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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fiir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise unbedingt lesen!
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Allgemeine Hinweise

Wenn Sie beim Auspacken einen Trans-
portschaden feststellen, dann benachrichti-
gen Sie Ihr Verkaufshaus.

— Die an dem Gerat angebrachten Warn-
und Hinweisschilder geben wichtige
Hinweise flr den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der Betriebs-

anleitung mussen die allgemeinen Si-
cherheits- und Unfallverhitungsvor-
schriften des Gesetzgebers berilck-
sichtigt werden.

Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien sind
recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nichtin den Haus-
muill, sondern fihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt werden
sollten. Bitte entsorgen Sie Altge-
rate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

A GEFAHR

Um Gefédhrdungen zu vermeiden, dirfen

Reparaturen und der Einbau von Ersatztei-

len nur vom autorisierten Kundendienst

durchgefiihrt werden.

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.
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Symbole in der Betriebsanleitung

A GEFAHR

Warnt vor einer unmittelbar drohenden Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Warnt vor einer méglicherweise geféhrli-
chen Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kénnte.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
oder zu Sachschéden fiihren kann.
ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéaden fiihren
kann.

Symbole auf dem Gerat

Verbrennungsgefahr durch
heilBe Oberflachen!

Keine brennenden oder glii-
henden Gegensténde auf-
kehren, wie z.B. Zigaretten,
Streichhélzer oder dhnliches.

Quetsch-und Schergefahran
Riemen, Seitenbesen, Behél-
ter, Geratehaube.

g | Festzurrpunkt

Nass-/Trockenklappe

oie
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BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieR-
lich gemalt den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Diese Kehrmaschine ist zum Kehren
von verschmutzten Flachen im Innen-
und AuBenbereich bestimmt.

— Dieses Gerat ist flir den gewerblichen
Gebrauch geeignet.

— Das Gerat ist nicht fur die Absaugung
gesundheitsgefahrdender Staube ge-
eignet.

— An dem Gerat durfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

— Das Geratist nur flr die in der Betriebs-
anleitung ausgewiesenen Belage ge-
eignet.

— Es dirfen nur die vom Unternehmer
oder dessen Beauftragten fiir den Ma-
schineneinsatz freigegebenen Flachen
befahren werden.

— Generell gilt: Leichtentziindliche Stoffe
von dem Gerat fernhalten (Explosions-/
Brandgefahr).

Vorhersehbarer Fehlgebrauch

— Niemals explosive  Flussigkeiten,
brennbare Gase sowie unverdiinnte
Sauren und Losungsmittel aufkehren/
aufsaugen! Dazu zéhlen Benzin, Farb-
verdiinner oder Heizo6l, die durch Ver-
wirbelung mit der Saugluft explosive
Dampfe oder Gemische bilden kdnnen,
ferner Aceton, unverdiinnte Sauren und
Lésungsmittel, da sie die am Gerat ver-
wendeten Materialien angreifen.

— Niemals reaktive Metallstaube (z.B.
Aluminium, Magnesium, Zink) aufkeh-
ren/aufsaugen, sie bilden in Verbin-
dung mit stark alkalischen oder sauren
Reinigungsmitteln explosive Gase.

— Keine brennenden oder glimmenden
Gegenstande aufkehren/aufsaugen.

— Der Aufenthalt im Gefahrenbereich ist
verboten. Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Raumen ist untersagt.




Geeignete Beldage

— Asphalt

— Industrieboden
— Estrich

— Beton

— Pflastersteine

Sicherheitshinweise

Anwendung

— Das Gerét mit den Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
mélen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu priifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

— Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen (z. B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden  Sicherheitsvorschriften
zu beachten. Der Betrieb in explosions-
gefédhrdeten Rdumen ist untersagt.

Bedienung

— Das Gerét darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrie-
ben werden.

— Das Gerét kann von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder be-
ziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerétes unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verste-
hen.

— Die Bedienperson hat das Gerét be-
stimmungsgemal3 zu verwenden. Sie
hat die 6rtlichen Gegebenheiten zu be-
riicksichtigen und beim Arbeiten mit
dem Gerét auf Dritte, insbesondere
Kinder, zu achten.

— Vor Arbeitsbeginn muss sich die Be-
dienperson vergewissern, dass alle
Schutzeinrichtungen ordnungsgemaéan
angebracht sind und funktionieren.

— Die Bedienperson des Gerétes ist fiir
Unfélle mit anderen Personen oder de-
ren Eigentum verantwortlich.

— Auf eng anliegende Bekleidung der Be-
dienperson achten. Festes Schuhwerk
tragen und locker getragene Kleidung
vermeiden.

— Vor dem Anfahren den Nahbereich
kontrollieren (z.B. Kinder). Auf ausrei-
chende Sicht achten!

— Das Gerét darf niemals unbeaufsichtigt
gelassen werden, solange der Motor in
Betrieb ist. Die Bedienperson darf das
Gerét erst verlassen, wenn der Motor
stillgesetzt, das Gerat gegen unbeab-
sichtigte Bewegungen gesichert und
der Ziindschliissel abgezogen ist.

— Das Gerét darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen sind oder ihre Fahigkeiten
zum Bedienen nachgewiesen haben
und ausdrticklich mit der Benutzung be-
auftragt sind.

— Kinder sollen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.

Sicherheitshinweise zum
Fahrbetrieb

A Gefahr

Verletzungsgefahr!

Kippgefahr bei zu gro3en Steigungen.

— In Fahrtrichtung nur Steigungen bis zu
15% befahren.

Kippgefahr bei instabilem Untergrund.

— Das Gerét ausschliellich auf befestig-
tem Untergrund bewegen.

Kippgefahr bei zu groBer seitlicher Nei-

gung.

— Quer zur Fahrtrichtung nur Steigungen
bis maximal 15% befahren.

Sicherheitshinweise zum
Verbrennungsmotor

A Gefahr

Verletzungsgefahr!

— Die Abgasdéffnung darf nicht verschlos-
sen werden.

— Nicht iber die Abgaséffnung beugen
oder hinfassen (Verbrennungsgefahr).

— Antriebsmotor nicht beriihren oder an-
fassen (Verbrennungsgefahr).

— Bei Betrieb des Gerétes in Rdumen
muss flir ausreichende Beliiftung und
Abfiihrung der Abgase gesorgt werden
(Vergiftungsgefahr).

— Abgase sind giftig und gesundheits-
schédlich, sie diirfen nicht eingeatmet
werden.

— Der Motor benétigt ca. 3 - 4 Sekunden
Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser
Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbe-
reich fernhalten.

— Das Gerét darf nur mit entleertem Kraft-
stofftank nach hinten gekippt werden.

Transport

— Beim Transport des Gerétes ist der Mo-
tor stillzusetzen und das Gerét sicher
zu befestigen.

Wartung

— Vor dem Reinigen und Warten des Ge-
rétes, dem Auswechseln von Teilen
oder der Umstellung auf eine andere
Funktion ist das Gerét auszuschalten
und der Schliissel abzuziehen.

— Die Reinigung des Gerétes darf nicht
mit Schlauch- oder Hochdruckwasser-
strahl erfolgen (Gefahr von Kurzschliis-
sen oder anderer Schéden).

— Instandsetzungen diirfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder
durch Fachkréfte fiir dieses Gebiet,
welche mit allen relevanten Sicher-
heitsvorschriften vertraut sind, durch-
gefiihrt werden.

— Sicherheitsiiberpriifung nach den ért-
lich geltenden Vorschriften fiir ortsver-
anderliche gewerblich genutzte Geréte
beachten.

— Arbeiten am Gerét immer mit geeigne-
ten Handschuhen durchfiihren.

Sicherheitseinrichtungen

Geratehaube offnen/schlieRen

A GEFAHR

Wird die Gerétehaube bei laufendem Motor

gebffnet, muss der Motor abschalten.

Schaltet der Motor nicht ab, so liegt ein De-

fekt am Haubenkontaktschalter vor. Kun-

dendienst benachrichtigen.

Schliisselschalter

=> Zur Sicherung gegen unbeabsichtigte
Inbetriebnahme, den Schllisselschalter
auf Stellung ,0“ drehen und Schlissel
abziehen.

= In Gefahrensituationen oder zum
schnellen Ausschalten des Gerétes,
den Schlisselschalter auf Stellung ,,0*
drehen.

1 2 3
Die Kehrmaschine arbeitet nach dem Uber-
wurfprinzip.

— Der Seitenbesen (1) reinigt Ecken und
Kanten der Kehrflache und beférdert
den Schmutz in die Bahn der Kehrwal-
ze.

— Die rotierende Kehrwalze (2) beférdert
den Schmutz direkt in den Kehrgutbe-
halter (3).

— Der im Behélter aufgewirbelte Staub
wird Uber den Staubfilter (4) getrennt
und die gefilterte Reinluft durch das
Sauggeblase (5) abgesaugt.



Bedien- und Funktionselemente

Geratelibersicht
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Geratehaube

Tankverschluss

Benzin-Motor

Starterseil

Hebel zum Anheben und Absenken der
Grobschmutzklappe

Schubbiigel

Hebel fir Vorwartsfahrt

Bedienfeld

(wird im folgenden Kapitel beschrieben)
Befestigungsschraube des Schubbi-
gels

10 Staubfilter

11 Kehrgutbehalter, herausnehmbar

12 Halteblech

13 Hintere Dichtleiste (am Kehrgutbehal-

ter)

14 Kehrwalze

15 Vordere Dichtleiste

16 Seitliche Dichtleiste

17 Grobschmutzklappe

18 Lenkrolle mit Feststellbremse
19 Befestigung des Seitenbesens
20 Seitenbesen

[e20N¢; IF N

Schllsselschalter

(wird im folgenden Kapitel beschrieben)
Hebel zum Absenken und Anheben des
Seitenbesens

Verschlussschraube des Staubfilterde-
ckels

Verschlussbugel des Kehrgutbehalters
Filterabreinigung fur Staubfilter
Nass-/Trockenklappe

DE
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Schlissel

Stellung 0/OFF

Motor aus

Stellung ,1*

Gerat ist betriebsbereit.

Motor Iasst sich starten (Starterseil)
Kehrwalze und Geblase sind bei lau-
fendem Motor aktiv



Vor Inbetriebnahme

Abladehinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr, Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Verladen be-
achten!

Leergewicht (Transportgewicht) ‘84 kg ‘

Abladen

=>» Karton entfernen.

= Holzklétze zur Sicherung der Rader
entfernen und Gerat von Hand von der
Palette heben.

=>» Feststellboremse an der Lenkrolle [6sen.

Schubbiigel montieren

Der Schubbtigel ist bei Auslieferung auf die
Geratehaube geklappt. Vor Inbetriebnah-
me befestigen.

= Schrauben I6sen.

= Schubbligel aufrichten.

= Schrauben anziehen.

Seitenbesen montieren

Der Seitenbesen liegt bei Auslieferung bei

und ist nicht am Gerat montiert.

= Vor Inbetriebnahme den Seitenbesen
montieren, siehe dazu im Kapitel ,Sei-
tenbesen auswechseln®.

Inbetriebnahme

Allgemeine Hinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Geréat ausschalten be-

vor der Kehrgutbehélter entnommen wird.

ACHTUNG

Inbetriebnahme nur mit geschlossener Ge-

rétehaube. Das Gerét ist zum Schutz des

Bedieners mit einem Haubenkontaktschal-

ter ausgeriistet. Der Motor lauft nur, wenn

die Gerétehaube geschlossen ist.

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

=>» Motor abstellen.

=>» Feststellbremse arretieren.

Tanken

A Gefahr

Explosionsgefahr!

— Es darf nur der in der Betriebsanleitung
angegebene Kraftstoff verwendet wer-
den.

— Nicht in geschlossenen Rumen tan-
ken.

— Rauchen und offenes Feuer ist verbo-

ten.

Darauf achten, dass kein Kraftstoff auf

heilBe Oberfléchen gelangt.

Motor abstellen, dazu Schliisselschal-

ter auf Stellung O/OFF.

Tankverschluss 6ffnen.

,Normalbenzin bleifrei" tanken.

Tank maximal bis 1 cm unter die Unter-

kante des Einfiillstutzens befiillen.

Ubergelaufenen Kraftstoff abwischen

und Tankverschluss schlie3en.

HINWEIS

Der Inhalt des Tanks reicht fiir einen Be-

trieb des Gerétes von ca. 2,0 Stunden.

L L

Priif- und Wartungsarbeiten

Tagliche Wartungsarbeiten ausfiihren (sie-
he ,Wartung und Pflege®)

Motor starten

A GEFAHR

Bei Betrieb des Gerétes in Rd&umen muss
flir ausreichende Beliiftung und Abfiihrung
der Abgase gesorgt werden (Vergiftungs-
gefahr).

HINWEIS

Das Gerét besitzt einen automatischen
Choke.

Sobald der Motor lauft, drehen sich Kehr-
walze und Seitenbesen.

Kraftstoffhahn, geéffnet

Geratehaube 6ffnen.

Kraftstoffzufuhr 6ffnen.

Drehknopf langs zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.

Geratehaube schlief3en.
SchlUsselschalter in Stellung 1 drehen.
Starterseil langsam ziehen, bis ein Wi-
derstand zu spuren ist.

Starterseil kraftig durchziehen.

Lauft der Motor, Starterseil loslassen.

Gerat fahren

L 2 i
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HINWEIS

Die Fahrgeschwindigkeit kann je nach Stel-

lung des Hebels fiir Vorwaértsfahrt stufenlos

reguliert werden.

Feststellbremse l6sen.

Hebel fir Vorwartsfahrt ziehen.

Hebel fir Vorwartsfahrt loslassen. Ge-

rat bleibt stehen.

Soll das Geréat ruckwarts bewegt wer-

den, Gerat am Schubbiigel nach hinten

ziehen.

Hindernisse iiberfahren

Feststehende Hindernisse bis 30 mm Uber-

fahren:

= Grobschmutzklappe anheben.

= Langsam und vorsichtig vorwarts Gber-
fahren.

Feststehende Hindernisse uber 30 mm

Uberfahren:

= Hindernisse dirfen nur mit einer geeig-
neten Rampe Uberfahren werden.

v vy

Kehren

A Gefahr

Verletzungsgefahr! Bei gedffneter Grob-
schmutzklappe kann die Kehrwalze Steine
oder Splitt nach vorne wegschleudern. Da-
rauf achten, dass keine Personen, Tiere
oder Gegensténde gefdhrdet werden.

DE -4

AN Warnung

Keine Packbéander, Drahte oder dhnliches
einkehren, dies kann zur Beschédigung der
Kehrmechanik fiihren.

HINWEIS

Um ein optimales Reinigungsergebnis zu
erzielen, Fahrgeschwindigkeit den Gege-
benheiten angepassen.

Nur bei vollstdndig abgesenkter Grob-
schmutzklappe ist ein optimales Reini-
gungsergebnis zu erzielen.

Wéhrend des Kehrbetriebs den Kehrgutbe-
hélter in regelméBigen Absténden entlee-
ren.

Wéhrend des Betriebes den Staubfilter in
regelméBigen Absténden abreinigen.

Kehren mit angehobener
Grobschmutzklappe
HINWEIS
Zum Einkehren gréRerer Teile bis zu einer
Hbéhe von 50 mm, z.B. Zigarettenschach-
teln, muss die Grobschmutzklappe kurzzei-
tig angehoben werden.
= Grobschmutzklappe anheben:
Hebel zum Anheben der Grobschmutz-
klappe ziehen.
= Grobschmutzklappe absenken:
Hebel zum Anheben der Grobschmutz-
klappe loslassen.

Kehren mit Seitenbesen

]

= Hebel zum Absenken des Seitenbe-
sens nach vorne stellen. Seitenbesen
wird abgesenkt.

Trockenen Boden kehren

'
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= Nass-/Trockenklappe schliel3en.
Feuchten oder nassen Boden kehren

= Nass-/Trockenklappe 6ffnen.
HINWEIS

Der Filter wird so vor Feuchtigkeit ge-
schiitzt.

Staubfilter abreinigen

ﬁ}]
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=> Griff der Filterabreinigung mehrmals
herausziehen und hineinschieben.

Kehrgutbehilter entleeren

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét ausschalten be-
vor der Kehrgutbehélter entnommen wird.
ACHTUNG

Beim Entleeren des Kehrgutbehélters dar-
auf achten, dass die Dichtleiste nicht be-
schédigt wird.

Die maximal zuldssige Zuladung des Kehr-
gutbehélters betragt 40 kg.

=> Motor abstellen.

=> Staubfilter abreinigen.



Verschlussbugel des Kehrgutbehalters
nach oben ziehen.

Kehrgutbehalter herausziehen.
Kehrgutbehalter entleeren.
Kehrgutbehalter hineinschieben.
Verschlussbiigel des Kehrgutbehalters
nach unten druicken.

Geréat ausschalten

=>» Motor abstellen, dazu Schliisselschal-
ter auf Stellung 0/OFF.

[f
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= Seitenbesen anheben.
=> Feststellbremse arretieren.

Kraftstoffhahn schlieBen
= Geratehaube offnen.

1 Kraftstoffhahn geschlossen

= Kraftstoffzufuhr schlielen.
Drehknopf quer zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.

= Geratehaube schlielRen.

AN Warnung

Das Gerdt muss beim Transport gegen
Verriicken gesichert sein.

HINWEIS

Keine Bowden- oder Seilzlige knicken.
Markierungen fiir Befestigungsbereiche
am Grundrahmen beachten (Kettensymbo-

Motor abstellen.

=> Feststellbremse arretieren.

= Kraftstofftank entleeren.

= Gerat an den Radern mit Keilen si-
chern.

=> Gerat mit Spanngurten oder Seilen si-

chern.

1 Befestigungsbereich tiber Schubbiigel
2 Befestigungsbereich unter Geratehau-
be

Hinweise in der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers beachten!

Wenn die Kehrmaschine ber langere Zeit
nicht genutzt wird, bitte folgende Punkte
beachten:

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

Motor abstellen.

Feststellbremse arretieren.
Kehrmaschine gegen Wegrollen si-
chern.

Kraftstofftank entleeren.

Motorol wechseln.

Kehrwalze anheben. Dazu beide Ein-
stellhebel in die oberste Bohrung ein-
rasten.

Seitenbesen anheben.

Kehrmaschine innen und aulen reini-
gen.

Gerat an geschiitztem und trockenem
Platz abstellen.

Zur Sicherung gegen unbeabsichtigte
Inbetriebnahme, den Schliisselschalter
auf Stellung ,0“ drehen und Schlissel
abziehen.

Pflege und Wartung

Allgemeine Hinweise

— Instandsetzungen durfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder
durch Fachkrafte fur dieses Gebiet,
welche mit allen relevanten Sicher-
heitsvorschriften vertraut sind, durch-
gefiihrt werden.

— Ortsveranderliche gewerblich genutzte
Gerate unterliegen der Sicherheits-
Uberprifung nach VDE 0701.

Reinigung

AN WARNUNG

Beschédigungsgefahr! Die Reinigung des

Gerétes darf nicht mit Schlauch- oder

Hochdruckwasserstrahl erfolgen (Gefahr

von Kurzschliissen oder anderer Sché-

den).

Innenreinigung des Gerites

A Gefahr

Verletzungsgefahr!

und Schutzbrille tragen.

= Geratehaube 6ffnen.

= Gerat mit einem Lappen reinigen.

=> Gerat mit Druckluft ausblasen.

= Geratehaube schlieRen.

AuBenreinigung des Gerétes

= Gerat mit einem feuchten, in milder
Waschlauge getranktem Lappen reini-
gen.

ACHTUNG

Keine aggressiven und scheuernden Reini-

gungsmittel verwenden.

L7202 I
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Staubschutzmaske

Wartungsintervalle

Wartung durch den Kunden

HINWEIS

Alle Service- und Wartungsarbeiten bei

Wartung durch den Kunden, miissen von

einer qualifizierten Fachkraft ausgefiihrt

werden. Bei Bedarf kann jederzeit ein Kar-

cher-Fachhéndler hinzugezogen werden.

HINWEIS

Beschreibung der Wartungsarbeiten, siehe

Kapitel ,,Wartungsarbeiten®.

ACHTUNG

Bei einem neuen Motor ist nach den ersten

5 Betriebsstunden ein Olwechsel erforder-

lich.

Wartung téglich:

= Motordlstand priifen.

= Ziindkerzenstecker
Uberprifen.

= Kehrwalze und Seitenbesen auf Ver-
schleil, Fremdkorper und eingewickel-
te Bander prifen.

=> Staubfilter abreinigen.

=> Luftfiltereinsatze prifen bzw. reinigen.

= Kehrgutbehalter entleeren.

Wartung wochentlich:

= Spannung, Verschleit und Funktion
der Antriebsriemen priifen.

= Bowdenzige und bewegliche Teile auf

Leichtgangigkeit prufen.

Dichtleisten im Kehrbereich auf Einstel-

lung und Verschleil prifen.

Kehrspiegel der Kehrwalze priifen.

Staubfilter ausbauen und reinigen.

Wartung alle 50 Betriebsstunden:

=> Luftfiltereinsatze wechseln.

= Motordlwechsel durchfihren.

= Zindkerze prifen.

= Haubenkontaktschalter
prifen.

Wartung durch den Kundendienst

Wartung nach 5 Betriebsstunden:

=>» Erstinspektion durchflihren.

Wartung alle 100 Betriebsstunden

Wartung alle 300 Betriebsstunden

Wartungsarbeiten

HINWEIS

Um Garantieanspriiche zu wahren, miis-

sen wéhrend der Garantielaufzeit alle Ser-

vice- und Wartungsarbeiten vom autorisier-

ten KARCHER-Fachhéndler durchgefiihrt

werden.

Vorbereitung:

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

=> Feststellbremse arretieren.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Der Motor benétigt ca. 3 - 4 Sekunden

Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser

Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbereich

fernhalten.

AN VORSICHT

Das Gerét darf nur mit entleertem Kraft-

stofftank nach hinten gekippt werden.

Vor dem Abkippen des Gerétes Kraftstoff-

hahn schlieBen, Kehrgutbehélter entneh-

auf festen Sitz

L 20 2
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men und Schubbligel nach vorne schwen-

ken. Gerét nicht auf dem Schubbligel ab-

stellen.

= Vor samtlichen Wartungs- und Repara-
turarbeiten Gerat ausreichend abkiih-
len lassen.

= Heilie Teile, wie Antriebsmotor und Ab-
gasanlage nicht beruhren.

=> Vor dem Reinigen und Warten des Ge-
rates und dem Auswechseln von Teilen
ist das Gerat auszuschalten.

Motordlstand priifen und Ol nachfiillen

A Gefahr

Verbrennungsgefahr!

= Motor abkiihlen lassen.

=> Prifung des Motordlstands frihestens
5 Minuten nach Abstellen des Motors
durchflhren.

= Geratehaube 6ffnen.

Olmessstab / Oleinfiillstutzen

Olmessstab herausdrehen.

Olmessstab abwischen und auf den OI-

einflillstutzen aufsetzen (nicht eindre-

hen).

2 Olmessstab vom Oleinfillstutzen ab-
nehmen.

= Olstand ablesen.

— Der Olstand muss am oberen Ende der
Skala liegen.

=> Bei Bedarf Motordl bis zum oberen
Ende der Skala in Oleinfiillstutzen ein-
fallen.
Olsorte: siehe Technische Daten

2 Olmessstab wieder eindrehen.

= Mindestens 5 Minuten warten.

= Motordlstand priifen.

Motorol wechseln

A Gefahr

Verbrennungsgefahr durch heies Ol!

Motor abkiihlen lassen.

Geratehaube 6ffnen.

Olmessstab herausdrehen.

Motorél mit Olwechselpumpe 6.491-

538 Uber den Oleinfiillstutzen absau-

gen.

Motordl in den Oleinfiillstutzen einfiil-

len.

Olsorte: siehe Technische Daten

Olmessstab wieder eindrehen.

Mindestens 5 Minuten warten.

Motordlstand priifen.

L B
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Luftfilter reinigen / wechseln

Luftfilterdeckel

Vorfilter

Filterelement

Luftfiltergehause

Entriegelungsknopf
Entriegelungsknopf drehen und Luftfil-
terdeckel abnehmen.

Beide Filtereinsatze herausnehmen.
Filtereinsatze reinigen bzw. wechseln.
Vorfilter in Luftfilterdeckel einlegen.
Filterelement einsetzen.

Filterlamellen missen in Richtung Luft-
filterdeckel zeigen.

= Luftfilterdeckel aufsetzen und verrie-
geln.

Ziindkerze reinigen oder wechseln

A Gefahr
Verbrennungsgefahr!

Yoy yaron-=

Zundkerzenstecker

Geratehaube 6ffnen.
Zindkerzenstecker abziehen.
Zindkerze herausschrauben und reini-
gen.

Elektrodenabstand (0,8 mm) kontrollie-
ren, bei Bedarf korrigieren.

Gereinigte oder neue Ziindkerze ein-
schrauben (27 Nm).
Zindkerzenstecker aufstecken.
Kraftstofftank entleeren

= Motor abkiihlen lassen.

= Geratehaube offnen.

= Kraftstoffzufuhr schlieRen.

Drehknopf quer zum Schlauch des
Kraftstoffhahns stellen.

L 2 N N
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Kraftstoffschlauch vom Tank zum Kraft-
stoffhahn zusammenpressen damit
kein Kraftstoff auslauft.
Schlauchschelle am Kraftstoffhahn 16-
sen.

Kraftstoffschlauch abziehen.
Tankverschluss 6ffnen.
Kraftstoffschlauch Uber einen geeigne-
ten Auffangbehalter halten und Kraft-
stoff ablaufen lassen.

Ist der Tank leer, Kraftstoffschlauch
wieder auf den Stutzen am Kraftstoff-
hahn aufstecken und Schlauchschelle
anbringen.

Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen
Der Bowdenzug zur Einstellung des Fahr-
antriebs befindet sich in Fahrtrichtung links.
Eine Verstellung ist erforderlich, wenn bei
Bergfahrt die Antriebskraft des Gerates un-
zureichend wird.

L 20 2
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1 Kontermutter

2 Bowdenzugseil

= Geratehaube o6ffnen.

= Kontermutter l6sen.

=> Stellschraube verstellen.

= Kontermutter festschrauben.

Kehrwalze priifen

=>» Motor abstellen.

=> Feststellbremse arretieren.

= Kehrgutbehalter entfernen.

=>» Bander oder Schniire von Kehrwalze
entfernen.

Kehrspiegel der Kehrwalze einstellen

Eine Verstellung ist erforderlich, wenn

durch die Abnutzung der Borsten das Keh-

rergebnis nachlasst.

Kehrspiegel priifen:

=>» Kehrmaschine vorne anheben und auf
einen ebenen und glatten Boden fah-
ren, der erkennbar mit Staub oder Krei-
de bedeckt ist

= Feststellbremse arretieren.

= Kehrwalze ca. 15-30 Sekunden drehen
lassen.



=>» Kehrmaschine vorne anheben und zur
Seite fahren.

> Der richtige Kehrspiegel bildet ein
gleichmaRiges Rechteck, das zwischen
30-40 mm breit ist.

Kehrspiegel einstellen:

Der Kehrspiegel wird am linken und rech-

ten Einstellhebel eingestellt.

=> Linken und rechten Einstellhebel ver-
stellen und in gleiche Bohrung einras-
ten.

/ - / \L

1 Einstellhebel
2 Bohrungen (Einstellbereich)

Einstellbereich (-)1...10 (+)
Minimaler Kehrspiegel 1
Maximaler Kehrspiegel 10

Neue Kehrwalze 1.3

— Einstellhebel in tieferliegende Bohrung
einrasten (+): Kehrspiegel wird groRer

— Einstellhebel in héherliegende Bohrung
einrasten (-): Kehrspiegel wird kleiner

= Kehrspiegel priifen.

Kehrwalze auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn trotz

Nachstellung des Kehrspiegels das Keh-

rergebnis sichtbar nachlasst.

= Feststellbremse arretieren.

= Kraftstoffhahn schliel3en.

= Kehrgutbehalter entnehmen.

= Gerat nach hinten kippen.

= Grobschmutzklappe anheben, Lager-
schale eindriicken und Kehrwalze nach
vorne schwenken.

= Kehrwalze herausnehmen.

= Neue Kehrwalze auf den Antriebszap-
fen (links) aufstecken.

=> Auf der gegenuiberliegenden Seite La-
gerschale in die Bohrung der Kehrwal-
zenschwinge einrasten.
Darauf achten, dass keine Borsten in
die Bohrung der Kehrwalzenschwinge
eingeklemmt werden

= Nach dem Einbau der neuen Kehrwal-
ze muss der Kehrspiegel neu einge-
stellt werden.

Seitenbesenabsenkung einstellen

Eine Verstellung ist erforderlich, wenn

durch die Abnutzung der Borsten das Keh-

rergebnis nachlasst.

= Flugelmutter I6sen.

1 Flugelmutter

2 Stellschraube

= Stellschraube verstellen.

= Fligelmutter festziehen.

Seitenbesen auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn trotz

Seitenbesenabsenkung das Kehrergebnis

sichtbar nachlasst.

= 3 Schrauben an der Unterseite des Sei-
tenbesens herausschrauben.

=> Seitenbesen abnehmen.

=> Neuen Seitenbesen auf Mithehmer auf-
stecken und festschrauben.

Grobschmutzklappe einstellen

Der Bowdenzug fur die Grobschmutzklap-

pe befindet sich in Fahrtrichtung rechts.

— Eine Verstellung ist erforderlich, wenn

sich die Grobschmutzklappe nicht weit
genug anheben I&sst.
Wenn das Kehrergebnis schlechter
wird, z.B. durch Verschleil® der Vorder-
lippe, muss der Bowdenzug etwas
nachgelassen werden.

Kontermutter
Bowdenzugseil
Geratehaube 6ffnen.
Kontermutter 16sen.
Stellschraube verstellen.
Kontermutter festschrauben.
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Dichtleisten einstellen und auswechseln

B Vordere Dichtleiste

= Befestigung der Dichtleiste 16sen.

=> Dichtleiste nachstellen oder auswech-
seln.

N A\

| [L0-10 mm 0-10 mm_

—

Bodenabstand der Dichtleiste so ein-
stellen, dass sie sich mit einem Nach-
lauf von 0-10 mm nach hinten umlegt.
Dichtleiste ausrichten.

Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Hintere Dichtleiste

Kehrgutbehalter entfernen.

Befestigung der Dichtleiste I6sen.
Dichtleiste nachstellen oder auswech-
seln.

Bodenabstand der Dichtleiste so ein-
stellen, dass sie sich mit einem Nach-
lauf von 0-10 mm nach hinten umlegt.
Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Seitliche Dichtleisten

Befestigung der Dichtleiste 16sen.
Dichtleiste nachstellen oder auswech-
seln.

Unterlage mit maximal 2 mm Stéarke un-
terschieben, um den Bodenabstand
einzustellen.

=> Dichtleiste ausrichten.

= Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Staubfilter auswechseln

A Gefahr

Vor Beginn des Staubfilterwechsels Kehr-
gutbehéilter entleeren. Bei Arbeiten an der
Filteranlage Staubschutzmaske tragen. Si-
cherheitsvorschriften iiber den Umgang mit
Feinstduben beachten.

AN VORSICHT

Beschédigungsgefahr!

=>» Den Staubfilter nicht auswaschen.
ACHTUNG

Beim Einbau des neuen Filters darauf ach-
ten, dass die Lamellen unbesché&digt blei-
ben.

Wird die Verschlussschraube nicht bis zum
Anschlag zugedreht, kann es zu Beschédi-
gungen kommen.

= Feststellbremse arretieren.

7
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Verschlussschraube

Staubfilterdeckel

Staubfilter

Verschlussschraube des Staubfilterde-
ckels gegen den Uhrzeigersinn aufdre-
hen.

Staubfilterdeckel anheben.

Staubfilter auswechseln. Auf korrekte
Einbaulage des Staubfilters achten
(siehe Abbildung).

= Verschlussschraube bis zum Anschlag

=> Staubfilter abreinigen.

*CONA
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zudrehen.
Hilfe bei Storungen
Storung Behebung
Gerat lasst sich nicht starten Geratehaube schlief3en

Haubenkontaktschalter auf Funktion priifen

Zum Starten des Gerates mit dem Starterseil, den Schliisselschalter auf Stellung ,,1“ drehen.
Kraftstoff tanken

Kraftstoffhahn 6ffnen.

Zindkerze prifen und reinigen, bei Bedarf auswechseln

Motor lauft, aber Gerat fahrt nicht |Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen

Keilriemen priifen

Gerat bleibt beim Befahren einer |Fahrweg mit geringerer Steigung befahren

Steigung stehen Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen
Keilriemen prifen
Gerat kehrt nicht richtig Kehrspiegel der Kehrwalze nachstellen

Seitenbesenabsenkung nachstellen

Kehrwalze und Seitenbesen auf Verschleil® priifen, bei Bedarf auswechseln
Funktion der Grobschmutzklappe prifen

Bowdenzug der Grobschmutzklappe nachlassen (Verstellschraube)
Riemen auf Spannung und Funktion priifen, bei Bedarf auswechseln

Geréat staubt Funktion der Grobschmutzklappe priifen

Bowdenzug der Grobschmutzklappe nachlassen (Verstellschraube)

Staubfilter priifen, abreinigen oder austauschen
Den Staubfilter nicht auswaschen.

Kehrgutbehalter leeren

Dichtprofil am Kehrgutbehélter austauschen

Dichtung am Staubfilter Gberprifen

Dichtleisten auf Verschleild prufen, bei Bedarf einstellen oder austauschen

Schlechtes Kehren im Randbe- Seitenbesen absenken

reich Antriebsriemen des Seitenbesens prifen
Seitenbesenanhebung funktioniert |Bowdenzug der Seitenbesenanhebung lberpriifen
nicht

Neue Kehrwalze streift am Kehr- |Einstellung des Kehrspiegels korrigieren, dazu beide Einstellhebel in jeweilige hdherliegende Boh-
gutbehalter rung (1...3) einrasten

* Bei nicht aufgefiihrten Stérungen bitte den autorisierten Kundendienst kontaktieren.




Technische Daten

| ‘KM 75/40 W G
Geritedaten
Lange x Breite x Héhe (Schubbtigel ausgeklappt) mm 1430 x 750 x 1190
Lange x Breite x Hohe (Schubbligel eingeklappt) mm 1160 x 750 x 930
Leergewicht kg 84
Fahr- und Kehrgeschwindigkeit km/h 4,5
Steigfahigkeit (max.) % 15
Kehrwalzen-Durchmesser mm 265
Seitenbesen-Durchmesser mm 410
Flachenleistung max. m¥h 3400
Arbeitsbreite ohne Seitenbesen mm 550
Arbeitsbreite mit Seitenbesen mm 750
Volumen des Kehrgutbehalters | 40
Schutzart tropfwassergeschitzt - IPX 3
Motor
Typ - Kohler HD 675
Hubraum ccm 149
CO2Emission gemaf Messverfahren der EU-Verordnung 2016/1628 (Stufe V) g/kWh 725
Betriebsdrehzahl 1/min 2600
Leistung max. kW/PS 3,1/4.1
Inhalt Kraftstofftank, Normalbenzin (bleifrei) | 1,1
Motordl (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Zindkerze -- Kohler 14 132 14-S
Filter- und Saugsystem
Filterflache Feinstaubfilter m?2 1,8
Verwendungskategorie Filter fir nichtgesundheitsgefahrdende Staube -- M
Nennunterdruck Saugsystem mbar 5
Nennvolumenstrom Saugsystem I/'s 45
Umgebungsbedingungen
Temperatur °C -5 bis +40
Luftfeuchtigkeit, nicht betauend % 0-90
Gerauschemission
Schalldruckpegel L, dB(A) 76
Unsicherheit K, dB(A) 3
Garantierter Schallleistungspegel (2000/14/EC) dB(A) 83
Gerétevibrationen
Obere GliedmalRen |m/s2 ‘< 2,5

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfuihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Kehrsaugmaschine
Typ: 1.049-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandte nationale Normen
Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 82

Garantiert: 83

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

%/ ) — W esac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)

DE -9

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Seitenbesen, hart ‘6.905-625.0

Zur Entfernung von fest haftendem
Schmutz im AuRenbereich, nassefest.

Kehrwalze, weich ‘6.906-886.0

Mit Naturborsten speziell fiir Feinstaub-
kehren auf glatten Boden im Innenbe-
reich. Nicht nassefest, nicht fir abrassive
Oberflachen.

Kehrwalze, hart 6.906-885.0

Zur Entfernung von fest haftendem
Schmutz im AuRenbereich, nassefest.

Kehrwalze, antista- 6.906-950.0
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Read these original operating
A instructions before using your
device for the first time, follow them accord-
ingly and keep them for later use or for fu-
ture owners.

Please read the safety instructions before
start-up!
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General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

— The warnings and information notices
attached to the device provide impor-
tant information for safe operation.

— In addition to the notes in the operating
instructions, the general safety regula-
tions and accident prevention guide-
lines applicable by law must be adhered
to.

Environmental protection

The packing materials can be re-
cycled. Do not dispose of packag-
ing as household rubbish but
place it in recycling.

Old devices contain valuable, re-
cyclable materials that should be
recycled. Therefore, please dis-
pose of old devices using suitable
collection systems.

Note on content materials (REACH)
Current information on content materials
can be found at:
www.kaercher.de/REACH

Warranty

The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period
free of cost, provided that a material or
manufacturing flaw is the cause. In a war-
ranty case, please contact your dealer (with
the purchase receipt) or the next author-
ized customer service site.

I=¢ 35

Accessories and spare parts

A DANGER

To avoid risks, all repairs and installation of

spare parts may only be carried out by the

authorised customer service personnel.

— Only accessories and spare parts which
are approved by the manufacturer may
be used. Using original accessories
and original spare parts will ensure that
the device runs fault-free and safely.

— Further information on spare parts can
be found in the Service area at
www.kaercher.com

Symbols used in the operating
instructions

A DANGER

Warns of an imminent danger that could re-
sult in serious injury or death.

&N WARNING

Warns about possible danger which could
lead to severe injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries or property
damage.

ATTENTION

Indication of a potentially dangerous situa-
tion that may lead to damage to property.

Symbols on the device

Risk of burns from hot surfac-
es!

Please do not sweep away
any burning substances such
as cigarettes, match sticks or
similar objects.

Risk of being squeezed or
hurt at the belts, side-brush-
es, containers, machine cov-
er.

g | Lashing point

Wet/dry flap

oie
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Intended use

Use the device only in accordance with the

information in these operating instructions.

— This sweeper is designed for sweeping
dirty surfaces indoors and outdoors.

— This device is suitable for commercial
use.

— The device is not suitable for vacuum-
ing up dusts that pose a health risk.

— The device must not be modified.

— The device is only suitable for use on
the coats listed in the operating instruc-
tions.

— Only areas approved for machine use
by the employer or their authorised rep-
resentative may be driven on.

— In general: Keep highly-flammable sub-
stances away from the appliance (dan-
ger of explosion/fire).

Foreseeable misuse

— Never sweep up / vacuum explosive lig-
uids, infammable gases or undiluted
acids and solvents. These include pet-
rol, paint thinners or heating oil, which
can form explosive vapours or mixtures
through suction air turbulence, also ac-
etone, undiluted acids and solvents be-
cause these attack the materials used
in the machine.

— Never sweep up or vacuum reactive
metal dusts (e.g. aluminium, magnesi-
um, zinc). They form explosive gases in
conjunction with highly alkaline or acidic
cleaning agents.

— Do not sweep/vacuum up any burning
or glowing objects.

— Standing in hazard zones is prohibited.
Operation in explosive spaces is pro-
hibited.

Suitable surfaces

— Asphalt
Industrial floors
Screed

— Concrete
— Paving stones




Safety instructions

Application

— Check that the device and work equip-
ment is safe and working correctly prior
to each use. If it is not in perfect condi-
tion, it must not be used.

— Ifthe appliance is used in hazardous ar-
eas (e.g. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be ob-
served. Operation in explosive spaces
is prohibited.

Operation

— The device must not be operated by
children or persons who have not been
instructed.

— The appliance may be used by individ-
uals with limited physical, sensory or
cognitive abilities or lack of experience
and knowledge if they are under super-
vision or were instructed regarding the
safe use of the appliance and under-
stand the resulting risks.

— The operator must use the appliance
properly. The person must consider the
local conditions and must pay attention
to third parties, in particular children,
when working with the appliance.

— Before starting work, the operator must
ensure that the safety devices have
been attached properly and are fully
functional.

— The device operator is responsible for
accidents with other people and their
property.

— The operator must wear close-fitting
clothing. Wear sturdy shoes and avoid
loose-fitting clothing.

— Check the immediate vicinity before
setting off (e.g. children). Make sure
you have a good view!

— Never leave the machine unattended
so long as the engine is running. The
operator may leave the machine only
when the engine has come to a stand-
still, the machine has been protected
against accidental movement, if neces-
sary, by applying the immobilization
brake and the ignition key has been re-
moved.

— The appliance may only used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
assigned the task of handling the appli-
ance.

— Children must be supervised to prevent
them from playing with the device.

Safety instructions for driving

A Danger

Danger of injury!

Danger of tipping over on excessively

steep inclines.

— The gradient in the direction of travel
should not exceed 15%.

Risk of tipping on unstable surfaces.

— Only move the device on stable ground.

Risk of tipping over if sideways inclination

is too great.

— Only drive on inclines transverse to the
travel direction up to a maximum of
15%.

Safety information concerning the
combustion engine

A Danger

Danger of injury!

— The exhaust opening must not be
sealed off.

— Do not bend over the exhaust or touch
it (risk of burns).

— Do not touch the drive motor (risk of
burns).

— Ensure that there is adequate ventila-
tion or provision for diverting the ex-
haust gas while operating the appliance
in closed rooms (risk of poisoning).

— Exhaust gases are poisonous and haz-
ardous to health, do not inhale them.

— The motor requires approx. 3 - 4 sec-
onds to come to a standstill once it has
been switched off. During this time, stay
well clear of the drive area.

— The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

Transport

— The engine is to be brought to a stand-
still and the appliance is to be fastened
properly during transportation.

Maintenance

— First switch off the appliance and re-
move the key before performing any
cleaning or maintenance tasks on the
appliance, replacing parts or switching
over to another function.

— Do not clean the appliance with a water
hose or high-pressure water jet (danger
of short circuits or other damage).

— Repairs may only be carried out by au-
thorized Customer Service centres or
by qualified staff in this field who are fa-
miliar with all relevant safety instruc-
tions.

— Adhere to the safety inspection accord-
ing to the applicable local regulations
for mobile commercial devices.

— Always use appropriate gloves while
working on the device.

Safety devices

Open/close the hood

A DANGER

If the appliance hood is opened while the

motor is running, the motor has to switch

off. If the motor does not shut off, there is a

defect on the hood contact switch. Notify

Customer Service.

Key-operated switch

= To prevent unintentional start-up, turn
the key switch to the "0" position and re-
move the key.

=>» In case of dangerous situations or in or-
der to quickly switch off the device, turn
the key switch to position "0".

1 2 3

The sweeper operates using the direct-

throw principle.

— The side brushes (1) clean the corners
and edges of the surface and move dirt
and debris into the path of the roller
brush.

— Therotating roller brush (2) conveys the
dirt directly into the waste container (3).

— Dust stirred up in the container is sepa-
rated by the dust filter (4), and the fil-
tered clean air is drawn off by the suc-
tion fan (5).
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Control elements and functional elements

Overview of the device

Cover

Tank cap

Petrol engine

Starter cord

Lever to raise and lower the bulk waste

flap

Push handle

Lever for forward drive

8 Control panel
(described in the following chapter)

9 Push handle fastening screw

10 Dust filter

11 Removable waste container

12 Retaining plate

13 Rear sealing strip (at the waste contain-
er)

14 Roller brush

15 Front sealing strip

16 Side sealing strip

17 Coarse dirt flap

18 Steering roller with parking brake

19 Fastener of the side brush

20 Side brushes

ab wWN =
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Key switch

(described in the following chapter)
Lever for lowering and raising the side-
brush

Locking screw of the dust filter cover
Locking bow of the waste container
Filter cleaning for dust filter

Wet/dry flap

EN -3

Key

Position 0/OFF

engine off

Position "1"

Device is ready for operation.

Engine can be started (starter cable)
Roller brush and blower are active
when the engine is running



Before initial startup

Unloading instructions

A DANGER
Risk of injury, risk of damage

Note the weight of the device when loading!
Net weight (transport weight) ‘84 kg ‘

Unloading

= Remove the cardboard.

= Remove the wooden blocks that secure
the wheels and raise the device from
the pallette by hand.

=> Release the parking brake on the steer-
ing roller.

Mounting the push handle

The push handle is folded onto the cover
upon delivery. Fasten it before the initial
startup.

= Unscrew the screws.

=> Align the pushing handle.

=> Tighten the screws.

Installing the side brush

The side brush is included with delivery and

is not installed on the device.

=> Install the side brush before initial start-
up, see the chapter "Replacing the side
brush".

Startup

General notes

A DANGER

Danger of injury! Switch off the appliance
prior to removing the waste container.
ATTENTION

Only operate while the appliance hood is
closed. The appliance is equipped with a
hood contact switch to protect the operator.
The motor starts up only when the appli-
ance hood is closed.

= Park the sweeper on an even surface.
= Switch off the motor.

= Lock parking brake.

Refuelling

A Danger

Risk of explosion!

— Only the fuel specified in the operating
instructions may be used.

— Do not refuel the machine in enclosed
spaces.

— Smoking and open flames are prohibit-

ed.

Ensure that no fuel reaches the hot

open surfaces.

Switch off the engine by setting the key

switch to position 0/OFF.

Open the tank cap.

Fill up with "regular unleaded petrol".

Fill tank to max. 1 cm below the lower

edge of the filler nozzle.

=> Wipe of any spilt fuel and close the tank
cap.

NOTE

The contents of the tank are sufficient to
operate the machine for about two hours.

L 20 %

Inspection and maintenance work

Carry out daily maintenance work (see
"Maintenance and Care")

Start the engine

A DANGER

Ensure that there is adequate ventilation or
provision for diverting the exhaust gas
while operating the appliance in closed
rooms (risk of poisoning).

NOTE

The device has an automatic choke.

When the engine starts, the roller brush
and side brushes rotate.

Fuel cock, open

Open the cover.

Open the fuel supply.

Turn the rotating knob parallel to the
hose of the fuel tap.

Close the cover.

Turn the main switch to "1".

Pull the starter rope slowly until a resist-
ance can be felt.

Pull starter rope swiftly.

Once the motor runs, release the starter
rope.

Driving the device

L 2 i
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NOTE
The drive speed for forward drive can be

adjusted steplessly depending on the posi-

tion of the lever.

= Release the parking brake.

=> Pull the lever for forward drive.

= Release the lever for forward drive. De-
vice comes to a halt.

= When moving the device backwards,
pull back on the push handle.

Driving over obstacles

Driving over fixed obstacles which are 30

mm high or less:

= Raise bulk waste flap.

=> Drive forwards slowly and carefully.

Driving over fixed obstacles which are over

30 mm high:

=> Only drive over these obstacles using a
suitable ramp.

Sweeping

A Danger

Danger of injury! If the bulk waste flap is

open, stones or gravel may be flung for-

wards by the roller brush. Make sure that

this does not endanger persons, animals or

objects.

AN Warning

Do not sweep up packing strips, wire or

EN -4

similar objects as this may damage the
sweeping mechanism.
NOTE
Adjust the travel speed to the circumstanc-
es in order to achieve optimum cleaning re-
sults.
An optimum cleaning result can only be
achieved if the bulk waste flap has been
lowered completely.
Empty the waste container at regular inter-
vals during the sweeping operation.
Clean the dust filter at regular intervals dur-
ing operation.
Sweeping with raised coarse waste flap
NOTE
To sweep up larger items up to a height of
50 mm, e.g. cigarette packs, the bulk waste
flap must be raised briefly.
= Raising bulk waste flap:
Pull the lever for raising the bulk waste
flap.
=> Lowering the bulk waste flap:
Release the lever for raising the bulk
waste flap.

Sweeping with side brushes

]

=> Move the lever to lower the side brush
to the front. The side brush will be low-
ered.

Sweeping dry floors

el
1111/

= Close wet/dry flap
Sweeping damp or wet floors

= Open wet/dry flap.
NOTE
This protects the filter from moisture.

Cleaning the dust filter

]

000
00
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= Pull and push the filter cleaning handle
in and out several times.

Emptying the waste container

A DANGER

Danger of injury! Switch off the appliance
prior to removing the waste container.
ATTENTION

Make sure the seal strip is not damaged
while emptying the waste container.

The max. load of the waste container is 40
kg.
Switch off the motor.

Dedust the dust filter.

Pull lock bow of the waste container up-
ward.

Pull out the waste container.

Empty the waste container.

Push in the waste container.

Push lock bow of the waste container
downward.

Yoy Vv
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Switching off the device

=>» Switch off the engine by setting the key
switch to position 0/OFF.

[t
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=> Raise the side brushes.
= Lock parking brake.
Closing the fuel cock

= Open the cover.

1 Fuel cock closed

= Close the fuel supply.
Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

=> Close the cover.

AN Warning

The appliance must be secured against
slippage during transport.

NOTE

Do not kink the bowden or sheathed ca-
bles.

Note the markings for fastening areas on
the basic frame (chain symbols).

Switch off the motor.

Lock parking brake.

Empty fuel tank.
Secure the device to the wheels with
wedges.

Secure the device with ropes or lashing
straps.

vy

1 Fastening area above the push handle
2 Fastening area under the device hood
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Shutting down

Observe the information in the operat-
ing instructions of the motor manufac-
turer!

If the sweeper is going to be out of service
for a longer time period, observe the follow-
ing points:

Park the sweeper on an even surface.
Switch off the motor.

Lock parking brake.

Lock the sweeper to ensure that it does
not roll off.

Empty fuel tank.

Change the engine oil.

Raise the roller brush. Thus, engage
both adjustment levers in the top bor-
ing.

Raise the side brushes.

Clean the inside and outside of the
sweeper.

Park the device in a protected and dry
place.

To prevent unintentional start-up, turn
the key switch to the "0" position and re-
move the key.

Care and maintenance

General notes

— Repairs may only be carried out by au-
thorized Customer Service centres or
by qualified staff in this field who are fa-
miliar with all relevant safety instruc-
tions.

— Mobile appliances used for commercial
purposes aer subject to safety inspec-
tions according to VDE 0701.

Cleaning

&N WARNING

Risk of damage! Do noft clean the appliance

with a water hose or high-pressure water

jet (danger of short circuits or other dam-

age).

Cleaning the inside of the machine

A Danger

Danger of injury! Wear a dust mask and

safety goggles.

= Open the cover.

=> Clean machine with a cloth.

= Blow out the device with compressed
air.

= Close the cover.

External cleaning of the appliance

=> Clean the unit using a damp cloth, wet-
ted with a mild washing lye.

ATTENTION

Do not use aggressive and abrasive clean-

ing agents.

Maintenance intervals

L2020 L

L2 7

Maintenance by the customer

NOTE

If maintenance is carried out by the cus-
tomer, all service and maintenance work
must be carried out by qualified staff. A
Kércher specialist dealer can be consulted
at any time if needed.

EN

NOTE

Description of maintenance work, see

chapter “Maintenance work.”

ATTENTION

With a new motor, the oil must be changed

after the first 5 operating hours.

Daily maintenance:

=> Check the engine oil level.

= Check and ensure proper fitting of the
spark plug.

= Check the roller brush and the side
brush for wear, foreign bodies and
wrapped belts

= Dedust the dust filter.

= Check and clean air filter inserts.

= Empty the waste container.

Weekly maintenance:

=>» Check the tension of drive belts, check
for wear and check that they are func-
tional.

=> Check all Bowden cables and moving
parts for freedom of movement.

= Check the sealing strips in the sweep-
ing area for correct adjustment and for
wear.

= Check the sweeping track of the sweep-
ing roller.

= Remove dust filter and clean.

Maintenance every 50 operating hours:

= Change air filter inserts.

=>» Perform a motor oil change.

= Check spark plug.

=> Check function of hood contact switch.

Maintenance by Customer Service

Maintenance after 5 operating hours:

=>» Carry out initial inspection.

Maintenance every 100 operating hours

Maintenance every 300 operating hours

Maintenance work

NOTE

In order to safeguard warranty claims, all

service and maintenance work during the

warranty period must be carried out by the

authorised KARCHER specialist in accord-

ance with the maintenance booklet.

Preparation:

= Park the sweeper on an even surface.

= Lock parking brake.

General safety instructions

A DANGER

Danger of injury!

The motor requires approx. 3 - 4 seconds to

come to a standstill once it has been

switched off. During this time, stay well

clear of the drive area.

&N CAUTION

The appliance may only be tilted back-

wards if the fuel tank is empty.

Close the fuel tap, remove the waste con-

tainer and move the pushing handle to the

front prior to tilting the appliance. Do not

park the device on the push handle.

= Allow the machine sufficient time to cool
down before carrying out any mainte-
nance and repair work.

= Do not touch any hot parts, such as the
drive motor and exhaust system.

=>» Switch off the appliance prior to clean-
ing and performing any maintenance
tasks or replacing parts.



Checking the engine oil level and

topping up the oil

A Danger

Risk of burns!

= Allow the motor to cool.

=>» Check the motor oil level no earlier than
5 minutes after the motor has been
switched off.

= Open the cover.

Oil dipstick / oil filling nozzle

Unscrew and withdraw oil dipstick.
Wipe off the oil dipstick and place it on
the oil filler neck (do not screw it in).
Remove the oil dipstick from the oil fill-
ing nozzle.

Read the oil level.

The oil level must be at the upper end of
the scale.

If necessary, fill engine oil into the oil fill-
er neck up to the upper end of the scale.
For oil type: refer to technical speci-
fications

= Reinsert the oil dipstick.

= Wait at least 5 minutes.

=> Check the engine oil level.

Changing the engine oil

A Danger

Risk of burns due to hot oil!

Allow the motor to cool.

Open the cover.

Unscrew and withdraw oil dipstick.
Draw off engine oil via the oil filler neck
using 6.491-538 oil-change pump.

Fill the engine oil into the oil filler neck.
For oil type: refer to technical speci-
fications

Reinsert the oil dipstick.

Wait at least 5 minutes.

Check the engine oil level.

K 20 2 X T
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Cleaning/replacing air filters

Air filter cover

Pre-filter

Filter element

Air filter housing

Unlocking button

Turn the unlocking button and remove
the air filter cover.

Remove both filter inserts.

Clean or change the filter inserts.
Place the pre-filter in the air filter cover.
Insert the filter element.

The filter slats must point in the direc-
tion of the air filter cover.

= Fit and lock the air filter cover.

Clean or replace the spark plug

A Danger
Risk of burns!

Yy yaron-=

Spark plug connector

Open the cover.

Remove spark-plug connector.
Unscrew and clean spark plug.

Check the electrode gap (0.8 mm), cor-
rect if necessary.

Screw in a cleaned or new spark plug
(27 Nm).

=>» Push on spark-plug connector.
Emptying the fuel tank

= Allow the motor to cool.

= Open the cover.

= Close the fuel supply.

Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

AR A 2
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= Compress the fuel hose from the tank to
the fuel cock so that no fuel leaks out.
= Loosen the hose clamp on the fuel tap.

EN -6

Remove the fuel hose.

Open the tank cap.

Hold the fuel hose over a suitable catch
bin and drain the fuel.

If the tank is empty, reattach the fuel
hose to the stub of the fuel tap and in-
stall the hose clamp.

Adjust the Bowden cable of the
acceleration drive

v oV vy

The Bowden cable for adjusting the drive is
on the left in the direction of travel.

This must be adjusted if the drive perfor-
mance of the appliance becomes insuffi-
cient when driving uphill.

1 Lock nut

2 Bowden traction cable

= Open the cover.

= Unscrew the counternut.

= Adjust the adjustment screw.

=>» Tighten the counter-nut.

Checking roller brush

= Switch off the motor.

= Lock parking brake.

= Remove the waste container.

= Remove the bands or strings from the
roller brush.

Adjusting the sweeping pattern of the

roller brush

An adjustment is necessary if the sweeping

result has deteriorated due to wear of the

bristles.

Check the sweeping pattern.

= Raise the sweeper from the front and
drive it on to a smooth, even surface
covered with a visible layer of dust or
chalk.

=> Lock parking brake.

= Let the sweeping roller rotate for ap-
prox. 15-30 seconds.

=>» Raise the sweeper at the front and drive

it towards the side.

<+~

o-40 M

= The right sweeping track is a regular
rectangle that is 30-40 mm wide.
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Adjust sweeping track:

The sweeping track can be adjusted with

the left and right adjustment levers.

= Adjust the left and right adjustment le-
vers and engage into the same boring.

1 Adjustment lever
2 Holes (setting range)

Setting range (-)1..10 (+)
Minimum sweeping track |1
Maximum sweeping track |10

New roller brush 1.3

— Engage adjustment lever into the lower
boring (+): Sweeping track becomes
bigger

— Engage the adjustment lever into the
upper boring (-): Sweeping track be-
comes smaller

=> Check the sweeping pattern.

Replace the roller brush

The change is necessary if the sweeping

result has visibly deteriorated despite the

adjustment of the sweeping track.

= Lock parking brake.

> Close the fuel cock.

= Remove the waste container.

=> Tilt the device to the rear.

=> Lift the waste flap, press in the bearing

cap and swivel the roller brush toward

the front.

Remove the roller brush.

Attach the new roller brush to the drive

pin (left).

= On the opposite side, latch the bearing
shell in the hole of the rotary brush
swing arm.
Make sure that the bristles do not get
caught in the hole of the roller brush
swing arm

=> After installing the new roller brush, the
sweeping pattern must be readjusted.

Adjust side-brush lowering

An adjustment is necessary if the sweeping

result has deteriorated due to wear of the

bristles.

= Release the wing nut.

vV
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1  Wing nut

2 Adjusting screw

=> Adjust the adjustment screw.

= Tighten the wing nut.

Replace side brush

The change is necessary if the sweeping

result has visibly deteriorated despite the

lowering of the side brush.

=> Unscrew 3 screws from the underside
of the side brush.

= Remove the side brush.

=>» Clip new side brushes on to driver and
screw on.

Adjust the bulk waste flap

The Bowden cable for the coarse dirt flap is

on the right in the direction of travel.

— Adjustment is necessary if the bulk

waste flap cannot be raised wide
enough.
The Bowden cable needs to be re-
leased a little if the sweeper results be-
come poorer, for e.g. due to the wearing
of the front lip.

Lock nut

Bowden traction cable

Open the cover.

Unscrew the counternut.

Adjust the adjustment screw.

Tighten the counter-nut.

Adjusting and replacing sealing strips

B Front sealing strip

= Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

=> Adjust or replace sealing strip.

LA AN Tl
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= Set the distance between the sealing
strip and the floor so that the bottom
edge trails behind at a distance of be-
tween 0-10 mm.

= Adjust sealing strip.

= Tighten the fastening of the sealing
strip.

B Rear sealing strip

= Remove the waste container.

= Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

=>» Adjust or replace sealing strip.

= Set the distance between the sealing
strip and the floor so that the bottom
edge trails behind at a distance of be-
tween 0-10 mm.

= Tighten the fastening of the sealing
strip.

B Side sealing strips

= Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

= Adjust or replace sealing strip.

= To set the floor clearance, insert a

sheet with a thickness of max. 2 mm un-
der the sealing strip.

=> Adjust sealing strip.

=> Tighten the fastening of the sealing
strip.

Replacing dust filter

A Danger

Empty waste container before replacing

dust filter. Wear a dust mask when working

around the dust filter. Observe safety regu-

lations on the handling of fine particles.

&N CAUTION

Risk of damage!

=> Do not rinse out the dust filter.

ATTENTION

Make sure when installing the new filter

that the fins are not damaged.

If

the locking screw is not tightened all the

way, there may be damages.

= Lock parking brake.

= Dedust the dust filter.

Screw plug

Dust filter cover

Dust filter

Open the locking screw of the dust filter
cover in an anticlockwise direction.

Lift the dust filter cover.

Replace dust filter Make sure the dust
filter is inserted correctly (see figure).
Screw in the locking screw all the way.

oy yen-s



Troubleshooting guide

Malfunction
Device does not start

Rectification
Closing the cover

Checking the function of the hood contact switch

In order to start the device with the starter rope, turn the key switch to position "1".

Refuelling

Open the fuel cock.

Check and clean spark plug, replace if necessary.

Engine is running but machine is
not moving

Adjust the Bowden cable of the acceleration drive

Checking the V-Belt

Device comes to halt while climb-
ing a slope

Drive over a path with lesser slope

Adjust the Bowden cable of the acceleration drive

Checking the V-Belt

Machine is not sweeping properly

Readjusting the sweeping pattern of the roller brush

Adjust side-brush lowering

Check roller brush and side brushes for wear, replace if necessary.

Check function of bulk waste flap

Release the Bowden cable of the bulk waste flap (adjustment screw)

Check belts for tension and functioning; replace, if required

Device generates dust

Check function of bulk waste flap

Release the Bowden cable of the bulk waste flap (adjustment screw)

Check, clean or replace the dust filter
Do not rinse out the dust filter.

Emptying the waste container

Replace sealing profile at the waste container

Check the seal on the dust filter

Check sealing strips for wear, adjust or replace as required

Poor sweeping at the edges

Lowering the side brushes

Check the drive belt of the side brush

Side-brush raising does not func-
tion

Check Bowden cable of the side-brush raising

The new roller brush brushes
against the waste container

Correct the setting of the sweep track; for this, engage both adjustment levers into the upper boring

(1..3)

* For faults not listed, please contact the authorised Customer Service.

EN -8
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Technical data

| ‘KM 75/40 W G
Device data
Length x width x height (pushing handle unfolded) mm 1430 x 750 x 1190
Length x width x height (pushing handle folded in) mm 1160 x 750 x 930
Net weight kg 84
Driving and sweeping speed km/h 4.5
Climbing ability (max.) % 15
Roller brush diameter mm 265
Side brush diameter mm 410
Surface area, max. m¥h 3400
Working width without side brushes mm 550
Working width with side brushes mm 750
Waster container volume I 40
Protected against dripping water -- IPX 3
Engine
Type - Kohler HD 675
Engine capacity ccm 149
CO2 emission according to the measurement procedure of EU regulation 2016/1628 |g/kWh 725
(level V)
Operating speed rpm 2600
Outputmax. kW/PS 3,1/4,1
Capacity of fuel tank, normal petrol (unleaded) I 1,1
Motor oil (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Spark plug - Kohler 14 132 14-S
Filter and suction system
Filter area of fine dust filter m? 1,8
Category of use — filter for non-hazardous dust -- M
Suction system nominal negative pressure mbar 5
Suction system nominal volumetric flow I's 45
Ambient conditions
Temperature °C -5 to +40
Humidity, non-condensing % 0-90
Noise emission
Sound level L,, dB(A) 76
Uncertainty K, dB(A) 3
Guaranteed sound power level (2000/14/EC) dB(A) 83
Unit vibrations
Upper limbs |m/s2 ‘< 2,5

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements in the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version
placed in circulation by us. This declaration
is invalidated by any changes made to the
machine that are not approved by us.
Product: Sweeper vacuum
Type: 1.049-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU

Harmonized standards used

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
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EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

National standards used

Conformity evaluation process used
2000/14/EU: Annex V

Sound power level dB (A)

Measured: 82

Guaranteed: 83

The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

EN -9

Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1 Feb. 2021

Accessories

Side brush, hard ‘6.905-625.0

For removing stubborn dirt in the external
area; resistant to moisture.

Roller brush, soft ‘6.906-886.0

With natural bristles especially for fine
dust sweeping on smooth indoor floors.
Not resistant to wetness; not for abrasive
surfaces.

Roller brush, hard 6.906-885.0

For removing stubborn dirt in the external
area; resistant to moisture.

Roller brush, 6.906-950.0
anti-static




Avant d’utiliser I'appareil, lisez
A

cette notice originale, agissez
suivant ses consignes et conservez-la pour
toute utilisation ultérieure ou le prochain
propriétaire.
Lire impérativement la consigne de sécuri-
té avant la premiére mise en service !

Table des matieres

Remarques générales.. ... ... FR 1
Protection de I'environne-
ment................ FR 1
Garantie............. FR 1
Accessoires et piéces de re-
change.............. FR 1
Symboles dans le manuel
d'utilisation........... FR 1
Symboles sur 'appareil . FR 1

Utilisation conforme. . ... .. .. FR 1
Utilisation non conforme pré-
visible............... FR 2
Revétements adaptés .. FR 2

Consignes de sécurité. . . . . .. FR 2
Utilisation. ... ........ FR 2
Commande .......... FR 2
Consignes de sécurité pour
le mode traction. ...... FR 2

Consignes de sécurité rela-
tives au moteur a combus-
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Tableau de commande . FR 3
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Avant la mise en service . . . .. FR 4
Consignes de décharge-
ment................ FR 4
Montage du guidon .... FR 4
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Faire le plein ......... FR 4
Travaux de contrble et de
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Démarrage du moteur ..  FR 4
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Balayage ............ FR 4
Nettoyer le filtre a pous-
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Arréter 'appareil. . . . . .. FR 5
Transport. . ............... FR 5
Arrét. ... FR 5
Entretien et maintenance. . . .. FR 5
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Dépannage en cas de défaut . FR 8
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Remarques générales

Contacter le revendeur en cas de constata-
tion d'une avarie de transport lors du débal-
lage de l'appareil.

— Afin d'assurer un fonctionnement sans
danger, observer les panneaux d'ins-
truction et d'avertissements placés sur
I'appareil.

— Outre les remarques dans ce manuel
d'utilisation, les prescriptions générales
de sécurité et de prévention des acci-
dents du législateur doivent étre prises
en compte.

Protection de I'environnement

Les matériaux d'emballage sont
recyclables. Veuillez ne pas jeter
les emballages avec les ordures
ménageéres et pensez a les ap-
porter pour recyclage.

Les appareils ancien modele
contiennent de précieux maté-
riaux recyclables et doivent étre
apportés pour exploitation. Veuil-
lez éliminer les appareils ancien
modele par des systemes collec-
teurs adaptés.

ge
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Remarques relatives aux matiéres com-
posantes (REACH)

Les informations actuelles concernant les
matiéres composantes sont disponibles
Sous :

www.kaercher.de/REACH

Garantie

Les conditions de garantie publiées par
notre société commerciale compétente
s’appliquent dans chaque pays. Nous re-
médions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de
garantie dans la mesure ou la cause du dé-
faut est un vice de matériau ou de fabrica-
tion. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de
service aprés-vente autorisé le plus proche
avec la facture d’achat.

Accessoires et piéces de rechange

A DANGER

Pour éviter les risques, les réparations et le

remplacement de pieces de rechange

doivent étre confiés au service apres-vente
autorisé.

— Utiliser uniguement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés par le
fabricant. Les accessoires et piéces de
rechange originaux garantissent un
fonctionnement de I'appareil slr et sans
problémes.

— Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.
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Symboles dans le manuel
d'utilisation

A DANGER
Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.
AN AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.
AN ATTENTION
Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légéres ou des dommages
matériels.
MISE EN GARDE
Indique une situation potentiellement dan-
gereuse qui peut entrainer des dommages
matériels.

Symboles sur I'appareil

Risque de brilures sur les
surfaces trés chaudes !

—_ Ne pas balayer d'objets en
/ feu ou brilants, comme
X

Q) )
par.ex. des cigarettes, des al-

lumettes ou autre.

Risque d'écrasement et de ci-
saillement a la courroie, au
balai latéral, au réservoir, au
capot de l'appareil.

Point d’attache

Clapet sol sec/sol humide

oie
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Utilisation conforme

Utilisez cet appareil uniguement suivant les

indications dans cette notice d'utilisation.

— Cette balayeuse est destinée a balayer
les surfaces sales a l'intérieur et a I'ex-
térieur.

— Cet appareil est adapté exclusivement
pour I'utilisation professionnelle.

— L’appareil n’est pas adapté pour I'aspi-
ration de poussiéres nocives pour la
santé.

— Il ne faut réaliser aucune modification
sur l'appareil et les accessoires.

— L’appareil est seulement adapté aux re-
vétements spécifiés dans le manuel
d'utilisation.

— Seules les surfaces autorisées par I'en-
trepreneur ou son mandataire pour I'uti-
lisation de machines peuvent étre par-
courues.

— Reégle générale : d'éloigner les maté-
riaux facilement inflammables de la ma-
chine (risque d'explosion ou d'incen-
die).
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Utilisation non conforme prévisible

— Ne jamais aspirer ni balayer de liquides
explosifs, de gaz inflammables, ni
d'acides ou de solvants non dilués ! En
font partie I'essence, le diluant pour
peinture ou le fioul pouvant former, par
tourbillonnement avec I'air aspiré, des
vapeurs ou mélanges explosifs, ainsi
que l'acétone, les acides et solvants
non dilués car ils attaquent les mate-
riaux utilisés sur I'appareil.

— Ne jamais balayer/aspirer de pous-
siéres réactives de métal (par ex. alumi-
nium, magnésium, zinc) ; elles forment
des gaz explosifs en combinaison avec
des détergents alcalins et acides.

— N’aspirer ou ne balayer aucun objet en
flamme ou incandescent.

— Il est interdit de séjourner dans la zone
dangereuse. L'utilisation dans des lo-
caux a risque d’explosion est interdite.

Revétements adaptés

— Asphalte

— Sols industriels
— Chape

— Béton

— Pavés

Consignes de sécurité

Utilisation

— Contréler I'état correct et la sécurité du
fonctionnement de I'appareil avec les
dispositifs de travail avant toute utilisa-
tion. Ne pas utiliser I'appareil si son état
n'est pas irréprochable.

— Sil'appareil est utilisé dans des zones
de danger (par exemple des stations
essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspon-
dantes. L'utilisation dans des locaux a
risque d’explosion est interdite.

Commande

— L’appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non
initiées

— L'appareil peut étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles réduites
ou par des personnes qui manquent
d'expérience ou de connaissances si
elles sont surveillées ou informées de
l'usage sir de l'appareil et des dangers
qui peuvent en résulter.

— Lutilisateur doit utiliser I'appareil de fa-
gon conforme. Il doit prendre en consi-
dération les données locales et lors du
maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes, et en par-
ticulier aux enfants.

— Avant de commencer a travailler, I'opé-
rateur doit s'assurer que tous les dispo-
sitifs de protection sont correctement
installés et fonctionnent.

— L'opérateur de l'appareil est respon-
sable des accidents avec d’autres per-
sonnes ou leur propriété.

— Veiller a ce que l'opérateur porte des
vétements ajustés. Porter des chaus-
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sures qui tiennent bien aux pieds et évi-
ter des vétements amples.

— Avant la mise en route, contréler la pré-
sence éventuelle de personnes aux
alentours (par ex. enfants). Avoir une
bonne visibilité !

— L'appareil ne doit pas rester sans sur-
veillance pendant tout le temps ou le
moteur fonctionne. L'opérateur ne peut
sortir de l'appareil que lorsque le mo-
teur est arrété, I'appareil assuré contre
des mouvements involontaires et la clé
de contact retirée.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
par des spécialistes qui en connaissent
la manipulation ou par des personnes
qui peuvent justifier leur aptitude d'utili-
sation et qui sont explicitement manda-
tées pour I'utilisation.

— Surveillez les enfants pour vous assu-
rer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

Consignes de sécurité pour le mode
traction

A Danger

Risque de blessures !

Risque de basculement en cas de pente

trop forte.

— Dans le sens de la marche, ne pas
monter des pentes supérieures a 15%.

Risque de basculement en cas de sol ins-

table.

— Ntilisez la machine que sur des sols
stabilisés.

Risque de basculement en cas de pente la-

térale trop importante.

— Dans le sens transversal a la marche,
prendre des pentes et des montées
jusqu'a 15 % seulement.

Consignes de sécurité relatives au
moteur a combustion

A Danger

Risque de blessures !

— L'ouverture d'échappement ne doit pas
étre fermée.

— Ne pas se pencher au-dessus ou tou-
cher le quatrieme trou (danger de bra-
lure).

— Ne pas toucher le moteur de traction
(danger de brilure).

— Pour une utilisation de l'appareil dans
des locaux fermés, il doit étre garanti
une ventilation suffisante et une éva-
cuation des gaz résiduels (danger d'in-
toxication).

— Les gazs résiduels sont toxiques et no-
cifs, ils ne peuvent étre respirés.

— Le moteur continue a tourner 3 ou
4 secondes apres l'arrét. Ne pas s'ap-
procher de la zone de travail pendant
ce laps de temps.

— L'appareil ne doit étre basculé vers I'ar-
riere qu'avec un réservoir a carburant
vide.

Transport

— Autransport, le moteur de I'appareil doit
étre arrété et I'appareil doit étre bien
fixé.
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Maintenance

— Avant de nettoyer ou d'entretenir I'ap-
pareil, de changer des piéces ou le bas-
culer sur une autre fonction, I'appareil
doit étre arrété et la clé retirée.

— L’appareil ne doit pas étre nettoye a
I'eau avec un flexible ou au jet haute
pression (danger de courts-circuits ou
autres dégats).

— Les réparations ne peuvent étre effec-
tuées que par des centres de service
apres-vente agréés ou par des spécia-
listes dans ce domaine, qui
connaissent toutes les regles de sécuri-
té applicables.

— Respecter le contréle de la sécurité se-
lon les directives en vigueur localement
pour les appareils d'utilisation profes-
sionnelle modifiables sur site.

— Effectuer les travaux a l'appareil tou-
jJours avec des gants appropriées.

Dispositifs de sécurité

Ouvrir/fermer le capot de I'appareil

A DANGER

Si le capot de la machine est ouvert alors

que le moteur tourne, le moteur doit étre

coupé. Si le moteur ne s'éteint pas, le

contacteur capot est défectueux. Contacter

le service aprés-vente.

Interrupteur a clé

= Pour apporter une sécurité contre une
mise en service involontaire, tourner
l'interrupteur a clé sur la position « 0 »
et retirer la clé.

= Dans des situations de danger ou pour
couper rapidement I'appareil, tourner
I'interrupteur a clé sur la position « 0 ».

La balayeuse fonctionne selon le principe

de soulévement.

— Le balai latéral (1) nettoie les coins et
bords de la surface de balayage et
transporte les salissures sur le trajet de
la brosse-rouleau.

— La brosse-rouleau (2) en rotation trans-
porte les salissures directement dans la
cuve a poussiére (3).

— La poussiére aspirée dans le réservoir
est séparée par le filtre a poussiére (4)
et l'air pur filtré est aspiré par la
soufflerie (5).



Eléments de commande et de fonctionnement

Récapitulatif des appareils

Capot de l'appareil

Bouchon du réservoir

Moteur a essence

Cable de démarreur

Levier pour relever ou bien abaisser la

trappe de salissures grossiéeres

Guidon

Levier pour la marche avant

8 Tableau de commande
(description dans le chapitre suivant)

9 Vis de fixation du guidon

10 Filtre a poussiére

11 Cuve a poussiére, amovible

12 To6le de maintien

13 Couteau d'étanchéité arriere (a la pou-
belle)

14 Brosse-rouleau

15 Barre d'étanchéité a I'avant

16 Barre d'étanchéité latérale

17 Flap pour déchets volumineux

18 Roue directionnelle avec frein de sta-
tionnement

19 Fixation du balai latéral

20 Balais latéraux

ab wWN =
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Interrupteur a clé

(description dans le chapitre suivant) 1 Clé

Levier pour abaisser et lever le balaila- 2 Position 0/OFF

téral Moteur a l'arrét

Vis de serrage du capot du filire a pous- 3 Position « 1 »

siére L'appareil est opérationnel.

Etrier de fermeture du bac a poussiere Le moteur peut étre démarré (cable de
Nettoyage pour le filtre & poussiéres démarrage)

Clapet sol sec/sol humide La brosse-rouleau et la soufflerie sont

actifs lorsque le moteur tourne

FR -3
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Avant la mise en service

Consignes de déchargement

A DANGER

Risque de blessure, d'endommagement !
Respecter le poids de Il'appareil lors du
chargement et déchargement !

Poids a vide (poids de transport) ‘84 kg ‘

Déchargement

=> Retirer le carton.

= Retirer les cales de bois bloquant les
roues et soulever I'appareil de la palette
ala main.

=> Relacher le frein de stationnement sur
la roue directionnelle.

Montage du guidon

Le guidon est replié sur le capot de I'appa-
reil a la livraison. Fixer avant la mise en ser-
vice.

= Desserrez les vis.

=> Redresser le guidon de poussée.

= Serrez les vis.

Monter le balai latéral

Le balai latéral est inclus dans la livraison

et n'est pas monté sur I'appareil.

=>» Monter le balai latéral avant la mise en
service, voir le chapitre
« Remplacement du balai latéral ».

Mise en service

Remarques générales

A DANGER

Risque de blessures ! Mettre I'appareil hors

service avant de retirer le bac a poussieres.

MISE EN GARDE

mise en service uniquement avec le capot

fermé. L'appareil est équipé d'un contac-

teur de capot pour protéger l'opérateur. Le

moteur ne tourne que lorsque le capot de

l'appareil est fermé.

= Garer la balayeuse sur une surface
plane.

= Couper le moteur.

=>» Bloquer le frein de stationnement.

Faire le plein

A Danger

Risque d'explosion !

— Ne remplissez que le carburant indiqué
dans le manuel d'utilisation.

— Ne faites jamais le plein dans des lo-
caux fermés.

— Fumer et les feux ouverts sont interdits.

Faire attention que du carburant ne

tombe sur les surfaces chaudes.

jusqu'a 1 cm du niveau de remplissage.
Essuyer le carburant qui a débordé et
fermer le bouchon du réservoir.
REMARQUE

le contenu du réservoir est suffisant pour
une utilisation de 2,0 heures environ de
l'appareil.

= Arréter le moteur en plagant l'interrup-
teur a clé en position 0 / OFF.

=>» Ouvrir le bouchon du réservoir.

= Remplir d'essence normale sans
plomb".

= Remplir le réservoir au maximum

>
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Travaux de controle et de
maintenance

Effectuer des travaux d'entretien quoti-
diens (cf. le chapitre « Maintenance et
entretien »)

Démarrage du moteur

A DANGER

Pour une utilisation de I'appareil dans des
locaux fermeés, il doit étre garanti une venti-
lation suffisante et une évacuation des gaz
résiduels (danger d'intoxication).
REMARQUE

L'appareil dispose d'un starter automa-
tique.

Des que le moteur tourne, la brosse-rou-
leau et le balai latéral tournent.

|

1 Robinet de carburant, ouvert

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

=> Ouvrir 'alimentation en carburant.
Positionner le bouton de réglage le long
du robinet de carburant.

= Fermer le capot de I'appareil.

= Mettre l'interrupteur a clé sur "1".

=>» Tirer lentement le cable de démarrage,
jusqu'a ce que vous sentiez une résis-
tance.

=> Tirer puissamment le cable de démar-
rage.

= Relacher le cable de démarrage quand
le moteur tourne.

Fonctionnement

Conduire I'appareil

REMARQUE

La vitesse de translation peut étre réglée

en continu pour l'avancée vers l'avant se-

lon la position du levier.

= Desserrer le frein de stationnement.

=> Tirer le levier pour la marche avant.

=>» Relacher le levier pour la marche avant.
L'appareil s'immobilise.

=> Si l'appareil doit étre déplacé vers I'ar-
riere, tirer I'appareil vers l'arriére par le
guidon.

Dépassement d’obstacles

Franchir des obstacles fixes jusqu'a 30 mm

de hauteur :

= Relever la trappe a gros déchets.

= Franchir I'obstacle avec précaution en
avancgant lentement.

Franchir des obstacles fixes supérieurs a

30 mm de hauteur :

= Le véhicule ne peut franchir ces obsta-
cles qu'avec une rampe appropriée.
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Balayage
A Danger
Risque de blessures ! Lorsque la trappe a
gros déchets est ouverte, la brosse-rouleau
peut projeter des pierres ou des graviers
vers l'avant. Veiller a ne mettre en danger
aucune personne, aucun animal ou aucun
objet.
AN\ Avertissement
Ne balayer ni bandes adhésives, ni fils de
fer ou autres matériaux risquant de détério-
rer le mécanisme de balayage.
REMARQUE
Pour obtenir un résultat de nettoyage opti-
mal, adapter la vitesse de déplacement aux
conditions.
pour obtenir un résultat de nettoyage opti-
mal, la trappe a gros déchets doit étre inté-
gralement abaissée.
Vider le bac a poussieres a intervalles ré-
guliers pendant le balayage.
Nettoyer le filtre a poussiére & intervalles
réguliers pendant le fonctionnement.
Balayage avec flap pour déchets
volumineux relevé
REMARQUE
la trappe a gros déchets doit étre brieve-
ment levée pour permettre I'aspiration d'ob-
jets pouvant aller jusqu'a 50 mm de hau-
teur, comme par ex. les paquets de ciga-
rettes.
=> Relever la trappe & gros déchets :
Tirer le levier pour soulever la trappe a
gros déchets.
=>» Abaisser la trappe a gros déchets :
Relacher le levier pour soulever la
trappe a gros déchets.

Balayage avec balais latéraux

M

=> Positionner le levier pour abaisser le
balai latéral vers I'avant. Les balais laté-
raux sont abaissés.

Balayage de sols secs

el
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= Fermer le clapet sol sec/sol humide
Balayage de sols humides ou mouillés

=>» Ouvrir le clapet sol sec/sol humide
REMARQUE
le filtre est ainsi protégé de I'humidité.

Nettoyer le filtre a poussiéres

ﬁ}]
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= Tirer et pousser plusieurs fois la poi-
gnée de nettoyage du filtre.



Vidage de la cuve a poussiére

A DANGER

Risque de blessures ! Mettre I'appareil hors
service avant de retirer le bac a poussieres.
MISE EN GARDE

Lors du vidage du réservoir a poussiére,
faire attention a ce que la barre d'étanchéi-
té ne soit pas endommagée.

La charge maximale autorisée du récipient
a poussiere est de 40kg.

Couper le moteur.

nettoyer le filtre a poussiere.

Tirer I'anse de fermeture du réservoir a
poussiére vers le haut.

Sortir la cuve a poussiére.
Vider la cuve a poussiére.

Insérer le bac a poussiéres.

Pousser I'anse de fermeture du réser-
Voir a poussiere vers le bas.

Arréter 'appareil

= Arréter le moteur en plagant l'interrup-
teur a clé en position 0 / OFF.

[f
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= Soulever le balai latéral.
=>» Bloquer le frein de stationnement.

Fermer le robinet de carburant.
=> Ouvrir le capot de I'appareil.

1 Réservoir de carburant fermé

=>» Fermer l'alimentation en carburant.
Positionner le bouton de réglage en tra-
vers du robinet de carburant.

= Fermer le capot de l'appareil.

AN Avertissement

Au transport, I'appareil doit étre assurer
contre un déplacement.

REMARQUE

Ne pas plier de cable sous gaine ou Bow-
den.

Respecter les repéres (symbolisés par des
chaines) pratiqués sur le chassis pour la
fixation.

Couper le moteur.

Bloquer le frein de stationnement.
Vider le réservoir de carburant.

Fixer I'appareil sur les roues avec des
cales.

Arrimer l'appareil avec des sangles ou
des cordes.

vy

1 Zone de fixation par le guidon
2 Zone de fixation en dessous du capot
de l'appareil

Respecter les instructions du manuel

d’utilisation du constructeur du

moteur !

Respecter les instructions suivantes si la

machine doit rester inutilisée pendant un

certain temps :

= Garer la balayeuse sur une surface
plane.

= Couper le moteur.

= Bloquer le frein de stationnement.

=> Sécuriser la balayeuse afin qu'elle ne
puisse rouler librement.

=> Vider le réservoir de carburant.

>
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Remplacer I'huile moteur.

Relever la brosse-rouleau. Pour cela,

enclencher les deux leviers de réglage

dans le percage supérieur.

= Soulever le balai latéral.

= Nettoyer l'intérieur et I'extérieur de la

balayeuse.

=> Ranger I'appareil dans un endroit proté-
gé et sec.

= Pour apporter une sécurité contre une

mise en service involontaire, tourner

l'interrupteur a clé sur la position « 0 »

et retirer la clé.

Entretien et maintenance

Remarques générales

— Les réparations ne peuvent étre effec-
tuées que par des centres de service
aprés-vente agréés ou par des spécia-
listes dans ce domaine, qui
connaissent toutes les régles de sécuri-
té applicables.

— Les appareils utilisés industriellement a
des locaux différents doivent étre avoir
effectués une révision de protection se-
lon VDE 0701.

Nettoyage
AN AVERTISSEMENT
Risque d'endommagement ! L’appareil ne
doit pas étre nettoyé a I'eau avec un flexible

ou au jet haute pression (danger de courts-
circuits ou autres dégats).

Nettoyage intérieur du véhicule.

A Danger

Risque de blessures ! Porter un masque et
des lunettes de protection.

=> Ouvrir le capot de I'appareil.

= Essuyer le véhicule avec un chiffon.

= Nettoyer le véhicule a I'air comprimé.
= Fermer le capot de I'appareil.
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Nettoyage extérieur de I'appareil

= Nettoyer I'extérieur du véhicule avec un
chiffon humide et un détergent doux.

MISE EN GARDE

N'utiliser aucun détergent agressif ni abra-

sif.

Intervalles de maintenance

Maintenance par le client

REMARQUE

Tous les travaux d’entretien et de mainte-

nance en cas de maintenance effectuée

par le client doivent étre réalisés par du

personnel spécialisé qualifié. Il est possible

a tout moment de faire appel a un spécia-

liste Kércher.

REMARQUE

Pour une description des travaux de main-

tenance, voir le chapitre « Travaux de

maintenance ».

MISE EN GARDE

une vidange d'huile est nécessaire au bout

de 5 heures de service pour un moteur

neuf.

Maintenance quotidienne :

= Contrdler le niveau d'huile moteur.

= Controler si le flexible d'aspiration est
bien fixé.

=> Contrdler l'usure, la présence de corps

étrangers et les bandes enroulées de la

brosse rotative et des balais latéraux.

nettoyer le filtre a poussiére.

Vérifier et nettoyer les inserts de filtre a

air.

Videz la cuve a poussiere.

aintenance hebdomadaire :

Vérifier la tension, 'usure et le fonction-

nement des courroies d’entrainement.

Vérifier la liberté de mouvement des

cables Bowden et des piéces mobiles.

Vérifier le réglage et I'usure des barres

d’étanchéité dans la zone de balayage.

Vérifier la surface de balayage de la

brosse rotative.

Démonter et nettoyer le filtre a pous-

siére.

Maintenance toutes les 50 heures de

service :

= Remplacer les éléments du filtre a air.

= Effectuer la vidange d'huile moteur.

=>» Vérifier les bougies d'allumage.

= Controler le fonctionnement du contac-
teur de capot.

Maintenance par le service aprés-vente

Maintenance aprés 5 heures de service :

=> Effectuer la premiére inspection.

Maintenance toutes les 100 heures de

service

Maintenance toutes les 300 heures de

service

L 20 . T T -

Travaux de maintenance

REMARQUE

Pour éviter de perdre le bénéfice de la ga-
rantie, veuillez confier au revendeur Kar-
cher agréé tous les travaux de mainte-
nance et d'entretien pendant la durée de la
garantie.
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Préparation :

=> Garer la balayeuse sur une surface
plane.

=>» Bloquer le frein de stationnement.

Consignes de sécurité générales

A DANGER

Risque de blessures !

Le moteur continue a tourner 3 ou

4 secondes apres l'arrét. Ne pas s'appro-

cher de la zone de travail pendant ce laps

de temps.

AN ATTENTION

L'appareil ne doit étre basculé vers l'arriére

qu'avec un réservoir a carburant vide.

avant de basculer I'appareil, fermer le robi-

net de carburant, retirer le collecteur de ba-

layures et osciller le guidon de poussée

vers l'avant. Ne pas utiliser I'appareil sur

'étrier de poussée.

= Laisser suffisamment refroidir la ma-
chine avant d'entreprendre des travaux
de maintenance ou des réparations.

= Ne toucher aucune piéce chaude, telles
que le moteur ou le circuit d'échappe-
ment.

= Mettre I'appareil hors service avant de
procéder a son nettoyage et a son en-
tretien ainsi qu'avant le remplacement
de piéces.

Vérification du niveau d’huile moteur et

faire I'appoint d’huile

A Danger

Risque de brdlure !

=> Laisser refroidir le moteur.

= Attendre 5 minutes aprés I'arrét du mo-
teur avant de procéder au contréle du
niveau d'huile.

=>» Ouvrir le capot de I'appareil.

1 Jauge / Ouverture de remplissage

d'huile

Dévisser la jauge d'huile.

Essuyer la jauge d'huile et la placer sur

la tubulure de remplissage d'huile (ne

pas la visser).

=>» Retirer la jauge de la tubulure de rem-
plissage d'huile.

=> Lire le niveau d'huile.

— Le niveau d'huile doit se situer a I'extré-
mité supérieure de I'échelle graduée.

=> Si nécessaire, verser de I'huile moteur
dans la tubulure de remplissage d'huile
jusqu'a l'extrémité supérieure de
I'échelle graduée.

L 7
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Pour les types d'huile : se reporter
aux Données techniques
=> Revisser la jauge d'huile.
= Attendre au moins 5 minutes.
= Contrdler le niveau d'huile moteur.
Remplacement d'huile moteur
A Danger
Risque de brdlurepar huile chaude !
Laisser refroidir le moteur.
Ouvrir le capot de I'appareil.
Dévisser la jauge d'huile.
Aspirer I'huile usagée a l'aide de la
pompe a huile 6.491-538 par la tubulure
de remplissage.
Remplir I'huile moteur dans le goulot de
remplissage d'huile.
Pour les types d'huile : se reporter
aux Données techniques
= Revisser la jauge d'huile.
= Attendre au moins 5 minutes.
= Contrdler le niveau d'huile moteur.

Nettoyer / remplacer le filtre d'air

LA A A7

v

Couvercle du filtre a air

Préfiltre

Element filtrant

Corps de filtre a air

Bouton de déverrouillage

Tourner le bouton de déverrouillage et
retirer le couvercle du filtre a air.
Retirer les deux inserts de filtre.
Nettoyer ou remplacer les inserts de
filtre.

Placer le préfiltre dans le couvercle du
filtre a air.

Insérer I'élément filtrant.

Les lamelles du filtre doivent pointer
dans la direction du couvercle du filtre a
air.

= Monter et verrouiller le couvercle du
filtre a air.

Nettoyer ou changer la bougie

A Danger
Risque de brdlure !

v oV W R en=

1 Fiche de la bougie
> qurir le capot de I'appareil.
= Oter les fiches des bougies.
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= Dévisser les bougies et les nettoyer.

= Vérifier I'écartement des électrodes
(0,8 mm), le corriger si nécessaire.

=> Visser la bougie nettoyée ou neuve (27
Nm).

= Appliquer les fiches.

Vider le réservoir de carburant

=>» Laisser refroidir le moteur.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

= Fermer I'alimentation en carburant.
Positionner le bouton de réglage en tra-
vers du robinet de carburant.

= Comprimer le tuyau de carburant du ré-
servoir au robinet de carburant afin
qu'aucun carburant ne s'échappe.

=>» Détacher le collier de serrage du robi-
net de carburant.

= Retirer le flexible de carburant.

= Ouvrir le bouchon du réservoir.

=>» Tenir le flexible de carburant au-dessus
d'un récipient de récupération adapté
et laisser s'écouler le carburant

= Si le réservoir est vide, attacher a nou-
veau le tuyau de carburant auxembouts
du robinet de carburant et le positionner
avec le collier de serrage.

Régler le cable Bowden du mécanisme

d'entrainement

Le cable Bowden pour le réglage de la

commande de traction se trouve a gauche

dans le sens de la marche.

Un réglage est nécessaire lorsque I'énergie

motrice de la machine est insuffisante lors

de montées.

1 Contre-écrou

2 Filin du cable Bowden

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.
=> Desserrez le contre-écrou.
= Régler la vis de réglage.

=>» Serrer le contre-écrou.

Controéler la brosse rotative.

= Couper le moteur.

= Bloquer le frein de stationnement.

= Retirer le bac a poussiéres.

=>» Retirer les bandes ou cordons enroulés
de la brosse-rouleau.



Ajustage du miroir de balayage de la
brosse-rouleau

Un ajustement est nécessaire si le résultat

du balayage se détériore en raison de

l'usure des poils.

Controler le miroir de balayage.

= Soulever la balayeuse a l'avant et la
faire avancer sur un sol plan et lisse, vi-
siblement recouvert de poussiére ou de
craie.

=> Bloquer le frein de stationnement.

=> Faire tourner la brosse rotative pendant
15 & 30 secondes.

= Soulever la balayeuse a l'avant et la
mener sur le coté.

-,

30-A0 mm

=>» Laforme correcte du miroir de balayage
présente un rectangle régulier d’'une
largeur de 30-40 mm.

Régler la trace de balayage :

Le miroir de balayage est réglé avec les le-

viers de réglage gauche et droit.

= Régler les leviers de réglage gauche et
droit et les enclencher dans le méme
orifice.

1 Levier de réglage
2 Alésages (plage de réglage)

Plage de réglage (-)1...10 (+)

Trace de balayage minimale |1

Trace de balayage maximale |10

Nouvelle brosse rotative 1...3

— Enclencher le levier de réglage dans
l'orifice le plus profond (+): la trace de
balayage gagne en largeur

— Enclencher le levier de réglage dans
I'orifice le plus haut (+): la trace de ba-
layage devient plus étroite

= Contrdler le motif de balayage.

Remplacer la brosse-rouleau

Le remplacement est nécessaire si le résul-

tat du balayage diminue visiblement malgré

le réglage du miroir de balayage.

=> Bloquer le frein de stationnement.

=> Fermer le robinet de carburant.

=> Retirer la cuve a poussiére.

= Incliner I'appareil vers l'arriére.

- Z)
= Lever la trappe a gros déchets, enfon-
cer le coussinet et pivoter la brosse ro-
tative vers I'avant.
Retirer la brosse-rouleau.
Placer une nouvelle brosse rotative sur
les tenons d'entrainement (a gauche).
= Du cbté opposé, engager le coussinet
dans le trou de la bascule du rouleau de
balayage.
S’assurer qu'aucun poil ne se coince
dans l'alésage du bras de la brosse-
rouleau
= Aprés linstallation de la nouvelle
brosse-rouleau, le motif de balayage
doit étre réajusté.
Régler I'abaissement du balai latéral
Un ajustement est nécessaire si le résultat
du balayage se détériore en raison de
l'usure des poils.
= Desserrer |'écrou papillon.

vV

1 Ecrou papillon

2 Vis de réglage

= Régler la vis de réglage.

=>» Serrer a fond I'écrou papillon.

Remplacer les balais latéraux

Le remplacement est nécessaire si le résul-

tat du balayage se détériore visiblement

malgré I'abaissement du balai latéral.

=> Dévisser 3 vis sur le coté inférieur du
balai latéral.

= Retirer le balai latéral.

=> Fixer un nouveau balai sur I'entraineur
et serrer les écrous.

Régler la trappe a gros déchets

Le cable Bowden du flap pour déchets vo-

lumineux se trouve a droite dans le sens de

la marche.

— Un réglage est nécessaire quand la

trappe a gros déchets ne peut plus étre
suffisamment levée.
Lorsque le balayage perd en efficacite,
par ex. par usure de la levre frontale, le
cable Bowden doit étre légérement re-
lache.

FR -7

1 Contre-écrou

2 Filin du cable Bowden

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.
=> Desserrez le contre-écrou.
= Régler la vis de réglage.

=>» Serrer le contre-écrou.

Régler et remplacer les baguettes

d'étanchéité

B Barre d'étanchéité a 'avant

=> Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

=> Régler la barre d'étanchéité ou bien la
changer

N
o1 0-10 mm 0-10mm,| |,
= Régler la baguette avant de sorte

qu'elle s’incurve et présente une traine
de 0a-10 mm.

Orienter la baguette d'étanchéité.
Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

Barre d'étanchéité a I'arriére

Retirer le bac a poussiéres.

Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

Régler la barre d'étanchéité ou bien la
changer

Régler la baguette avant de sorte
qu'elle s’incurve et présente une traine
de 0a-10 mm.

Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

Barres d'étanchéité latérales
Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

Régler la barre d'étanchéité ou bien la
changer

Insérer une cale d'épaisseur de 2 mm
afin de régler I'écartement avec le sol.
Orienter la baguette d'étanchéité.
Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

vV
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Remplacer le filtre a poussiéres => Bloquer le frein de stationnement. = Relever le couvercle du filtre a pous-

= nettoyer le filtre a poussiére. siére

= Remplacer le filtre & poussiéres Res-
pecter la position de montage correcte
du filtre a poussiére (voir illustration).

=> Visser la vis de serrage jusqu'en butée.

A Danger

Vider le bac a poussieres avant de procé-
der au remplacement du filtre. Porter un
masque de protection pour effectuer des
travaux de maintenance sur le systeme de
filtration. Respecter les consignes de sécu-
rité concernant la manipulation de fines
poussiéres.

&N ATTENTION

Risque d'endommagement !

= Ne pas laver le filtre a poussiéres.
MISE EN GARDE

lors du montage du nouveau filtre, veiller a
ne pas endommager les lamelles.

Si la vis de fermeture n'est pas serrée a
fond, cela peut entrainer des dommages.

1 Vis de fermeture

2 Couvercle du filtre a poussiére

3 Filtre a poussiére

= Tourner la vis de serrage du couvercle
de filtre a poussiere dans le sens in-
verse aux aiguilles d'une montre.

Dépannage en cas de défaut

Défaut Solution
Impossible de démarrer I'appareil |Fermer le capot de I'appareil
Contréler le fonctionnement de l'interrupteur de contact du capot

Pour démarrer I'appareil avec la corde de démarrage, tourner l'interrupteur a clé sur la position
«1».

Faire le plein en carburant

Ouvrir le robinet de carburant

Vérifier et nettoyer les bougies d'allumage, ni nécessaire les remplacer.
Le moteur tourne mais le véhicule |Régler le cable Bowden du mécanisme d'entrainement

reste sur place. Contréler la courroie trapézoidale.

L'appareil s'arréte lors de déplace-|Prendre un chemin avec une pente moins abrupte

ment sur une montée Régler le cable Bowden du mécanisme d'entrainement
Controler la courroie trapézoidale.

Le balayage n'est pas effectif Ajuster le miroir de balayage de la brosse-rouleau

Régler I'abaissement du balai latéral

Veérifier l'usure de la brosse rotative et des balais latéraux, les remplacer si nécessaire.
Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Relacher le cable Bowden de la trappe a gros déchets (vis de réglage)

Controler la tension et le fonctionnement des courroies, si nécessaire, les remplacer
L'appareil dégage de la poussiére |Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Relacher le cable Bowden de la trappe a gros déchets (vis de réglage)

Vérifier, nettoyer ou remplacer le filtre a poussiére
Ne pas laver le filtre & poussiére.

Vider la cuve a poussiére

Remplacer le profilé d'étanchéité sur le bac a poussiéres

Contréler le joint du filtre a poussiére

Controler l'usure des baguettes d'étanchéité, régler la hauteur si nécessaire ou les remplacer
Mauvais balayage sur les bords | Abaissement du balai latéral

Contréler les courroies de transmission de la balayeuse latérale

Le levage des balais latéraux ne |Contrdler le cable Bowden du levage des balais latéraux
fonctionne pas

Une nouvelle brosse rotative ef- | Corriger le réglage de la trace de balayage, pour cela enclencher les deux leviers de réglage dans
fleure le bac a poussiére chaque orifice le plus haut (1...3)

* Si des défauts ne sont pas répertoriés, priere de contacter le service client agréé.
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Caractéristiques techniques

| ‘KM 75/40 W G
Données de I'appareil
Longueur x largeur x hauteur (anse de poussée relevée) mm 1430 x 750 x 1190
Longueur x largeur x hauteur (anse de poussée relevée) mm 1160 x 750 x 930
Poids a vide kg 84
Vitesse de conduite et de balayage km/h 4,5
Aptitude a monter les pentes (max.) % 15
Diameétre de la brosse-rouleau mm 265
Diametre du balai latéral mm 410
Capacité de balayage max. m2/h 3400
Largeur de travail sans balai latéral mm 550
Largeur de travail avec balai latéral mm 750
Volume de la cuve a poussiére I 40
Classe de protection protégée contre les projections d'eau -- IPX 3
Moteur
Type - Kohler HD 675
Cylindrée ccm 149
Emissions de g/kWh 725
COzselon la procédure de mesure du réglement (UE) 2016/1628 (phase V)
Nombre de tours normal 1/min 2600
Puissance max. kW/PS 3,1/4.1
Contenu du réservoir du carburant, essence normal (sans plomb) I 1.1
Huile moteur (SF,SG) I 0,6 (10W30)
Bougie - Kohler 14 132 14-S
Filtre et systéme d’aspiration
Surface de filtration du filtre pour poussiéres fines m2 1,8
Catégorie d'utilisation du filtre pour poussiéres non toxiques - M
Sous-pression minimale Systéme d’aspiration mbar 5
Débit nominal Systeme d’aspiration I/'s 45
Conditions ambiantes
Température °C -5a +40
Humidité de I'air, non condensante % 0-90
Emission sonore
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 76
Incertitude K, dB(A) 3
Niveau de puissance sonore garanti (2000/14/EC) dB(A) 83
Vibrations de I'appareil
Dimensions des membres supérieurs |m/s2 ‘< 2,5

Déclaration UE de conformité

Nous déclarons par la présente que la ma-
chine désignée ci-aprés est conforme, de
par sa conception et son type, ainsi que
dans la version que nous avons mise en
circulation, aux exigences fondamentales
de sécurité et de santé en vigueur des
directives UE. Toute modification de la ma-
chine sans notre accord annule cette dé-
claration.
Produit :

Type :

Balayeuse aspirante
1.049-xxx

Directives UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012 : 2007 + A1 : 2009

EN 61000-6-2 : 2005

EN 62233 : 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes nationales appliquées
Méthode d'évaluation de conformité ap-
pliquée

2000/14/CE : annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré : 82

Garanti : 83

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

If/;é — W GGse
~H. Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

FR -9

Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tél. : +49 7195 14-0

Fax : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/02/2021

Accessoires

Balai latéral, dur ‘6.905-625.0

Pour retirer les salissures adhérant forte-
ment en extérieur, résistante a I'humidité.

Brosse-rouleau, 6.906-886.0

tendre
Avec crin naturel spécial pour le balayage
des poussiéres fines sur des sols lisses en
intérieur. Pas résistant a 'humidité, par
pour les surfaces abrasives.

Brosse-rouleau, dure 6.906-885.0

Pour retirer les salissures adhérant forte-
ment en extérieur, résistante a I'humidité.

Brosse-rouleau, anti- (6.906-950.0

statique
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A Prima dgl primo utilizzo deII’ap-.
parecchio, leggere le presenti
istruzioni originali, dopodiché intervenire e
conservarle per un uso successivo o per
proprietari successivi
Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere assolutamente le avvertenze
di sicurezza!

Avvertenze generali. . ....... IT 1
Tutela dell'ambiente. . . . IT 1
Garanzia ............ IT 1
Accessori e ricambi . . . . IT 1
Simboli riportati nelle istru-
zioni perl'uso......... IT 1
Simboli riportati sull’appa-
recchio.............. IT 1

Impiego conforme alla destina-

ZIONE ..o IT 1
Uso errato prevedibile .. IT 1
Pavimentazioni adatte . . IT 2

Avvertenze di sicurezza. . . . .. IT 2
Impiego ............. IT 2
Utilizzo.............. IT 2
Avvertenze di sicurezza ri-
guardo alla marcia . . . . . IT 2
Avvertenze di sicurezza ri-
guardo al motore a combu-
stione............... IT 2
Trasporto............ IT 2
Manutenzione ........ IT 2
Dispositivi di sicurezza. . IT 2

Funzionamento ............ IT 2

Elementi di comando e di funzio-

namento.................. IT 3
Panoramica dell'apparec-
chio................ 3
Campodicomando .... IT 3
Interruttore a chiave. ... IT 3

Prima della messa in funzione. IT 4
Indicazioni per lo scarico  IT 4
Montaggio dell’archetto di
spinta............... IT 4
Montaggio delle spazzole la-
terali................ IT 4

Messa in funzione . ......... IT 4
Avvertenze generali.... T 4
Rifornimento di carburante IT 4
Lavori di verifica e di manu-
tenzione............. IT 4
Awvvio del motore ... ... IT 4

Funzionamento ............ IT 4
Guida............... IT 4
Spazzare ............ IT 4
Pulire il filtro della polvere IT 4
Svuotamento del contenitore
di raccolta spazzatura .. IT 5
Spegnimento dell'apparec-
chio................ IT 5

Trasporto................. IT 5

Periododifermo ........... IT 5

Cura e manutenzione ....... IT 5
Avvertenze generali. ... IT 5
Pulizia .............. IT 5
Intervalli di manutenzione IT 5
Lavori di manutenzione . IT 5

Guida alla risoluzione dei guastilT 8

Datitecnici................ IT 9

Dichiarazione di conformita UE IT 9

AccessOri................. IT 9
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Avvertenze generali

Si dovessero verificare danni dovuti al tra-
sporto al momento del disimballo, informa-
re immediatamente il proprio rivenditore.

— Le targhette di avvertimento sull'appa-
recchio forniscono importanti indicazio-
ni per un uso sicuro.

— Osservare sempre sia le indicazioni ri-
portate nelle istruzioni, sia le norme ge-
nerali vigenti in materia di sicurezza/an-
tinfortunistica.

Tutela dell'ambiente

| materiali di imballaggio sono ri-
ciclabili. Vi chiediamo di non get-
tare gli imballaggi nei rifiuti dome-
stici, ma di riciclarli.

Gli apparecchi vecchi contengo-
no materiali riciclabili preziosi da
destinare al recupero. Gli appa-
recchi vecchi devono quindi es-
sere smaltiti tramite gli appositi si-
stemi di raccolta.

€

hi¢

Note sui componenti (REACH)

Per informazioni aggiornate sui componen-
ti si veda:

www.kaercher.de/REACH

Garanzia

In ogni Paese, valgono le condizioni di ga-
ranzia rilasciate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Entro il termine di garan-
zia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da difetto
del materiale o di produzione. Nei casi pre-
visti dalla garanzia si prega di rivolgersi al
proprio rivenditore, oppure al piu vicino
centro di assistenza autorizzato, esibendo
lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

A PERICOLO

Per evitare rischi, le riparazioni e il montag-

gio dei ricambi dell'apparecchio possono

essere eseguite soltanto dal servizio assi-
stenza autorizzato.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
un funzionamento sicuro e privo di di-
sturbi dell'apparecchio.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Simboli riportati nelle istruzioni per
I'uso

A PERICOLO

Avverte da un rischio imminente che deter-

mina lesioni corporee gravi o la morte.

AN ATTENZIONE

Avverte da una probabile situazione perico-

losa che potrebbe determinare lesioni cor-

poree gravi o la morte.

AN CAUTELA

Indica una probabile situazione pericolosa

che potrebbe determinare danni leggeri a

persone o danni alle cose.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa

che potrebbe determinare danni alle cose.

IT -1

Simboli riportati sull’apparecchio

Pericolo di scottature causate
da superfici calde!

Non spazzare oggetti accesi
o incandescenti, come ad es.
sigarette, fiammiferi o simili.

Pericolo di schiacciamento e
cesoiamento per quanto ri-
guarda le cinghie, le scope la-
terali, i contenitori e la coper-
tura dell'apparecchio.

Punto fisso di fissaggio

Cerniera bagnato/asciutto

Impiego conforme alla
destinazione

Utilizzare questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
nel presente manuale d'uso.

— Questa spazzatrice ¢ stata progettata
per spazzare superfici sporche all'inter-
no e all'esterno.

— Questo apparecchio € destinato all’'uso
professionale.

— L’apparecchio non ¢ adatto all’aspira-
zione di polveri dannose per la salute.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio.

— Questo apparecchio & adatto soltanto
per le pavimentazioni indicate nelle
istruzioni per l'uso.

— E consentito muoversi esclusivamente
sulle superfici autorizzate dal datore di
lavoro o da un suo incaricato.

— In generale vale quanto segue: tenere
lontana dall'apparecchio qualsiasi so-
stanza facilmente infiammabile (perico-
lo d'esplosione/d'incendio).

Uso errato prevedibile

— Non spazzare/aspirare mai liquidi
esplosivi, gas infiammabili o acidi e sol-
venti allo stato puro! Tra questi sono in-
clusi la benzina, i diluenti per vernici,
I'olio combustibile, i quali attraverso la
vorticosita con l'aria aspirata possono
produrre vapori o0 miscele esplosivi,
nonché Il'acetone, gli acidi non diluiti e i
solventi, poiché questi attaccano i ma-
teriali utilizzati nell'apparecchio.

— Non spazzare/aspirare mai polveri di
metallo reattive (ad es. alluminio, ma-
gnesio, zinco), insieme a detergenti for-
temente alcalini ed acidi esse generano
gas esplosivi.

— Non spazzare/aspirare oggetti ardenti o
incandescenti.

— E vietato sostare nell'area di pericolo. E
vietato usare |'apparecchio in ambienti
a rischio di esplosione.



Pavimentazioni adatte

— Asfalto

— Pavimenti industriali

— Massetto

— Cemento

— Pietre da pavimentazioni

Avvertenze di sicurezza

Impiego

— L'apparecchio, comprensivo degli orga-
ni di lavoro, deve essere controllato pri-
ma dell’'uso per verificarne il corretto
stato e la sicurezza operativa. Se il suo
stato non e perfettamente conforme,
non deve essere utilizzato.

— In caso di utilizzo dell'apparecchio in
ambienti a rischio (per es. stazioni di
servizio) devono essere rispettate le re-
lative norme di sicurezza. E vietato usa-
re l'apparecchio in ambienti a rischio di
esplosione.

Utilizzo

— L'apparecchio non deve essere utilizza-
to da bambini o da persone non adde-
strate.

— Questo apparecchio ée indicato per es-
sere usato da persone con delle limitate
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali e
da persone che abbiano poca esperien-
za e/o conoscenza dell'apparecchio,
solo se queste vengono supervisionate
oppure se hanno ricevuto istruzioni su
come usare l'apparecchio e che abbia-
no capito i pericoli derivanti dall'uso.

— L'operatore deve utilizzare I'apparec-
chio conformemente alla destinazione
d’uso, tenendo in considerazione le
condizioni locali e prestando attenzione
durante il lavoro all’eventuale presenza
di terzi, soprattutto bambini.

— Prima di iniziare a lavorare, I'operatore
deve accertarsi che tutti i dispositivi di
protezione siano regolarmente applicati
e funzionanti.

— L'operatore dell'apparecchio é respon-
sabile per incidenti con altre persone o
loro beni.

— Assicurarsi che l'operatore indossi in-
dumenti aderenti. Indossare scarpe ro-
buste ed evitare abiti larghi.

— Prima dell'avviamento, controllare
l'area adiacente (p. es. bambini). Fare
attenzione che ci sia una sufficiente vi-
sibilita!

— Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito finché il motore e in funzione.
L'operatore deve lasciare I'apparecchio
solo dopo aver spento il motore, averlo
bloccato contro eventuali movimenti ed
estratto la chiave di accensione.

— L'apparecchio deve essere utilizzato
solo da persone istruite sul rispettivo
uso o che hanno dato prova di sapere
utilizzare I'apparecchio ed espressa-
mente incaricate dell'uso.

— Sorvegliare i bambini per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza riguardo
alla marcia

A Pericolo

Pericolo di lesioni!

Rischio di ribaltamento in forte pendenza.

— Non percorrere pendenze superiori al
15% in senso di marcia.

Rischio di ribaltamento su terreni instabili.

— Condurre l'apparecchio solo su suoli
stabili.

Rischio di ribaltamento in caso di inclina-

zione laterale eccessiva.

— In senso opposto alla direzione di mar-
cia percorrere solo salite fino a un mas-
simo di 15%.

Avvertenze di sicurezza riguardo al
motore a combustione

A Pericolo

Pericolo di lesioni!

— L'apertura dei gas di scarico non deve
essere chiusa.

— Non piegarsi sopra il foro di uscita del
gas di scarico (pericolo di ustione).

— Non toccare il motore trazione (pericolo
di ustione).

— Se si utilizza I'apparecchio all'interno di
locali, accertarsi che vi sia una ventila-
zione sufficiente e che i gas di scarico
vengano eliminati (pericolo di avvelena-
mento).

— | gas di scarico sono nocivi e dannosi
per la salute, pertanto non devono es-
sere respirati.

— Dopo lo spegnimento, il motore ci mette
circa 3-4 secondi a fermarsi completa-
mente. Durante questo lasso di tempo
stare assolutamente lontani dall'area
della trasmissione.

—  L'apparecchio puo essere ribaltato
all'indietro solo con il serbatoio carbu-
rante vuoto.

Trasporto

— Durante il trasporto dell’apparecchio il
motore deve essere spento — assicurar-
si inoltre che l'apparecchio sia in posi-
zione stabile e sicura.

Manutenzione

— Prima di pulire, manutenzionare I'appa-
recchio, sostituire componenti o passa-
re ad un'altra modalita di funzionamen-
to, spegnere l'apparecchio e togliere la
chiave.

— Non pulire 'apparecchio con un tubo
flessibile o un getto d’acqua ad alta
pressione (rischio di cortocircuito o di
altri guasti di tipo elettrico).

— Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da centri di assistenza
autorizzati o da personale esperto in
questo settore che abbia familiarita con
tutte le norme di sicurezza vigenti in
materia.

— Rispettare il controllo di sicurezza se-
condo le disposizioni locali per appa-
recchi ad uso commerciale.

— Lavorare sull'apparecchio indossando
sempre guanti protettivi idonei.
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Dispositivi di sicurezza

Apertura/Chiusura cofano

dell'apparecchio

A PERICOLO

Quando si apre il cofano dell'apparecchio a

motore acceso, il motore si deve spegnere.

Nel caso in cui il motore non si spenga, si-

gnifica che si e verificato un guasto all'inter-

ruttore di contatto del cofano. Informare il

servizio clienti.

Interruttore a chiave

=> Per la protezione contro la messa in
funzione involontaria, girare il selettore
a chiave alla posizione ,,0“ ed estrarre la
chiave.

=> In situazioni di pericolo o per lo spegni-
mento veloce dell'apparecchio, girare il
selettore a chiave alla posizione ,,0“.

Funzionamento

La spazzatrice funziona secondo il seguen-

te principio.

— La spazzola laterale (1) pulisce gli an-
goli e i bordi della superficie da pulire e
convoglia lo sporco nella carreggiata
del rullospazzola.

— Il rullospazzola rotante convoglia lo
sporco direttamente nel vano raccolta
(3).

— La polvere che si alza nel serbatoio vie-
ne separata da un filtro antipolvere
mentre l'aspiratore- (5) raccoglitore
espelle I'aria filtrata.
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Elementi di comando e di funzionamento

Panoramica dell'apparecchio

Cofano apparecchio

Tappo del serbatoio

Motore a benzina

Fune di avvio

Leva per sollevare ed abbassare il por-

tello dello sporco grossolano

Archetto di spinta

Leva per marcia in avanti

Pannello di comando

(la descrizione & disponibile al capitolo

successivo)

9 Vite di fissaggio dell’archetto di spinta

10 Filtro antipolvere

11 Vano di raccolta, rimovibile

12 Piastra di montaggio

13 Listello di tenuta posteriore (vano rac-
colta)

14 Rullospazzola

15 Listello di tenuta anteriore

16 Listello di tenuta laterale

17 Serranda per lo sporco grossolano

18 Ruota orientabile con freno di staziona-
mento

19 Fissaggio della spazzola laterale

20 Spazzola laterale

ab wWN =
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Campo di comando

Interruttore a chiave

(la descrizione € disponibile al capitolo
successivo)

Leva per abbassare e sollevare la spaz-
zola laterale

Vite di chiusura del coperchio del filtro
della polvere

Staffa di chiusura del vano raccolta
Pulizia filtro della polvere

Cerniera bagnato/asciutto

N~

Chiave

Posizione 0/OFF

Motore spento

Posizione "1"

L"apparecchio & pronto all'uso.

Il motore sii avvia (cavo di avviamento)
Il rullospazzola

e il ventilatore sono attivi quando il mo-
tore € in

funzione



Prima della messa in funzione

Indicazioni per lo scarico

A PERICOLO

Rischio di lesioni, rischio di danneggiamen-
ti!

Osservare il peso dell'apparecchio al cari-
camento!

Peso a vuoto (peso di trasporto) ‘84 kg ‘

Scarico dell'apparecchio

=> Rimuovere il cartone.

= Rimuovere i cunei di legno per il blocco
delle ruote e sollevare I'apparecchio
manualmente dal pallet.

=>» Rilasciare il freno di stazionamento del-
le ruote orientabili.

Montaggio dell’archetto di spinta

Al momento della consegna, l'archetto di
spinta & ripiegato sul cofano dell’apparec-
chio. Fissare prima della messa in funzio-
ne.

= Allentare le viti.

=>» Sollevare l'archetto di spinta.

=>» Stringere le viti.

Montaggio delle spazzole laterali

La spazzola laterale & inclusa nella fornitu-

ra e non € montata sull'apparecchio.

= Montare la spazzola laterale prima della
messa in funzione, vedere il capitolo
"Sostituzione della spazzola laterale".

Messa in funzione

Avvertenze generali

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Spegnere I'apparecchio

prima di rimuovere il vano raccolta.

ATTENZIONE

Messa in funzione solo con la copertura

dell'apparecchio chiusa. Per proteggere

l'operatore, I'apparecchio e dotato di un in-

terruttore di contatto per il cofano. Il motore

funziona solo quando il cofano dell'appa-

recchio é chiuso.

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

= Spegnere il motore.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Rifornimento di carburante

A Pericolo

Rischio di esplosione!

— E possibile utilizzare solo il carburante
indicato nelle istruzioni per l'uso.

— Non fare rifornimento in ambienti chiusi.

— Non é consentito fumare o tenere acce-

se fiamme libere.

Accertarsi che il carburante non venga

a contatto con superfici calde.

Spegnere il motore portando l'interrut-

tore a chiave in posizione 0/OFF.

Aprire il tappo del serbatoio.

Rifornire con ,benzina normale senza

piombo".

Riempire il serbatoio fino a massimo

1 cm sotto il bordo inferiore del boc-

chettone di riempimento.

Pulire il carburante in eccesso e chiude-

re il tappo del serbatoio.

v vy !
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NOTA
Il contenuto del serbatoio basta per circa 2
ore d'impiego dell'apparecchio.

Lavori di verifica e di manutenzione

Effettuare i lavori di manutenzione (vedi
"Cura e manutenzione").

Avvio del motore

A PERICOLO

Se si utilizza I'apparecchio all'interno di lo-
cali, accertarsi che vi sia una ventilazione
sufficiente e che i gas di scarico vengano
eliminati (pericolo di avvelenamento).
NOTA

L’apparecchio dispone di uno starter auto-
matico.

Non appena il motore ¢ in funzione, il rullo-
spazzola e la spazzola laterale iniziano a
girare.

Rubinetto del carburante, aperto

Aprire il cofano dell’apparecchio.

Aprire l'alimentazione del carburante.

Posizionare il pomello girevole in modo

longitudinale rispetto al tubo flessibile

del rubinetto del carburante.

Chiudere il cofano.

Ruotare l'interruttore a chiave in posi-

zione "1“.

= Tirare lentamente I'avviamento a strap-
po fino a percepire una certa resisten-
za.

=>» Quindi tirarlo a fondo con forza.

= Se il motore € in funzione, rilasciare la

corda di avviamento.

Funzionamento

Guida

L i
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NOTA

La velocita di avanzamento puo essere re-

golata in modo continuo in avanti in base

alla posizione della leva.

Allentare il freno di stazionamento.

Tirare la leva per la marcia in avanti.

Rilasciare la leva per la marcia in avan-

ti. L'apparecchio si ferma.

Se il 'apparecchio deve essere sposta-

to all'indietro, utilizzare I'archetto di

spinta.

Superare ostacoli

Per superare ostacoli fissi fino a 30 mm:

=>» Sollevamento il portello dello sporco
grossolano.

=>» avanzare lentamente e superare |'osta-
colo con cautela.

Per superare ostacoli fissi oltre 30 mm:

= ostacoli simili vanno superati esclusiva-
mente con una rampa idonea.

v v vy
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Spazzare

A Pericolo
Pericolo di lesioni! Quando la serranda per
lo sporco grossolano e aperta, il rullospaz-
zola puo far schizzare sassi e pietrisco in
avanti. Fare attenzione a non mettere in
pericolo persone, animali o oggetti.

A Avvertimento

Non spazzare nastri da imballo, fili di ferro
o simili in quanto possono causare il dan-
neggiamento del sistema spazzante.
NOTA
Per ottenere risultati di pulizia ottimali, re-
golare la velocita di avanzamento in base
alle condizioni.

Un risultato di pulizia ottimale viene conse-
guito solamente con la serranda abbassa-
ta.

Durante l'uso della spazzatrice si racco-
manda di svuotare il contenitore spazzatu-
ra ad intervalli regolari.

Pulire regolarmente il filtro antipolvere du-
rante il funzionamento.

Spazzare con serranda per lo sporco
grossolano rialzata
NOTA
Per raccogliere oggetti dell'altezza massi-
ma di 50 mm p.es. pacchetti di sigarette e
necessario sollevare temporaneamente la
serranda per lo sporco grossolano.
= Sollevamento della serranda:
Tirare la leva per il sollevamento del
portello dello sporco grossolano.
= Abbassare il portello dello sporco gros-
solano:
Rilasciare la leva per il sollevamento
del portello dello sporco grossolano.

Spazzare con le scope laterali

]

= Posizionare la leva per abbassare la
spazzola laterale in avanti La spazzola
laterale viene abbassata.

Spazzare pavimenti asciutti

el
1111/

= Chiudere la cerniera bagnato/asciutto.
Spazzare pavimenti umidi o bagnati

=>» Aprire la cerniera bagnato/asciutto.
NOTA
In tal modo il filtro viene protetto contro
l'umidita.
Pulire il filtro della polvere

‘I“{P]
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= Estrarre e spingere all'interno piu volte
la maniglia di pulizia del filtro.
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Svuotamento del contenitore di
raccolta spazzatura

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Spegnere I'apparecchio
prima di rimuovere il vano raccolta.
ATTENZIONE

Durante lo svuotamento del vano raccolta
accertarsi che la barra di tenuta non venga
danneggiata.

Il carico massimo consentito del vano rac-
colta é di 40 kg.
Spegnere il motore.

Pulire il filtro antipolvere.
Tirare verso l'alto la staffa di chiusura
del vano raccolta.

Estrarre il vano raccolta.
Svuotare il vano raccolta.

Introdurre il vano raccolta.
Tirare verso il basso la staffa di chiusu-
ra del vano raccolta.

Spegnimento dell'apparecchio

=> Spegnere il motore portando l'interrut-
tore a chiave in posizione 0/OFF.

[f
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=>» Sollevare le spazzole laterali.
=> Bloccare il freno di stazionamento.

Chiudere il rubinetto del carburante
=> Aprire il cofano dell’apparecchio.

1 Rubinetto del carburante chiuso

=>» Chiudere l'alimentazione del carburan-
te.
Posizionare il pomello girevole in modo
obliquo rispetto al tubo flessibile del ru-
binetto del carburante.

=> Chiudere il cofano.

A Avvertimento

Durante il trasporto, fissare I'apparecchio
contro un eventuale spostamento.

NOTA

Non piegare i tiranti Bowden o i comandi a
cavo.

Osservare le marcature per le aree di fis-
saggio sul telaio di base (simboli della cate-
na).

Spegnere il motore.

Bloccare il freno di stazionamento.
Svuotare il serbatoio del carburante.
Bloccare le ruote dell’apparecchio con i
cunei.

Assicurare I'immobilita dell'apparecchio
bloccandolo con cinghie o funi.

VoV
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1 Area di fissaggio sopra l'archetto di
spinta

2 Area di fissaggio sotto il cofano dell'ap-
parecchio

Periodo di fermo

Attenersi alle indicazioni nelle istruzioni
per l'uso del produttore del motore!

Se la spazzatrice non viene utilizzata per
un lungo periodo, si prega di osservare
quanto segue:

=>» Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

Spegnere il motore.

Bloccare il freno di stazionamento.
Bloccare la spazzatrice in modo tale che
non possa spostarsi accidentalmente.
Svuotare il serbatoio del carburante.
Sostituire I'olio motore.

Sollevare il rullospazzola. A tal fine far
innestare la leva di regolazione nel foro
superiore.
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Sollevare le spazzole laterali.
Pulire la spazzatrice all'interno e
all'esterno.

Parcheggiare I'apparecchio in luogo ri-
parato e asciutto.

Per la protezione contro la messa in
funzione involontaria, girare il selettore
a chiave alla posizione ,0“ ed estrarre la
chiave.

Cura e manutenzione

Avvertenze generali

— Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da centri di assistenza
autorizzati o da personale esperto in
questo settore che abbia familiarita con
tutte le norme di sicurezza vigenti in
materia.

— Gli apparecchi ad uso mobile impiegati
nel settore industriale sono soggetti al
controllo di sicurezza secondo la norma
VDE 0701.
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Pulizia
AN ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento! Non pulire I'ap-
parecchio con un tubo flessibile o un getto
d’acqua ad alta pressione (rischio di cortocir-
cuito o di altri guasti di tipo elettrico).
Pulizia interna dell'apparecchio
A Pericolo
Pericolo di lesioni! Indossare una masche-
rina antipolvere e occhiali di protezione.
=> Aprire il cofano dell’apparecchio.
= Pulire I'apparecchio con un panno.
=>» Pulire I'apparecchio con aria compressa.
=> Chiudere il cofano.
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Pulizia esterna dell'apparecchio

= Pulire I'apparecchio con un panno umi-
do imbevuto di liscivia.

ATTENZIONE

Non utilizzare detergenti aggressivi e stro-

finanti.

Intervalli di manutenzione

Interventi di manutenzione a cura del
cliente

NOTA

tutti gli interventi di assistenza e manuten-

zione durante la manutenzione da parte del

cliente devono essere eseguiti da un tecni-

co qualificato. All'occorrenza e sempre

possibile rivolgersi a un rivenditore specia-

lizzato Kércher.

NOTA

Descrizione dei lavori di manutenzione, ve-

dere il capitolo "Lavori di manutenzione".

ATTENZIONE

Nel caso di un motore nuovo, dopo le pri-

me 5 ore di funzionamento & necessario un

cambio d'olio.

Manutenzione giornaliera:

=> Controllare il livello dell'olio motore.

= Controllare che la spina della cande-
la.sia ben fissata.

= Verificare l'usura e controllare che non
ci siano corpi estranei e/o nastri impi-
gliati nel rullospazzola e nelle scope la-
terali.

=>» Pulire il filtro antipolvere.

= Controllare e pulire le cartucce del filtro
dell'aria.

= Svuotare il vano raccolta.

Manutenzione settimanale:

=>» Controllare la tensione, lo stato di usura

e il funzionamento delle cinghie di azio-

namento.

Verificare che i cavi Bowden e i compo-

nenti mobili scorrano liberamente.

Controllare la regolazione e l'usura dei

listelli di tenuta nell'area da spazzare.

Controllare la simmetria del rullospaz-

zola.

Rimozione e pulizia del filtro antipolvere.

Manutenzione

ogni 50 ore di esercizio

=> Sostituire le cartucce del filtro dell'aria.

= Eseguire un cambio d'olio.

= Controllare la candela di accensione.

=> Verificare il funzionamento dell'interrut-
tore di contatto cofano.

Manutenzione a cura del servizio
assistenza

Manutenzione ogni

5 ore di esercizio

= Eseguire la prima ispezione.
Manutenzione ogni 100 ore di esercizio
Manutenzione ogni 300 ore di esercizio
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Lavori di manutenzione

NOTA

Ai fini della garanzia € necessario far ese-
guire, durante il periodo di garanzia, tutti gli
interventi di assistenza e di manutenzione
dal servizio assistenza clienti autorizzato
KARCHER come indicato nel libretto di ma-
nutenzione.



Preparazione:

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

Dopo lo spegnimento, il motore ci mette cir-

ca 3-4 secondi a fermarsi completamente.

Durante questo lasso di tempo stare asso-

lutamente lontani dall'area della trasmissio-

ne.

AN CAUTELA

L'apparecchio pu6 essere ribaltato all'in-

dietro solo con il serbatoio carburante vuo-

to.

Prima di ribaltare I'apparecchio, chiudere il

rubinetto del carburante, rimuovere il con-

tenitore dello sporco e spostare in avanti

'archetto di spinta. Non appoggiare I'appa-

recchio sull’archetto di spinta.

= Prima di effettuare qualsiasi intervento
di manutenzione e di riparazione lascia-
re raffreddare sufficientemente I'appa-
recchio.

= Non toccare componenti molto caldi
quali ad esempio il motore trazione e
I'impianto di scappamento.

=>» Prima di pulire e di effettuare la manu-
tenzione dell'apparecchio e prima di so-
stituire eventuali componenti, spegnere
I'apparecchio.

Controllare il livello dell’olio motore e

rabboccare I'olio

A Pericolo

Pericolo di ustioni!

=>» Lasciare raffreddare il motore.

= Controllare il livello dell’olio motore al-
meno 5 minuti dopo aver spento il mo-
tore.

=>» Aprire il cofano dell’apparecchio.

1 Astina di livello olio / bocchettone di ri-

fornimento dell’'olio

Svitare l'astina di livello dell'olio.

Pulire I'astina di livello dell'olio e posi-

zionarla sul bocchettone di rabbocco

dell'olio (non avvitarla).

= Astina di livello olio / bocchettone di
rabbocco dell'olio

= Leggere il livello dell'olio.

— I livello dell'olio deve trovarsi all'estre-
mita superiore della scala.

= Se necessario, riempire di olio motore il
bocchettone di rabbocco dell'olio fino
all'estremita superiore della scala.
(Per il tipo di olio,vedi Dati tecnici)

=> Riavvitare I'astina di livello dell'olio.
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= Attendere almeno 5 minuti.

=> Verificare il livello dell'olio motore.
Cambio olio motore

A Pericolo

Pericolo di ustione a causa di olio bollente.
Lasciare raffreddare il motore.

Aprire il cofano dell’apparecchio.
Svitare l'astina di livello dell'olio.
Aspirare I'olio motore per mezzo della
pompa per cambio olio 6.491-538 inse-
rita nel bocchettone di riempimento
dell'olio.

Introdurre I'olio motore nel bocchettone
di riempimento dell'olio.

(Per il tipo di olio,vedi Dati tecnici)

=> Riavvitare I'astina di livello dell'olio.

= Attendere almeno 5 minuti.

=> Verificare il livello dell'olio motore.

Pulizia/sostituzione del filtro dell’aria

LA A
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Coperchio del filtro dell'aria

Prefiltro

Elemento filtrante

Scatola del filtro dell’aria

Pulsante di sblocco

= Ruotare il pulsante di sblocco e rimuo-
vere il coperchio del filtro dell'aria.

= Rimuovere entrambe le cartucce del fil-
tro.

=> Pulire o sostituire le cartucce del filtro.

=> Inserire il pre-filtro nel coperchio del fil-
tro dell'aria.

=>» Inserire I'elemento filtrante.
Le lamelle del filiro devono puntare nel-
la direzione del coperchio del filtro
dell'aria.

=> Inserire il coperchio del filtro dell’aria e

bloccare.

Pulire o sostituire la candela

A Pericolo
Pericolo di ustioni!

abh wN -

1 Cappuccio della candela di accensione

=>» Aprire il cofano dell’apparecchio.

=>» Staccare I'attacco candela.

=>» Svitare e pulire la candela.

= Controllare la distanza degli elettrodi
(0,8 mm), correggere se necessario.
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=> Avvitare la candela di accensione nuo-
va o pulita (27 Nm).

= Applicare l'attacco candela.

Svuotare il serbatoio del carburante

=>» Lasciare raffreddare il motore.

=> Aprire il cofano dell’apparecchio.

=> Chiudere l'alimentazione del carburan-
te.
Posizionare il pomello girevole in modo
obliquo rispetto al tubo flessibile del ru-
binetto del carburante.

= Comprimere il tubo flessibile carburan-
te dal serbatoio al rubinetto del carbu-
rante per evitare la fuoriuscita di carbu-
rante.

= Allentare la fascetta stringitubo sul ser-
batoio del carburante.

= Rimuovere il tubo flessibile del carbu-
rante.

= Aprire il tappo del serbatoio.

= Reggere il tubo flessibile del carburante
su un contenitore di raccolta adatto e
far scaricare il carburante.

=> Quando il serbatoio & vuoto, reintrodur-
re il tubo flessibile del carburante nel
manicotto del rubinetto del carburante
ed applicare la fascetta stringitubo.

Regolare il tirante Bowden della trazione

Il cavo Bowden per l'impostazione della tra-

zione si trova in a sinistra rispetto la direzio-

ne di marcia.

Una regolazione & necessaria quando in

salita la forza di lavoro dell'apparecchio &

insufficiente.

1 Controdado

2 Cavo Bowden

=>» Aprire il cofano dell’apparecchio.

= Allentare il controdado.

=> Regolare la vite di regolazione.

=> Stringere il controdado.

Controllo del rullospazzola

= Spegnere il motore.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

=>» Rimuovere il vano raccolta.

=> Rimuovere nastri o fili avvolti sul rullo-
spazzola.
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Regolazione della superficie di
spazzamento del rullospazzola
La regolazione € necessaria se il risultato
dello spazzamento non € piu soddisfacente
a causa dell'usura delle setole.
Controllare la supeficie di spazzamento:
=>» Sollevare in avanti e portare la spazza-
trice su un pavimento piano e liscio co-
perto visibilmente di polvere o gesso.
Bloccare il freno di stazionamento.
Far ruotare il rullospazzola per ca. 15-
30 secondi.
=>» Sollevare la spazzatrice dalla parte an-
teriore e spostarla lateralmente.

L 7
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=>» La superficie di spazzamento corretta
forma un rettangolo uniforme di lar-
ghezza compresa tra 30 e 40 mm.

Regolare la simmetria delle spazzole:

La superficie di spazzamento viene regola-

ta con le leve di regolazione sinistra e de-

stra.

= Regolare la leva di regolazione sinistra
e destra e far agganciare nello stesso
foro.

1 Leva diregolazione
2 Fori (campo di regolazione)

Campo di regolazione (-)1...10 (+)

Simmetria minima 1

Simmetria massima 10

Nuovo rullospazzola. 1...3

— Farinnestare la leva di regolazione nel
foro in basso (+): La simmetria aumenta

— Far innestare la leva di regolazione nel
foro in alto (-): La simmetria si riduce

= Controllarne la simmetria.

Sostituzione del rullospazzola

La sostituzione & necessaria se il risultato

dello spazzamento continua a essere visi-

bilmente insoddisfacente nonostante la re-

golazione della superficie di spazzamento.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

=>» Chiudere il rubinetto del carburante.

= Rimuovere il vano di raccolta.

= Ribaltare indietro I'apparecchio.
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2
= Sollevare il portello dello sporco gros-
solano, premere il rivestimento del cu-
scinetto e spostare in avanti il rullospaz-
zola.
Estrarre il rullospazzola.
Introdurre un nuovo rullospazzola sul
perno motore (sinistra).
= Sul lato opposto, innestare la bronzina
nel foro del braccio oscillante del rullo-
spazzola.
Assicurarsi che le setole non rimanga-
no impigliate nel foro del braccio oscil-
lante del rullospazzola
=> Dopo il montaggio del nuovo rullospaz-
zola, occorre regolare nuovamente lo
specchio di pulizia.
Regolare I'abbassamento della spazzola
laterale
La regolazione & necessaria se il risultato
dello spazzamento non & piu soddisfacente
a causa dell'usura delle setole.
=> Allentare il dado a farfalla.

vV

1 Dado ad alette

2 Vite di regolazione

= Regolare la vite di regolazione.

=>» Stringere il dado a farfalla.

Sostituzione della scopa laterale

La sostituzione & necessaria se il risultato

dello spazzamento continua a essere visi-

bilmente insoddisfacente nonostante I'ab-

bassamento della spazzola laterale.

=>» Svitare 3 viti sul lato inferiore della
spazzola laterale.

= Rimuovere la spazzola laterale.

=> Applicare una nuova scopa laterale sul
trascinatore e avvitarla.

Regolazione della serranda per lo
sporco grossolano
Il cavo Bowden per la serranda per lo spor-
co grossolano si trova a destra rispetto alla
direzione di marcia.
Una regolazione & necessaria quando il
portello dello sporco grossolano non si
puo sollevare adeguatamente.
Quando l'effetto pulente peggiora, ad
es. a causa dell'usura del labbro ante-
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riore, € necessario allentare legger-
mente il tirante Bowden.

1 Controdado

2 Cavo Bowden

=>» Aprire il cofano dell’apparecchio.

=> Allentare il controdado.

=> Regolare la vite di regolazione.

=> Stringere il controdado.

Regolazione e sostituzione dei listelli di

tenuta

B Listello di tenuta anteriore

=> Allentare il fissaggio del listello di tenu-
ta.

= Regolare o sostituire il listello di tenuta

>

0] \V

11, 0-2 mm

N A\

’ 0-10 mm 0-10 mm,|

_

Regolare la distanza del listello dal pa-

vimento in modo tale che si sposti di 0 -

10 mm indietro.

Posizionare esattamente il listello di te-

nuta.

Serrare il fissaggio del listello di tenuta.

Listello di tenuta posteriore

Rimuovere il vano raccolta.

Allentare il fissaggio del listello di tenu-

ta.

Regolare o sostituire il listello di tenuta

Regolare la distanza del listello dal pa-

vimento in modo tale che si sposti di 0 -

10 mm indietro.

Serrare il fissaggio del listello di tenuta.

Listelli di tenuta laterali

Allentare il fissaggio del listello di tenu-

ta.

Regolare o sostituire il listello di tenuta

Infilare un elemento dello spessore

massimo di 2 mm sotto il listello per re-

golare la distanza dal pavimento.

= Posizionare esattamente il listello di te-
nuta.

=> Serrare il fissaggio del listello di tenuta.

Sostituzione del filtro della polvere

A Pericolo

Prima di iniziare a sostituire il filtro della pol-

vere, svuotare il vano raccolta. Durante gli

interventi sullimpianto filtrante indossare

una mascherina antipolvere. Osservare le

norme di sicurezza vigenti specifiche per

polveri fini.

v
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AN CAUTELA
Pericolo di danneggiamento!

=> llfiltro della polvere non deve essere la-

vato.
ATTENZIONE

Al montaggio del nuovo filtro fare attenzio-
ne a non danneggiare i dischi lamellari.

Nel caso in

Avvitare la vite di chiusura del coper-
chio del filtro della polvere in senso ora-
rio.

Sollevare il coperchio del filtro della pol-
vere.

Sostituire il filtro della polvere. Accertar-
si che il filtro della polvere venga mon-
tato correttamente (vedi figura).

cui la vite di chiusura non venga avvitata = Auvvitare la vita di chiusura fino alla bat-
fino in fondo si potrebbero verificare dei tuta di arresto.

danni. .

= Bloccare il freno di stazionamento. 1 Tappo a vite

=> Pulire il filtro antipolvere.

2 Coperchio del filtro antipolvere
3 Filtro antipolvere

Guida alla risoluzione dei guasti

Guasto
L'apparecchio non si accende

Correzione
Chiusura del cofano

Controllo del corretto funzionamento dell’interruttore a contatto della cappa

Per avviare I'apparecchio con la fune d'avviamento a strappo, girare il selettore a chiave alla posi-
zione ,1°.

Rifornimento del carburante

Aprire il rubinetto del carburante.

Controllare e pulire la candela, sostituirla se necessario.

Il motore & acceso, ma l'apparec-
chio non parte

Regolare il tirante Bowden della trazione

Controllare le cinghie trapezoidali

L'apparecchio si ferma in salita

Percorrere un tratto con una salita meno ripida

Regolare il tirante Bowden della trazione

Controllare le cinghie trapezoidali

L'apparecchio non spazza bene

Regolazione della superficie di spazzamento del rullospazzola

Regolare I'abbassamento della spazzola laterale

Controllare lo stato di usura del rullospazzola e delle scope laterali. Sostituirle se necessario.

Verificare il funzionamento della serranda per lo sporco grossolano.

Allentare il tirante Bowden del portello dello sporco grossolano (vite di regolazione)

Controllare la tensione ed il funzionamento della cinghia, all'occorrenza sostituirla

Apparecchio polveroso

Verificare il funzionamento della serranda per lo sporco grossolano.

Allentare il tirante Bowden del portello dello sporco grossolano (vite di regolazione)

Controllare, pulire o sostituire il filtro antipolvere
Non lavare
il filtro antipolvere.

Svuotamento del contenitore di raccolta spazzatura

Sostituire il profilo di tenuta sul vano raccolta

Controllare la guarnizione sul filtro della polvere

Controllare lo stato di usura dei listelli di tenuta. Regolarli o sostituirli se necessario

Scarsa pulizia nella zona dei bordi

Abbassare le spazzole laterali

Controllare la cinghia di trasmissione della spazzola laterale

L'abbassamento della spazzola la-
terale non funziona

Controllare il tirante Bowden del sollevamento della spazzola laterale

Il nuovo rullospazzola tocca il vano
raccolta

Correggere la simmetria agganciando le due leve di regolazione nel foro superiore (1...

* Per tutti i guasti non elencati, contattare il servizio assistenza autorizzato.
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| ‘KM 75/40 W G
Dati dell'apparecchio
Lunghezza x Larghezza x Altezza (con archetto di spinta aperto) mm 1430 x 750 x 1190
Lunghezza x Larghezza x Altezza (con archetto di spinta chiuso) mm 1160 x 750 x 930
Peso a vuoto kg 84
Velocita di marcia e di lavoro km/h 4,5
Pendenza massima superabile % 15
Diametro rullospazzola mm 265
Diametro scope laterali mm 410
Resa oraria max. mzh 3400
Larghezza di lavoro senza spazzole laterali mm 550
Larghezza di lavoro con spazzole laterali mm 750
Capacita del vano raccolta | 40
Grado di protezione, protezione contro la gocciolatura d'acqua -- IPX 3
Motore
Tipo - Kohler HD 675
Cilindrata ccm 149
CO2Emissioni di CO2 secondo la procedura di misurazione del regolamento UE 2016/ |g/kWh 725
1628 (livello V)
Numero giri di esercizio 1/min 2600
Potenza max. kW/PS 3,1/4.1
Contenuto serbatoio, benzina normale (senza piombo) | 1.1
Olio motore (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Candela di accensione -- Kohler 14 132 14-S
Sistema di filtraggio e di aspirazione
Superficie filtrante del filtro per polveri fini m2 1,8
Categoria d'impiego di filtri per polveri non nocive - M
Depressione nominale sistema aspirante mbar 5
Flusso volumetrico nominale sistema aspirante I/'s 45
Condizioni ambientali
Temperatura °C -5 fino a +40
Umidita d’aria, non condensante % 0-90
Emissione sonora
Livello di pressione acustica L, dB(A) 76
Incertezza K, dB(A) 3
Livello di potenza sonora garantito (2000/14/CE) dB(A) 83
Vibrazioni apparecchio
Misure delle articolazioni superiori |m/s2 ‘< 2,5

Dichiarazione di conformita
1] 3

Con la presente dichiariamo che la macchi-
na di seguito definita, in base alla sua pro-
gettazione, al tipo costruttivo e nella versio-
ne in cui & stata immessa sul mercato, &
conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In
caso di modifiche apportate alla macchina
senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Spazzatrice stradale
Tipo: 1.049-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
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EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme nazionali applicate

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
Misurato: 82

Garantito: 83

| firmatari agiscono per incarico e con dele-

ga della direzione.
}‘L/@:gxz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.
~H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/02/2021

Spazzole laterali, dure ‘6.905-625.0

Per rimuovere lo sporco molto aderente in
ambienti esterni, resistente all'acqua.

Rullospazzola, morbi- |{6.906-886.0

do
Con spazzole natuali indicate per spazzo-
lare polveri fini su pavimenti lisci in am-
bientiinterni. Non resistente all'acqua, non
indicato per superfici abrasive.

Rullospazzola, duro |6.906-885.0

Per rimuovere lo sporco molto aderente in
ambienti esterni, resistente all'acqua.

Rullospazzola, anti- [6.906-950.0

statico




A Lees deze oorspronkelijke ge-

bruiksaanwijzing voordat u uw
apparaat voor het eerst gebruikt, handel
dienovereenkomstig en bewaar de ge-
bruiksaanwijzing voor later gebruik of voor
de volgende eigenaars.
V6or eerste ingebruikneming veiligheids-
maatregelen absoluut lezen!

Inhoudsopgave

Algemene instructies. . ... ... NL 1
Milieubescherming. . . .. NL 1
Garantie............. NL 1
Toebehoren en reserveon-
derdelen............. NL 1
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Aanwijzingen voor het afla-
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Zijpbezem monteren .... NL 4
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Met apparaatrijden .... NL 4
Vegen............... NL 4
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Vuilreservoir ledigen ... NL 4
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Hulp bij storingen. . ......... NL 8
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Toebehoren............... NL 9

Algemene instructies

Als u bij het uitpakken transportschade
constateert, neem dan contact op met uw
distributeur.

— De op het apparaat aangebrachte
waarschuwings- en aanwijzingsborden
geven aanwijzingen voor een gevaar-
loos gebruik.

— Naast de instructies in de gebruiksaan-
wijzing moet u ook de algemene wette-
lijke veiligheidsvoorschriften en de
voorschriften inzake ongevallenpreven-
tie in acht nemen.

Milieubescherming

De verpakkingsmaterialen zijn
herbruikbaar. Werp de verpakkin-
gen niet bij het huisvuil, maar
zorg dat ze gerecycled worden.
Oude apparaten bevatten waar-
devolle, herbruikbare materialen
die gerecycled moeten worden.
Voer oude apparaten daarom af
via geschikte inzamelsystemen.

e
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Instructies betreffende inhoudsstoffen
(REACH)

Actuele informatie over stoffen vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Garantie

In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke
storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zo-
ver een materiaal- of fabricagefout de oor-
zaak is. Als u gebruik wilt maken van de ga-
rantie, neemt u met uw aankoopbon con-
tact op met uw distributeur of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantenservice.

Toebehoren en reserveonderdelen

A GEVAAR

Om risico 's te vermijden, mogen reparaties

en het vervangen van onderdelen aan het

apparaat alleen worden uitgevoerd door
een erkende klantendienst.

— Er mogen alleen hulpstukken en reser-
veonderdelen worden gebruikt die door
de fabrikant vrijgegeven zijn. Origineel
toebehoren en originele reserveonder-
delen garanderen dat het apparaat vei-
lig en probleemloos kan werken.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A GEVAAR

Waarschuwt voor een direct dreigend ge-
vaar, dat tot ernstige lichamelijke letsels of
de dood leidt.

AN WAARSCHUWING

Waarschuwt voor een mogelijk gevaarlijke
situatie, die tot ernstige lichamelijke letsels
of de dood zou kunnen leiden.

AN OPGELET

Verwijzing naar een mogelijk gevaatrlijke si-
tuatie, die tot lichte letsels of materiéle
schades kan leiden.
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OPGELET
Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het apparaat

Verbrandingsgevaar door
hete opperviakken!

Geen brandende of gloeien-
de voorwerpen opvegen zo-
als bijvoorbeeld sigaretten,
lucifers e.d.

Gevaar van kneuzingen en
schuurwonden door riemen,
zijpbezems, reservoirs, appa-
raatkap.

g | Vastsjorpunt

Nat-/droogklep

o
/1111

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend overeen-
komstig de gegevens in deze gebruiksaan-
wijzing.

— Deze veegmachine is ontworpen voor
het vegen van vuile oppervlakken bin-
nen en buiten.

— Ditapparaat is geschikt voor commerci-
eel gebruik.

— Het apparaat is niet geschikt voor het
opzuigen van stoffen die schadelijk zijn
voor de gezondheid.

— Aan het apparaat mogen geen veran-
deringen worden aangebracht.

— Het apparaat is uitsluitend geschikt
voor de in de gebruiksaanwijzing aan-
gegeven ondergronden.

— Alleen de door de ondernemer of diens
gevolmachtigde voor het gebruik van
de machine vrijgegeven oppervliakken
mogen worden bereden.

— Over het algemeen geldt: Licht ont-
vlambare stoffen uit de buurt van het
apparaat houden (explosie-/brandge-
vaar).

Voorzienbaar foutief gebruik

— Nooit explosieve vloeistoffen, brandba-
re gassen of onverdunde zuren en op-
losmiddelen opvegen/opzuigen! Hier-
toe behoren benzine, verfverdunner of
stookolie die explosieve dampen of
mengsels kunnen vormen wanneer ze
met de zuiglucht worden opgewerveld,
evenals aceton, onverdunde zuren en
oplosmiddelen, omdat deze de aan het
apparaat gebruikte materialen aantas-
ten.

— Nooit reactief metaalstof (bijv. alumini-
um, magnesium, zink) opvegen/opzui-
gen. Deze vormen in verbinding met
sterk alkalische of zure reinigingsmid-
delen explosieve gassen.

39



— Geen brandbare of glimmende voor-
werpen opvegen/opzuigen.

— Het verblijf in de gevarenzone is verbo-
den. Het gebruik in explosiegevaarlijke
ruimten is verboden.

Geschikte ondergronden

— Asfalt

— Industrievioer
— Ondervioer

— Beton

— Straatstenen

Veiligheidsinstructies

Toepassing

— Het apparaat met de werkvoorzienin-
gen moet voor gebruik worden gecon-
troleerd op reglementaire toestand en
bedrijfsveiligheid. Als de toestand niet
perfect is, dan is het gebruik niet toege-
staan.

— Bij gebruik van het apparaat in gevaar-
lijke omgevingen (bijvoorbeeld tanksta-
tions) moeten de overeenkomstige vei-
ligheidsvoorschriften in acht genomen
worden. Het gebruik in explosiegevaar-
lijke ruimten is verboden.

Bediening

— Het apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of door personen die niet
zijn geinstrueerd over het gebruik er-
van.

— Het apparaat mag gebruikt worden
door personen met beperkte fysische,
zintuigelijke of mentale capaciteiten of
gebrek aan ervaring en kennis, op voor-
waarde dat ze onder toezicht staan of
over het veilige gebruik van het appa-
raat werden ingelicht en de daaruit re-
sulterende gevaren begrijpen.

— Degene die het apparaat bedient dient
het te gebruiken volgens de voorschrif-
ten. Deze dient rekening te houden met
de plaatselijke omstandigheden en bij
het werken met het apparaat te letten
op derden, speciaal op kinderen.

— V66r de aanvang van de werkzaamhe-
den moet de bediener zich ervan verge-
wissen dat alle veiligheidsinrichtingen
correct zijn aangebracht en functione-
ren.

— De bediener van het apparaat is voor
ongevallen met andere personen of
hun eigendom verantwoordelijk.

— De bediener moet nauw aansluitende
kleding dragen. Stevig schoeisel dra-
gen en losse kleding vermijden.

— Voor het starten de onmiddellijke om-
geving controleren (bijv. kinderen). Let-
ten op voldoende zichtbaarheid!

— Het apparaat mag nooit zonder toezicht
gelaten worden, zolang de motor in be-
driff is. De bediener mag het apparaat
pas verlaten, als de motor is uitgezet,
het apparaat tegen onbedoelde bewe-
gingen is beveiligd en de contactsleutel
uit het contact is gehaald.

— Het apparaat mag alleen door perso-
nen worden gebruikt die voor de om-
gang ermee zijn opgeleid of hun vaar-
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digheden in het bedienen hebben aan-
getoond en uitdrukkelijk de opdracht
hebben gekregen voor het gebruik.

— Houd toezicht op kinderen om ervoor te
zorgen dat ze niet met het apparaat
spelen.

Veiligheidsinstructies voor het
rijden

A Gevaar

Gevaar van letsel!

Kantelgevaar bij de sterke hellingen.

— In de rijrichting mogen enkel hellingen
bergop tot 15% worden genomen.

Kantelgevaar bij onstabiele ondergrond.

— Het apparaat uitsluitend op vaste on-
dergrond bewegen.

Kantelgevaar bij steile zijwaartse hellingen.

— Dwars op de rijrichting mogen enkel
hellingen bergop tot 15% worden geno-
men.

Veiligheidsinstructies voor de
verbrandingsmotor

A Gevaar

Gevaar van letsel!

— De uitlaatgasopening mag niet worden
afgesloten.

— Niet over de uitlaat buigen of deze aan-
raken (verbrandingsgevaar).

— Aandriffmotor niet aanraken of vastpak-
ken (verbrandingsgevaar).

— Bij de werking van het apparaat in ruim-
ten moet gezorgd worden voor vol-
doende verluchting en afvoer van de
uitlaatgassen (vergiftigingsgevaar).

— Uitlaatgassen zijn schadelijk voor de
gezondheid, ze mogen niet worden in-
geademd.

— De motor heeft ca. 3 - 4 seconden na-
loop nodig na het uitzetten. Tijdens
deze periode absoluut uit de buurt blij-
ven van het aandrijfbereik.

— Het apparaat mag alleen met een leeg-
gemaakte brandstoftank naar achteren
gekipt worden.

Vervoer

— Bij vervoer van het apparaat dient u de
motor af te zetten en het apparaat goed
vast te zetten.

Onderhoud

— Voor reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden van het apparaat, het ver-
vangen van onderdelen of het ombou-
wen voor een andere functie dient het
apparaat te worden uitgeschakeld en
de contactsleutel te worden verwijderd.

— De reiniging van het apparaat mag niet
met een waterslang of hogedrukstraal
gebeuren (gevaar van kortsluiting of
andere schade).

— Reparaties mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door de geautoriseerde
klantenservice of door experts op dit
gebied die vertrouwd zijn met alle van
toepassing zijnde veiligheidsvoorschrif-
ten.

— Veiligheidscontrole volgens de plaatse-
lijk geldige voorschriften voor van
plaats veranderlijke, industrieel benutte
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apparaten opvolgen.

— Werkzaamheden aan het apparaat al-
tid met geschikte handschoenen uit-
voeren.

Veiligheidsinrichtingen

Apparaatkap openen / sluiten

A GEVAAR

Indien de apparaatkap bij een draaiende
motor geopend wordt, moet de motor uit-
schakelen. Indien de motor niet uitschakelt,
is een defect aan de contactschakelaar van
de kap opgetreden. Klantenservice infor-
meren.

Sleutelschakelaar

= Zet ter beveiliging tegen onbedoelde in-
bedrijfstelling de sleutelschakelaar op
"0" en verwijder de sleutel.

= Draai de sleutelschakelaar in de stand
"0" in gevaarlijke situaties of om het ap-
paraat snel uit te schakelen.

De veegmachine werkt volgens het over-

werpprincipe.

— De zijbezem (1) reinigt hoeken en ran-
den van het veegopperviak en trans-
porteert het vuil in de baan van de
veegwals.

— De roterende veegwals (2) transpor-
teert het vuil direct in het vuilreservoir
(3).

— Het opgewaaide stof in het reservoir
wordt via het stoffilter (4) gescheiden en
de gefilterde zuivere lucht wordt afge-
zogen door de zuigventilator (5).



Bedienings- en functie-elementen

Overzicht apparaat

Apparaatkap

Tankdop

Benzinemotor

Startkabel

Hendel voor het neerlaten en optillen

van de grof vuilklep

Duwbeugel

Hendel voor Vooruitrijden

8 Bedieningsveld
(wordt beschreven in het volgende
hoofdstuk)

9 Bevestigingsschroef van de duwbeugel

10 Stoffilter

11 Vuilreservoir, verwijderbaar

12 Montageplaat

13 Achterste afdichtlijst (aan vuilreservoir)

14 Veegwals

15 Voorste afdichtlijst

16 Zijdelingse afdichtlijst

17 Grofvuilklep

18 Zwenkwiel met parkeerrem

19 Bevestiging van de zijbezem

20 Zijbezem

ab wWN =
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Sleutelschakelaar

(wordt beschreven in het volgende
hoofdstuk)

Hendel voor het neerlaten en optillen
van de zijbezem

Sluitschroef van het deksel van de stof-
filter

Sluitbeugel van het vuilreservoir
Filterreiniging voor stoffilter
Nat-/droogklep
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1 Sleutel

2 Stand O/UIT
Motor uit

3 Stand "1"
Apparaat is bedrijfsklaar.
Motor kan worden gestart (startkoord)
De veegwals en ventilator zijn actief als
de motor draait
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Voor inbedrijfstelling

Aanwijzingen voor het afladen
A GEVAAR
Gevaar voor letsel, gevaar voor beschadi-
ging!
Gewicht van het apparaat bij het verladen
in acht nemen!

Leeggewicht (transportgewicht) ‘84 kg ‘

Lossen

=> Karton verwijderen.

= Blokken voor de vergrendeling van de
wielen verwijderen en apparaat met de
hand van de pallet tillen.

= Maak de parkeerrem op het zwenkwiel
los.

Duwbeugel monteren

De duwbeugel is bij levering op de apparaat-
kap geklapt. Bevestig voor inbedrijfstelling.
= Schroeven losdraaien.

= Duwbeugel naar boven brengen.

= Schroeven aandraaien.

Zijbezem monteren

De zijbezem is bij de levering inbegrepen

en is niet op het apparaat gemonteerd.

= Monteer de zijpezem voorafgaand aan
de inbedrijfstelling, zie hiervoor het
hoofdstuk "Zijbezem vervangen".

Inbedrijfstelling

Algemene instructies

A GEVAAR

Gevaar van letsel! Apparaat uitschakelen

vooraleer het vuilreservoir weggenomen

wordt

OPGELET

Inbedrijfstelling alleen met gesloten appa-

raatkap. Het apparaat is uitgerust met een

kapcontactschakelaar ter bescherming van

de bediener. De motor draait alleen als de

apparaatkap gesloten is.

= Veegmachine op een egaal oppervlak
neerzetten.

= Motor afzetten.

= Parkeerrem vergrendelen.

Bijtanken

A Gevaar
Explosiegevaar!

Uitsluitend de in de gebruiksaanwijzing
aangegeven brandstof mag worden ge-
bruikt.

— Niet in gesloten ruimtes tanken.

— Rook en open vuur is verboden.

Let erop dat er geen brandstof op hete

opperviakken komt.

Schakel de motor uit door de sleutel-

schakelaar in stand O/UIT te zetten.

Open de tankdop.

.Normale benzine loodvrij" tanken.

Tank maximaal tot 1 cm onder de on-

derkant van de vulopening vullen.

=> Overgelopen brandstof wegvegen en
vuldop van brandstoftank sluiten.

OPMERKING

De inhoud van de tank is voldoende voor
een bedrijf van het apparaat van ca. 2,0
uur.

L0 2
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Controle- en
onderhoudswerkzaamheden

Dagelijkse = onderhoudswerkzaamheden
uitvoeren ( zie ,Onderhoud en instandhou-
ding®)

Motor starten
A GEVAAR
Bij de werking van het apparaat in ruimten
moet gezorgd worden voor voldoende ver-
luchting en afvoer van de uitlaatgassen
(vergiftigingsgevaar).
OPMERKING
Het apparaat heeft een automatische cho-
ke.
Zodra de motor draait, draaien de veeg-
wals en de zijbezems.

Brandstofkraan, open

Open de apparaatkap.
Brandstoftoevoer openen.

Draaiknop langs de slang van de brand-
stofkraan stellen.

Apparaatkap sluiten.

Sleutelschakelaar op positie ,1“ zetten.
Langzaam aan de startkabel trekken tot
een weerstand voelbaar is.

Startkabel krachtig doortrekken.

Laat het startkoord los als de motor
loopt.
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Met apparaat rijden

OPMERKING
De rijsnelheid kan - afhankelijk van de

stand van de hendel - voor vooruit rijden

traploos geregeld worden.

Parkeerrem loszetten.

Hendel voor Vooruitrijden aantrekken.

Hendel voor Vooruitrijden loslaten. Ap-

paraat blijft staan.

Als het apparaat naar achteren moet

worden verplaatst, trekt u het apparaat

terug aan de duwbeugel.

Over hindernissen rijden

Over vaststaande hindernissen tot 30 mm

heen rijden:

=> Grof vuilklep optillen.

= Langzaam en voorzichtig in voorwaart-
se richting overheen rijden.

Over vaststaande hindernissen van meer

dan 30 mm heen rijden:

=> Er mag alleen over hindernissen heen
gereden worden met een geschikte op-
rijdrempel.

v ovv v
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Vegen

A Gevaar
Gevaar van letsel! Bij een geopende grof-
vuilklep kan de veegwals stenen of steeng-
ruis naar voren wegslingeren. Let erop dat
geen personen, dieren of voorwerpen in
gevaar worden gebracht.

AN Waarschuwing

Geen pakbanden, draden of soortgelijk ma-
teriaal opvegen; dit kan leiden tot een be-
schadiging van het veegmechanisme.
OPMERKING
Om een optimaal reinigingsresultaat te krij-
gen, moet de rijsnelheid aan de omstandig-
heden aangepast worden.

Alleen bij volledig naar beneden gelaten
grofvuilklep ist een optimaal reinigingsre-
Sultaat te bereiken.

Tijdens het veegbedrijf het vuilreservoir re-
gelmatig leegmaken.

Maak het stoffilter tijdens het gebruik regel-
matig schoon.
Vegen met opgeheven grofvuilklep

OPMERKING

Voor het opvegen van grotere deeltjes tot
een hoogte van 50 mm, bv. sigarettenpak-
jes, moet de grofvuilklep kort opgeheven
worden.
=> Grofvuilklep opheffen:

Hendel voor het optillen van de grof
vuilklep aantrekken.

=> Grof vuilklep neerlaten:

Hendel voor het optillen van de grof
vuilklep loslaten.

Vegen met zijbezems

]

= Hendel voor het neerlaten van de zio-
bezem naar voren stellen. Zijbezem
gaat naar beneden.

Droge bodem vegen

<
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= Nat-/droogklep sluiten.
Vochtige of natte bodem vegen

=> Nat-/droogklep openen.

OPMERKING

De filter wordt zo tegen vochtigheid be-
schermd.

Stoffilter reinigen

f{}]
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=» Schuif de greep van de filterreiniging er
meerdere keren in en uit.

Vuilreservoir ledigen

A GEVAAR

Gevaar van letsel!l Apparaat uitschakelen
vooraleer het vuilreservoir weggenomen
wordt



OPGELET

Bij het leegmaken van het vuilreservoir
erop letten dat de afdichtlijst niet bescha-
digd wordt.

De max. toegelaten lading van het vuilre-
servoir bedraagt 40 kg.
Motor afzetten.
Reinig het stoffilter.
Sluitbeugel van het vuilreservoir naar
boven trekken.
Vuilreservoir uittrekken.
Vuilreservoir leegmaken.
Vuilreservoir erin schuiven.
Sluitbeugel van het vuilreservoir naar
beneden duwen.
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Apparaat uitschakelen

=> Schakel de motor uit door de sleutel-
schakelaar in stand O/UIT te zetten.

A

= Zijbezems optillen.
= Parkeerrem vergrendelen.

Brandstofkraan sluiten

= Open de apparaatkap.

1 Brandstofkraan gesloten

=> Brandstoftoevoer sluiten.
Draaiknop dwars met de slang van de
brandstofkraan stellen.

= Apparaatkap sluiten.

Vervoer

AN\ Waarschuwing
Het apparaat moet bij transport tegen ver-
schuiven gezekerd zijn.
OPMERKING

Geen Bowdenkabels of kabellopen knik-
ken.
Markeringen voor bevestigingsplaatsen op
het basisframe in acht nemen (kettingsym-
bolen).
Motor afzetten.
Parkeerrem vergrendelen.
Brandstoftank leegmaken.
Borg het apparaat bij de wielen met
wiggen.
Apparaat met spankabels of koorden
vastzetten.
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1 Bevestigingsbereik boven duwbeugel
2 Bevestigingspunt onder apparaatkap

Tijdelijke
buitengebruikneming

Neem de aanwijzingen in de gebruiks-

aanwijzing van de motorfabrikant in

acht!

Als de veegmachine voor langere tijd niet

gebruikt wordt, let dan op de volgende pun-

ten:

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

= Motor afzetten.

= Parkeerrem vergrendelen.

= Veegmachine tegen wegrollen beveili-

>

>

>

gen.
Brandstoftank leegmaken.
Motorolie verversen.
Veegwals optillen. Daartoe beide instel-
hendels in het bovenste boorgat laten
vastklikken.

= Zijbezems optillen.

= Veegmachine aan de binnen- en bui-
tenkant reinigen.

=>» Apparaat op een beschermde en droge
plaats parkeren.

= Zet ter beveiliging tegen onbedoelde in-
bedrijfstelling de sleutelschakelaar op
"0" en verwijder de sleutel.

Verzorging en onderhoud

Algemene informatie

— Reparaties mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door de geautoriseerde
klantenservice of door experts op dit
gebied die vertrouwd zijn met alle van
toepassing zijnde veiligheidsvoorschrif-
ten.

— Mobiel commercieel geéxploiteerde ap-
paratuur dient volgens VDE 0701 op
veiligheid te worden gecontroleerd.

Reiniging

&N WAARSCHUWING

Beschadigingsgevaar! De reiniging van het

apparaat mag niet met een waterslang of

hogedrukstraal gebeuren (gevaar van kort-
sluiting of andere schade).

Reiniging binnenkant apparaat

A Gevaar

Gevaar van letsell Draag een stofmasker

en een veiligheidsbril.

= Open de apparaatkap.

= Apparaat met een doek reinigen.

=> Apparaat met perslucht uitblazen.

= Apparaatkap sluiten.
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Reiniging buitenkant apparaat

= Apparaat met een vochtige, in een mild
zeepsopje gedrenkte doek reinigen.

OPGELET

Geen agressieve en schurende reinigings-

middelen gebruiken.

Onderhoudsintervallen

Onderhoud door de klant

OPMERKING

Alle service- en onderhoudswerkzaamhe-

den bij onderhoud door de klant moeten

door een gekwalificeerde expert worden

uitgevoerd. Indien nodig kan altijd een be-

roep worden gedaan op een Kércher-vak-

handelaar.

OPMERKING

Zie het hoofdstuk “Onderhoudswerkzaam-

heden” voor een beschrijving van de onder-

houdswerkzaamheden.

OPGELET

Bij een nieuwe motor is na de eerste 5 be-

drijffsuren een olievervanging vereist.

Onderhoud dagelijks:

= Motoroliepeil controleren.

= Controleren of de bougiestekker stevig
vastzit.

= Keerrol en zijpbezems op slijtage,
vreemde voorwerpen en in elkaar ge-
draaide banden controleren.

= Reinig het stoffilter.

= Controleer en reinig de luchtfilterinzet-
stukken.

= Vuilreservoir leegmaken.

Onderhoud wekelijks:

=> Spanning, slijtage en werking van de
aandrijfriem controleren.

= Bowdenkabels en bewegende onder-
delen op een soepele werking controle-
ren.

=> Afdichtlijsten in het veegbereik op in-
stelling en slijtage controleren.

= Keerspiegel van de keerrol controleren.

= Verwijder en reinig het stoffilter.

Onderhoud om de 50 bedrijfsuren:

= Vervang de luchffilterelementen.

= Motorolie vervangen.

= Bougie controleren.

=>» Kapcontactschakelaar controleren op
functionaliteit.

Onderhoud door de klantenservice

Onderhoud na 5 bedrijfsuren:

= Eerste inspectie uitvoeren.

Onderhoud om de 100 bedrijfsuren

Onderhoud om de 300 bedrijfsuren

Onderhoudswerkzaamheden

OPMERKING

Om aanspraken op garantie te houden,

moeten tijdens de garantietijd alle service-

en onderhoudswerken door de geautori-

seerde KARCHER-klantendienst uitge-

voerd worden.

Voorbereiding:

= Veegmachine op een egaal oppervlak
neerzetten.

= Parkeerrem vergrendelen.
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Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Gevaar van letsel!

De motor heeft ca. 3 - 4 seconden naloop

nodig na het uitzetten. Tijdens deze perio-

de absoluut uit de buurt blijven van het aan-

drijfbereik.

AN OPGELET

Het apparaat mag alleen met een leegge-

maakte brandstoftank naar achteren gekipt

worden.

Voor het kippen van het apparaat brand-

stofkraan sluiten, vuilreservoir wegnemen

en duwbeugel naar voren zwenken. Appa-

raat niet op de duwbeugel neerzetten.

= Voor alle onderhouds- en reparatie-
werkzaamheden apparaat voldoende
laten afkoelen.

= Warme onderdelen, zoals aandrijfmotor
en uitlaat niet aanraken.

=>» Voor het reinigen en onderhouden van
het apparaat en het vervangen van on-
derdelen moet het apparaat uitgescha-
keld worden.

Motoroliepeil controleren en olie

bijvullen

A Gevaar

Gevaar voor verbranding!

= Motor laten afkoelen.

= Controle van het motoroliepeil op zijn
vroegst 5 minuten na het uitzetten van
de motor uitvoeren.

= Open de apparaatkap.

1 Peilstok/olievulopening

= Oliepeilstok uitdraaien.

= Veeg de oliepeilstok af en plaats deze
op de olievulopening (niet erin draaien).

= Oliepeilstok van de olievulopening ha-
len.

=> Lees het oliepeil af.

— Het oliepeil moet zich aan de bovenkant
van de schaalverdeling bevinden.

=>» Vul indien nodig motorolie in de olievu-

lopening bij tot aan de bovenkant van
de schaalverdeling.
Oliesoort: zie Technische Gegevens

=>» Oliepeilstok weer indraaien.

= Minstens 5 minuten wachten.

= Motoroliepeil controleren.

Motorolie vervangen

A Gevaar

Verbrandingsgevaar door hete olie!

= Motor laten afkoelen.

= Open de apparaatkap.

=> Oliepeilstok uitdraaien.

= Motorolie met oliewisselpomp 6.491-
538 via de oliebijvulsteun uitzuigen.
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= De motorolie in de olievulopening vul-
len.
Oliesoort: zie Technische Gegevens
=>» Oliepeilstok weer indraaien.
= Minstens 5 minuten wachten.
=> Motoroliepeil controleren.

Luchtfilter reinigen/vervangen

Luchtffilterdeksel

1

2 Voorfilter

3 Filterelement

4 Luchtfilterbehuizing

5 Ontgrendelingsknop

= Draai aan de ontgrendelingsknop en
verwijder het luchtfilterdeksel.

= Verwijder beide filterinzetstukken.

= Reinig of vervang de filterinzetstukken.

=> Plaats het voorfilter in het luchtfilterdek-
sel.

=> Plaats het filterelement.
De filterlamellen moeten in de richting
van het luchtfilterdeksel wijzen.

= Plaats het luchtfilterdeksel en vergren-
del hem.

Bougie reinigen of vervangen

A Gevaar
Gevaar voor verbranding!

Bougiestekker

Open de apparaatkap.

Bougiestekker aftrekken.

Bougie uitschroeven en reinigen.
Controleer de elektrodenafstand (0,8
mm), corrigeer indien nodig.

Draai de schoongemaakte of nieuwe
bougie erin (27 Nm).

Bougiestekker opsteken.
Brandstoftank leegmaken

= Motor laten afkoelen.

= Open de apparaatkap.

=> Brandstoftoevoer sluiten.

Draaiknop dwars met de slang van de
brandstofkraan stellen.

Vo v o
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Druk de brandstofslang van de tank
naar de brandstofkraan samen zodat er
geen brandstof naar buiten lekt.
Slangklem aan de brandstofkraan los-
sen.

Brandstofslang verwijderen.

Open de tankdop.

Brandstofslang boven een geschikt op-
vangreservoir houden en brandstof la-
ten aflopen.

Als de tank leeg is, de brandstofslang
opnieuw op het aansluitstuk aan de
brandstofkraan steken en slangklem
aanbrengen.

Bowdenkabel van de aandrijving
instellen
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De bowdenkabel voor het instellen van de
rijaandrijving zit links in de rijrichting.

Een herinstelling is noodzakelijk indien bij
ritten op hellingen de trekkracht van het ap-
paraat niet volstaat.

1 Contramoer

2 Bowdenkabel

=> Open de apparaatkap.

= Contramoer losdraaien.

= Instelschroef verstellen.

= Contramoer vastschroeven.

Veegrol controleren

= Motor afzetten.

= Parkeerrem vergrendelen.

=>» Vuilreservoir verwijderen.

= Banden of snoeren van veegwals ver-
wijderen.

Veegspoor van de veegwals instellen

Verstelling is nodig als het veegresultaat

verslechtert door slijtage van de borstelha-

ren.

Controleer het veegspoor:

= Veegmachine vooraan optillen en op
een egale en gladde bodem rijden die
duidelijk met stof of krijt bedekt is.

=> Parkeerrem vergrendelen.

= Keerrol ca. 15-30 seconden laten draai-
en.

= Veegmachine vooraan optillen en opzij
rijden.
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= Het juiste veegspoor vormt een gelijk-
matige rechthoek die tussen de 30-
40 mm breed is.

Keerspiegel instellen:

Het veegspoor wordt ingesteld met behulp

van de instelhendels links en rechts.

=> Linker- en rechterinstelhendel verstel-
len en in hetzelfde boorgat laten vast-
klikken.

1 Instelhendel
2 Boringen (instelbereik)

Instelbereik (-)1...10 (+)
Min. veegspiegel 1

Max. veegspiegel 10

Nieuwe veegrol 1...3

— Instelhendel in diepste boorgat laten
vastklikken (+): veegspiegel wordt gro-
ter

— Instelhendel in hoogste boorgat laten
vastklikken (-): veegspiegel wordt klei-
ner

= Veegspiegel controleren.

Keerrol vervangen

Vervanging is nodig als het veegresultaat

ondanks de aanpassing van het veegspoor

zichtbaar afneemt.

= Parkeerrem vergrendelen.

= Brandstofkraan sluiten.

=> Vuilreservoir verwijderen.

= Apparaat naar achteren kantelen.

= Grofvuilklep optillen, lagerschaal indu-
wen en veegrol naar voren zwenken.

= Veegrol uitnemen.

= Nieuwe veegrol
(links) steken.

= Aan de andere kant de lagerschaal in

op de aandrijfpen

de boring van het zwenkdeel van de
veegwals vastklikken.
Zorg dat er geen borstelharen in de bo-
ring van het zwenkdeel van de veeg-
wals terechtkomen
= Na het installeren van de nieuwe veeg-
wals moet het veegspoor opnieuw wor-
den afgesteld.
Omlaag brengen zijbezem instellen
Verstelling is nodig als het veegresultaat
verslechtert door slijtage van de borstelha-
ren.
= Vleugelmoer lossen.

1 Vleugelmoer

2 Stelschroef

= Instelschroef verstellen.

= Vleugelmoer aanspannen.

Zijbezem verwisselen

Vervanging is nodig als het veegresultaat

zichtbaar verslechtert ondanks het zakken

van de zijborstel.

= 3 Schroeven aan de zijkanten van de
zijpezem losschroeven.

= Zijbezem verwijderen.

= Nieuwe zijbezem op meenemer steken
en vastschroeven.

Grofvuilklep instellen

De bowdenkabel voor de grofvuilklep zit

rechts in de rijrichting.

— Het herinstellen is nodig als de grof vuil-

klep niet ver genoeg naar omhoog ge-
bracht kan worden.
Indien het veegresultaat slechter wordt,
bijvoorbeeld door slijtage van de voor-
ste lip, moet de bowdenkabel een beet-
je ontspannen.

Contramoer

Bowdenkabel

Open de apparaatkap.
Contramoer losdraaien.
Instelschroef verstellen.
Contramoer vastschroeven.
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Afdichtlijsten instellen en verwisselen

B Voorste afdichtlijst

= Bevestiging van de afdichtlijst losma-
ken.

=> Afdichtlijst regelen of vervangen.

N A\

| [L0-10 mm 0-10 mm_

—

De bodemafstand van de afdichtlijst zo
instllen dat deze met een naloop van 0-
10 mm naar achteren omklapt.
Afdichtlijst richten.

Bevestiging van de afdichtlijst aanha-
len.
Achterste afdichtlijst

Vuilreservoir verwijderen.

Bevestiging van de afdichtlijst losma-
ken.
Afdichtlijst regelen of vervangen.

De bodemafstand van de afdichtlijst zo
instllen dat deze met een naloop van 0-
10 mm naar achteren omklapt.
Bevestiging van de afdichtlijst aanha-
len.

Zijdelingse afdichtlijsten

Bevestiging van de afdichtlijst losma-
ken.
Afdichtlijst regelen of vervangen.
Ondergrond met max. 2 mm sterkte on-
derschuiven om de bodemafstand in te
stellen.

=> Afdichtlijst richten.

= Bevestiging van de afdichtlijst aanha-

len.

Stoffilter verwisselen

A Gevaar

Voor aanvangen van het verwisselen van
de stoffilter vuilreservoir legen. Bij werk-
zaamheden aan de filterinstallatie stofmas-
ker dragen. Veiligheidsvoorschriften over
de omgang met fijne stoffen in acht nemen.
AN OPGELET

Beschadigingsgevaar!

= De Stoffilter niet uitwassen.

OPGELET

Bij het aanbrengen van een nieuwe filter
erop letten dat de lamellen onbeschadigd
blijven.

Indien de sluitschroef niet tot aan de aan-
slag wordt dichtgedraaid, kunnen bescha-
digingen ontstaan.

= Parkeerrem vergrendelen.

= Reinig het stoffilter.

7 L 720 K 2L 7
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1 Sluitschroef => Sluitschroef van het stoffilterdeksel te-
2 Stoffilterdeksel gen de richting van de wijzers van de
3 Stoffilter klok draaien.

Stoffilterdeksel optillen.

Stoffilter vervangen. Letten op een cor-
recte inbouwpositie van de stoffilter (zie
afbeelding).

=> Sluitschroef tot aan de aanslag dicht-

draaien.

vV

Hulp bij storingen

Storing
Apparaat kan niet gestart worden

Oplossing
Apparaatkap sluiten

Contactschakelaar op kap op werking controleren

Draai de sleutelschakelaar in de stand "1" om het apparaat met de startkabel te starten.

Brandstof tanken

Brandstofkraan openen.

Bougies controleren en reinigen, indien nodig vervangen

Motor loopt, maar apparaat rijdt
niet

Bowdenkabel van de aandrijving instellen

V-snaar controleren

Apparaat blijft bij het oprijden van
een helling staan

Rijweg met een lichte helling berijden

Bowdenkabel van de aandrijving instellen

V-snaar controleren

Apparaat veegt niet goed

Het veegspoor van de veegwals instellen

Omlaag brengen zijbezem regelen

Veegrol en zijbezems controleren op slijtage, indien nodig verwisselen

Werking van de grofvuilklep controleren

Bowdenkabel van de grof vuilklep ontspannen (instelschroef)

Riem op spanning en functionaliteit controleren, indien nodig vervangen

Apparaat stoot stof uit

Werking van de grofvuilklep controleren

Bowdenkabel van de grof vuilklep ontspannen (instelschroef)

Stoffilter controleren, reinigen of vervangen.
Het stoffilter niet uitspoelen.

Vuilreservoir leegmaken

Afdichtingsprofiel op het vuilreservoir vervangen

Afdichting aan de stoffilter controleren

Afdichtlijsten op slijtage controleren, indien nodig instellen of vervangen

Slecht vegen in het randbereik

Zijbezems neerlaten

Aandrijfriem van de zijbezem controleren

Omhoog brengen van de zijbezem
functioneert niet

Bowdenkabel voor het omhoog brengen van de zijbezem controleren

Nieuwe veegrol schuurt langs het
vuilreservoir

Instelling van de veegspiegel corrigeren, daartoe beide instelhendels laten vastklikken in het telkens
hogere boorgat (1...3)

* Indien storingen niet worden vermeld, neem dan contact op met de geautoriseerde klantenservice.
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Technische gegevens

| ‘KM 75/40 W G
Apparaatgegevens
Lengte x breedte x hoogte (duwbeugel uitgeklapt) mm 1430 x 750 x 1190
Lengte x breedte x hoogte (duwbeugel ingeklapt) mm 1160 x 750 x 930
Leeggewicht kg 84
Rij- en veegsnelheid km/h 45
Klimvermogen (max.) % 15
Veegrol-diameter mm 265
Zijpbezem-diameter mm 410
Oppervlaktecapaciteit max. m2/h 3400
Werkbreedte zonder zijbezem mm 550
Werkbreedte met 1 zijbezem mm 750
Volume van het vuilreservoir I 40
Beveiligingsklasse beschermd tegen spatwater - IPX 3
Motor
Type - Kohler HD 675
Cilinderinhoud ccm 149
CO2-uitstoot volgens de meetprocedure van EU-verordening 2016/1628 (fase V) g/kWh 725
Nominaal toerental t/min 2600
Vermogenmax. kW/pk 3,1/4.1
Inhoud Brandstoftank, normale benzine (loodvrij) I 1.1
Motorolie (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Bougie - Kohler 14 132 14-S
Filter- en zuigsysteem
Filtervlak fijnstoffilter m2 1,8
Gebruikscategorie filters voor stoffen die niet schadelijk zijn voor de gezondheid -- M
Nominale onderdruk zuigsysteem mbar 5
Nominaal debiet zuigsysteem I/s 45
Omgevingsvoorwaarden
Temperatuur °C -5 tot +40
Luchtvochtigheid, niet condenserend % 0-90
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 76
Onzekerheid K, dB(A) 3
Gegarandeerd geluidsdrukniveau (2000/14/EC) dB(A) 83
Apparaattrillingen
Bovenste ledematen |m/s2 ‘< 2,5

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna ver-
melde machine op basis van het ontwerp
en type en in de door ons op de markt ge-
brachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van
de EU-richtlijnen. Bij een niet door ons
goedgekeurde wijziging van de machine
verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Veeg-/zuigmachine
Type: 1.049-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335—1

EN 60335-2—72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste nationale normen
Toegepaste conformiteitswaarderings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 82

Gegarandeerd: 83

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

%/ ) — W esac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Stralke 28-40
71364 Winnenden (Duitsland)

NL -9

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Zijbezem, hard ‘6.905-625.0

Voor het verwijderen van vastzittend vuil
buiten, vochtvast.

Veegwals, zacht ‘ 6.906-886.0

Met natuurborstels speciaal voor het op-
vegen van fijn stof op gladde vloeren bin-
nen. Niet vochtvast, niet voor abrasieve
opperviakken.

Veegwals, hard 6.906-885.0

Voor het verwijderen van vastzittend vuil
buiten, vochtvast.

Veegwals, antista- 6.906-950.0

tisch
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Antes de usar el equipo por pri-
A

mera vez, leer el presente ma-
nual original, proceder siempre segun sus
indicaciones y guardarlo para usos poste-
riores o para el siguiente propietario.
Es imprescindible leer las instrucciones de
seguridad antes de la primera puesta en
funcionamiento.

Avisos generales . . ......... ES 1
Proteccién del medioam-
biente............... ES 1
Garantia............. ES 1

—_

Accesorios y recambios. ES
Simbolos del manual de ins-

trucciones. . . ......... ES 1
Simbolos en el equipo.. ES 1
Usoprevisto. . ............. ES 1
Usos erréneos previsibles ES 2
Recubrimientos adecuados ES 2
Instrucciones de seguridad . .. ES 2
Uso. ... ES 2
Manejo.............. ES 2
Instrucciones de seguridad
relativas a la conduccién  ES 2
Instrucciones de seguridad
para el motor de combustionES 2
Transporte . .......... ES 2
Mantenimiento .. ... ... ES 2
Dispositivos de seguridad ES 2
Funcionamiento............ ES 2
Elementos de manejo y funcio-
namiento ................. ES 3
Sinopsis de equipos. ... ES 3
Campo de control. . . . .. ES 3
Interruptor de llave. . . .. ES 3
Antes de la puesta en funciona-
miento .. ................. ES 4
Indicaciones de descarga ES 4
Montaje del asa de empuje ES 4
Montaje del cepillo lateral ES 4
Puesta en funcionamiento. ... ES 4
Avisos generales . . . . .. ES 4
Repostaje. . .......... ES 4
Tareas de comprobacion y
mantenimiento. . . ... .. ES 4
Arranque del motor .... ES 4
Servicio . ........... ... ES 4
Conduccién del equipo . ES 4
Barrido.............. ES 4
Limpieza del filtro de polvo ES 5
Vaciado del recipiente para
lasuciedad........... ES 5
Desconexién del equipo. ES 5
Transporte................ ES 5
Parada................... ES 5
Conservacion y mantenimiento ES 5
Avisos generales . . .. .. ES 5
Limpieza. ............ ES 5
Intervalos de mantenimientoES 5
Trabajos de mantenimiento ES 6
Ayuda en caso de fallos . .. .. ES 8
Datos técnicos. ............ ES 9
Declaracion de conformidad UEES 9
Accesorios. . .............. ES 9
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Avisos generales

Si al desembalar el equipo se detectan da-

fios de transporte, notificarlos al vendedor.

— Los rétulos de aviso y advertencia colo-
cados en el equipo proporcionan indi-
caciones importantes para un servicio
seguro.

— Ademas de los avisos incluidos en el
manual de instrucciones, deben respe-
tarse las normativas de seguridad y
para la prevencion de accidentes del le-
gislador correspondiente.

Proteccion del medioambiente

Los materiales de embalaje son
reciclables. No tirar los embala-

9N/
%@ jes a la basura doméstica sino al

reciclaje.

Los equipos usados contienen
I

materiales valiosos con capaci-
dad de reciclaje que han de ser
reciclados. Eliminar los equipos
usados a través de los sistemas
colectores apropiados.

Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)

Para mas informacién actualizada sobre
las sustancias contenidas, visitar:
www.kaercher.de/REACH

Garantia

En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compafia
distribuidora autorizada. Los fallos de su
equipo seran subsanados gratuitamente
dentro del plazo de garantia, siempre y
cuando la causa se deba a defectos de ma-
terial o fallos de fabricacion. En caso de re-
clamacion, ponerse en contacto con el dis-
tribuidor o con el servicio de postventa au-
torizado mas proximo presentando la factu-
ra de compra.

Accesorios y recambios

A PELIGRO

Para evitar peligros, solo el servicio de pos-

tventa autorizado debe realizar las repara-

ciones y el montaje de recambios.

— Solo deben utilizarse recambios y acce-
sorios autorizados por el fabricante.
Los accesorios y recambios originales
garantizan un servicio seguro y sin fa-
llos del equipo.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com se incluye mas informacion
sobre los recambios.

ES -1

Simbolos del manual de
instrucciones

A PELIGRO

Advierte de un peligro inminente que causa
lesiones de gravedad o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Advierte de una situacion que puede ser
peligrosa y que puede causar lesiones de
gravedad o la muerte.

& ATENCION

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede causar lesiones cor-
porales leves o dafios materiales.
ATENCION

Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede causar dafios materiales.

Simbolos en el equipo

Peligro de quemaduras por
supetfficies calientes

No barrer objetos incendia-
dos o ardiendo, como cigarri-
llos, cerilla o similares.

Peligro de aplastamiento y
cortes en la correa, el cepillo
lateral, el recipiente y la tapa
del equipo.

g Punto de amarre

Tapa de variante en himedo/
en seco

Uso previsto

Usar este equipo unicamente de conformi-
dad con las indicaciones de este manual
de instrucciones.

— Esta barredora esta disefiada para ba-
rrer superficies sucias en interiores y
exteriores.

— Este equipo esta destinado al uso co-
mercial.

— El equipo no es apto para la aspiracion
de polvos perjudiciales para la salud.

— No esta permitido realizar modificacio-
nes en el equipo.

— El equipo solo es apto para las superfi-
cies indicadas en el manual de instruc-
ciones.

— Solo se deben recorrer y limpiar las su-
perficies para uso de la maquina autori-
zadas por la empresa o sus represen-
tantes.

— Valido de forma general: Mantener le-
jos del equipo los materiales facilmente
inflamables (peligro de explosion/in-
cendio).




Usos erréneos previsibles

— No aspirar/barrer nunca liquidos explo-
sivos, gases inflamables ni acidos o di-
solventes sin diluir. Entre ellos cabe
mencionar la gasolina, los disolventes y
el gasoleo, que, al agitarse con el aire
de aspiracion, pueden formar vapores
0 mezclas explosivas, asi como la ace-
tona, los acidos no diluidos y los disol-
ventes, que dafan los materiales em-
pleados en el equipo.

— No aspirar/barrer nunca polvos de me-
tal reactivos (p. €j., aluminio, magnesio,
cinc), en combinacion con detergentes
muy alcalinos o acidos forman gases
explosivos.

— No aspirar/barrer objetos incandescen-
tes, con o sin llama.

— Esta prohibido permanecer en la zona
de peligro. Queda prohibido el servicio
en espacios con peligro de explosion.

Recubrimientos adecuados

— Asfalto

— Suelos industriales
— Enlucido

— Hormigén

— Adoquines

Instrucciones de seguridad

Uso

— Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, se debe compro-
bar que estan en perfecto estado y que
garanticen la seguridad operacional. Si
no esta en perfecto estado, no debe uti-
lizarse.

— Para usar el equipo en zonas con peli-
gro de explosién (p. ej., gasolineras)
son de obligado cumplimiento las co-
rrespondientes reglamentaciones de
seguridad. Queda prohibido el servicio
en espacios con peligro de explosion.

Manejo

— Los nifios o las personas no instruidas
sobre su uso no deben utilizar el equi-
po.

— Elequipo puede ser operado por perso-
nas con capacidades fisicas, sensoria-
les o intelectuales reducidas o falta de
experiencia y conocimientos, si son su-
pervisados o han sido informados so-
bre como utilizar el equipo de forma se-
gura y comprenden los posibles peli-
gros.

— El operario debe utilizar el equipo con-
forme a las instrucciones. Durante los
trabajos con el equipo, tener en cuenta
las condiciones locales y evitar causar
dafios a terceras personas, especial-
mente a los nifios.

— Antes de empezar a trabajar, el opera-
rio debe comprobar si todos los disposi-
tivos de seguridad estan correctamente
montados y si funcionan segun lo pre-
visto.

— Eloperario del equipo sera el responsa-
ble de posibles accidentes que involu-
cren a otras personas o sus posesio-
nes.

— El operario debe utilizar ropa pegada al
cuerpo. Utilizar calzado fuerte y evitar
llevar ropa holgada.

— Comprobar la zona cercana antes de
desplazarse (gj. nifios). Asegurarse de
disponer siempre de suficiente visibili-
dad.

— El equipo no debe permanecer jamas
sin vigilar mientras el motor esté en
marcha. El operario debe abandonar el
equipo solo con el motor parado, el se-
guro contra movimientos accidentales
colocado y sin la llave de encendido.

— El equipo solo debe ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en
el manejo o hayan probado su capaci-
dad al respecto y a las que se les haya
encargado expresamente su Uutiliza-
cion.

— Se debe supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jueguen con el
equipo.

Instrucciones de seguridad
relativas a la conducciéon

A Peligro

Peligro de lesiones

Peligro de vuelco ante pendientes dema-

siado acentuadas.

— Enladireccién de marcha solo se admi-
ten pendientes de hasta el 15 %.

Peligro de vuelco ante una base inestable.

— Mover el equipo tnicamente sobre una
base firme.

Peligro de vuelco ante una inclinacion late-

ral demasiado pronunciada.

— En sentido transversal a la direccion de
marcha solo se admiten pendientes de
hasta el 15 % como maximo.

Instrucciones de seguridad para el
motor de combustion

A Peligro

Peligro de lesiones

— La salida para los gases de escape no
puede estar cerrada.

— No doblar ni agarrar por el orificio de
gas de escape (peligro de quemadu-
ras).

— No tocar el motor de accionamiento
(peligro de quemaduras).

— Si el equipo se pone en servicio en lo-
cales cerrados, es necesario que éstos
cuenten con suficiente ventilacion y
buena salida de los gases de escape
(peligro de intoxicacion).

— Los gases de escape son toxicos y no-
civos para la salud, y no se deben inha-
lar.

— El motor requiere aprox. 3-4 segundos
de marcha por inercia tras apagar. Du-
rante este intervalo de tiempo es im-
prescindible mantenerse alejado de la
zona de accionamiento.

— El equipo solo se puede bascular hacia
atras con el deposito de combustible
vacio.

ES -2

Transporte

— Al transportar el equipo, se debe parar el
motor y fijar el equipo de forma segura.

Mantenimiento

— Antes de realizar las tareas de limpieza
y mantenimiento, de reemplazar alguna
pieza o reajustar otra funcién, desco-
nectar el equipo y, en caso necesario,
sacar la llave.

— La limpieza del equipo nunca se debe
realizar con una manguera o chorro de
agua a alta presion (peligro de cortocir-
cuitos y otros dafios).

— La reparaciéon unicamente puede ser
realizada por un servicio de postventa
autorizado o por personal especialista
familiarizado con todas las reglamenta-
ciones de seguridad pertinentes.

— Respetar el control de seguridad con-
forme a las normativas locales vigentes
para equipos ambulantes usados in-
dustrialmente

— Realizar los trabajos en el equipo siem-
pre con guantes de seguridad adecua-
dos.

Dispositivos de seguridad

Abrir/cerrar la tapa del equipo

A PELIGRO

Si se abre la tapa del equipo con el motor

encendido, este se debe desconectar. Si el

motor no se desconecta, significa que hay

un defecto en el interruptor de contacto de

la tapa. Contactar con el servicio de pos-

tventa.

Interruptor de llave

= Para asegurar contra una puesta en
funcionamiento involuntaria, girar el in-
terruptor de llave a la posicion "0" y qui-
tar la llave.

= En situaciones de peligro o para desco-
nectar rapidamente el equipo, girar el
interruptor de llave a la posicion "0".

Funcionamiento

La barredora funciona segun el principio de

rotacion.

— EI cepillo lateral (1) limpia rincones y
bordes de la superficie de barrido y
transporta la suciedad hacia la trayec-
toria del cepillo cilindrico de barrido.

— El cepillo cilindrico de barrido en rota-
cién (2) lleva la suciedad directamente
al recipiente para la suciedad (3).

— El polvo que se levanta en el recipiente
se separa mediante un filtro de polvo
(4) y el ventilador de aspiracion (5) as-
pira el aire limpio filtrado.
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Elementos de manejo y funcionamiento

Sinopsis de equipos
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Tapa del equipo

Cierre del depdsito

Motor de gasolina

Cuerda de arranque

Palanca para elevar y bajar la trampilla
para suciedad gruesa

Asa de empuje

Palanca para desplazamiento hacia de-
lante

Campo de control

(se describe en el capitulo siguiente)
Tornillo de fijacion del asa de empuje
Filtro de polvo

Recipiente para la suciedad, extraible
Chapa de sujecion

Cubrejuntas trasero (en el recipiente
para la suciedad)

Cepillo cilindrico de barrido
Cubrejuntas delantero

Cubrejuntas lateral

Trampilla para suciedad gruesa
Rodillo de direccién con freno de esta-
cionamiento

Fijacion del cepillo lateral

Cepillo lateral

Interruptor de llave

(se describe en el capitulo siguiente)
Palanca para bajar y elevar el cepillo la-
teral

Tornillo de cierre de la tapa del filtro de
polvo

Estribo de cierre del recipiente para la
suciedad

Limpieza de filtro para filtro de polvo
Tapa de variante en humedo/en seco

ES -3
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Llave

Posicion 0/OFF

Motor desconectado

Posicion "1"

El equipo esta listo para operar.

El motor puede arrancarse (cuerda de
arranque)

El cepillo cilindrico de barrido y el venti-
lador estan activos cuando el motor
esta en marcha



Antes de la puesta en
funcionamiento

Indicaciones de descarga

A PELIGRO
Peligro de lesiones, peligro de dafios.
Respetar el peso del aparato para la carga.

‘Tara (peso para el transporte) ‘84 kg ‘

Descarga

=> Retirar la caja.

=>» Retirar las cufias que aseguran las rue-
das y elevar el equipo a mano para sa-
carlo de la paleta.

= Soltar el freno de estacionamiento del
rodillo de direccién.

Montaje del asa de empuje

El asa de empuje esta plegada sobre la
tapa del equipo en el momento de la entre-
ga. Se debe fijar antes de la puesta en fun-
cionamiento.

= Aflojar los tornillos.

=> Alinear el asa de empuje.

= Apretar los tornillos.

Montaje del cepillo lateral

El cepillo lateral se incluye en la entrega y

no esta montado en el equipo.

= Montar el cepillo lateral antes de la
puesta en funcionamiento, consultar el
capitulo "Sustitucion del cepillo lateral”.

Puesta en funcionamiento

Avisos generales

A PELIGRO

Peligro de lesiones Desconectar el equipo

antes de retirar el recipiente para la sucie-

dad.

ATENCION

Puesta en funcionamiento solo con la tapa

del equipo cerrada. El equipo dispone de

un interruptor de contacto de la tapa para

proteger al operario. EI motor solo se pone

en marcha cuando la tapa del equipo esta

cerrada.

= Apagar la barredora sobre una superfi-
cie plana.

= Apagar el motor.

=>» Bloquear el freno de estacionamiento.

Repostaje

A Peligro

Peligro de explosion.

— Solo se debe utilizar el combustible in-
dicado en el manual de instrucciones.

— Elrepostaje no debe realizarse en luga-
res cerrados.

— Prohibido fumar y encender fuego.

— Asegurarse de que el combustible no

entre en contacto con superficies ca-

lientes.

Apagar el motor colocando el interrup-

tor de llave en la posicion 0/OFF.

Abrir el cierre del deposito.

Usar "gasolina normal sin plomo".

Llenar el depdsito como maximo hasta

1 cm por debajo del borde inferior de la

tubuladura de llenado.

Limpiar el exceso de combustible y ce-

rrar el depésito.
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AVISO
El contenido del depdsito basta para usar
el equipo durante aprox. 2,0 horas.

Tareas de comprobacion y
mantenimiento

Realizar trabajos de mantenimiento diarios
(véase "Mantenimiento y conservacion").

Arranque del motor

A PELIGRO

Si el equipo se pone en servicio en locales
cerrados, es necesario que éstos cuenten
con suficiente ventilacién y buena salida de
los gases de escape (peligro de intoxica-
cion).

AVISO

El equipo tiene una valvula estranguladora
automatica.

En cuanto el motor se ponga en marcha, el
cepillo cilindrico de barrido y el cepillo late-
ral giran.

Valvula de combustible, abierta

Abrir la tapa del equipo.

Abrir la alimentacién de combustible.
Poner el botén giratorio en posicién lon-
gitudinal a la manguera de la valvula de
combustible.

Cerrar la tapa del equipo.

Girar el interruptor de llave a la posicién
1.

Tirar lentamente de la cuerda de arran-
que hasta sentir una resistencia.

Tirar fuerte de la cuerda de arranque.
Si el motor estd en marcha, soltar la
cuerda de arranque.

Servicio

Conduccion del equipo

AVISO

La velocidad de conduccién se puede re-

gular por niveles segun la posicion de la

palanca para desplazamiento hacia delan-

te.

= Soltar el freno de estacionamiento.

=> Tirar de la palanca para desplazamien-
to hacia delante.

=>» Soltar la palanca para desplazamiento

>
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hacia delante. El equipo se para.
Si se debe mover el equipo hacia atras,
agarrar el asa de empuje y tirar del
equipo hacia atras.

Superacion de obstaculos

Superaciéon de obstaculos fijos de hasta

30 mm:

= Elevar la trampilla para suciedad grue-
sa.

=>» Sobrepasarlos desplazandose hacia

ES -4

delante de manera lenta y cuidadosa.
Superacién de obstaculos fijos de mas de
30 mm:
= Los obstaculos unicamente pueden su-
perarse con una rampa adecuada.

Barrido

A Peligro

Peligro de lesiones. Cuando la trampilla
para suciedad gruesa esta abierta, el cepi-
llo cilindrico de barrido puede hacer que
salgan despedidas piedras o gravilla. Ase-
gurarse de que no exista peligro para per-
sonas, animales u objetos.

A\ Advertencia

No barrer cintas de embalaje, alambres o
similares, ya que pueden causar dafios en
el mecanismo de barrido.

AVISO

Adaptar la velocidad de conduccion segun
las circunstancias para obtener un resulta-
do de limpieza éptimo.

Solo podré obtenerse un resultado de lim-
pieza 6ptimo cuando la trampilla para su-
ciedad gruesa esté completamente bajada.
Durante el modo de barrido, vaciar regular-
mente el recipiente para la suciedad.
Limpiar el filtro de polvo a intervalos regu-
lares durante el servicio.

Barrido con la trampilla para suciedad

gruesa elevada

AVISO

Para barrer elementos mas grandes, con

una altura de hasta 50 mm, como cajetillas

de tabaco, es necesario elevar brevemente

la trampilla para suciedad gruesa.

= Elevar la trampilla para suciedad grue-
sa:
Tirar de la palanca para elevar la tram-
pilla para suciedad gruesa.

=>» Bajarla trampilla para suciedad gruesa:
Soltar la palanca para elevar la trampi-
lla para suciedad gruesa.

Barrido con cepillo lateral

]

=>» Poner la palanca hacia delante para ba-
jar el cepillo lateral. El cepillo lateral se
baja.

Barrido de pisos secos

S
11111

=>» Cerrar la tapa de variante en humedo/
en seco.

Barrido en pisos himedos o mojados

=>» Abrir la tapa de variante en humedo/en
seco.

AVISO

De este modo, el filtro esta protegido con-

tra la humedad.
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Limpieza del filtro de polvo

00
[ XX ]
000

=>» Sacar la empufadura de limpieza del
filtro varias veces y empujarla hacia
adentro.

Vaciado del recipiente para la
suciedad

A PELIGRO

Peligro de lesiones Desconectar el equipo
antes de retirar el recipiente para la sucie-
dad.

ATENCION

Al vaciar el recipiente para la suciedad se
debe procurar no dafiar el cubrejuntas.

La carga maxima permanente del recipien-
te para la suciedad es de 40 kg.

Apagar el motor.

Limpiar el filtro de polvo.

Tirar hacia arriba del estribo de cierre
del recipiente para la suciedad.

Extraer el recipiente para la suciedad.
Vaciar el recipiente para la suciedad.
Introducir el recipiente para la sucie-
dad.

Presionar hacia abajo el estribo de cie-
rre del recipiente para la suciedad.

Desconexion del equipo

= Apagar el motor colocando el interrup-
tor de llave en la posicion 0/OFF.

[f
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=> Elevar el cepillo lateral.
=> Bloquear el freno de estacionamiento.

Cierre de la valvula de combustible

=> Abrir la tapa del equipo.

1 Valvula de combustible cerrada

=> Cerrar la alimentacion de combustible.
Poner el botdn giratorio en posicién dia-
gonal a la manguera de la valvula de
combustible.

=>» Cerrar la tapa del equipo.

A\ Advertencia

El equipo se debe asegurar para que no se
deslice durante el transporte.

AVISO

No doblar los cables Bowden ni los cables
de mando.

Tener en cuenta las marcas para las areas
de fijacion en el marco base (simbolos de
cadena).
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Apagar el motor.

Bloquear el freno de estacionamiento.
Vaciar el depdsito de combustible.
Asegurar el equipo a las ruedas con cu-
fias.

Asegurar el equipo con correas tenso-
ras o cuerdas.

v oYy

1 Area de fijacién encima del asa de em-
puje

2 Area de fijacién debajo de la tapa del
equipo

Tener en cuenta los avisos incluidos en
el manual de instrucciones del fabrican-
te del motor.

Si la barredora no se va a usar durante un
periodo prolongado, tener en cuenta los si-
guientes puntos:

= Apagar la barredora sobre una superfi-
cie plana.

Apagar el motor.

Bloquear el freno de estacionamiento.
Asegurar la barredora para que no rue-
de.

Vaciar el depésito de combustible.
Cambiar el aceite de motor.

Elevar el cepillo cilindrico de barrido.
Para ello, encajar ambas palancas de
ajuste en el orificio superior.

Elevar el cepillo lateral.

Limpiar la barredora por dentro y por
fuera.

Depositar el equipo en un lugar seco y
protegido.

Para asegurar contra una puesta en
funcionamiento involuntaria, girar el in-
terruptor de llave a la posicion "0" y qui-
tar la llave.

Conservacion y
mantenimiento

Avisos generales

— La reparaciéon unicamente puede ser
realizada por un servicio de postventa
autorizado o por personal especialista
familiarizado con todas las reglamenta-
ciones de seguridad pertinentes.

— Los equipos ambulantes de uso indus-
trial deben someterse al control de se-
guridad segun la norma VDE 0701.
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Limpieza
AN ADVERTENCIA
Peligro de dafios. La limpieza del equipo
nunca se debe realizar con una manguera
o chorro de agua a alta presién (peligro de
cortocircuitos y otros dafios).

ES -5

Limpieza interior del equipo

A Peligro

Peligro de lesiones. Utilizar mascara anti-
polvo y gafas de proteccion.

=> Abrir la tapa del equipo.

= Limpiar el equipo con un trapo.

=>» Soplar el equipo con aire comprimido.
=>» Cerrar la tapa del equipo.

Limpieza exterior del equipo

= Limpiar el equipo con un pafio humede-
cido en lejia suave.

ATENCION

No utilizar detergentes agresivos ni abrasi-

VOS.

Intervalos de mantenimiento

Mantenimiento por parte del cliente

AVISO

Todos los trabajos de servicio y manteni-

miento al realizar el mantenimiento a tra-

vés del cliente debe realizarlos personal

especialista debidamente cualificado. En

caso necesario, se puede contactar con las

tiendas especializadas de Kércher en cual-

quier momento.

AVISO

El capitulo "Trabajos de mantenimiento" in-

cluye una descripcién de los trabajos de

mantenimiento.

ATENCION

En el caso de un motor nuevo, es preciso

cambiar el aceite tras las primeras 5 horas

de servicio.

Mantenimiento diario:

= Comprobar el nivel de aceite de motor.

= Comprobar que el conector de la bujia
de encendido esta bien colocado.

= Comprobar si el cepillo cilindrico de ba-

rrido y el cepillo lateral presentan des-

gaste y si hay cuerpos extrafios y cintas

enrolladas.

Limpiar el filtro de polvo.

Revisar y limpiar los elementos de filtro

de aire.

= Vaciar el recipiente para la suciedad.

Mantenimiento semanal:

= Comprobar la tension, el desgaste y el
funcionamiento de las correas de ac-
cionamiento.

= Comprobar si los cables Bowden y las
piezas moviles se mueven con facili-
dad.

= Comprobar el ajuste y la presencia de
desgaste de los cubrejuntas en el area
de barrido.

= Comprobar la superficie de barrido del
cepillo cilindrico de barrido.

=> Desmontar y limpiar el filtro de polvo.

Mantenimiento cada 50 horas de servi-

cio:

Cambiar los elementos de filtro de aire.

Llevar a cabo un cambio de aceite de

motor.

Comprobar la bujia de encendido.

Comprobar el funcionamiento del inte-

rruptor de contacto de la tapa.

>
>
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Mantenimiento por parte del servicio de
postventa

Mantenimiento tras 5 horas de servicio:
=> Realizar la primera inspeccion.
Mantenimiento cada 100 horas de servi-
cio

Mantenimiento cada 300 horas de servi-
cio

Trabajos de mantenimiento

AVISO

Para conservar los derechos de garantia,

es necesario que, durante el tiempo de su

vigencia, todos los trabajos de servicio y

mantenimiento sean realizados por un ser-

vicio técnico autorizado de KARCHER.

Preparacion:

= Apagar la barredora sobre una superfi-
cie plana.

= Bloquear el freno de estacionamiento.

Instrucciones de seguridad generales

A PELIGRO

Peligro de lesiones

El motor requiere aprox. 3-4 segundos de

marcha por inercia tras apagar. Durante

este intervalo de tiempo es imprescindible

mantenerse alejado de la zona de acciona-

miento.

& ATENCION

El equipo solo se puede bascular hacia

atras con el depdésito de combustible vacio.

Antes de bascular el equipo, cerrar la val-

vula de combustible, extraer el recipiente

para la suciedad y girar hacia delante el

asa de empuje. No depositar el equipo so-

bre el asa de empuje.

= Antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento y reparacion, dejar que
el equipo se enfrie lo suficiente.

= No tocar componentes calientes, como
el motor de accionamiento o el sistema
de escape.

= Antes de realizar la limpieza y el mante-
nimiento o de cambiar piezas, se debe
desconectar el equipo.

Comprobacion y rellenado del nivel de

aceite de motor

A Peligro

Peligro de quemaduras.

=> Dejar enfriar el motor.

=> Comprobar el nivel de aceite de motor
no antes de 5 minutos después de que
se haya apagado el motor.

=>» Abrir la tapa del equipo.

1 Varilla de nivel de aceite/tubuladura de
llenado de aceite

Sacar la varilla de nivel de aceite.
Limpiar la varilla de nivel de aceite y co-

L 7

locarla en la tubuladura de llenado de
aceite (no enroscarla).

=>» Sacar la varilla de nivel de aceite de la
tubuladura de llenado de aceite.

=> Consultar el nivel de aceite.

— Elnivel de aceite debe estar en el extre-
mo superior de la escala.

= Si es necesario, echar el aceite de mo-
tor por la tubuladura de llenado de acei-
te hasta el extremo superior de la esca-
la.
Tipo de aceite: ver los datos técni-
cos

=> Introducir de nuevo la varilla de nivel de
aceite.

= Esperar al menos 5 minutos.

= Comprobar el nivel de aceite de motor.

Cambio del aceite de motor

A Peligro

Peligro de quemaduras por aceite caliente.

Dejar enfriar el motor.

Abrir la tapa del equipo.

Sacar la varilla de nivel de aceite.

Aspirar el aceite de motor con la bomba

de cambio de aceite 6.491-538 a través

de la tubuladura de llenado.

Echar el aceite de motor por la tubula-

dura de llenado de aceite.

Tipo de aceite: ver los datos técni-

cos

=> Introducir de nuevo la varilla de nivel de
aceite.

= Esperar al menos 5 minutos.

= Comprobar el nivel de aceite de motor.

Limpieza/sustitucion del filtro de aire

LA A7
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Tapa del filtro de aire

Filtro previo

Elemento filtrante

Carcasa del filtro de aire

Botdén de desbloqueo

Girar el boton de desbloqueo y retirar la
tapa del filtro de aire.

Retirar ambos acoplamientos de filtro.
Limpiar o cambiar los acoplamientos de
filtro.

Colocar el filtro previo en la tapa del fil-
tro de aire.

Insertar el elemento filtrante.

Las laminas del filtro deben apuntar ha-
cia la tapa del filtro de aire.

Colocar y bloquear la tapa del filtro de
aire.

v v W R en=
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Limpieza o sustitucion de la bujia de
encendido

A Peligro

Peligro de quemaduras.

Conector de la bujia de encendido
Abrir la tapa del equipo.

Extraer el conector de la bujia de en-
cendido.

Desenroscar la bujia de encendido y
limpiarla.

Comprobar el espacio entre electrodos
(0,8 mm) y corregir si es necesario.
Atornillar la bujia de encendido limpia o
nueva (27 Nm).

Insertar el conector de la bujia de en-
cendido.
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Vaciado del depésito de combustible

= Dejar enfriar el motor.

=>» Abrir la tapa del equipo.

=> Cerrar la alimentacién de combustible.
Poner el botén giratorio en posicion dia-
gonal a la manguera de la valvula de
combustible.

= Apretar la manguera de combustible
desde el depdsito hasta la valvula de
combustible para que no se escape el
combustible.

= Soltar la abrazadera para mangueras
de la valvula de combustible.

=> Extraer la manguera de combustible.

=> Abrir el cierre del depésito.

= Sujetar la manguera de combustible
por encima de un colector apropiado y
dejar salir el combustible.

= Si el depdsito esta vacio, insertar de
nuevo la manguera de combustible en
el racor de la valvula de combustible y
colocar la abrazadera para mangueras.

Ajuste del cable Bowden del motor

El cable Bowden para el ajuste del motor

esta a la izquierda en la direccion de mar-

cha.

Es necesario reajustar cuando, al subir una

cuesta, la fuerza propulsora del equipo no

es suficiente.
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1 Contratuerca
2 Cable Bowden

=> Abrir la tapa del equipo.

=> Aflojar la contratuerca.

=> Ajustar el tornillo de ajuste.

= Apretar la contratuerca.

Control del cepillo cilindrico de barrido
=> Apagar el motor.

=>» Bloquear el freno de estacionamiento.
=> Extraer el recipiente para la suciedad.
=> Quitar las cintas o cordones del cepillo
cilindrico de barrido.

Ajuste de la superficie de barrido del

cepillo cilindrico de barrido

Es imprescindible reajustar si el resultado

del barrido empeora debido al desgaste de

las cerdas.

Comprobar la superficie de barrido:

=> Elevar la parte delantera de la barredo-
ra y desplazarse por un suelo liso y pla-
no, que esté cubierto de forma visible
con polvo o arcilla.

=>» Bloquear el freno de estacionamiento.

=>» Dejar que el cepillo cilindrico de barrido
gire durante aprox. 15-30 segundos.

=>» Elevar la parte delantera de la barredo-
ra y desplazar hacia el lateral.

1 Palanca de ajuste
2 Orificios (rango de ajuste)

Rango de ajuste (-)1...10 (+)
Superficie de barrido mini- |1
ma
Superficie de barrido maxi- 10
ma
Nuevo cepillo cilindrico de |1...3
barrido

— Encajar la palanca de ajuste en el orifi-
cio situado mas abajo (+): la superficie
de barrido aumenta

— Encajar la palanca de ajuste en el orifi-
cio situado mas arriba (-): la superficie
de barrido disminuye

= Comprobar la superficie de barrido.

Sustitucion del cepillo cilindrico de

barrido

Sera necesaria una sustitucion si el resul-

tado de barrido empeora visiblemente a

pesar del reajuste de la superficie de barri-

do.

=>» Bloquear el freno de estacionamiento.

=>» Cerrar la valvula de combustible.

=> Retirar el recipiente para la suciedad.

=> Inclinar el equipo hacia atras.

=>» La superficie de barrido correcta crea
un rectangulo uniforme con una anchu-
ra de entre 30 y 40 mm.

Ajuste la superficie de barrido:

La superficie de barrido se ajusta con las

palancas de ajuste izquierda y derecha.

= Reajustar las palancas de ajuste iz-
quierda y derecha y encajarlas en el
mismo orificio.
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= Elevar la trampilla para suciedad grue-

sa, presionar los semicojinetes y girar

hacia delante el cepillo cilindrico de ba-

rrido.

Extraer el cepillo cilindrico de barrido.

Insertar un nuevo cepillo cilindrico de

barrido sobre la espiga de transmision

(izquierda).

= En el lado opuesto, encajar el semicoji-
nete en el orificio del brazo oscilante del
cepillo cilindrico de barrido.
Asegurarse de que las cerdas no que-
den atrapadas en el orificio del brazo
oscilante del cepillo cilindrico de barri-
do.

= Después de montar el nuevo cepillo ci-
lindrico de barrido, se debe reajustar la
superficie de barrido.

vV

Ajuste de la bajada del cepillo lateral
Es imprescindible reajustar si el resultado
del barrido empeora debido al desgaste de
las cerdas.

=> Aflojar la tuerca de mariposa.

1 Tuerca de mariposa

2 Tornillo de ajuste

=> Ajustar el tornillo de ajuste.

= Apretar la tuerca de mariposa.

Sustitucion del cepillo lateral

Sera necesaria una sustitucion si el resul-

tado del barrido empeora visiblemente a

pesar de la bajada del cepillo lateral.

=>» Desenroscar 3 tornillos de la parte infe-
rior del cepillo lateral.

= Desmontar el cepillo lateral.

= Colocar el cepillo lateral nuevo en el
arrastrador y atornillarlo.

Ajuste de la trampilla para suciedad

gruesa

El cable Bowden para la trampilla para su-

ciedad gruesa se encuentra a la derecha

en la direccion de marcha.

— Es necesario reajustar cuando no se

pueda elevar lo suficiente la trampilla
para suciedad gruesa.
Si el resultado de barrido empeora,
p. €j., por desgaste del labio delantero,
se debe soltar ligeramente el cable
Bowden.

Contratuerca

Cable Bowden

Abrir |la tapa del equipo.
Aflojar la contratuerca.
Ajustar el tornillo de ajuste.
Apretar la contratuerca.
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Ajuste y cambio de los cubrejuntas

B Cubrejuntas delantero

=> Aflojar la fijaciéon del cubrejuntas.

=> Reajustar el cubrejuntas o cambiarlo.

0-10 mm 0-10 mm_

_

=> Ajustar la distancia al suelo del cubre-
juntas trasero de forma que se mueva
hacia atras con una marcha de inercia
de 0-10 mm.

=> Alinear el cubrejuntas.

=> Apretar la fijacion del cubrejuntas.

B Cubrejuntas trasero

=> Extraer el recipiente para la suciedad.

= Aflojar la fijacion del cubrejuntas.

=> Reajustar el cubrejuntas o cambiarlo.

=> Ajustar la distancia al suelo del cubre-
juntas trasero de forma que se mueva
hacia atras con una marcha de inercia
de 0-10 mm.

Apretar la fijacion del cubrejuntas.
Cubrejuntas laterales

Aflojar la fijacion del cubrejuntas.
Reajustar el cubrejuntas o cambiarlo.
Para ajustar la distancia al suelo, inter-
calar un elemento de max. 2 mm de es-
pesor.

Alinear el cubrejuntas.

Apretar la fijacion del cubrejuntas.
Cambio del filtro de polvo

A Peligro

Antes de sustituir el filtro de polvo, vaciar el
recipiente para la suciedad. Llevar masca-
ra antipolvo al realizar trabajos en el siste-
ma de filtro. Respetar las reglamentacio-
nes de seguridad sobre el tratamiento de
polvos finos.

& ATENCION

Peligro de dafios.

= No lavar el filtro de polvo.

Yy ey
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ATENCION

Evitar dafiar las laminas durante el montaje
del nuevo filtro.

Pueden producirse dafios si el tornillo de
cierre no se gira hasta el tope.

=>» Bloquear el freno de estacionamiento.
=> Limpiar el filtro de polvo.

Tornillo de cierre

Tapa del filtro de polvo

Filtro de polvo

Girar el tornillo de cierre de la tapa del
filtro de polvo en la direccidn contraria a
las agujas del reloj.

Elevar la tapa del filtro de polvo.
Sustituir el filtro de polvo. Asegurarse
de montar correctamente el filtro de pol-
vo (véase la figura).

=>» Girar el tornillo de cierre hasta el tope.

*OJI\)—\
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Ayuda en caso de fallos

Fallo
El equipo no arranca

Solucién
Cerrar la tapa del equipo

Comprobar el funcionamiento del interruptor de contacto de la tapa

Para arrancar el equipo con el cable de arranque, girar el interruptor de llave a la posicion "1"

Repostaje de combustible

Abrir la valvula de combustible.

Revisar y limpiar la bujia de encendido; sustituirla si es necesario

El motor esta en marcha, pero el
equipo no se desplaza

Ajustar el cable Bowden del motor

Comprobar las correas trapezoidales

El equipo se para al subir por una
cuesta

Desplazarse por un camino menos inclinado

Ajustar el cable Bowden del motor

Comprobar las correas trapezoidales

El equipo no barre bien

Reajustar la superficie de barrido del cepillo cilindrico de barrido

Reajustar la bajada del cepillo lateral

Comprobar el grado de desgaste en el cepillo cilindrico de barrido y el cepillo lateral; sustituirlos si
es necesario

Comprobar el funcionamiento de la trampilla para suciedad gruesa

Soltar el cable de Bowden de la trampilla para suciedad gruesa (tornillo de ajuste)

Comprobar la tension de la correa y su funcionamiento; sustituirla si es necesario

El equipo levanta polvo

Comprobar el funcionamiento de la trampilla para suciedad gruesa

Soltar el cable de Bowden de la trampilla para suciedad gruesa (tornillo de ajuste)

Comprobar el filtro de polvo y limpiarlo o sustituirlo
No lavar el filtro de polvo.

Vaciar el recipiente para la suciedad

Cambiar el perfil obturador del recipiente para la suciedad

Comprobar la junta del filtro de polvo

Comprobar los cubrejuntas para detectar la presencia de desgaste y, en caso necesario, ajustarlos
o sustituirlos

Mal resultado de barrido en los
margenes

Bajar el cepillo lateral

Comprobar las correas trapezoidales del cepillo lateral

La elevacion del cepillo lateral no
funciona

Comprobar el cable Bowden de la elevacion del cepillo lateral

El nuevo cepillo cilindrico de barri-
do roza con el recipiente para la
suciedad

Corregir el ajuste de la superficie de barrido; para ello, encajar ambas palancas de ajuste en el ori-
ficio inmediatamente superior de cada una (1...3)

* Si no se indican los fallos, contactar con el servicio de postventa autorizado.
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Datos técnicos

‘ |KM 75/40 W G
Datos del equipo
Longitud x anchura x altura (asa de empuje desplegada) mm 1430 x 750 x 1190
Longitud x anchura x altura (asa de empuje plegada) mm 1160 x 750 x 930
Tara kg 84
Velocidad de desplazamiento y barrido km/h 4,5
Capacidad para superar inclinacion (max.) % 15
Diametro del cepillo cilindrico de barrido mm 265
Diametro del cepillo lateral mm 410
Potencia max. mz/h 3400
Ancho util sin cepillo lateral mm 550
Ancho util con cepillo lateral mm 750
Volumen del recipiente para la suciedad I 40
Tipo de proteccion resistente al goteo de agua -- IPX 3
Motor
Tipo - Kohler HD 675
Cilindrada ccm 149
Emisién de COzconforme al procedimiento de medicién del Reglamento de la UE 2016/1628 (nivel V) |g/kWh 725
Numero de revoluciones en servicio r.p.m. |2600
Potencia max. kW/CV |3,1/4,1
Contenido del depdsito de combustible, gasolina normal (sin plomo) | 1,1
Aceite de motor (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Bujia de encendido - Kohler 14 132 14-S
Sistema de filtrado y de aspiracion
Superficie de filtrado del filtro para polvo fino m2 1,8
Categoria de aplicacion: filtro para polvos no nocivos para la salud -- M
Baja presidon nominal del sistema de aspiracion mbar 5
Caudal nominal del sistema de aspiracion I/s 45
Condiciones ambientales
Temperatura °C -5 a +40
Humedad del aire, sin formacion de rocio % 0-90
Emisién de ruidos
Nivel de presion acustica L, dB(A) 76
Inseguridad K, dB(A) 3
Intensidad acustica garantizada (2000/14/CE) dB(A) 83
Vibraciones del equipo
Extremidades superiores ‘m/s2 |<2,5

Declaracion de conformidad
UE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuaciéon cumple, en lo
que respecta a su disefno y tipo constructi-
vo asi como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las co-
rrespondientes directivas de la UE. Si se
producen modificaciones no acordadas en
la maquina, esta conformidad pierde su va-
lidez.

Producto: Barredoras-aspirado-
ras
Tipo: 1.049-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335—1

EN 60335-2-72
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EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionales aplicadas
Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V
Intensidad acustica dB(A)
Valor medido: 82

Valor garantizado: 83

Los abajo firmantes actuan en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

I&/ i — Ve
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

ES -9

Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Alemania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/02/2021

Accesorios

Cepillo lateral, duro ‘6.905-625.0

Para eliminar la suciedad resistente en ex-
teriores, resistente a la humedad.

Cepillo cilindrico de |6.906-886.0

barrido, blando
Con cerdas naturales especiales para ba-
rrer polvo fino en suelos lisos en interio-
res. No es resistente a la humedad, no
apto para superficies abrasivas.

Cepillo cilindrico de |6.906-885.0

barrido, duro
Para eliminar la suciedad resistente en ex-
teriores, resistente a la humedad.

Cepillo cilindrico de |6.906-950.0

barrido, antiestatico




Antes da primeira utilizagdo do
AL

seu aparelho, leia este manual
original, depois disso, proceda de acordo
com o mesmo e guarde-o para uso poste-
rior ou para proprietarios futuros.
Ler obrigatoriamente os avisos de segu-
ranga antes da primeira colocagdo em fun-
cionamento!

Indicagdes gerais. .......... PT
Protecdo do meio ambiente PT 1
Garantia............. PT 1
Acessorios e pegas sobres-
salentes............. PT 1
Simbolos no manual de ins-
trugbes. ............. PT 1
Simbolos no aparelho ..  PT 1

Utilizagado prevista. ... ...... PT 1
Utilizagao incorreta previsi-
vel ..o PT 1
Revestimentos adequados PT 2

Avisos de seguranga. ... .... PT 2
Aplicagédo............ PT 2
Operagéo............ PT 2
Avisos de seguranga para a
operagdode marcha ... PT 2
Avisos de segurancga sobre
o motor de combustédo.. PT 2
Transporte . . ......... PT 2
Manutengdo. ......... PT 2
Unidades de seguranca. PT 2

Fungdo................... PT 2

Elementos de comando e de

funcionamento. ............ PT 3
Vista geral do aparelho .  PT 3
Painel de comando .... PT 3
Interruptor de chave. ... PT 3

Antes da colocagdo em funcio-

namento.................. PT 4
Indicagdes de descarrega-
mento............... PT 4
Montar a alavanca de avan-
GO PT 4
Montar a vassoura lateral PT 4

Colocagédo em funcionamento. PT 4
Indicagdes gerais. . . . .. PT 4
Abastecer. . .......... PT 4
Trabalhos de verificagéo e
manutengdo.......... PT 4
Colocar o motor em funcio-
namento............. PT 4

Operagédo................. PT 4
Conduzir o aparelho. ... PT 4
Varrer. .............. PT 4
Limparofitrode p6.... PT 5
Esvaziar o depdsito de detri-
tos ... PT 5
Desligaro aparelho .... PT 5

Transporte. . .............. PT 5

Desactivagdo. . ............ PT 5

Conservagao e manutencdo .. PT 5
Indicacdes gerais. . . . .. PT 5
Limpeza............. PT 5
Intervalos de manutencao PT 5
Trabalhos de manutengdo PT 6

Ajuda em caso de avarias. ... PT 8

Dados técnicos . ........... PT 9

Declaracao de conformidade

UE .. ... ... PT 9

Acessorios. . .............. PT 9

Indicagbes gerais

Se, ao desembalar a maquina, constatar a
existéncia de danos de transporte, comuni-
que o facto a casa comercial onde adquiriu
o aparelho.

— As placas de adverténcia e alerta mon-
tadas no aparelho, fornecem avisos im-
portantes para o funcionamento segu-
ro.

— Além dos avisos que constam do ma-
nual de instrugdes, é necessario obser-
var as prescri¢cdes gerais de seguranca
e as prescricdes para a prevengao de
acidentes do legislador.

Protecao do meio ambiente

Aviso para uma possivel situagdo perigosa
que pode conduzir a ferimentos leves ou
danos materiais.

ATENGAO

Aviso de uma possivel situagdo de perigo,
que pode provocar danos materiais.

Simbolos no aparelho

Perigo de combustéo devido
a superficies quentes!

N&o varrer objectos em cha-
ma ou incandescentes como,
por exemplo, cigarros, fosfo-
ros ou similares.

Os materiais de empacotamento
séo reciclaveis. Nao deite as em-
balagens no lixo doméstico e pro-
videncie a sua reutilizagao.

Os aparelhos usados contém va-
liosos materiais reciclaveis, que
devem ser encaminhados para a
reciclagem. Assim, elimine os
aparelhos usados por meio de
sistemas de recolha apropriados.
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Avisos relativos a ingredientes
(REACH)

Pode encontrar informagdes atualizadas
acerca dos ingredientes em:
www.kaercher.de/REACH

Garantia

Em cada pais sao validas as condi¢des de
garantia transmitidas pela nossa socieda-
de distribuidora responsavel. Trataremos
de possiveis avarias no seu aparelho no
ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro
de material ou de fabrico. Em caso de ga-
rantia, contacte o seu revendedor ou a as-
sisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.

Acessorios e pecgas sobressalentes

A PERIGO

De modo a evitar riscos, as reparagbes e a

montagem de pecgas sobressalentes s6 po-

dem ser efectuadas pelo servigo de assis-
téncia autorizado.

— S6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposigdo autorizados pelo
fabricante do aparelho. A utilizagdo de
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais garante uma operagao correcta
e segura do aparelho.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na péagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
GOs.

Simbolos no manual de instrugoes

A PERIGO

Adverte para um perigo eminente que pode
conduzir a graves ferimentos ou & morte.
& ADVERTENCIA

Adverte para uma possivel situagado peri-
gosa que pode conduzir a graves ferimen-
tos ou a morte.

AN CUIDADO

PT -1

Perigo de esmagamento e
cortes nas correias, escova
lateral, recipiente, cobertura
do aparelho.

y | Ponto de fixagdo

Tampa humida/seca

oie
[1111

Utilizagao prevista

Utilize este aparelho exclusivamente de

acordo com as indicagdes constantes des-

te manual de instrugdes.

— Esta varredora foi concebida para var-
rer superficies sujas no interior e no ex-
terior.

— Este aparelho é adequado para a utili-
zagao industrial.

— O aparelho ndo é adequado para a as-
piracéo de poeiras prejudiciais a saude.

— Nao devem ser feitas quaisquer altera-
¢bes no aparelho e nos acessorios.

— O aparelho s6 é adequado para os pa-
vimentos indicados no manual de ins-
trucdes.

— S6 é permitido o acesso com a maqui-
na as areas autorizadas pela empresa
ou pelo seu representante.

— Regra geral: Manter afastados do apa-
relho quaisquer materiais facilmente in-
flamaveis (perigo de explosdo/de in-
céndio).

Utilizagao incorreta previsivel

— Nunca varrer/aspirar liquidos explosi-
vos, gases inflamaveis nem acidos ou
solventes ndo diluidos. Tal inclui gaso-
lina, diluente de tinta ou gasodleo de
aquecimento que, gragas a turbuléncia
com o ar aspirado, podem formar vapo-
res ou misturas, explosivos e, além dis-
so, acetona, acidos néao diluidos e di-
luentes, pois estes corroem os mate-
riais utilizados no aparelho.

— Nunca varrer/aspirar pds reativos de
metal (p. ex. aluminio, magnésio, zin-
co). Estes, em combinagéo com produ-
tos de limpeza altamente alcalinos e
acidos, formam gases explosivos.
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— Nao varrer/aspirar objectos que estéo a
queimar ou em brasa.

— E proibida a permanéncia nas zonas de
perigo. Esta interdita a operagédo em
espagos com perigo de explosao.

Revestimentos adequados

— Asfalto

— Piso industrial

— Soalho

— Betéo

— Paralelepipedos

Avisos de seguranga

Aplicagao

— O aparelho e os dispositivos de traba-
lho devem ser verificados quanto ao
seu estado correto e seguranga opera-
cional antes da sua utilizagdo. Em caso
de duvidas quanto ao bom estado, ndo
utilizar.

— Na utilizagéo do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina), de-
verdo ser observadas as respectivas
normas de seguranga. Esta interdita a
operagdo em espagos com perigo de
exploséo.

Operagao

— Este aparelho ndo deve ser operado
por criangas ou pessoas nao instrui-
das.

— O aparelho pode ser utilizado por pes-
soas com deficiéncias fisicas, psiqui-
cas ou sensoriais ou com falta de co-
nhecimentos e de experiéncia, se fo-
rem supervisionadas ou tiverem sido
instruidas sobre os perigos inerentes a
utilizagdo do aparelho e se tiverem
compreendido os respectivos perigos.

— O utilizador deve utilizar o aparelho de
acordo com as especificagcbes. Deve
observar as condigées locais e prestar
atencgdo a terceiros e especialmente a
criangas quando trabalhar com o apa-
relho.

— Antes de iniciar os trabalhos, o opera-
dor tem de verificar se todos os disposi-
tivos de protegdo estdo instalados e a
funcionar corretamente.

— O operador do aparelho é responsavel
por acidentes com outras pessoas e 0s
seus bens.

— Certificar-se de que o operador usa
roupa justa. Utilizar calgcado seguro e
roupa ligeira.

— Controlar as imediagbes antes de ar-
rancar (p. ex. criangas). Assegurar-se
de que existe visibilidade suficiente!

— Nunca deixar o aparelho sem vigilédncia
enquanto o motor estiver em funciona-
mento. O operador sé pode deixar o
aparelho quando o motor estiver para-
do e o aparelho estiver protegido contra
movimentos involuntarios e a chave ti-
ver sido retirada da ignicéo.

— O aparelho sé deve ser manobrado por
pessoas que tenham sido instruidas
especialmente para o efeito ou por pes-
soas que ja comprovaram ter capacida-
des para a manobra do aparelho e que
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estejam expressamente autorizados
para utilizarem o mesmo.

— As criangas devem ser supervisiona-
das para garantir que ndo brincam com
o aparelho.

Avisos de seguranga para a
operacao de marcha

A Perigo

Perigo de lesbées!

Perigo de capotamento em subidas fortes.

— No sentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 15%.

Perigo de capotamento em caso de piso

instavel.

— Conduzir o aparelho apenas sobre piso
firme.

Perigo de capotamento em caso de inclina-

¢dao lateral demasiado forte.

— Transversalmente ao sentido de con-
dugdo, percorrer apenas inclinagbes
até, no maximo, 15%.

Avisos de seguranga sobre o motor
de combustéao

A Perigo

Perigo de lesées!

— A abertura dos gases de escape néao
deve ser fechada.

— N&o se incline sobre nem aproxime a
mao da abertura dos gases de escape
(perigo de queimadura).

— Néo toque nem agarre no motor de ac-
cionamento (perigo de queimadura).

— Na operagédo deste aparelho em am-
bientes fechados deve-se providenciar
uma ventilagcdo e evacuagao adequada
dos gases de escape (perigo de intoxi-
cagéo).

— Os gases de escape séo toxicos e pre-
judiciais a saude, ndo devendo, por is-
so, ser inalados.

— O motor precisa de um funcionamento
por inércia de aprox. 3 - 4 segundos de-
pois da sua paragem. Mantenha-se
afastado da zona de trabalho durante
esse periodo.

— o aparelho s6 pode ser basculado para
tras com o depdsito de combustivel va-
zio.

Transporte

— Durante o transporte o motor do apare-
Iho deve estar imobilizado e o aparelho
deve ser fixado de modo seguro.

PT -2

Manutengao

— Antes da limpeza e manutengdo do
aparelho, da substituicdo de pecas ou
da modificagdo para uma outra fungéo,
o aparelho deve ser desligado e a cha-
ve retirada da ignigéo.

— A limpeza do aparelho ndo pode ser
executada com uma mangueira ou com
um jacto de agua de alta presséo (peri-
go de curto-circuitos ou de outros da-
nos).

— As reparagbes s6 podem ser executa-
das pelas oficinas de assisténcia técni-
ca autorizadas ou por técnicos especia-
lizados nesta éarea, que estejam devi-
damente familiarizados com as princi-
pais normas de seguranca.

— Ter atengédo ao controlo de seguranga
de acordo com as prescrigbes locais
em vigor referentes a aparelhos profis-
sionais moveis.

— Realizar os trabalhos no aparelho sem-
pre com luvas adequadas.

Unidades de segurancga

Abrir/fechar a tampa do aparelho

A PERIGO

Se a cobertura do aparelho for aberta com

o motor em funcionamento, o motor deve

desligar. Se o motor ndo desligar, existe

um defeito no interruptor de contacto da

cobertura. Informar o Servigo de Assistén-

cia Técnica.

Interruptor de chave

= Para proteger contra uma colocagéo
em funcionamento inadvertida, rodar o
interruptor de chave para a posi¢ao "0"
e retirar a chave.

= Em situagbes de perigo, ou para desli-
gar rapidamente o aparelho, rodar o in-
terruptor de chave para a posi¢ao "0".

1 2 3

A varredora funciona segundo o principio

de expulsao.

— Avassoura lateral (1) limpa os cantos e
as arestas da superficie de varredura e
transporta a sujidade para a trajetéria
da escova cilindrica de varredura.

— A escova cilindrica de varredura (2)
transporta o lixo diretamente para o de-
pésito de detritos (3).

— O po levantado no depésito é separado
através do filtro de p6 (4) e o ar limpo fil-
trado é aspirado pelo ventilador de as-
piracéo (5).



Elementos de comando e de funcionamento

Vista geral do aparelho

Cobertura do aparelho

Tampa do depdsito

Motor a gasolina

Corda de arranque

Alavanca para rebaixar e elevar a co-

bertura da sujidade grossa

Alavanca de avango

Alavanca para a marcha em frente

8 Painel de comando
(é descrito no capitulo seguinte)

9 Parafuso de fixagdo da alavanca de
avango

10 Filtro de p6

11 Recipiente de detritos, removivel

12 Chapa de retencao

13 Régua de vedagdo traseira (no reci-
piente do material varrido)

14 Escova cilindrica de varredura

15 Barra de vedacgéao da frente

16 Barra de vedacdo lateral

17 Porta de sujidade grossa

18 Roleto de direc¢gao com travao de par-
queamento

19 Fixagao da vassoura lateral

20 Vassoura lateral

ab wWN =
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Interruptor de chave

(é descrito no capitulo seguinte)
Manivela para o rebaixamento e eleva-
¢ao da vassoura lateral

Parafuso de fechamento da tampa do 3

filtro do pé

Arco de fecho do colector de lixo
Limpeza de filtro para o filtro do p6
Tampa humida/seca

PT

N~

Chave

Posigdo 0/OFF

Motor desligado

Posigéo "1"

O aparelho esta pronto a funcionar.

O motor arranca (corda de arranque)
A escova cilindrica de varredura e a
ventoinha estao ativas com o motor em
funcionamento
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Antes da colocagao em
funcionamento

Indicacdes de descarregamento

A PERIGO

Perigo de lesées, perigo de dano!

Ter atengdo ao peso do aparelho durante o
carregamento.

‘Tara (peso de transporte)

‘84kg ‘

Descarregar

=> Abrir a caixa de cartéo.

= Remova o0s calgos de travamento das
rodas e levante manualmente a maqui-
na da palete.

=>» Soltar o travao de parqueamento no ro-
leto de direcgéo.

Montar a alavanca de avanco

A alavanca de avango é dobrada sobre a
cobertura do aparelho durante o forneci-
mento. Fixar antes do arranque.

=> Soltar os parafusos.

=> Ajustar a alavanca de avango.

=>» Apertar os parafusos.

Montar a vassoura lateral

A vassoura lateral esta incluida no forneci-

mento e ndo esta montada no aparelho.

=>» Montar a vassoura lateral antes do ar-
ranque, consultar o capitulo "Substituir
a vassoura lateral".

Colocagao em funcionamento

Indicagdes gerais

A PERIGO
Perigo de lesées! Desligar o aparelho an-
tes de retirar o colector do lixo varrido.
ATENGCAO
colocagdo em funcionamento apenas com
a cobertura do aparelho fechada. Para pro-
teccéo do utilizador, o aparelho esta equi-
pado com um interruptor de contacto na
tampa. O motor s6 funciona com a tampa
fechada.
=>» Estacionar a vassoura mecanica sobre

uma superficie plana.
= Desligar o motor.
= Aplicar o travao de parqueamento.

Abastecer

A Perigo

Perigo de exploséo!

— S0 pode utilizar os combustiveis espe-
cificados no manual de instrugées.

— N&o reabastecer em recintos fechados.

— E proibido fumar ou produzir chamas
abertas.

— Tome providéncias para que nenhum
combustivel entre em contacto com su-
perficies quentes.

= Desligar o motor, colocando o interrup-
tor de chave na posi¢ao 0/OFF.

=>» Abrir a tampa do deposito.

= Reabastecer "gasolina normal sem
chumbo".

=> Encher o depdésito s6 até 1 cm abaixo
do rebordo inferior do bocal de enchi-
mento.

=>» Limpar o combustivel que transbordou

e fechar a tampa do depésito.
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AVISO

o volume de enchimento do depdsito é su-
ficiente para operar o aparelho durante cer-
ca de 2 horas.

Trabalhos de verificagao e
manutengao

Realizar os trabalhos diarios de manuten-
¢ao (ver a secgdo "Manutengdo e conser-
vagao")

Colocar o motor em funcionamento

A PERIGO

Na operagéo deste aparelho em ambientes
fechados deve-se providenciar uma venti-
lagéo e evacuagéo adequada dos gases de
escape (perigo de intoxicagao).

AVISO

O aparelho possui um estrangulador auto-
maético.

Assim que o motor estiver a funcionar, a
escova cilindrica de varredura e a vassou-
ra lateral giram.

Torneira de combustivel, aberta

Abrir a cobertura do aparelho.

Abrir a alimentagao de combustivel.
Ajustar o bot&o rotativo em posigao lon-
gitudinal em relag&o ao tubo da torneira
de combustivel.

Fechar a cobertura do aparelho.

Rodar o interruptor de chave para a po-
sicdo 1.

Puxe lentamente a corda de arranque
até sentir resisténcia.

Puxar com forga a corda de arranque.
Se o motor estiver a funcionar, soltar o
cabo de arranque.

Conduzir o aparelho
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AVISO

A velocidade de marcha pode ser requlada

continuamente para a frente, consoante a

posicdo da alavanca.

= Soltar o travao de imobilizacao.

= Puxar a alavanca para a marcha em
frente.

=>» Soltar a alavanca para a marcha em
frente. O aparelho para.

= Se o aparelho tiver que ser movido para

tras, puxar o aparelho pela alavanca de

avango.

Passar por obstaculos

Passar por cima de obstaculos fixos até
30 mm de altura:
= Elevar tampa de sujidade grossa.

PT

= Passar, em marcha para a frente, de
vagar e com cuidado por cima de obs-
taculos.

Passar por cima de obstaculos fixos com

mais de 30 mm de altura:

=>» Para passar por cima de obstaculos
maiores €& requerida uma rampa apro-
priada.

Varrer

A Perigo
Perigo de lesbées! Enquanto a tampa de su-
Jidade grossa estiver aberta, existe o risco
de o rolo da vassoura langar pedras ou
cascalho para a frente. Prestar atengéo
para que nenhuma pessoa, animal ou ob-
jecto sejam expostos a perigos.
A\ Adverténcia
N&o varrer fitas de empacotar, arames ou
objectos semelhantes, para evitar danos
no sistema mecéanico da maquina.
AVISO
Para conseguir éptimos resultados de lim-
peza, deve andar-se a uma velocidade
adequada as condigbes da superficie a ser
limpa.
um resultado optimizado de limpeza s6 se
consegue com a tampa da sujidade gros-
seira completamente baixada.
Durante a operagéao de varredura, esvaziar
o colector de lixo varrido em intervalos re-
gulares.
Limpar o filtro de p6 em intervalos regula-
res durante a operagéo.
Varrer com a flap de sujidade grossa
elevada
AVISO
para varrer particulas maiores com uma
altura até 50 mm, tal como caixas de cigar-
ros, levantar brevemente a flap de sujidade
grossa.
= Levantar a flap de sujidade grossa:
Puxar a alavanca para abrir o flap (tam-
pa) de sujidade grossa.
= Baixar o flap (tampa) de sujidade gros-
sa:
Soltar a alavanca para abrir o flap (tam-
pa) de sujidade grossa.

Varrer com as escovas laterais

]

= Ajustar a alavanca na posigéo frontal
para descer a vassoura lateral. A vas-
soura lateral é baixada.

Varrer chao seco

T
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= Fechar a tampa humida/seca.
Varrer chao hiumido ou molhado

=> Abrir a tampa humida/seca.

AVISO

desta forma o filtro é protegido contra hu-
midade.



Limpar o filtro de pé

]
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=> Puxar a pega da limpeza do filtro para
fora, varias vezes, e empurrar para
dentro.

Esvaziar o depoésito de detritos

A PERIGO

Perigo de lesbes! Desligar o aparelho an-

tes de retirar o colector do lixo varrido.

ATENCAO

Né&o danificar a régua de vedac¢do durante

o esvaziamento do colector de lixo.

A carga méaxima adicional do colector de

lixo é de 40 kg.

=> Desligar o motor.

=> Limpar o filtro de po.

= Puxar o arco de fecho do colector de
lixo para cima.

= Retirar o depésito de detritos

= Esvaziar o depésito de detritos.

=>» Voltar a introduzir o colector de lixo.

=> Puxar o arco de fecho do colector de

lixo para baixo.

Desligar o aparelho

= Desligar o motor, colocando o interrup-
tor de chave na posi¢ao 0/OFF.

[t
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= Levantar a vassoura lateral.
=>» Aplicar o travao de parqueamento.

Fechar a torneira de combustivel
=> Abrir a cobertura do aparelho.

1 Valvula do combustivel fechada

= Fechar a alimentagao de combustivel.
Ajustar o botdo rotativo em posicdo
transversal em relagédo ao tubo da tor-
neira de combustivel.

= Fechar a cobertura do aparelho.

A\ Adverténcia

O aparelho deve ser protegido contra des-
locamentos e deslizes durante o transpor-
te.

AVISO

N&o dobrar os cabos de traccdo ou Bow-
den.

Observar as marcagbes para as areas de
fixagdo no chassis (simbolos de corrente).
=> Desligar o motor.

=> Aplicar o travao de parqueamento.

= Esvaziar o depdsito de combustivel.

= Imobilizar o aparelho com cunhas nas
rodas.

= Segurar o aparelho com correias tenso-
ras ou cabos.

1 Area de fixagdo sobre alavanca de
avango

2 Area de fixagdo por baixo da tampa do
aparelho

Observar os avisos no manual de ins-
trugoes do fabricante do motor!

Se a vassoura mecanica nao for utilizada
por muito tempo, observar os seguintes
itens:

= Estacionar a vassoura mecénica sobre
uma superficie plana.

Desligar o motor.

Aplicar o travdo de parqueamento.
Travar a vassoura mecanica de forma
que ndo se possa deslocar.

Esvaziar o depésito de combustivel.
Mudar o 6leo do motor.

Levantar a escova cilindrica de varre-
dura. Para tal, encaixar as duas alavan-
cas de ajuste no furo superior.
Levantar a vassoura lateral.

Limpar a vassoura mecanica por dentro
e por fora.

Estacionar o aparelho num local prote-
gido e seco.

Para proteger contra uma colocagéo
em funcionamento inadvertida, rodar o
interruptor de chave para a posigao "0"
e retirar a chave.

Conservagao e manutengao

Indicagbes gerais

— As reparagdes s6 podem ser executa-
das pelas oficinas de assisténcia técni-
ca autorizadas ou por técnicos especia-
lizados nesta area, que estejam devi-
damente familiarizados com as princi-
pais normas de seguranca.

— Os aparelhos que podem ser alterados
no local para utilizagao industrial estdo
sujeitos a uma inspecgéo de segurancga
segundo a Norma VDE 0701.

Limpeza

& ADVERTENCIA

Perigo de danos! A limpeza do aparelho

nédo pode ser executada com uma man-

gueira ou com um jacto de agua de alta
pressao (perigo de curto-circuitos ou de
outros danos).

vy Vv
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Limpeza interior do aparelho

A Perigo

Perigo de lesbées! Utilizar mascara de pro-
tecao contra poeiras e 6culos de protegdo.
=> Abrir a cobertura do aparelho.

= Limpar o aparelho com um pano.

=» Soprar o aparelho com ar comprimido.
= Fechar a cobertura do aparelho.

Limpeza exterior do aparelho

= Limpar o aparelho com um pano humi-
do embebido numa solugdo basica de
lavagem suave.

ATENGAO

N&o utilizar detergentes agressivos e abra-

Sivos.

Intervalos de manuteng¢ao

Manutencao realizada pelo cliente

AVISO

Em caso de manutengéo pelo cliente, to-

dos os trabalhos de assisténcia técnica e

de manutengdo devem ser realizados por

um técnico qualificado. Caso necessario,

pode recorrer-se a qualquer momento a

um distribuidor especializado da Kércher.

AVISO

A descrigéo dos trabalhos de manutengdo

encontra-se no capitulo "Trabalhos de ma-

nutengao”.

ATENGAO

quando o motor é novo, apos as primeiras

5 horas de servigo é necessario substituir o

oleo.

Manutencao diaria:

=> Verificar o nivel de leo do motor.

=>» Verificar a fixagdo da ficha da vela de
ignicao.

= Verifique se o rolo-escova e a escova

lateral apresentam desgaste, a existén-

cia de corpos estranhos ou se ha fitas

enroladas neles.

Limpar o filtro de pé.

Verificar e, se necessario, limpar os

cartuchos do filtro de ar.

= Esvaziar o depdsito de detritos.

Manuten¢ado semanal:

=> Verificar a tensdo, o desgaste e o fun-

cionamento das correias de aciona-

mento.

Verifique a mobilidade dos cabos Bow-

den e das partes moveis.

Verificar o ajuste e o desgaste das bar-

ras de vedacdo na area de varredura.

Verificar simetria do rolo da vassoura.

Desmontar e limpar o filtro de pé.

Manutengao a cada 50 horas de funcio-

namento:

=> Substituir os cartuchos do filtro de ar.

= Mudar o 6leo do motor.

=> Verificar a vela de ignig&o.

=>» Verificar se o interruptor de contacto da
tampa funciona.

Manutencgao realizada pelo servigo de

assisténcia técnica

Manutengao apés 5 horas de funciona-

mento:

=> Realizar a primeira inspecgéo.

Manutengao a cada 100 horas de funcio-

namento

Manutencao a cada 300 horas de funcio-

namento

>
>
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Trabalhos de manutengao

AVISO

Para preservar reivindicagbes de garantia,

devem ser executados, durante a duragdo

da garantia, todos os trabalhos de servigo -

e manutengédo por um Revendedor Autori-

zado da KARCHER.

Preparagéo:

=>» Estacionar a vassoura mecéanica sobre
uma superficie plana.

= Aplicar o travao de parqueamento.

Avisos gerais de seguranca

A PERIGO

Perigo de lesbes!

O motor precisa de um funcionamento por

inércia de aprox. 3 - 4 segundos depois da

sua paragem. Mantenha-se afastado da

zona de trabalho durante esse periodo.

AN CUIDADO

o aparelho s6 pode ser basculado para

tras com o depdsito de combustivel vazio.

fechar a torneira do combustivel antes de

bascular o aparelho, retirar o colector de

lixo e girar a alavanca de avango para a

frente. N&o colocar o aparelho na alavanca

de avango.

= Antes de proceder a quaisquer traba-
Ihos de manutencdo e de reparagao,
deixar arrefecer suficientemente o apa-
relho.

= Nao tocar em pecas quentes, como
motor de accionamento e sistema de
gas de escape.

=>» Desligar o aparelho antes de o sujeitar
aos trabalhos de limpeza ou de manu-
tencdo e antes de substituir pecas.

Verificar o nivel do 6leo do motor e

reabastecer

A Perigo

Perigo de queimaduras!

=>» Deixar que o motor arrefeca.

=>» Realizar a verificagdo do nivel do éleo
do motor nunca antes de 5 minutos
apos a imobilizagdo do motor.

=>» Abrir a cobertura do aparelho.

= Se necessario, encha o 6leo do motor
até ao limite superior da escala no bico
de enchimento de déleo
Para saber qual o tipo de éleo, con-
sultar os dados técnicos

=> Inserir novamente a vareta do 6leo.

=> Esperar pelo menos 5 minutos.

=> Verificar o nivel de 6leo do motor.

Mudar o 6leo do motor

A Perigo

Perigo de queimaduras por 6leo quente!

Deixar que o motor arrefeca.

Abrir a cobertura do aparelho.

Tirar a vareta indicadora do nivel de

6leo.

Eliminar o 6leo de motor com a bomba

de mudanca de 6leo 6.491-538 através

do bocal de enchimento de dleo.

Adicionar 6leo do motor no bocal de en-

chimento de dleo.

Para saber qual o tipo de dleo, con-

sultar os dados técnicos

=>» Inserir novamente a vareta do 6leo.

=> Esperar pelo menos 5 minutos.

=> Verificar o nivel de dleo do motor.

Limpar/substituir o filtro de ar

L 2
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Tampa do filtro de ar

Pré-filtro

Elemento filtrante

Carcaca do filtro do ar

Botao de desbloqueio

Girar o botao de desbloqueio e remover
a tampa do filtro de ar.

Remover os dois elementos filtrantes.
Limpar ou substituir os elementos fil-
trantes.

Colocar o pré-filtro na tampa do filtro de
ar.

Inserir o elemento de filtro.

As aletas do filtro devem apontar na di-
rec¢do da tampa do filtro de ar.

=> Colocar e bloquear a tampa do filtro de
ar.

Limpar a vela de igni¢gao ou substitui-la

A Perigo
Perigo de queimaduras!

vV ¥ b e n=

1 Vareta de medigdo do 6leo/bocal de en-
chimento de dleo

=>» Tirar a vareta indicadora do nivel de
oleo.

= Limpar a vareta do 6leo e coloca-la no
tubo de enchimento de éleo (ndo enros-
car).

=>» Vareta de medic¢éo do éleo/bocal de en-
chimento de dleo

= Consultar o nivel do 6leo.

— O nivel do éleo deve estar na extremi-
dade superior da escala.
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Ficha da vela de ignicao

Abrir a cobertura do aparelho.

Retirar o cachimbo da vela de ignigao.

Desapertar e limpar a vela de ignigéo.

Verificar a folga do eléctrodo (0,8 mm),
corrigir se necessario.

Aparafusar a vela de igni¢do limpa ou
nova (27 Nm).

Colocar o cachimbo da vela de ignig&o.
Esvaziar o depdsito de combustivel

=> Deixar que o motor arrefeca.

=> Abrir a cobertura do aparelho.

= Fechar a alimentagao de combustivel.

Ajustar o botdo rotativo em posicao
transversal em relagado ao tubo da tor-
neira de combustivel.
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= Comprima a mangueira de combustivel
do depdsito para a torneira de combus-
tivel para que néo haja fuga de com-
bustivel.

=>» Soltar a bragadeira na torneira do com-
bustivel.

=> Retirar o tubo de combustivel.

=> Abrir a tampa do depésito.

= Segurar no tubo do combustivel por
cima de um recipiente de recolha e dei-
xar escorrer o combustivel.

= Quando o reservatoério estiver vazio,
colocar o tubo do combustivel nova-
mente no bocal da torneira do combus-
tivel e montar a bragadeira do tubo.

Ajustar o cabo Bowden do
accionamento de translado

O cabo Bowden para ajustar a tracgdo esté
a esquerda no sentido de condugéo.

E necessario um ajuste se, ao subir gran-
des inclinagdes, a forga motora do apare-
Iho for insuficiente.

1 Contraporca

2 Cabo Bowden

= Abrir a cobertura do aparelho.
=>» Soltar a contraporca.

=>» Ajustar o parafuso de ajuste.
= Parafusar firme a contraporca.



Verificar o rolo-escova

=> Desligar o motor.

=> Aplicar o travao de parqueamento.

= Remover o colector de lixo.

= Remova fitas e corddes enrolados da
escova cilindrica de varredura.

Ajustar a simetria da vassoura da

escova cilindrica de varredura

E necessario um ajuste se o resultado da

varredura se deteriorar devido ao desgaste

das cerdas.

Verificar a simetria da vassoura:

=>» Levantar a vassoura mecéanica na fren-
te e conduzi-la até um piso plano e liso
que esteja visivelmente coberto de pé
ou cal.

= Aplicar o travao de parqueamento.

=>» Deixar o rolo da vassoura rodar durante
cerca de 15-30 segundos.

= Eleve a vassoura mecanica na parte da
frente e conduza-a para o lado.

-
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=> A simetria da vassoura correcta forma
um reténgulo uniforme que tem entre
30-40 mm de largura.

Regular a simetria da vassoura:

A simetria da vassoura é ajustada com as

alavancas de ajuste esquerda e direita.

=>» ajustar a alavanca de ajuste esquerda e
direita e encaixar no mesmo furo.

1 Alavanca de ajuste
2 Orificios (gama de ajuste)

Intervalo de ajuste (-)1..10(+)

Simetria minima da vassoura |1

Simetria maxima da vassoura| 10

Novo cilindro de varredura 1...3

— Encaixar a alavanca de ajuste no furo
mais abaixo (+): a simetria da vassoura
torna-se maior

— Encaixar a alavanca de ajuste no furo
mais acima (-): a simetria da vassoura
torna-se menor

=>» Verificar simetria da vassoura.

Substituir o rolo varredor

E necessaria a substituicdo se o resultado
da varredura diminuir visivelmente, apesar
do ajuste da simetria da vassoura.

= Aplicar o travéo de parqueamento.
= Fechar a torneira de combustivel.
= Retirar o deposito de detritos.

= Inclinar o aparelho para tras.

= Levantar a portinhola para lixo de maio-

res dimensdes, pressionar a tampa do

mancal e girar o cilindro varredor para a

frente.

Retirar o rolo-escova.

Posicionar um novo cilindro varredor

em cima do pino de accionamento (es-

querda).

= No lado oposto, engatar a bucha de
mancal no orificio da oscilagao das es-
covas cilindricas de varredura.
Certifique-se de que nenhuma cerda
fica presa no orificio da oscilagdo das
escovas cilindricas de varredura

= Apos a instalagédo da nova escova cilin-
drica de varredura, o espelho de varre-
dura deve ser reajustado.

Ajustar a descida da escova lateral

E necessario um ajuste se o resultado da

varredura se deteriorar devido ao desgaste

das cerdas.

= Desapertar as porcas de orelhas.

vV

1 Porca de orelhas

2 Parafuso de ajuste

= Ajustar o parafuso de ajuste.

=>» Apertar a porca de orelhas.

Substituir as escovas laterais

E necessaria a substituicdo se o resultado

da varredura se deteriorar visivelmente,

apesar do abaixamento da vassoura late-

ral.

= Desaparafusar 3 parafusos na face in-
ferior da vassoura lateral.

=> Retirar a vassoura lateral.

= Encaixar a nova escova lateral sobre o
arrastador e aparafusa-la.

Ajustar a porta sujidade grossa

O cabo Bowden para a porta sujidade gros-

sa esta a direita no sentido de condugao.

— Um ajuste é necessario se nao for pos-
sivel elevar suficientemente a cobertu-
ra de sujidade grossa.
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Se o desempenho ao varrer piorar,
p.ex. através do desgaste dos labios
frontais, o cabo Bowden tem que ser li-
geiramente afrouxado.

Contraporca

Cabo Bowden

Abrir a cobertura do aparelho.

Soltar a contraporca.

Ajustar o parafuso de ajuste.

Parafusar firme a contraporca.

Ajustar e substituir as réguas de

vedacgao

B Barra de vedagao da frente

= Afrouxar a fixagdo da régua de veda-
cao.

= Reajustar ou substituir a régua de ve-

dagéo.
i)
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0-10 mm 0-10 mm, |
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=> Ajustar a disténcia da régua de veda-
¢ao ao piso, de maneira que esta se
vire para tras com um movimento de re-
tardamento de 0- 10 mm.

Endireitar a régua de vedagao.

Apertar a fixagdo da régua de vedagéo.
Barra de vedagao de tras

Remover o colector de lixo.

Afrouxar a fixagdo da régua de veda-
cao.

Reajustar ou substituir a régua de ve-
dagéo.

Ajustar a distancia da régua de veda-
¢éo ao piso, de maneira que esta se
vire para tras com um movimento de re-
tardamento de 0- 10 mm.

Apertar a fixagdo da régua de vedagao.
Barras de vedagao laterais

Afrouxar a fixagdo da régua de veda-
céo.

Reajustar ou substituir a régua de ve-
dagéo.

Introduzir, por debaixo, um apoio com
uma espessura de 2 mm para ajustar a
distancia ao piso.

Endireitar a régua de vedacao.

Apertar a fixagdo da régua de vedagéo.
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Trocar o filtro de p6
A Perigo

Antes de trocar o filtro de po, esvaziar o re-
cipiente de material varrido. Usar uma
mascara de protecgdo contra poeiras ao
trabalhar no sistema de filtros. Observar as
prescricbes de seguranca sobre o manu-

seamento de poeiras finas.
&N CUIDADO

Perigo de danos!

= N&o lavar o filtro do pé.

Parafuso de fecho

Tampa do filtro de p6

Filtro de p6

Abrir o parafuso de fechamento da tam-
pa do filtro do po através de revolugdes
no sentido anti-horario.

Levantar a tampa do filtro do pé.
Trocar o filtro de p6. Ter atengéo a uma
posicdo de montagem correcta do filtro
do po (ver figura).

Fechar o parafuso de fechamento até
ao batente.

ATENGCAO

tomar cuidado para néo danificar as lame-
las durante a montagem do novo filtro.

Se o parafuso de fechamento néo for fe-
chado até ao batente, as consequéncias
podem ser danos no equipamento.

= Aplicar o travéo de parqueamento.

= Limpar o filtro de po.

*OJI\)—\
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Ajuda em caso de avarias

Avaria
E impossivel iniciar o aparelho

Eliminagao
Fechar a cobertura do aparelho

Verificar o funcionamento do interruptor de contacto da cobertura

Para ligar o aparelho com a corda de arranque, rodar o interruptor de chave para a posigao "1".

Abastecer com combustivel

Abrir a torneira de combustivel.

Verificar e limpar as velas de ignigao; caso necessario, substitui-las

O motor trabalha, mas o aparelho
ndo arranca

Ajustar o cabo Bowden do accionamento de translado

Verificar a correia trapezoidal

O aparelho para ao subir uma incli-
nacao

Circular em percursos com pouca inclinagao

Ajustar o cabo Bowden do accionamento de translado

Verificar a correia trapezoidal

O aparelho néo varre correcta-
mente

Reajustar a simetria da vassoura da escova cilindrica de varredura

Reajustar o rebaixamento da vassoura lateral

Verificar o rolo-escova e as escovas laterais a respeito de desgaste; caso necessario, substituir.

Controlar o funcionamento da flap de sujidade grossa.

Afrouxar o cabo Bowden da tampa da sujidade grossa (parafuso de ajuste)

Verificar a tensao e fungao das correias e, caso necessario, mudar

Aparelho larga pé

Controlar o funcionamento da flap de sujidade grossa.

Afrouxar o cabo Bowden da tampa da sujidade grossa (parafuso de ajuste)

Verificar, limpar ou substituir o filtro de p6
Nao lavar o filtro de po.

Esvaziar o deposito de detritos

Substituir os perfis de vedagéo no colector de lixo varrido

Verificar o vedante no filtro do po

Verificar as réguas de vedagao quanto a desgaste; se necessario, ajustar ou substituir

Resultado de varredura insatisfa-
tério nas bordas

Baixar a vassoura lateral

Verificar a correia de accionamento da vassoura lateral

A elevagao da vassoura lateral ndo
funciona

Controlar o cabo Bowden da elevagéo da vassoura lateral

Novo cilindro de varredura raspa
no colector de lixo

Corrigir o ajuste da simetria da vassoura, encaixando para isso as duas alavancas de ajuste no res-
pectivo furo mais acima (1...3)

* Se as falhas ndo estiverem descritas, contactar o servigo de assisténcia técnica autorizado.
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Dados técnicos

‘ ‘KM 75/40 W G
Dados do aparelho
Comprimento x Largura x Altura (alavanca de avanco aberta) mm 1430 x 750 x 1190
Comprimento x Largura x Altura (alavanca de avango fechada) mm 1160 x 750 x 930
Peso vazio kg 84
Velocidade de marcha e de varredura km/h 4.5
Capacidade de subida (max.) % 15
Diametro do rolo-escova mm 265
Diametro das escovas laterais mm 410
Rendimento max.por superficie m 3400

2

/h
Largura de trabalho sem vassoura lateral mm 550
Largura de trabalho com vassouras laterais mm 750
Volume do colector de lixo I 40
Tipo de protecgao a prova de agua de gotejamento -- IPX 3
Motor
Tipo - Kohler HD 675
Cilindrada ccm 149
Emiss&do de CO2de acordo com o procedimento de medigdo do Regulamento (UE) 2016/1628 (nivel V) |g/kWh  [725
Rotagdes de servigo rpm 2600
Poténcia max. kW/CV |3,1/4,1
Conteudo do depdsito de combustivel, gasolina normal (sem chumbo) I 1,1
Oleo do motor (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Vela de ignigao - Kohler 14 132 14-S
Sistema de filtragem e de aspiragao
Superficie filtrante do filtro de poeira fina m2 1,8
Categoria de utilizagao do filtro para os pés que ndo nocivos a saude - M
Subpressao nominal sistema de aspiragao mbar 5
Caudal nominal sistema de aspiragdo I/s 45
Condi¢gdes ambientais
Temperatura °C -5a +40
Humidade do ar, sem formagéo de condensagao % 0-90
Emissao de ruido
Nivel acustico L,, dB(A) 76
Incerteza K, dB(A) 3
Nivel de poténcia acustica garantido (2000/14/EC) dB(A) 83
Vibragoes do aparelho
Membros superiores ‘m/s2 ‘< 25

Declaragao de conformidade
UE

Declaramos pelo presente que as referidas
magquinas, em virtude da sua concepgao e
tipo de construgdo, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdo em
conformidade com os requisitos de saude
e seguranga essenciais e pertinentes das
directivas da Unido Europeia. Em caso de
realizagdo de alteragdes na maquina sem
0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Varredora com aspira-
¢ao
Tipo: 1.049-xxx

Diretivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000:2018

Normas nacionais aplicadas
Procedimento de avaliagdo da confor-
midade aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
Medido: 82

Garantido: 83

Os signatarios atuam em nome e em pro-
curagéo do Conselho de Administragao.

;;%7 ) — W sec
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Mandatario da documentagéo:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

PT -9

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Acessorios

Vassoura lateral, dura ‘6.905-625.0

Para varrer sujidade de dificil remogao no
exterior, a prova de humidade.

Escova cilindrica de [6.906-886.0

varredura, macia
Com escovas com cerdas naturais espe-
cialmente adequadas para varrer poeiras
finas em pisos lisos interiores. N&do sdo a
prova de humidade nem apropriadas para
superficies abrasivas.

Escova cilindrica de 6.906-885.0

varredura, dura
Para varrer sujidade de dificil remogéo no
exterior, a prova de humidade.

Escova cilindrica de 6.906-950.0
varredura, antiestati-

ca
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Laes denne originale brugsan-
A visning, far du bruger dit apparat
forste gang, felg anvisningerne i den, og
opbevar den til senere brug eller efterfal-
gende ejere.

Inden farste ibrugtagelse skal sikkerheds-
henvisningerne leeses!

Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger . . . . .. DA 1
Miljgbeskyttelse . . . .. .. DA 1
Garanti.............. DA 1
Tilbehgr og reservedele. DA 1
Symboler i driftsvejlednin-
gen................. DA 1

—_

Symboler pa apparatet. . DA
Bestemmelsesmeessig anven-

Rengering ........... DA
Vedligeholdelsesintervaller DA
DA
DA

Vedligeholdelsesarbejde
Hjeelpvedfejl..............
Tekniskedata .............
EU-overensstemmelseserklae-

delse .................... DA 1
Forudseelig fejlagtig anven-
delse ............... DA 1
Egnede beleegninger... DA 2
Sikkerhedsforskrifter . .. ... .. DA 2
Anvendelse .......... DA 2
Betjening . ........... DA 2
Sikkerhedsforskrifter vedra-
rende kgredriften . . . ... DA 2
Sikkerhedshenvisninger til
forbreendingsmotoren. .. DA 2
Transport............ DA 2
Vedligeholdelse . . ... .. DA 2
Sikkerhedsudstyr. . .. .. DA 2
Funktion.................. DA 2
Betjenings- og funktionselemen-
ter .. DA 3
Apparatoversigt . . ... .. DA 3
Betjeningsfelt......... DA 3
Naggleafbryder . ... .... DA 3
For idriftseettelse . . . ........ DA 4
Afleesningshenvisninger. DA 4
Montering af skubbebgjle DA 4
Montering af sidekost. .. DA 4
Ibrugtagning. .. ............ DA 4
Generelle henvisninger . DA 4
Tankning ............ DA 4
Kontrol- og vedligeholdel-
sesarbejde . .......... DA 4
Startaf motor. ........ DA 4
Drift ........ ... ... DA 4
Kgrsel af maskinen .... DA 4
Fejning.............. DA 4
Rense stoVfilteret. . . . .. DA 4
Temning af skidtbeholder DA 4
Slukning af apparatet. .. DA 5
Transport................. DA 5
Standsning. . .............. DA 5
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 5
Generelle henvisninger . DA 5
5
5
5
8
9

© ©
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Generelle henvisninger

Kontakt venligst forhandleren, safremt De
under udpakningen konstaterer evt. trans-
portskader.

— Advarsels- og henvisningsskilterne, der
er placeret pa apparatet, giver vigtige
henvisninger for farefri drift.

— Ud over henvisningerne i driftsvejled-
ningen skal lovens generelle sikker-
heds- og ulykkesforebyggende forskrif-
ter overholdes.

Miljobeskyttelse

Emballagematerialerne kan gen-
bruges. Smid aldrig emballage i
husholdningsaffaldet, aflevér i
stedet til genbrug.

Gamle apparater indeholder veer-
difulde, genanvendelige materia-
ler, der ber genbruges. Bortskaf
derfor gamle apparater via egne-
de indsamlingssystemer.

€

hi¢

Henvisninger om indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa:

www.kaercher.de/REACH

Garanti

| det enkelte lande gaelder de garantibetin-
gelser, der er fastsat af vore salgsselskab.
Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gra-
tis inden for garantifristen, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produkti-
onsfejl. Hvis du gnsker at geore garantien
geeldende, bedes du henvende dig til din
forhandler eller naermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kg-
bet.

Tilbehor og reservedele

A FARE

For at undgé truende farer, ma reparationer

0g udskiftning af reservedele pa maskinen

kun gennemfares af en godkendt kunde-
service.

— Der makun anvendes tilbeher og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originalt tilbehar og originale reser-
vedele er en garanti for en sikker og fejl-
fri drift af maskinen.

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Symboler i driftsvejledningen

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dod.

&N ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.

AN FORSIGTIG

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.
BEMAERK

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
medfgre materielle skader.

Symboler pa apparatet

Fare for forbreendinger pa
grund af varme overflader!

Braendende eller glgdende
genstande, som f.eks. ciga-
retter, teendstikker eller lig-
nende, ma ikke fejes op.

Kveestelse og skeerefare pa
rem, sidekoste, beholder,
hjelm.

y | Fastsurringspunkt

Vad-, tarklap

oie
[1111

Bestemmelsesmassig
anvendelse

Anvend udelukkende denne maskine i hen-
hold til angivelserne i denne driftsvejled-
ning.

— Denne fejemaskine er beregnet til at
feje tilsmudsede overflader indendgrs
og udendgars.

— Denne maskine er egnet til erhvervs-
maessig brug.

— Maskinen er ikke egnet til opsugning af
sundhedsskadeligt stav.

— Der ma ikke foretages aendringer pa ap-
paratet.

— Enheden er kun egnet til de belaegnin-
ger, der er angivet i driftsvejledningen.

— Det er kun tilladt at kere pa arealer, der
er godkendt af virksomheden eller dens
befuldmaegtigede for maskinanvendel-
sen.

— Generelt geelder: Maskinen ma ikke
komme i nzerheden af letantaendelige
stoffer (eksplosions-, brandfare).

Forudseelig fejlagtig anvendelse

— Fejlopsug aldrig eksplosive veesker,
breendbare gasser eller ufortyndede sy-
rer og opl@sningsmidler! Hertil harer
f.eks. benzin, fortynder eller fyringsolie,
der kan danne eksplosive dampe og
blandinger gennem hvirvelbevaegelser
med indsuget luft, endvidere acetone,
ufortyndede syrer og oplgsningsmidler,
da de angriber de materialer, maskinen
er fremstillet af.

— Reaktive metalstav (f.eks. aluminium,
magnesium, zink) i forbindelse med
steerk alkaliske eller sure renggrings-
midler méa aldrig opsuges/opsamles.

— Fejlopsug ikke braendende eller glgo-
dende genstande.

— Deterforbudt at opholde sig i fareomra-
det. Drift i eksplosionsfarlige rum er for-
budt.




Egnede belagninger

— Asfalt

— Industrigulve
— Cementgulv
— Beton

— Brosten

Sikkerhedsforskrifter

Anvendelse

— Apparatet og dets arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejifri
tilstand og driftssikkerhed, inden det ta-
ges i brug. Hvis tilstanden ikke er fejlfri,
ma det ikke benyttes.

— Overhold de gaeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af apparatet i
fareomrader (f.eks. tankstationer). Drift
i eksplosionsfarlige rum er forbudt.

Betjening

— Hajtryksrenseren mé ikke anvendes af
barn eller af personer, der ikke er blevet
instrueret i brugen.

— Denne maskine kan blive brugt af per-
soner, hvis fysiske, sensoriske eller &n-
delige evner er indskreenket eller af per-
soner med manglende erfaring og/eller
kendskab, hvis de overvages af en per-
son eller blev traenet i maskinens sikre
brug og de tilknyttede farer.

— Brugeren skal anvende apparatet iht.
dets anvendelsesformal. Brugeren skal
tage hensyn til lokale forhold og under
arbejdet med apparatet vaere opmaerk-
som pa andre personer, isger born

— For arbejdet pabegyndes, skal betje-
ningspersonen kontrollere, om alle be-
skyttelsesanordninger er monteret kor-
rekt og fungerer.

— Maskinens betjeningsperson er ansvar-
lig for ulykker med andre personer eller
deres ejendom.

— Hold gje med om operatgren bruger
snzever bekleedning. Brug fast skotgj
0g undga snaever bekleedning.

— Kontrollér lokalomradet (f.eks. for barn)
inden maskinen startes. Hold gje med
tilstreekkelig sigtbarhed!

— Hvis motoren er teendt ma maskinen al-
drig veere uden opsyn. Brugeren ma
farst forlade maskinen hvis motoren er
gaet i sta, hvis maskinen er sikret imod
utilsigtede bevaegelser og hvis start-
naglen blev fjernet.

— Maskinen ma kun bruges af personer
som blev oplyst om brugen eller som
kan dokumentere at de er i stand til at
betjene maskinen og udtrykkeligt blev
betroliget med brugen.

— Bwarn skal vaere under opsyn for at sgr-
ge for, at de ikke leger med maskinen.

Sikkerhedsforskrifter vedrgrende
koredriften

A Risiko

Fare for tilskadekomst!

Risiko for at veelte ved for store stigninger.

— Kor kun pa stigninger op til 15% i kar-
selsretningen.

Fare for at veelte ved ustabil undergrund.

— Kar kun med maskinen pa et fast un-
derlag.

Fare for at veelte ved for stor haeldning i si-

den.

— Kor kun ad stigninger pa op til 15 % pa
tveers af karselsretningen.

Sikkerhedshenvisninger til
forbraandingsmotoren

A Risiko

Fare for tilskadekomst!

— Udstadningsabningen ma ikke lukkes.

— Bgj dig aldrig over eller grib aldrig ind i
forbreendingsgasabningen (skoldnings-
fare)

— Bergr ikke eller grib ikke fat i drivmoto-
ren (skolningsfare).

— Ved brug af maskinen i rum, skal der
sorges for en tilstreekkelig ventilation og
udluftning af forbreendingsgas (forgift-
ningsfare).

— Forbreendingsgas er giftigt og sund-
hedsfarlig, de ma ikke indandes.

— Motoren har et efterlgb pa ca. 3 - 4 se-
kunder, efter at der er slukket for den.
Det er meget vigtigt at holde afstand til
arbejdsomradet i den tid.

—  Maskinen mé kun vippes tilbage, hvis
breendstoftanken er fom.

Transport

— Ved transport skal maskinens motor
seettes i sta og maskinen selv skal be-
feestes.

Vedligeholdelse

— Inden maskinen renses eller vedlige-
holdes, udskiftning af komponenter el-
ler omstilling til en anden funktion, skal
maskinen slukkes og evt. traekkes start-
neglen ud.

— Maskinen ma ikke renggres med en
vandslange eller hgjtryksvandstrale (ri-
siko for kortslutning eller andre skader).

— Istandseettelser m& kun gennemfgres
af godkendte kundeservicecentre eller
faguddannede, som er fortroligt med
alle gaeldende sikkerhedsforskrifter.

— Sikkerhedskontrollerne ifalge de lokale
geeldende forskrifter til mobile industri-
maskiner skal overholdes.

— Arbejder pé& apparatet skal altid gen-
nemfares med egnede handsker.

Sikkerhedsudstyr

Abne/lukke maskinhatten

A FARE

Hvis maskinheetten abnes ved kgrende

motor, skal motoren afbryde. Hvis motoren

ikke afbryder, er heettens kontaktafbryder

defekt. Kontakt kundeservice.

Nagleafbryder

= For at sikre mod utilsigtet idriftsaettelse
skal ngglekontakten drejes til stilling "0"
og naglen traekkes ud.

=> | farlige situationer eller til hurtig frakob-
ling af apparatet, skal ngglekontakten
drejes til stilling "0".

Fejemaskinen arbejder iht. overthrow-prin-

cippet.

— Sidekosten (1) renger fejefladens hjor-
ner og kanter og transporterer smudset
ind i fejevalsens bane.

— Den roterende fejevalse (2) transporte-
rer snavset direkte til skidtbeholderen.

— Stoevet, der ophvirvles i beholderen, se-
pareres via steVfilteret (4), og den filtre-
rede rene luft suges ud gennem suge-
blaeseren (5).
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Betjenings- og funktionselementer

Apparatoversigt

Maskinhjelm

Tankdaeksel

Benzinmotor

Startreb

Handtag til lgftning og seenkning af

grovsmudslaget.

Skubbebgijle

Handtag til fremkarsel

8 Betjeningsfelt
(beskrives i det fglgende kapitel)

9 Fastgarelsesskrue pa skubbebgijlen

10 Stevfilter

11 Skidtbeholder, aftagelig

12 Holdeplade

13 Teetningsliste i bagen (pa snavsbehol-
deren)

14 Fejevalse

15 Forreste teetningsliste

16 Teetningsliste i siden

17 Grovsnavsklap

18 Styrerulle med parkeringsbremse

19 Fastspeending af sidekosten

20 Sidekost

ab wWN =
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Nagleafbryder

(beskrives i det fglgende kapitel)
Handtag til leftning og seenkning af si-
dekosten

StaVfilterdeekslets skrueprop
Snavsbeholderens lasebgjle
Filterensning til stevfilter

Vad-, terklap

DA

N~

Nagle

Position 0/OFF

Motor slukket

Position ,,1*

Apparatet er driftsklart.

Motoren kan startes (startreb)
Fejevalsen og blaeseren er aktiveret,
nar motoren kgrer



For idriftsaettelse

Aflaesningshenvisninger

A FARE

Fare for kveestelse, fare for beskadigelse!
Veer opmeaerksom pé apparatets vaegt ved
laesningen.

Egenveegt (transportveegt)

84kg |

Afleesning

= Fjern papaesken.

= Fjern traeklodserne til sikring af hjulene
og lgft maskinen manuelt fra pallen.

=> Lasn parkeringsbremsen pa hjulet.

Montering af skubbebgjle

Skubbebgjlen er lagt ned pa maskinens
hjelm ved levering. Fastger denne for
ibrugtagning.

= Lgsn skruerne.

= Rejs skubbebgijlen.

= Spaend skruerne.

Montering af sidekost

Sidekosten medfglger ved levering og er

ikke monteret pa maskinen.

= Montér sidekosten fgr ibrugtagning, se
kapitlet "Udskiftning af sidekosten".

Ibrugtagning

Generelle henvisninger

A FARE

Fare for tilskadekomst! Afbryd maskinen in-
den snavsbeholderen fjernes.

BEMAERK

Idriftsaettelse kun med lukket maskinhaette.
Til beskyttelse af operataren, er heetten ud-
styret med en kontaktafbryder. Motoren ka-
rer kun, hvis maskinhaetten er lukket.

=> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
= Stands motoren.

=> Aktivér parkeringsbremsen.

Tankning

A Risiko

Eksplosionsfare!

— Der méa kun bruges den braendselsstof
som er angivet i betjeningsvejlednin-
gen.

— Tank ikke i lukkede rum.

— Rygning og brug af aben ild er forbudft.

— Leeg meerke til at ingen braendselsstof

kommer i kontakt med varme overfla-

der.

Stands motoren ved at seette nggleaf-

bryderen i position 0/OFF.

Abn tankdzekslet.

Tank normal, blyfri benzin.

Fyld tanken maks. til 1 cm under pafyld-

ningsstudsens nederste kant.

Tor spildt braendstof op, og luk tank-

daekslet.

HENVISNING

Tankens indhold reekker til at kunne kare

med maskinen i ca. 2,0 timer.

Kontrol- og
vedligeholdelsesarbejde

Daglige vedligeholdelsesarbejder gennem-
fares (se afsnit "Vedligeholdelse og pleje").

L 2 L

Start af motor

A FARE

Ved brug af maskinen i rum, skal der sgr-
ges for en tilstraekkelig ventilation og udluft-
ning af forbraendingsgas (forgiftningsfare).
HENVISNING

Maskinen har automatisk choker.

Sa snart motoren karer, roterer fejevalsen
og sidekosten.

Braendstofhane, aben

Abn maskinhjelm.

Abn braendstoftilfarslen.

Saet drejeknappen langs til benzinha-
nens slange.

Luk maskinhjelmen.

Saet ngglekontakten i stilling 1.

Treek startrebet langsomt indtil der kan
foles en modstand.

Traek startrebet kraftigt helt igennem.
Slip startsnoren, nar motoren karer.

L 2%

L0 2 L

Karsel af maskinen

HENVISNING

Afhaengig af handtagets position, kan ko-

rehastigheden justeres trinlas til fremadga-

ende kgrsel.

Deaktivér parkeringsbremsen.

Treek handtaget til fremkarsel.

Giv slip for handtaget til fremkearsel. Ma-

skinen standser.

Hvis maskinen skal flyttes bagud, skal

du treekke maskinen tilbage i skubbe-

bgjlen.

Korsel over forhindringer

Korsel over faste forhindringer op il

30 mm:

= Loft grovsmudslagen.

= Kor langsomt og forsigtigt fremad og
over forhindringen.

Kersel over faste forhindringer

30 mm:

= Der ma kun kegrer hen over sadanne
forhindringer ved hjeelp af en dertil eg-
net rampe.

vovv v

over

Fejning
A Risiko
Fare for tilskadekomst! Nar grovsmudsla-
gen star aben, kan fejevalsen slynge sten
eller grus fremefter. Sgrg for, at menne-
sker, dyr og genstande ikke kan komme i
fare.
AN\ Advarsel
Undga at feje pakband, trad eller lignende
op, da det kan beskadige det mekaniske fe-
Jesystem.

DA

HENVISNING

For at f& et optimalt renggringsresultat bar

karselshastigheden tilpasses forholdene.

Der kan kun opnéas et optimalt rengerings-

resultat, ndr grovsmudslaget er saenket helt

ned.

Tom smudsbeholderen regelmeaessigt un-

der fejedriften.

Rengor stovfilteret med jeevne mellemrum

under drift.

Fejning med loftet grovsmudslage

HENVISNING

For at kunne feje starre dele med en hgjde

op til 50 mm, f.eks. cigaretpakker, skal

grovsmudslaget kortvarigt loftes op.

= Loft grovsmudslagen:
Treek  handtaget il
grovsmudslagen.

= Saenke grovsmudslagen:
Giv slip for handtaget til lgftning af
grovsmudslagen.

Fejning med sidebgrste

M

= Seaet handtaget til seenkning af sideko-
sten fremad. Sidekosten seenkes ned.

Fejning af terre underlag

a
11111

lgftning  af

= Lukke vad-/tarklappen
Fejning af fugtige eller vade underlag

= Abne vad-/tgrklappen.
HENVISNING
Pa den made beskyttes filteret mod fugt.

Rense stovfilteret

f{}]

Cee
ocee
ocee®

= Traek grebet til filterrengering ud, og
skub det ind flere gange.

Temning af skidtbeholder

A FARE

Fare for tilskadekomst! Afbryd maskinen in-
den snavsbeholderen fiernes.

BEMAERK

Hold gje med at taetningslisten ikke beska-
diges, hvis snavsbeholderen temmes.
Snavsbeholderens max. nyttelast er 40 kg.
Stands motoren.

Rengar stovfilter.

Traek snavsbeholderens lasebgjle op-
ad.

Treek snavsbeholderen ud.

Tegm affaldsbeholderen.

Skub snavsbeholderen ind.

Tryk snavsbeholderens lasebgjle ned.

Yoy Vv
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Slukning af apparatet

=> Stands motoren ved at saette nagleaf-
bryderen i position 0/OFF.

[t

V111N

> Loft sidekosten op.
=> Aktivér parkeringsbremsen.

Luk braendstofhanen
> Abn maskinhjelm.

1 Braendstofhane lukket

= Luk breendstofhanen.
Seet drejeknappen tveers til benzinha-
nens slange.

=> Luk maskinhjelmen.

AN Advarsel

Under transporten skal maskinen sikres

imod forskydning.

HENVISNING

Bowden- eller tovtreek ma ikke kneekkes.

Veer opmaerksom pa markeringerne for

fastgorelsesomrader pé& grundrammen

(kaedesymboler).

= Stands motoren.

=> Aktivér parkeringsbremsen.

= Tem braendstoftanken.

=>» Fastger maskinen ved hjulene med ki-
ler.

=> Fastger apparatet med spaenderemme
eller wirer.

1 Fastgerelsesomrade over skubbebgile
2 Fastspaendingsomrade under maski-
nens heaette

Vaer opmarksom pa henvisningerne i
motorproducentens driftsvejledning!
Hvis fejemaskinen ikke skal bruges i en
leengere periode, skal nedenstaende punk-
ter overholdes:

=>» Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
= Stands motoren.

= Aktivér parkeringsbremsen.

= Fejemaskinen sikres mod at rulle vaek.
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Tgm breendstoftanken.

Skift motorolie.

Loft fejevalsen. Dertil skal indstillings-
grebet ga i hak i det gverste hul.

Loft sidekosten op.

Renger fejemaskinen indvendigt og ud-
vendigt.

Stil maskinen pa et sikkert og tert sted.
For at sikre mod utilsigtet idriftsaettelse
skal ngglekontakten drejes til stilling "0"
og n@glen traekkes ud.

Pleje og vedligeholdelse

Generelle henvisninger

— Istandseettelser ma kun gennemfares
af godkendte kundeservicecentre eller
faguddannede, som er fortroligt med
alle geeldende sikkerhedsforskrifter.

— Stedforandrede maskiner der bruges til
erhverv skal kontrolleres me hensyn til
sikkerhed ifalge VDE 0701.

Renggring
&N ADVARSEL
Risiko for beskadigelse! Maskinen mé ikke
rengagres med en vandslange eller hgj-

tryksvandstréle (risiko for kortslutning eller

andre skader).

Indvendig rengering af maskinen

A Risiko

Fare for tilskadekomst! Beer stovmaske og

beskyttelsesbriller.

2 Abn maskinhjelm.

= Tor maskinen af med en klud.

= Blaes maskinen ren med trykluft.

= Luk maskinhjelmen.

Rengering a maskinens udvendige side.

= Rengegr maskinen med en fugtig klud,
der er gennemvaedet med mildt saebe-
vand.

BEMAERK

Brug ingen aggressive og skurende rengg-

ringsmidler.

Vedligeholdelsesintervaller

L 720 2 K 7

Vedligeholdelse foretaget af kunden

HENVISNING

Al service- og vedligeholdelsesarbejde, der

foretages af kunden, skal udfgres af en

kvalificeret faguddannet medarbejder. Der

kan altid s@ges hjeelp hos en Kércher-spe-

cialforretning om nadvendigt.

HENVISNING

For en beskrivelse af vedligeholdelsesar-

bejdet, se kapitlet "Vedligeholdelsesarbej-

de".

BEMAERK

Ved nye motorer er et olieskift nadvendigt

efter de fgrste 5 driftstimer.

Daglig vedligeholdelse:

=> Kontrollér motorolieniveauet.

=> Kontroller, at teendrgrshaetten sidder
godt fast.

= Kontroller fejevalsen og sidekosten for

slid, fremmedlegemer og indviklede

band.

Rengear stgvfilter.

Kontrollér og renggr om ngdvendigt

luftfilterindsatserne.

= Tgm affaldsbeholderen.

L 7

DA -5

Ugentlig vedligeholdelse:

= Kontrollér drivremmens spaending, sli-
tage og funktion.

= Kontrollér, at bowdenkabler og bevee-
gelige dele gar let.

= Kontrollér teetningslister i fejeomradet
for indstilling og slid.

= Kontrollér fejevalsens fejeprofil.

= Afmontér og renger stoVfilteret.

Vedligeholdelse for hver 50 driftstimer:

=> Udskift luftfilterindsatserne.

= Gennemfear et olieskift.

= Kontrollér teendraret.

= Kontroller funktionen af haettens kon-
taktafbryder.

Vedligeholdelse foretaget af

kundeservicen

Vedligeholdelse efter 5 driftstimer:

= Udfer farste inspektion.

Vedligeholdelse for hver 100 driftstimer

Vedligeholdelse for hver 300 driftstimer

Vedligeholdelsesarbejde

HENVISNING

For at opretholde muligheden for at stille

krav til garantien skal alle service- og vedli-

geholdelsesarbejder i garantiperioden ud-

fares af en autoriseret KARCHER-kunde-

service.

Klarggring:

=> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

=> Aktivér parkeringsbremsen.

Generelle sikkerhedsforskrifter

A FARE

Fare for tilskadekomst!

Motoren har et efterlgb pé& ca. 3 - 4 sekun-

der, efter at der er slukket for den. Det er

meget vigtigt at holde afstand til arbejds-

omradet i den tid.

AN FORSIGTIG

Maskinen mé kun vippes tilbage, hvis

braendstoftanken er tom.

Inden maskinen vippes skal benzinhanen

lukkes, fjern snavsbeholderen og drej

skubbebgjlen fremad. Stil ikke maskinen

pé skubbebgjlen.

= Lad maskinen kgle tilstraekkelig af, in-
den vedligeholdelses- og reparations-
arbejderne pabegyndes.

=> Ror ikke ved varme dele, som f.eks.
drivmotor og udstadning.

= Inden maskinen renses og vedligehol-
des og inden komponenter udskiftes,
skal maskinen afbrydes.

Kontrol af motorolieniveau og

efterfyldning af olie

A Risiko

Fare for forbreending!

= Lad motoren afkgle.

=>» Kontrollér motoroliestanden tidligst 5
minutter, efter motoren er slukket.

= Abn maskinhjelm.



1 Oliepind/oliepafyldningsstuds

=>» Skru oliepinden ud.

= Tor oliepinden af, og placer den i
oliepafyldningsstudsen (skru den ikke
i).

= Tag oliepinden ud af oliepafyldnings-
studsen.

= Aflees oliens pafyldningsstand.

— Olieniveauet skal ligge pa skalaens
gverste ende.

= Pafyld efter behov motorolie i oliepa-
fyldningsstudsen indtil skalaens gver-
ste ende.
Olietype: Se tekniske data

=>» Skru oliemaleren ind igen.

= Vent mindst 5 sekunder.

= Kontrollér motorolieniveauet.

Udskiftning af motorolie

A Risiko

Skoldningsfare pa grund af varmt olie!

= Lad motoren afkgle.

2 Abn maskinhjelm.

=>» Skru oliepinden ud.

= Sug motorolien ud gennem oliepafyld-

ningsstudsen ved hjaelp af olieskifte-

pumpen 6.491-538.

Fyld motorolie i oliepafyldningsstudsen.

Olietype: Se tekniske data

Skru oliemaleren ind igen.

Vent mindst 5 sekunder.

Kontrollér motorolieniveauet.

Renggring/udskiftning af luftfilter
.

L0 2

Luftfilterdaeksel

Forfiltre

Filterelement

Luftfilterhus

Sikkerhedstast

Drej laseknappen, og tag luftfilterdeeks-
let af.

Fjern begge filterindsatser.

Renger eller udskift filterindsatserne.
Anbring forfilteret i luftfilterdaekslet.
Indsaet filterelementet.

Filterlamellerne skal pege i retning af
luftfilterdaekslet.

Saet Iuftfilterdaekslet pa, og las det fast.

Yy yahoen=
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Renger eller udskift taendrer
A Risiko
Fare for forbreending!

Taendrarsstik

Abn maskinhjelm.

Treek teendrgrshaetten af.

Skru teendrgret ud og rens det.
Kontrollér  elektrodeafstanden
mm), korrigér om ngdvendigt.
Skru det rensede eller nye teendrgri (27
Nm).

Saet teendrarshaetten pa.

Temning af brandstoftank

= Lad motoren afkgle.

= Abn maskinhjelm.

= Luk breendstofhanen.

Saet drejeknappen tveers til benzinha-
nens slange.

0,8

L 2 K T

= Klem braendstofslangen fra tanken til
braendstofhanen sammen, sa der ikke
lgber breendstof ud.

= Lgsn slangebgijlen pa benzinhanen.

= Fjern breendstofslangen.

2 Abn tankdaekslet.

= Hold braendstofslangen over en veleg-
net opsamlingsbeholder og dreen
braendstoffet.

=> Hvis tanken er tom, seettes braendstof-
slangen tilbage pa benzinhanens studs
og slangebgjlen seettes pa.

Indstille keredrevets bowdentraek

Bowden-kablet til indstilling af kerehastig-

heden befinder sig til venstre i kgrselsret-

ningen.

En justering er ngdvendigt, hvis maskinens

drivkraft er utilstraekkeligt ved bakkekarsel.

DA -6

1 Kontramgtrik

2 Bowden-kabel

2 Abn maskinhjelm.

= Lgsn lasemgtrikken.

=> Juster stilleskruen.

= Stram kontramgatrikken.

Kontrol af fejevalsen

=> Stands motoren.

= Aktivér parkeringsbremsen.

=> Fjern snavsbeholderen.

= Fjern band og snor fra fejevalsen.

Indstilling af fejevalsens fejemanster

En indstilling er ngdvendig, hvis fejeresul-

tatet forringes pa grund af barsternes slid.

Kontrollér fejemonster:

= Kor fejemaskinen hen pa et jeevnt og

glat underlag, der er synligt daekket

med stav eller kridt.

Aktivér parkeringsbremsen.

Fejevalsen skal dreje for ca. 15-30 se-

kunder.

= Loft fejemaskinen i foran og ker til si-
den.

>
>

L
0-40 T

-
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= Det korrekte fejemenster danner en
jeevn firkant, der er mellem 30-40 mm
bred.

Justere fejebanen:

Fejemgansteret indstilles med venstre og

hgjre indstillingshandtag.

=> Juster venstre og hgjre indstillingsgreb
og lad den ga i hak i samme hul.

1 Indstillingshandtag
2 Huller (indstillingsomrade)
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Indstillingsomrade (-)1..10 (+)

Minimal fejebane 1

Maksimal fejebane 10

Ny fejevalse 1.3

— Indstillingsgrebet gar i hak i det dyb lig-
gende hul (+): Fejebanen forstgrres

— Indstillingsgrebet gar i hak i det hgj lig-
gende hul (-): Fejebanen reduceres

=> Kontroller fejeomradet.

Udskiftning af fejevalsen

Udskiftning er ngdvendig, hvis fejeresulta-

tet forringes pa trods af, at fejemgnsteret

efterjusteres.

=> Aktivér parkeringsbremsen.

= Luk breendstofhanen.

=> Fjern skidtbeholderen.

=> Vip maskinen tilbage.

Loft grovsmudslaget, tryk lejeskalen ind

og sving fejevalsen fremad.

Tag fejevalsen ud.

Seet en ny fejevalse pa drivtappen (ven-

stre).

| den modsatte side skal du trykke leje-

skalen ind i abningen pa fejevalsear-

men, indtil den gar i hak.

Serg for, at bgrsterne ikke klemmes

fast i hullet pa fejevalsearmen

=>» Efter monteringen af den nye fejebane
indstilles igen.

Justere sidekostsankningen

En indstilling er nadvendig, hvis fejeresul-

tatet forringes pa grund af barsternes slid.

= Lgsn vingemegtrikken.

VoY v

1 Vingemaeatrik

2 Justeringsskrue

= Juster stilleskruen.

=>» Stram vingemeatrikken.
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Udskiftning af sideborste

Udskiftning er ngdvendig, hvis fejeresulta-

tet forringes pa trods af, at sidebgrsten

seenkes ned.

= Skru de 3 skruer pa sidekostens bund
ud.

= Tag sidekosten af.

= Saet ny sidekost pa medbringeren og
skru den fast.

Indstilling af grovsnavsklap

Bowden-kablet til grovsnavsklappen befin-

der sig til hgjre i karselsretningen.

— En justering er ngdvendig, hvis
grovsmudslagen ikke kan lgftes langt
nok.

Hvis fejeresultatet

bliver darligere,

f.eks. pa grund af forlaebernes slitage,
skal bowdentraekken justeres en lille
smule.

1 Kontrametrik

2 Bowden-kabel

2 Abn maskinhjelm.

= Lgsn lasemgtrikken.

=> Juster stilleskruen.

= Stram kontramgtrikken.

Indstilling og udskiftning af

taetningslister

B Forreste taetningsliste

= Losn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

=> Juster eller udskift taetningslisten.

0-2 mm
O

7
/~

’ 0-10 mm 0-10 mm,|

—

Indstil teetningslistens afstand til under-
laget, sa den slaeber 0 - -10 mm bagud.
Juster taetningslisten.

Treek teetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

Bageste tatningsliste

Fjern snavsbeholderen.

Lagsn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

Juster eller udskift teetningslisten.
Indstil taetningslistens afstand til under-
laget, sa den sleeber 0 - -10 mm bagud.
Traek teetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

L 20 2

L2

Taetningslister i siden

Lgsn teetningslistens fastspaendings-
skrue.
Juster eller udskift teetningslisten.

Skub et max. 1 - 2 mm tykt underlag un-
der for at indstille afstanden til gulvet.
Juster taetningslisten.
Treek teetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

Udskiftning af stavfilter

A Risiko

Tom smudsbeholderen, inden stoVfilteret
skiftes ud. Beer stovbeskyttelsesmaske ved
alle arbejder pé filteranlaegget. Overhold
sikkerhedsbestemmelserne  vedrgrende
handtering af fintstav.
A\ FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse!

= Stovfilteret ma ikke vaskes.

BEMAERK

Pas pa at lamellerne ikke bliver beskadi-
get, nar det nye filter seettes i.

Hvis skrueproppen ikke skrues fast indtil
anslaget, kan der opsta skader.

= Aktivér parkeringsbremsen.

= Renger stoVfilter.

L0 L

Laseskrue

Stovfilterdeeksel

Stovfilter

Skru stgvfilterdaekslets skrueprop pa
imod uret.

Loft stavfilterdeekslet.

Udskift stavfilteret. Hold je med stavfil-
terets korrekte placering (se figuren).
Skru skrueproppen fast indtil anslaget.

v o yens



Hjaelp ved fejl

Fejl
Maskinen kan ikke startes

Afhjzelpning
Lukning af maskinhjelmen

Kontrol af hjelmkontaktens funktion

Til start af apparatet med starterkablet, skal naglekontakten drejes til stilling "1".

Pafyldning af braendstof

Abn braendstofhanen.

Kontroller og rens teendrgret eller skift det ud, safremt det er ngdvendigt.

Motoren er i gang, men maskinen
karer ikke

Indstille karedrevets bowdentraek

Kontroller kilerem

Maskinen standser ved kgrsel op
ad bakker

Kgr med ringere heeldning

Indstille kgredrevets bowdentraek

Kontroller kilerem

Maskinen fejer ikke ordentligt

Efterjustering af fejevalsens fejemgnster

Justere sidekostsaenkningen

Kontroller fejevalse og sidebgrster med henblik pa slitage. Skift dem om ngdvendigt ud.

Kontroller grovsmudslagens funktion.

Justere grovsmudslagens bowdentreek (justeringsskrue)

Kontroller rem for spaending og funktion, udskift efter behov

Apparatet staver

Kontroller grovsmudslagens funktion.

Justere grovsmudslagens bowdentraek (justeringsskrue)

Kontrollér, renger eller udskift stavfilter
Vask ikke stoVfilteret.

Tom skidtbeholder

Udskift teetningsprofilen pa snavsbeholderen

Kontroller teetningen pa stavfilteret

Kontroller teetningslisterne for slid. Juster eller udskift dem, safremt det er ngdvendigt.

Darlig fejning i kantomradet

Saenkning af sidekost

Kontroller sidekostens drivrem

Sidekostlgftningen fungerer ikke

Kontroller sidekostlgftningens bowdentraek

Ny fejevalse stryger hen ad snavs-
beholderen

Korriger fejebanens indstilling, hertil skal begge indstillingsgreb ga i hak i hver det hgjere liggende

hul (1...3)

* Kontakt den autoriserede kundeservice, hvis fejlen ikke er naevnt.
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Tekniske data

| ‘KM 75/40 W G
Apparatdata
Leengde x bredde x hgjde (med udstrakt skubbebgjle) mm 1430 x 750 x 1190
Laengde x bredde x hgjde (med foldet skubbebgijle) mm 1160 x 750 x 930
Egenveegt kg 84
Kgre- og fejehastighed km/h 4,5
Stigeevne (maks.) % 15
Fejevalsens diameter mm 265
Sidebgrstens diameter mm 410
Maksimal fladekapacitet m¥h 3400
Arbejdsbredde uden sidekost mm 550
Arbejdsbredde med sidekoste mm 750
Smudsbeholderens volumen | 40
Beskyttelsesklasse, drypteet - IPX 3
Motor
Type - Kohler HD 675
Slagvolumen ccm 149
CO2-emission i henhold til malemetoder i EU-forordning 2016/1628 (trin V) g/kWh 725
Drifts-omdrejningstal o/min 2600
Effekt maks. kW/hk 3,1/4,1
Inhold breendstoftank, normalbenzin (blyfri) I 1.1
Motorolie (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Taendrer -- Kohler 14 132 14-S
Filter- og sugesystem
Filterflade finstgVfilter m?2 1,8
Anvendelseskategori filter for ikke sundhedsskadelig stav -- M
Nominelt undertryk sugesystem mbar 5
Nominel volumenstrgm sugesystem I/s 45
Omgivelsesbetingelser
Temperatur °C -5 til +40
Luftfugtighed, ikke duggende % 0-90
Stojemission
Lydtryksniveau L, dB(A) 76
Usikkerhed K dB(A) 3
Garanteret lydtryksniveau (2000/14/EC) dB(A) 83
Maskinvibrationer
@verste leddimensioner |m/s2 ‘< 2,5

EU-
overensstemmelseserklaering
Hermed erkleerer vi, at nedenstaende ma-
skine pa grund af sin udformning og kon-
struktion i den udfgrelse, i hvilken den seel-
ges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundleeggende sikkerheds- og
sundhedsmeessige krav. Hvis maskinen
endres uden aftale med os, mister denne
attest sin gyldighed.

Produkt: Fejesugemaskine
Type: 1.049-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012:2007 + A1:2009
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EN 61000-6-2:2005

EN 62233:2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nationale standarder
Anvendt overensstemmelsesvurde-
ringsproces

2000/14/EF: Tillaeg V
Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 82

Garanteret: 83

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

I&/ i — A
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co.

KG Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Tyskland)
TIf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/02/2021

Tilbehor

Sidekost, hard ‘6.905-625.0

Til fiernelse af fast siddende snavns i
udendgrsomradet, fugtighedsbestandig.

Fejevalse, blod ‘6.906-886.0
Med naturbgrster specielt til fintstav pa
jeevne omrader indendears. Ikke fugtig-
hedsbestandig, ikke til abrassive overfla-
der.

Fejevalse, hard ‘ 6.906-885.0

Til fiernelse af fast siddende snavns i
udendgrsomradet, fugtighedsbestandig.

Fejevalse, antistatisk ‘6.906-950.0




Far farste gang du bruker appa-
A ratet ma du lese denne originale
bruksanvisningen, falge den og oppbevare
den for senere bruk eller for pafelgende ei-
ere.

Det er tvingende ngdvendig a lese sikker-
hetsinstruksene for fgrste bruk!

Innholdsfortegnelse

Generelle merknader. . ... ... NO 1
Miljgvern . ........... NO 1
Garanti.............. NO 1
Tilbehgr og reservedeler  NO 1
Symboler i bruksanvisnin-
gen................. NO
Symboler pa apparatet. . NO

Riktigbruk .. .............. NO

Forutsigbar feil bruk. . . .
Egnede belegg. . ... ...

Z
(@)
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Sikkerhetsinstruksjoner . . . . .. NO
Bruk................ NO
Betjening ............ NO
Sikkerhetsanvisninger for
Kijgring .............. NO 2
Sikkerhetsanvisninger for
forbrenningsmotoren ...  NO 2
Transport............ NO 2
Vedlikehold .......... NO 2
Sikkerhetsinnretninger..  NO 2

Funksjon ................. NO 2

Betjenings- og funksjonsele-

menter................... NO 3
Apparatoversikt .. ... .. NO 3
Betjeningsfelt. .. ...... NO 3
Ngkkelbryter. .. ....... NO 3

Farigangkjering ........... NO 4
Anvisning for lossing ...  NO 4
Montere skyvehandtak.. NO 4
Montere sidekoster .... NO 4

Igangsetting. . ............. NO 4
Generelle merknader... NO 4
Fylling av drivstoff . . . .. NO 4
Kontroll- og vedlikeholdsar-
beid ................ NO 4
Start motoren. .. ... ... NO 4

Bruk..................... NO 4
Kjgre maskinen . ... ... NO 4
Feie ................ NO 4
Rengjgre stgvfilter . . . . . NO 4
Tom feieavfallsbeholderen NO 4
Sla av apparatet. . . .. .. NO 4

Transport................. NO 5

Driftsstans . . .............. NO 5

Stell og vedlikehold . . ... .... NO 5
Generelle merknader... NO 5
Rengjegring........... NO 5
Vedlikeholdsintervaller.. NO 5
Vedlikeholdsarbeider... NO 5

Hjelpvedfeil .............. NO 8

Tekniskedata ............. NO 9

EU-samsvarserkleering . ... .. NO 9

Tilbehgr.................. NO 9

Generelle merknader

Ta kontakt med forhandleren hvis du kon-

staterer transportskader etter utpakking.

— Varsel- og henvisningsskilter som er
plassert pa apparatet, gir viktig informa-
sjon for sikker drift.

— I tillegg til instruksjonene i denne bruks-
anvisningen ma du ta hensyn til lovgive-
rens generelle forskrifter om sikkerhet
og forebygging av ulykker.

Miljovern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjeni
husholdningsavfallet. Sgrg for at
den gjenvinnes.

Gamle apparater inneholder ver-
difulle, resirkulerbare materialer
som ma gjenvinnes. Kasser der-
for gamle apparater via egnede
oppsamlingssystemer.

€
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Informasjon om innholdsstoffer
(REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffer fin-
ner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Garanti

| hvert enkelt land gjelder garantibetingel-
sene fra var ansvarlige salgsorganisasjon.
Eventuelle feil pa apparatet repareres gra-
tis i garantitiden dersom disse feilene skyl-
de material- eller produksjonsfeil. Ved ga-
rantikrav bes du henvende deg til din for-
handler eller naermeste autoriserte kunde-
service og fremvise kjgpskvitteringen.

Tilbehgr og reservedeler

A FARE

For & unnga farer, skal reparasjon og skifte

av reservedeler pa maskinen kun utfgres

av autorisert kundeservice.

— Det er kun tillatt & anvende tilbeher og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originalre-
servedeler garanterer at apparatet kan
driftes sikkert og uten funksjonsfeil.

— Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Symboler i bruksanvisningen

A FARE

Advarer mot en umiddelbar truende fare
som kan fgre til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Advarer mot en mulig farlig situasjon som
kan fore til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Informerer om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader eller til
materielle skader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader.

Symboler pa apparatet

Forbrenningsfare pé grunn av
varme overflater!

Ikke fei opp brennende eller
gledende gjenstander som
f.eks. sigaretter, fyrstikker el-
ler lignende.

Klem- og kulttfare fra reimer,
sidebgrster, beholder og
maskindeksel.

y | Festepunkt for surring

Vat-/tarrspjeld

oie
[1111

Maskinen skal kun brukes iht. denne bruks-

veiledningen.

— Denne feiemaskinen er laget for feiing
av tilsmussede overflater innendars og
utendears.

— Dette apparatet er egnet for kommersi-
ell bruk.

— lkke bruk apparatet for oppsuging av
helseskadelig stov.

— Det er ikke tillatt & foreta endringer pa
apparatet.

— Apparatet er bare egnet for beleggene
som er spesifisert i bruksanvisningen.

— Det er kun tillatt & kjgre pa flater som er
frigitt for bruk av apparatet av bedriftsei-
eren eller en representant for denne.

— Generelt gjelder fglgende: Hold lett an-
tennelige stoffer pa avstand fra maski-
nen (eksplosjons-/brannfare).

Forutsigbar feil bruk

— Fei/sug aldri opp eksplosive veesker,
brennbare gasser eller ufortynnet syre
eller lgsemidler! Dertil regnes bensin,
fargetynner eller fyringsolje som kan
danne eksplosive damper eller blandin-
ger ved oppvirvling med sugeluft, vide-
re aceton, ufortynnede syrer og lgse-
midler, da de kan angripe materialer
som er benyttet pa maskinen.

— Fei eller sug aldri opp reaktivt metall-
stov (f.eks. aluminium, magnesium el-
ler sink), da disse vil danne eksplosive
gasser i forbindelse med sterkt alkalis-
ke eller sure rengjgringsmidler.

— Brennende eller gledende gjenstander
ma ikke suges opp.

— Det er forbudt & oppholde seg i fareom-
radet. Bruk i eksplosjonsfarlige rom er
forbudt.
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Egnede belegg

— Asfalt

— Industrigulv
— Stepte gulv
— Betong

— Brostein

Sikkerhetsinstruksjoner

Bruk

— Kontroller at apparatet og arbeidsinn-
retningene er i forskriftsmessig stand
for bruk, og test driftssikkerheten. Hvis
det ikke er i feilfri stand, skal det ikke
brukes.

— Ved bruk av maskinen pa farlige steder
(f.eks. bensinstasjoner etc.), méa det tas
hensyn til gjeldende sikkerhetsforskrif-
ter. Bruk i eksplosjonsfarlige rom er for-
budt.

Betjening

— Hoytrykksspyleren mé ikke brukes av
barn eller personer som ikke vet hvor-
dan haytrykksspyleren fungerer.

— Apparatet kan brukes av personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller sje-
lelige evner, eller med mangel pé erfa-
ring og kunnskap, dersom de er under
oppsyn eller instruksjon av en sikker-
hetsansvarlig person og derved forstar
farene ved apparatet.

— Apparatet mé brukes pé korrekt mate.
Du méa ta hensyn til forholdene pé det
aktuelle bruksstedet, og vaere opp-
merksom pa andre personer, og spesi-
elt barn.

— For arbeidet startes skal brukeren kon-
trollere at alle sikkerhetsinnretninger er
korrekt pasatt og fungerer.

— Brukeren av maskinen er ansvarlig for
skader pa andre personer eller materi-
elle skader.

— Pass pa at brukeren har tettsittende
kleer. Bruk kraftige sko og unnga lgstsit-
tende kleer.

— Kontroller omradet rundt for igangkjo-
ring (f.eks. barn). Sorg for godt nok sikt!

— Maskinen skal ikke forlates uten tilsyn
nar motoren er i gamg. Betjeningsper-
sonen skal forst forlate apparatet nar
motoren er stoppet, apparatet er sikret
mot utilsiktede bevegelser og ten-
ningsngkkelen tatt ut.

— Apparatet skal bare brukes av personer
som eroppleerti eller kan dokumentere
kjennskap til bruken, og som har fatt i
oppdrag & bruke apparatet.

— Barn ma holdes under tilsyn for & sikre
at de ikke leker med apparatet.
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Sikkerhetsanvisninger for kjgring

A Fare

Fare for personskader!

Veltefare ved for sterke stigninger.

— | Kjoreretningen mé& det bare kjores i
stigninger opp til 15 %.

Veltefare ved ustabilt underlag.
Maskinen ma kun kjgres péa faste un-
derlag.

Veltefare ved for kraftig sidehelling.

— P4 tvers av kjgreretningen ma det bare
kjgres i stigninger opp til maksimalt 15
%.

Sikkerhetsanvisninger for
forbrenningsmotoren

A Fare

Fare for personskader!

— Eksosapningen ma ikke lukkes.

— Ikke bgy deg over eller ta pé eksosap-
ningen (fare for brannskader)

— Ikke bergr eller ta pa drivmotoren (fare
for brannskader).

— Ved drift av apparatet innendgrs ma det
sikres tilstrekkelig ventilasjon og avled-
ning av eksosgasser (fare for forgift-
ning).

— Eksosen er giftig og helsefarlig, den ma
ikke innandes.

— Motoren gari ca. 3 - 4 sekunder etter av
den slas av. | dette tidsrommet ma man
absolutt holde seg vekke fra driftsomra-
det.

— Apparatet skal bare vippes bakover
dersom drivstofftanken er tom.

Transport

— Ved transport av apparatet skal moto-
ren slas av og apparatet skal festes
godt.

Vedlikehold

— Farrengjoring og vedlikehold av maski-
nen, skifting av deler eller omstilling til
annen funksjon skal maskinen stoppes
og tenningsnwokkelen tas ut.

— Rengjering av maskinen ma ikke skje
med vannslange eller haytrykksvasker
(fare for kortslutning eller andre ska-
der).

— Reparasjoner skal kun utfgres av god-
kjente serviceverksteder eller av fagfolk
som er kjent med alle relevante sikker-
hetsforskrifter.

— Sikkerhetskontroll skal gjores etter gjel-
dende lokale forskrifter for kommersiell
bruk av mobile apparater.

— Arbeid ved maskinen skal alltid utfores
med egnede hansker.

Sikkerhetsinnretninger

Apnellukke deksel

A FARE

Dersom apparatdekselet 4pnes med moto-

ren i gang, skal motoren stoppe. Dersom

motoren ikke stopper, er det en feil ved

dekselkontaktbryteren. Meld fra til kunde-

service.

Nokkelbryter

=> Sett ngkkelbryteren i stilling "0" og trekk
ut ngkkelen for a sikre mot ukontrollert
igangkjering.

= Drei ngkkelbryteren i stilling "0" ved fa-
resituasjoner eller for rask utkobling av
apparatet.

1 2 3

Feiemaskinen arbeider etter overlappings-

prinsippet.

— Sidekosten (1) rengjgr hjarner og kan-
ter av feieflaten og leder avfallet inn i
banen til feievalsen.

— Den roterende feievalsen (2) leder av-
fallet direkte inn i feieavfallsbeholderen
(3).

— Stevet som virvles opp i beholderen,
skilles ut via stevfilteret (4), og sugevif-
ten suger opp den filtrerte renluften (5).



Betjenings- og funksjonselementer

Apparatoversikt

Apparatdeksel
Tanklokk
Bensinmotor
Startsnor
Hendel for senking og heving av grovs-
mussklaff
Skyvehandtak
Hendel for kjgring forover
8 Betjeningsfelt
(beskrives i det fglgende kapitlet)
9 Festeskrue for skyvehandtaket
10 Stovfilter
11 Avfallsbeholder, uttakbar
12 Holdeplate
13 Bakre tetningslist (pa feieavfallsbehol-
der)
14 Feievalse
15 Fremre tetningslist
16 Tetningslister pa siden
17 Grovsmusspjeld
18 Styrehjul med parkeringsbrems
19 Feste av sidebgrster
20 Sidekost
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Ngkkelbryter

(beskrives i det fglgende kapitlet)
Hendel for senking og heving av side-

barstene

Laseskrue for stavfilterdeksel
Lasebayle for feieavfallsbeholderen
Filterrengjering for stovfilter

Vat-/terrspjeld

NO

Nokkel

Posisjon 0/AV

Motor AV

Stilling "1"

Apparatet er driftsklart.

Motoren kan startes (startsnor)
Feievalse og vifte er aktiv nar motoren
gar
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For igangkjering

Anvisning for lossing

A FARE

Fare for personskader eller materielle ska-
der!

Veer oppmerksom pa vekten av apparatet
ved lasting!

Tom vekt (transportvekt)

84kg |

Laste av

= Ta av kartongen.

= Ta bort treklossene som sikrer hjulene
og lgft apparatet for hand fra pallen.

=> Losne parkeringsbremsen pé hjulet.

Montere skyvehandtak

Ved levering ligger trykkhandtaket langs
maskindekselet. Fest fgr igangkjgring.

=> Lgsne skruene.

> Rett opp skyvebaylen.

= Trekk til skruene.

Montere sidekoster

Sidebarsten er vedlagt, den er ikke montert

pa maskinen.

=> Installer sidebgrsten fgr igangkjering,
se kapittel «Skifte ut sidebarste».

lgangsetting

Generelle merknader

A FARE

Fare for personskader! Sla av apparatet for

feieavfallsbeholderen tas ut.

OBS

Skal bare startes med maskindeksel lukket.

Apparatet er utstyrt med en dekselkontakt-

bryter for & beskytte brukeren. Motoren gar

bare nér apparatdekselet er lukket.

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

= Sla av motoren.

=>» Las parkeringsbremsen.

Fylling av drivstoff

A Fare

Eksplosjonsfare!

— Det skal kun brukes drivstoff som angitt
i bruksanvisningen.

— Ikke fyll drivstoff i darlig ventilerte rom.

— Rayking og apen ild er forbudt.

Pass ogsa pa at det ikke kommer driv-

stoff ut pa varme overflater.

Sla av motoren ved  sette ngkkelbryte-

ren i stilling O/OFF.

Apne tanklokket.

Fyll pa "Normalbensin blyfri".

Fyll pa inntil maks. 1 cm under nederste

kant pa pafyllingsstussen.

=> Tark av sglt drivstoff og lukk tanklokket.

MERKNAD

Tanken rekker til drift av maskinen i ca. 2,0

timer.

L0 2

Kontroll- og vedlikeholdsarbeid

Daglig vedlikeholdsarbeid utfgres (se av-
snitt "Vedlikehold og stell").
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Start motoren

A FARE

Ved drift av apparatet innendors ma det
sikres tilstrekkelig ventilasjon og avledning
av eksosgasser (fare for forgiftning).
MERKNAD

Maskinen har en automatisk choke.

Sa snart motoren gar, roterer rullebgrsten
og sidebgrsten.

Drivstoffkran, apen

Apne apparathetten.

Apne drivstofftilfgrsel.

Sett dreieknappen slik at den star langs
slangen til drivstoffkranen.

Lukk maskindekselet.

Sett tenningsngkkel i posisjon 1.

Trekk langsomt i startsnoren til du mer-
ker motstand.

Trekk sa kraftig i startsnoren.

Slipp startsnoren nar motoren gar.

L 2%
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Kjore maskinen

MERKNAD
Kjarehastigheten kan reguleres trinnlgst
ved stillingen av hendel for forvoerkjoring.
= Lgsne parkeringsbremsen.
=> Trekk i hendel for kjgring forover
=> Slipp hendel for kjgring forover Appara-
tet blir stdende.
= Hvis maskinen skal beveges bakover,
trekker du den med skyvehandtaket.
Kjore over hindre
Kjering over faste hindringer opp til 30 mm:
= Lofte grovsmusspjeldet.
= Kjor langsomt og forsiktig over hinderet.
Kjering over faste hindringer over 30 mm:
= Hindre ma bare kjares over med en eg-
net rampe.
Feie
A Fare
Fare for personskader! Nar grovsmusspjel-
det er apnet, kan feievalsen slynge stein el-
ler splinter forover. Pass pa at ikke perso-
ner, dyr eller gjenstander kan komme i fare.
AN\ Advarsel
Fei ikke pakktape, trdder eller noe lignende
da dette kan fare til skader pa feiemekanis-
men.
MERKNAD
For a oppna optimal rengjaring, skal kjgre-
hastigheten tilpasses de aktuelle forholde-
ne.
Optimal rengjering oppnar man bare der-
som grovsmusspjeldet er senket helt ned.
Under feiedrift ma avfallsbeholderne tom-

NO -4

mes med regelmessige intervaller.
Rengjar stoviilteret med jevne mellomrom
under drift.
Feiing med loftet grovsmusspjeld
MERKNAD
Nér man vil feie inn stgrre deler med en
hayde pa opptil 50 mm, f.eks. sigarettes-
ker, ma spjeldet for grovt smuss laftes en
kort tid.
= Lofte grovsmusspjeldet:
Trekk i hendelen for lgfting av grovs-
mussklaff.
= Senke grovsmussklaff:
Slipp hendelen for lgfting av grovs-
mussklaff.

Feiing med sidekost

]

=> Still hendelen for senking av sidebar-
ster forover. Sidebgrster senkes.

Feie torre gulv

a—
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= Lukk vat-/tgrrspjeld
Feie fuktige eller vate gulv

= Apne vat-/tarrspjeld
MERKNAD
Filteret blir dermed beskyttet mot fuktighet.

Rengjgre stovfilter

f{}]
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= Trekk handtaket for filterrens ut og skyv
det inn igjen flere ganger.

Teom feieavfallsbeholderen

A FARE

Fare for personskader! Sla av apparatet far
feieavfallsbeholderen tas ut.

OBS

Ved temming av feieavfallsbeholder, pass
pa at tetningslistene ikke skades.
Maksimal tillatt last pa feieavfallsbeholde-
ren er pé 40 kg.

Sla av motoren.

Rengjer stavfiltre.

Trekk opp lasebayle pa feieavfallsbe-
holderen.

Ta av avfallsbeholderen.

Tem avfallsbeholderen.

Skyv inn avfallsbeholder.

Skyv ned lasebgyle pa feieavfallsbehol-
deren.

L2020 2

Sla av apparatet

Sla av motoren ved & sette ngkkelbryte-
ren i stilling 0/OFF.

[f
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= Lgft sidekosten.
= Las parkeringsbremsen.



Steng drivstoffkranen
2 Apne apparathetten.

1 Drivstofkran lukket

= Lukke drivstoffkranen.
Sett dreieknappen slik at den star tvers
pa slangen til drivstoffkranen.

= Lukk maskindekselet.

AN Advarsel

Maskinen mé sikres mot forrykking under
transport.

MERKNAD

Ikke brett slangewire eller trekksnorene.
Veer obs pa merkingen for festepunktene
pa hovedrammen (kjedesymboler).

Sla av motoren.

Las parkeringsbremsen.

Tom drivstofftanken.

Sikre maskinens hjul med kiler.

Sikre maskinen med stropper eller vai-
ere.

YV

1 Festeomrade over skyvebgayle.
2 Festeomrade under maskindeksel

Driftsstans

Folg informasjonen i driftsveiledningen
fra motorprodusenten!

Hvis feiemaskinen ikke skal brukes over
lengre tid, ma folgende punkter fglges:

=> Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

Sla av motoren.

Las parkeringsbremsen.

Sikre feiemaskinen mot rulling.

Tom drivstofftanken.

Skift motorolje.

Hev feievalsen. Sett da begge regule-
ringshendelene i las i gvre hull.

Laft sidekosten.

Rengjer feiemaskinen innvendig og ut-
vendig.

Parker maskinen pa en beskyttet og
tarr plass.

Sett ngkkelbryteren i stilling "0" og trekk
ut ngkkelen for a sikre mot ukontrollert
igangkjaring.

L R

Stell og vedlikehold

Generelle merknader

— Reparasjoner skal kun utfgres av god-
kjente serviceverksteder eller av fagfolk
som er kjent med alle relevante sikker-
hetsforskrifter.

— Kommersielt brukte maskiner som bru-
kes pa ulike steder skal sikkerhetskon-
trolleres i samsvar med VDE 0701.

Rengjoring
AN ADVARSEL
Fare for materielle skader! Rengjgring av
maskinen ma ikke skje med vannslange el-

ler hoytrykksvasker (fare for kortslutning el-

ler andre skader).

Innvendig rengjgring

A Fare

Fare for personskader! Bruk stgvmaske og

vernebriller.

2 Apne apparathetten.

= Rengjgr maskinen med en klut.

= Maskinen skal blases ut med trykkluft.

=> Lukk maskindekselet.

Utvendig rengjering av maskinen

=> Rengjgr maskinen med en fuktig klut og
mild rengjeringsblanding.

OBS

Det ma ikke brukes aggressive eller sku-

rende rengjaringsmidler.

Vedlikeholdsintervaller

Vedlikehold utfert av kunden

MERKNAD

Alt service- og vedlikeholdsarbeid i regi av

kunden ma utfares av en kvalifisert fagper-

son. Ved behov kan du alltid konsultere en

Kércher-forhandler.

MERKNAD

Vedlikeholdsarbeidet er beskrevet i kapittel

«Vedlikeholdsarbeid».

OBS

Ved ny motor skal oljen skiftes etter de for-

ste 5 driftstimene.

Daglig vedlikehold:

= Kontroller oljenivaet.

=> Kontroller at tennpluggkontakten sitter
ordentlig fast.

= Kontroller feievalse og sidebearster for

slitasje, fremmedelementer og sam-

menviklede band.

Rengjer stavfiltre.

Kontroller og rengjer Iuftfilterinnsatsene.

Tgm avfallsbeholderen.

Ukentlig vedlikehold:

= Kontroller strammingen og slitasjen pa

remmene, og sjekk at de fungerer.

Kontroller at bowdentrekk og bevegeli-

ge deler er lette a bevege.

Kontroller innstilling for og slitasje pa

tetningslister i feieomradet.

Kontrollere feiemgnster pa feievalsen.

Fjern og rengjar stoVfilteret.

Vedlikehold hver 50. driftstime:

=> Skift ut luftfilterinnsatsene.

= Gjenomfgre skift av motorolje.

= Sjekk tennpluggen.

= Kontroller at dekselkontaktbryter funge-
rer.

v v
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Vedlikehold som utferes av kunden
Vedlikehold etter 5 driftstimer:

= Utfar farste inspeksjon.
Vedlikehold hver 100. driftstime
Vedlikehold hver 300. driftstime

Vedlikeholdsarbeider

MERKNAD

For at garantikrav skal aksepteres, ma alle

service- og vedlikeholdsarbeider utfores av

autorisert Kércher-forhandler innenfor ga-

rantitiden.

Forberedelser:

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

= Las parkeringsbremsen.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

A FARE

Fare for personskader!

Motoren gar i ca. 3 - 4 sekunder etter av

den slas av. | dette tidsrommet ma man ab-

solutt holde seg vekke fra driftsomradet.

AN FORSIKTIG

Apparatet skal bare vippes bakover der-

som drivstofftanken er tom.

For apparatet vippes, slukk drivstoffkranen,

ta av feieavfallsbeholder og sving skyve-

baylen forover. lkke plasser apparatet pa

skyvebaylen.

=> La maskinen kjoles tilstrekkelig ned far
alle vedlikeholds- og reparasjonsarbei-
der.

= Varme deler som drivmotor og eksos-
anlegg ma ikke berares.

= For rengjgring og vedlikehold av appa-
ratet, eller skifte av deler, skal apparatet
veere avslatt.

Kontroller motoroljenivaet og etterfyll

olje

A Fare

Forbrenningsfare!

= La motoren avkjgles.

=>» Kontroller motoroljenivaet tidligst 5 mi-
nutter etter at motoren er slatt av.

> Apne apparathetten.

1 Oljepeilepinne/oljepafyllingsstuss

=> Skru ut oljepeilepinnen.

= Tork av oljepeilepinnen og sett den pa
oljepafyllingsstussen (ikke skru den
inn).

=>» Ta ut oljepeilepinnen fra oljepafyllings-
stussen.

= Les av oljeniva.

— Oljenivaet ma ligge i @vre del av skala-
en.

= Fyll motorolje til gvre i oljepafyllingsstus-
sen til gvre del av skalaen ved behov.
Oljetype: se Tekniske data
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=> Skru inn oljepeilestaven igjen.

= Vent i minst 5 minutter.

= Kontroller oljenivaet.

Skift motoroljen

A Fare

Fare for brannskader fra varm olje!

=>» La motoren avkjgles.

Apne apparathetten.

Skru ut oljepeilepinnen.

Sug opp motoroljen med oljeskiftpumpe
6.491-538 via oljepafyllingsstussen.
Fyll motorolje i oljepafyllingsstussen.
Oljetype: se Tekniske data

Skru inn oljepeilestaven igjen.

Vent i minst 5 minutter.

Kontroller oljenivaet.

Rengjore/skifte luftfilter

L0 2 N

Luftfilterdeksel

Forfilter

Filterelement

Luftfilterhus

Utlgserknapp

Vri pa utlgserknappen og ta av luftfilter-
dekselet.

Ta ut begge filterinnsatsene.

Rengjer eller skift ut filterinnsatsene.
Legg forfilteret i luftfilterdekselet.

Sett inn filterelementet.

Filterfinnene ma peke i retning av luftfil-
terdekselet.

= Sett pa Iuftfilterdekselet og las det.

Yy yahon=

Rengjoring og utskiftning av tennplugg.

A Fare
Forbrenningsfare!

Tennpluggforbinder

Apne apparathetten.

Trekk av tennpluggforbinderen.

Skru ut tennpluggen og rengjer den.
Kontroller elektrodeavstanden (0,8
mm), korriger om ngdvendig.

Skru inn den rensede eller nye tenn-
pluggen (27 Nm).

Sett pa tennpluggforbinderen.

L 2 N

80

Tem drivstofftanken

=> La motoren avkjgles.

2 Apne apparathetten.

= Lukke drivstoffkranen.
Sett dreieknappen slik at den star tvers
pa slangen til drivstoffkranen.

=

=> Trykk sammen drivstoffslangen fra tan-
ken til drivstoffkranen, slik at det ikke
lekker ut drivstoff.

= Lgsne slangeklemme pa drivstoffkra-
nen.

= Trekk av drivstoffslangen.

= Apne tanklokket.

= Hold drivstoffslangen over en egnet
oppsamlingsbeholder og la drivstoffet
renne ut.

= Nar tanken er tom, sett drivstoffslangen
inn pa stussen pa drivstoffkranen igjen
og sett pa igjen slangeklemmen.

Stille inn wirestrempe pa kjoredriften.

Bowden-kabelen for innstilling av fremdrif-

ten befinner seg til venstre i kjgreretningen.

Innstilling er ngdvendig dersom det ved

bakkekjgring er utilstrekkelig drivkraft pa

maskinen.

1 Kontramutter

2 Bowden-kabel

= Apne apparathetten.
=>» Lasne kontramutteren.
= Reguler stillskruen.

=>» Skru fast kontramutter.

Kontrollere feievalsen

= Sla av motoren.

=> Las parkeringsbremsen.

= Ta av avfallsbeholderen.

= Fjern band eller snorer fra feievalsen.

Justere feienivaet pa feierullen

Justering er ngdvendig hvis slitasje pa bus-

tene farer til redusert feieresultat.

Sjekk feienivaet:

= Lgft feiemaskinen foran og trill den il et
jevntog glatt underlag, som er synlig
dekket av stov eller kritt.

=>» Las parkeringsbremsen.

= La feievalsen gai ca. 15-30 sekunder.

NO -6

= Lgft feiemaskinen foran og kjgr den si-
deveis.

-

0-40 o

-,

= Riktig feieniva danner et jevnt rektangel
pa mellom 30-40 mm bredde.

Still inn feiemegnster:

Feienivaet justeres med venstre og hgyre

justeringsspak.

= Reguler venstre og hgyre regulerings-
hendel og la de ga i las i samme hull
(hgyde).

]

1 Justeringsspak
2 Borehull (innstillingsomrade)

Innstillingsomrade (-)1...10 (+)
Minimalt feiemgnster 1

Maksimalt feiemgnster 10

Ny feievalse 1.3

— Lase reguleringshendel i lavere hull (+):
Feiemgnsteret blir starre

— Lase reguleringshendel i hayere hull (-
): Feiemgnster blir mindre

= Kontroller feiemgnster.

Utskifting av feievalse

Endringen er ngdvendig hvis feieresultatet

reduseres synlig til tross for justering at fei-

enivaet.

= Las parkeringsbremsen.

= Steng drivstoffkranen.

=> Ta ut avfallsbeholderen.

= Tipp apparatet bakover.

|

= Laft grovsmussklaffen, skyv inn lager-
skal og sving feievalsen forover.

= Ta av feievalsen.

= Sett inn ny feievalse pa drivtappen
(venstre).



= Pa den motsatte siden ma skal lager-
skalen ga i inngrep i boringen pa fei-
evalsevingen.
Forsikre deg om at det ikke kommer
bust i borehullene pa feievalse-svingar-
men.

=> Etter at den nye feievalsen er montert,
ma feiespeilet stilles inn pa nytt.

Stille inn sideborstesenking

Justering er ngdvendig hvis slitasje pa bus-

tene farer til redusert feieresultat.

= Lgsne vingemutteren.

1 Vingemutter

2 Justeringsskrue

= Reguler stillskruen.

= Stram vingemutter.

Utskifting av sidekost

Endringen er ngdvendig hvis feieresultatet

reduseres synlig til tross for justering at fei-

enivaet.

= 3 skrer pa undersiden av sidebgrste
skrus ut.

=> Ta av sidebgrstene.

= Sett nye sidebgrster inn pd medbringe-
ren og skru fast.

Justere grovsmusspjeldet

Bowden-kabelen for grovsmusspjeldet be-

finner til hayre i kjgreretningen.

— Regulering er ngdvendig nar grovs-
mussklaffen ikke lar seg lgfte hayt nok.
Dersom feieresultatet blir darligere,
f.eks. ved slitasje av fremre lippe, ma
wirestgmpen slippes noe ned.

Rl

Kontramutter
Bowden-kabel

Apne apparathetten.
Lasne kontramutteren.
Reguler stillskruen.
Skru fast kontramutter.

L0 A

Justering og utskiftning av
tetningslister

]
>
>

Fremre tetningslist
Losne festet pa tetningslistene.
Regulere eller skifte tetningslister.

4. 0-2 mm

| [L0-10 mm 0-10 mm_

—

7

YV VY Ry

L 720 R

Juster bakkeklaringen for tetningslisten
slik at den legger seg bakover med et
etterlep pa 0-10 mm.

Rett inn tetningslisten.

Trekk til festet pa tetningslistene.
Bakre tetningslist

Ta av avfallsbeholderen.

Lasne festet pa tetningslistene.
Regulere eller skifte tetningslister.
Juster bakkeklaringen for tetningslisten
slik at den legger seg bakover med et
etterlgp pa 0—10 mm.

Trekk til festet pa tetningslistene.
Tetningslister pa siden

Lasne festet pa tetningslistene.
Regulere eller skifte tetningslister.
Skyv et 2 mm tykt underlag (maks.) un-
der for & stille inn avstanden til gulvet.
Rett inn tetningslisten.

Trekk til festet pa tetningslistene.

NO

Skifte stavfilter

A Fare

Tom feieavfallsbeholderen for du begynner
a skifte stoVfilter. Benytt stovbeskyttelses-
maske ved arbeider pa filtersystemet. Vaer
oppmerksom pa sikkerhetsforskriftene for
handtering av finstgv.

AN FORSIKTIG

Fare for materielle skader!

=> Stovfilteret skal ikke vaskes.

OBS

Under monteringen av det nye filteret ma
du passe pa at lamellene ikke blir skadet.
Hvis laseskruen ikke strammes til anslag,
kan det oppsta skader.

= Las parkeringsbremsen.

= Rengjgr stavfiltre.

Laseskrue

StoeVfilterdeksel

StaVfilter

Skru av laseskruen for stgvfilterdekse-
let mot klokka.

Loft av stavfilterdeksel.

Skifte steVfilter. Pass pa korrekt monte-
ring av stevfilter (se figur).

Trekk til Iaseskruen til anslag.

Vo yen-
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Feil Utbedring

Apparatet kan ikke startes Lukke maskindekselet

Kontroller dekselkontaktbryterens funksjon

Drei nakkelbryteren i stilling "1" for a starte apparatet med startsnoren.
Fylling av drivstoff

Apne drivstoffkranen.

Kontroller og rengjgr tennplugger, skift ut ved behov

Motoren gar, men maskinen kjgrer |Stille inn wirestrempe pa kjgredriften.

ikke Kontroller kileremmer

Maskinen blir stdende ved kjgring i |Kjer en rute med mindre stigning

bakke. Stille inn wirestrempe pa kjgredriften.
Kontroller kileremmer

Maskinen feier ikke riktig Justere feierullen pa feierullen

Stille inn sidebgrstesenking

Kontroller feievalsen og sidekosten(e) for slitasje, skift dem ut ved behov
Kontroller at grovsmusspjeldet fungerer

Slitt ut wirestrempe for grovsmussklaffen (reguleringsskruen)

Kontroller stramming og funksjon av reimene, skift ut ved behov.
Apparatet stagver Kontroller at grovsmusspjeldet fungerer

Slitt ut wirestrempe for grovsmussklaffen (reguleringsskruen)

Kontroller, rengjar eller skift stgvfilteret
Stovfilteret skal ikke vaskes

Tem feieavfallsbeholderen

Skifte tetningsprofil pa avfallsbeholderen.

Kontroller pakning pa stevfilter

Kontroller tetningslistene for slitasje, juster eller skift ved behov.
Darlig feiing i kantomrader Senk sidekosten

Kontroller drivreim pa sideberster

Sidebarstesenking fungerer ikke |Kontroller wirestrampe for sidebgrsteheving

Ny feievalse streifer mot feieav-  |Korriger innstilling av feiemgnster, slik at begge reguleringshendelen er i las i hull i samme hgyde
fallsbeholderen (1...3)

*Hvis feil ikke er oppfart bes du ta kontakt med autorisert kundeservice.
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Tekniske data

| ‘KM 75/40 W G
Apparatdata
Lengde x bredde x hgyde (skyvebgyle utfoldet) mm 1430 x 750 x 1190
Lengde x bredde x hagyde (skyvebgyle innfoldet) mm 1160 x 750 x 930
Egenvekt kg 84
Kjare- og feiehastighet km/t 4,5
Klatreevne (maks.) % 15
Feievalsediameter mm 265
Sidebgrste diameter mm 410
Flatekapasitet maks. m2/h 3400
Arbeidsbredde uten sidekoster mm 550
Arbeidsbredde med sidekost mm 750
Volum i feieavfallsbeholder | 40
Beskyttelsesklasse beskyttet mot vanndrypp - IPX 3
Motor
Type - Kohler HD 675
Slagvolum ccm 149
COz-utslipp iht. malemetoden i EU-forordning 2016/1628 (trinn V) g/kWh 725
Driftsturtall o/min 2600
Effekt, maks. kW/hk 3,1/4,1
Innhold drivstofftank, normal bensin (blyfri) I 1.1
Motorolje (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Tennplugg - Kohler 14 132 14-S
Filter- og sugesystem
Filterflate, finstoVfilter m?2 1,8
Brukskategori Filter for ikke-helsefarlig stov -- M
Nominelt undertrykk sugesystem mbar 5
Nominell volumstram sugesystem I/s 45
Omgivelsesbetingelser
Temperatur °C -5 til +40
Luftfuktighet, ikke duggende % 0-90
Stoy
Lydtrykkniva L, dB(A) 76
Usikkerhet K, dB(A) 3
Garantert stgyniva (2000/14/EU) dB(A) 83
Apparatvibrasjoner
@vre leddmal |m/s2 ‘< 2,5
Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet EN IEC 63000:_ 2018 Sidekost, hard ‘6.905-625.0
nedenfor pa grunn av design og konstruk- Anvendte nasjonale standarder For fjernig;n av fastsittende smuss uten-
sjon, samt i versjonen som vi har markeds- =~ . ders. vannfast.
fort, oppfyller de relevante grunnleggende Anvendt samsvarsvurderingsprosess :
helse- og sikkerhetskravene i EU-direktive- ~ 2000/14/EF: Vedlegg V Feievalse, myk ‘6.906-886.0
ne. Endringer pd maskinen uten avtale Lydeffektniva dB(A) Med naturberster spesielt for feiing av fint
med oss, gjer at denne erkleeringen blir  Malt: 82 stgv pa glatte gulv innenders. Ikke vann-
ugyldig. Garantert: 83 fast, ikke for ru overflater.
Produkt: Feiesugemaskin Undertegnede handler pa vegne av og med
Type: 1.049-xxx fullmakt fra styret. Feievalse, hard ‘6'906'885'0
For fiernign av fastsittende smuss uten-
Gjeldende EU-direktiver Z@ — WV esec dors, vannfast
2006/42/EF (+2009/127/EF) . Jenner S. Reiser

2014/30/EU

2000/14/EF

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
NEK EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co.

KG Alfred-Karcher-Stralle

28-40 71364 Winnenden (Tyskland)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Director Regulatory Affairs & Certification

NO -9

Feievalse, antistatisk ‘6.906-950.0
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Las den har bruksanvisningen i
A original

innan maskinen an-
vands for forsta gangen, folj den och spara
den om du behdver kontrollera nagot igen
eller Iamna med den till nasta agare.
Las ovillkorligen sakerhetsanvisningarna
fore forsta anvandningstillfallet!
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Allman information

Om du upptacker transportskador vid up-
packningen bér du ta kontakt med forsalja-
ren.

— Varnings- och anvisningsdekaler pa
maskinen ger viktig information betraf-
fande riskfri anvandning.

— Forutom anvisningarna i bruksanvis-
ningen ska lagstiftarens allmanna sa-
kerhets- och skyddsféreskrifter foljas.

Miljsskydd

Forpackningsmaterialen kan
atervinnas. Kasta inte forpack-
ningarna i de vanliga hushallsso-
porna, utan [Amna dem till ater-
vinning.

Uttjanta maskiner innehaller var-
defulla, atervinningsbara material
som ska lamnas till atervinning.
Avfallshantera darfor uttjanta ma-
skiner enligt lampligt atervin-
ningssystem.

€

hi¢

Information om innehallet (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa:
www.kaercher.de/REACH

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantitiden, un-
der forutsattning att de orsakats av ett ma-
terial- eller tillverkningsfel. Vid fragor som
géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till ink6psstallet eller narmaste, auktorise-
rad kundtjanst.

Tillbehor och reservdelar

A FARA

Fér att undvika risker far reparationer och

reservdelsmontering endast utféras av

auktoriserad kundservice.

— Anvand endast av tillverkaren godkan-
da tillbehdr och reservdelar. Originaltill-
behor och originalreservdelar garante-
rar en saker och storningsfri drift av ap-
paraten.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Symboler i bruksanvisningen

A FARA

Varnar for en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara skador eller
dédsfall.

A VARNING

Varnar fér en méjligen farlig situation som
kan leda till svara skador eller déden.

A VAR FORSIKTIG!

Information om en mdjligen farlig situation
som kan leda till l&tta skador eller materiel-
la skador.

AKTA

Varnar om en eventuellt farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Symboler pa maskinen

Risk for brénnskador pa
grund av heta ytor!

Sopa ej upp brénnande eller
gldédande féremal, som t.ex.
cigaretter, tédndstickor eller
liknande.

Risk for kldm- och skérskador
vid remmar, sidoborstar, be-
héllare, maskinkapa.

g | Fastpunkt

Vat-/torrventil

oie
[1111

Avsedd anvandning

Anvand den har maskinen endast i enlighet
med uppgifterna i den har bruksanvisning-
en.

— Denna sopmaskin &ar avsedd for att
sopa smutsiga ytor inomhus och utom-
hus.

— Maskinen ar lamplig fér kommersiell an-
vandning.

— Maskinen &r inte ldmplig fér uppsug-
ning av halsovadligt damm.

— Inga andringar far géras pa maskinen.
— Maskinen ar endast avsedd for de be-
lagg som anges i bruksanvisningen.

— Den far endast koras pa de ytor som
godkants av féretaget eller dennes om-
bud fér maskinanvandning.

— | allménhet galler: Hall Iattantéandliga
substanser pa avstand frdn maskinen
(explosions-/brandrisk).

Sannolik felaktig anvandning

— Sug aldrig upp explosiva vatskor,
brannbara gaser, explosivt damm samt
outspadda syror och I6sningsmedel! Dit
raknas bensin, fértunningsmedel eller
eldningsolja som kan bilda explosiva
angor eller féreningar nar de blandas
med sugluften, dessutom aceton, out-
spadda syror och lésningsmedel efter-
om de kan frata pa material pa maski-
nen.

— Sopa/sug aldrig upp reaktivt metall-
damm (ex. aluminium, magnesium,
zink). De bildar explosiva gaser tillsam-
mans med starkt alkaliska och sura ren-
go6ringsmedel.

— Sug aldrig upp brannande eller glédan-
de foremal.

— Det ar forbjudet att uppehalla sig i risk-
fyllda omraden. Drift inom utrymmen
dar explosionsrisk foreligger ar férbjud-
en.



Avsedda beldaggningar

— Asfalt

— Industrigolv

— Golvbelaggning
— Betong

— Gatsten

Sakerhetsanvisningar

Anvandning

— Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas féreskriftsenliga tillstand och
driftsékerhet fére anvéndningen. Om
det finns brister far maskinen inte an-
véndas.

— Vid anvéndning av aggregatet i riskom-
raden (t.ex. bensinmackar) ska motsva-
rande sékerhetsféreskrifter beaktas.
Drift inom utrymmen dér explosionsrisk
féreligger &r férbjuden.

Mandvrering

— Maskinen fér inte anvédndas av barn el-
ler personer som inte har instruerats.

— Maskinen kan anvéndas av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mentala egenskaper eller med bristan-
de erfarenhet och kunskap om dessa
personer star under uppsikt eller har in-
struerats om séker anvédndning av ma-
skinen och férstar de risker som &r for-
knippad med anvéndningen av maski-
nen.

— Anvéndaren ska anvédnda maskinen
enligt féreskrift. Beakta lokala féreskrif-
ter och var, vid arbete med maskinen,
uppmdérksam péa personer i nérheten,
speciellt barn.

— Mandévreringspersonalen ska kontroll-
era att alla skyddsanordningar sitter
korrekt och fungerar innan arbetet pa-
bérjas.

— Maskinens mandbvreringspersonal béar
ansvaret fér olyckor med andra perso-
ner eller dessas egendom.

— Se till aft maskinoperatéren bér tétt at-
sittande kldder. Bér stabila skor och
undvik att béra I6st sittande kldder.

— Kontrollera ndromrédet (t.ex. barn) inn-
an maskinen startas. Se till att alltid ha
god sikt!

— Maskinen far aldrig I&mnas utan uppsikt
ndr motorn &r i gang. Anvéndaren far
inte ldmna maskinen innan motorn slu-
tat arbeta, maskinen sékrats mot ofér-
utsedda rorelser, parkeringsbromsen
aktiverats och tdndningsnyckeln dragits
ur.

— Maskinen far endast anvéndas av per-
soner som instruerats i handhavandet,
eller tydligt visat att de klarar av att han-
tera maskinen och uttryckligen fatt upp-
draget att anvdnda denna.

— Barn far inte leka med maskinen och
maste darfor hallas under uppsikt.

Sakerhetsinformation avseende
kordrift

A Fara

Risk fér personskador!

Risk att maskinen viélter vid fér branta stig-

ningar.
Koér endast i stigningar pa upp till 15% i
férdriktning.

Risk att maskinen vélter om underlaget &r

instabilt.

— Anvénd maskinen endast pa fast un-
derlag.

Risk att maskinen vélter vid fér branta sid-

or.

— Vid kérning i sidled, mot fardriktningen,
kommer endast stigningar pa maximalt
15% i fraga.

Sakerhetsanvisningar for
forbranningsmotorn

A Fara

Risk fér personskador!

— Avgas6ppningen far inte tdppas till.

— Man ska inte bdja sig 6ver avgasutslép-
pet eller ta i det (risk fér brénnskada).

— Vidrér inte, och ta inte i, drivmotorn (risk
fér brénnskada).

— Nér aggregatet anvénds inomhus mas-
te tillrdcklig ventilation samt utfléde f6r
avgaser finnas (risk for férgiftning).

— Avgaser ér giftiga och skadliga fér hél-
san. De ska inte andas in.

— Motorn behéver ca 3 - 4 sekunder efter-
géng efter franslagningen. Hall dig bor-
ta fran drivningsomradet under denna
tidsperiod.

— Maskinen far endast tippas bakat om
tanken é&r tom.

Transport

— Vid transport ska motorn stdngas av
och maskinen sékras ordentligt.

Underhall

— Fore rengdring och underhéll, byte av
delar eller omkoppling till annan funk-
tion ska maskinen stédngas av och ténd-
ningsnyckeln ska tas bort.

— Maskinen far inte rengbras med slang
eller hégtryckstvétt (risk for kortslutning
eller andra skador).

— Avhjédlpande underhall far endast utfé-
ras av auktoriserad kundtjdnst eller
fackkraft pa omradet, inférstadd med
alla relevanta sékerhetsféreskrifter.

— Sékerhetskontroll enligt lokalt géllande
féreskrifter ska beaktas fér yrkesmés-
sigt anvdnda maskiner som anvénds pa
olika orter.

— Bér alltid lampliga handskar nér arbete
utférs pa aggregatet.

SV -2

Sidkerhetsanordningar

Oppnalstinga maskinhuv

A FARA

Om apparathuven dppnas ndr motorn &r

igéng, skall motorn sténgas av. Om motorn

inte sténgs av, foreligger en defekt pa hu-

vens kontaktbrytare. Kontakta kundservi-

ce.

Nyckelbrytare

= For att sdkra mot oavsiktlig idrifttagning
vrids nyckelbrytaren till IAget "0” och dra
ut nyckeln.

=>» |farliga situationer eller for att stanga av
apparaten snabbare vrids nyckelbryta-
ren till laget "0".

1 2 3

Sopmaskinen fungerar enligt Overkast-

ningsprincipen.

— Sidborsten (1) rengdr hérn och kanter
pa sopytan och transporterar smutsen
in i sopvalsens bana.

— Denroterande borstvalsen (2) transpor-
terar smutsen direkt till smutsbehalla-
ren (3).

— Dammet som har virvlar upp i behalla-
ren avskiljs genom dammfiltret (4) och
den filtrerade rena luften sugs upp ge-
nom sugflakten (5).
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Manovrerings- och funktionselement

Maskinoversikt

Maskinkapa
Tanklock
Bensin-motor
Startlina
Spak for att lyfta/sdnka grovsmutsluck-
an
Skjutbygel
Spak for framéatkdrning
8 Mandverpanel
(beskrivs i féljande kapitel)
9 Skjutbygelns fastskruv
10 Dammfilter
11 Smutsbehallare, avtagbar
12 Fastplatta
13 Bakre tatningslist (pa sopbehallaren) 1 Nyckelbrytare

ab wWN =

~N o

14 Sopvals (beskrivs i féljande kapitel) 1 Nyckel

15 Framre tatningslist 2 Spak for nedsankning och upphéjning 2 Lage 0/OFF

16 Sidotatningslist av sidoborsten Motor av

17 Grovsmutslucka 3 Tillslutningsskruv fér dammfiltrets lock 3 Lage™”

18 Styrhjul med sparr 4 Lasbygel for sopbehallare Maskinen ar driftklar.

19 Infastning av sidoborsten 5 Filterreng6ring for dammfilter Motorn gar inte att starta (startlina)

20 Sidborstar 6 Vat-/torrventil Rengdringsvalsen och flakten ar aktiva

nar motorn gar

86 SV -3



Fore idrifttagning

Avlastningsanvisningar

A FARA
Risk fér person- och andra skador!
Téank p& maskinens vikt vid lastningen!

‘ Tomvikt (transportvikt) ‘ 84 kg ‘

Avlastning

= Ta av kartongen.

=>» Tag bort tréklossar som anvants for att
sparra hjulen och lyft bort maskinen
fran pallen manuellt.

= Lossa bromsen pa styrrullen.

Montera skjutbygeln

Skjuthandtaget ar vikt p& maskinens kapa
vid leverans. Fast innan idrifttagning.

=> Lossa skruvarna.

=> Rikta in skjutbygel.

= Dra at skruvarna.

Montera sidborstar

Sidoborsten ingar i leveransen och ar inte

monterad pa maskinen.

=> Installera sidoborsten fore idrifttagning,
se kapitlet "Byta sidoborste”.

Idrifttagning

Allman information

A FARA

Risk fér personskador! Sténg av maskinen

innan smutsbehéllaren tas bort.

AKTA

Ibruktagning endast med stdangd maskinka-

pa. Maskinen é&r utrustad med en kontakt-

brytaren i huven som skydd fér anvénda-

ren. Motorn kan bara vara igang om ma-

skinhuven &r stdngd.

=> Stall sopmaskinen pa ett jamnt under-
lag.

=>» Stang av motorn.

=>» Sparra parkeringsbroms.

Tanka

A Fara

Explosionsrisk!

— Endast det drivmedel som anges i
bruksanvisningen far anvdndas.

— Tanka inte i sténgda utrymmen.

— Ré&kning och 6ppen eld &r férbjudet.

— Se till att drivmedel inte hamnar pa heta
ytor.

=>» Sténg av motorn genom att stélla nyck-
elomkopplaren i Iaget 0/OFF.

2 Oppna tanklocket.

=>» Tanka "normalbensin blyfri".

=>» Fyll tanken upp till maximalt 1 cm under
pafyliningsstddens underkant.

= Torka av diesel som runnit éver och
sténg tanklocket.

OBS!

Tankens kapacitet rédcker fér ca 2,0 tim-

mars drift.

Inspektions- och underhallsarbeten

Utfér dagligt underhall ( se "Underhall och
skotsel").

Starta motorn

A FARA

Nér aggregatet anvédnds inomhus maste
tillrécklig ventilation samt utfléde fér avga-
ser finnas (risk for forgiftning).

OBS!

Maskinen har en automatisk choke.

Sa snart motorn gér roterar rengéringsval-
sen och sidoborsten.

|

1 Branslekran, 6ppen

2 Oppna maskinhuven.

= Oppna drivmedelstillférseln.

Stall vridknoppen i linje med slangen till
bensinkranen.

Stang maskinhuven.

Stall nyckelomkopplaren till position
"

Dra langsamt i startlinan tills du kanner
ett motstand.

Dra kraftigt i startlinan.

Om motorn gar, slapp startlinan.
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Kor maskinen

OBS!
Korhastigheten kan beroende pé spakens
l&ge regleras steglést for framatkérning.
=> Lossa parkeringsbromsen.
= Drag i spak for framatkorning.
= Slapp spak for framatkorning. Maski-
nen stannar.
= Om maskinen ska flyttas bakat drar du
tillbaka maskinen pa skjuthandtaget.
Kor over hinder
Korning 6ver fasta hinder, upp till 30 mm:
= lyft grovsmutsluckan.
= Kor langsamt och forsiktigt dver hindret.
Korning éver fasta hinder, éver 30 mm:
=> Hinder far bara koras 6ver med en pas-
sande ramp.
Sopa
A Fara
Risk fér personskador! Med grovsmuts-
luckan éppen kan sopvalsen kasta ut ste-
nar eller splitter framat. Férsékra dig om att
inga personer, djur eller féremal kan ta ska-
da.
AN\ Varning
Sopa inte upp férpackningsband, kablar el-
ler liknande, detta kan leda till skador pa
mekaniken.
OBS!
Fér att uppné ett optimal resultat maste
hastigheten anpassas till de aktuella férhal-
landena.
Optimalt resultat uppnas bara om grov-
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smutsluckan &r fullstdndigt nedsénkt.
Under sopning ska sopbehallaren témmas
med jdmna mellanrum.
Rengdr dammifiltret med jamna mellanrum
under drift.
Sopning med lyft grovsmutslucka
OBS!
Vid uppsopning av stérre féremal, storlek
upp till 50 mm vilket t.ex. cigarettaskar, sa
maste grovsmutsluckan kortfristigt hdjas.
= Lyfta grovsmutsluckan:
Drag i spaken for hdjning av grovsmut-
sluckan.
= Sanka ned grovsmutsluckan:
slapp spaken for hojning av grovsmuts-
luckan.

Sopning med sidoborstar

M

=>» Stall fram spaken for att sdnka sidobor-
sten. Sidoborsten sanks.

Sopa pa torrt underlag

o
11111

= Stang vat-/torrventilen.
Sopa pa fuktiga eller vata underlag

= Oppna vat-/torrventilen.
OBS!
Pa sa sétt skyddas filtret mot fukt.

Rengora dammfilter

]

(XX
0o
O 0 O

=>» Dra ut och skjut in handtaget till filter-
rengdringen flera ganger.

Tom skrapbehallaren

A FARA

Risk fér personskador! Sténg av maskinen
innan smutsbehéllaren tas bort.

AKTA

Se till att tétningslisten inte skadas nér du
témmer sopbehallaren.

Maximal tillaten fyllnadsméngd i sopbehal-
laren &r 40 kg.

Sténg av motorn.

Rengoér dammfiltret.

Dra sopbehallarens lasbygel uppat.
Dra ut sopbehallaren.

Tom skrapbehallaren.

Skjut in sopbehallaren.

Tryck sopbehallarens lasbygel nedat.

Stanga av maskinen

Stang av motorn genom att stalla nyck-
elomkopplaren i laget 0/OFF.

[f
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= Lyft sidborsten.
= Sparra parkeringsbroms.
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Stanga branslekranen
2 Oppna maskinhuven.

1 Branslekran stangd

=> Stang tillférsel av drivmedel.
Stall vridknoppen pa tvaren mot slang-
en till bensinkranen.

= Stang maskinhuven.

AN\ Varning

Aggregatet maste sékras mot forflyttning
vid transport.

OBS!

Kné&ck inga Bowdenvajrar eller vajerspel.
Beakta markeringarna fér befédstning pa
grundramen (kedjesymbol).

Stang av motorn.

Sparra parkeringsbroms.

Tém drivmedelstanken.

Sakra maskinen pa hjulen med kilar.
Spénn fast maskinen med spannband
eller selar.

YV

1 Fastyta via skjutbygel
2 Faste under maskinkapa

Nedstangning

Fo6lj anvisningarna i motortillverkarens
bruksanvisning!

Om sopmaskinen inte anvands under en
langre tid, beakta féljande punkter:

=>» Stall sopmaskinen pa ett jamnt under-
lag.

Stang av motorn.

Spérra parkeringsbroms.

Sakra sopmaskinen sa att den inte kan
rulla ivag.

T6m drivmedelstanken.

Byt motorolja.

Lyft sopvalsen. Haka fast de bada in-
stallningsspakarna i det 6versta borrha-
let.

Lyft sidborsten.

Rengdr sopmaskinen in- och utvandigt.
Parkera maskinen pa en skyddad och
torr plats.

For att sakra mot oavsiktlig idrifttagning
vrids nyckelbrytaren till IAget "0” och dra
ut nyckeln.

L0 2 L
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Skotsel och underhall

Allman information

— Avhjélpande underhall far endast utfo-
ras av auktoriserad kundtjanst eller
fackkraft pad omradet, inforstadd med
alla relevanta sékerhetsféreskrifter.

— Yrkesmassigt anvanda maskiner med
varierande arbetsomraden lyder under
sakerhetskontroll enligt VDE 0701.

Rengoring
&N VARNING
Risk for skador! Maskinen fér inte rengéras

med slang eller hégtryckstvétt (risk fér kort-

slutning eller andra skador).

Rengodra maskinen invandigt

A Fara

Risk foér personskador! Anvédnd damm-

skyddsmask och skyddsglaségon.

2 Oppna maskinhuven.

= Reng0dr maskinen med en ftrasa.

=> Blas ur maskinen med tryckluft.

=> Sténg maskinhuven.

Yttre reng6ring av maskinen.

= Reng0dr maskinen med en fuktig trasa
doppad i tvattlut.

AKTA

Anvénd inga aggressiva och skrubbande

rengdéringsmedel.

Underhallsintervaller

Underhall genom kund

OBS!

Samtliga service- och underhallsarbeten

som utférs av kunden méste utféras av

kvalificerad fackpersonal. Vid behov kan

alltid en Kércher-fackman anlitas.

OBS!

Fér beskrivning av underhallsarbetet, se

kapitlet "Underhéllsarbeten’.

AKTA

| en ny motor maste oljan bytas efter de for-

sta 5 drifttimmarna.

Dagligt underhaili:

= Kontrollera motoroljans niva.

= Kontrollera att tandstiftet sitter ordent-
ligt fast.

= Kontrollera slitage, frammande material
och fastkilade band pa sopvals och si-
daborstar.

= Rengo6r dammfiltret.

= Kontrollera resp. rengor luftfilterinsat-
serna.

= Tém skrapbehallaren.

Underhall varje vecka:

= Kontrollera drivremmens spanning, for-
slitning och funktion.

= Kontrollera smidigheten hos bowden-

kablar och rorliga delar.

Kontrollera installning och forslitning

hos tatningslisterna i sopomradet.

Kontrollera sopvalsens sopspegel.

Ta bort och rengdr dammfiltret.

Underhall var 50:e drifttimme:

=> Byt luftfilterinsatserna.

=> Byt ut motorolja.

=> Kontrollera tandstiftet.

= Kontrollera funktionen pa maskinhu-
vens kontaktbrytare.

L 20 2
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Underhall genom kundtjanst
Underhall efter 5 drifttimmar:

= Genomfdr en forsta inspektion.
Underhall var 100:e drifttimme
Underhall var 300:e drifttimme

Underhallsarbeten

OBS!

Fér att ha ansprék pa garanti maste under

garantitiden samtliga service- och under-

hallsarbeten genomféras av en auktorise-

rad KARCHER-kundltjénst.

Forberedelse:

=>» Stall sopmaskinen pé ett jamnt under-
lag.

= Sparra parkeringsbroms.

Allmanna sakerhetsanvisningar

A FARA

Risk fér personskador!

Motorn behéver ca 3 - 4 sekunder efter-

géng efter franslagningen. Hall dig borta

frén drivningsomrédet under denna tidspe-

riod.

A VAR FORSIKTIG!

Maskinen far endast tippas bakat om tan-

ken &r tom.

Innan maskinen tippas skall kranen till ben-

sintanken stdngas, sopbehallaren tas av

och skjutbygeln svéngas framat. Sétt inte

ned maskinen pa handtaget.

= Maskinen maste forst svalna innan un-
derhallsarbeten eller reparationer ge-
nomfors.

=> Vidror inte heta komponenter som driv-
motor och avgasror.

= Maskinen ska stdngas av innan den
reng0rs och underhalls eller innan delar
byts ut.

Kontrollera och fylla pa motorolja

A Fara

Risk fér brénnskador!

= Lat motorn svalna.

=>» Kontrollera motorns oljeniva tidigast 5
minuter efter att motorns har kopplats
fran.

= Oppna maskinhuven.

1 Oljematsticka/oljepafyliningsstos

= Vrid ut oljematstaven.

= Torka av oljematstickan och satt den pa
oljepafyliningsstosen (skruva inte in
den).

= Ta av oljematstickan fran oljepafyll-
ningsstosen.

= Kontrollera oljenivan.

— Oljenivan maste vara i 6vre anden av
skalan.
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Vid behov, fyll i motorolja i oljepafyll-
ningsstosen upp till dvre &nden av ska-
lan.

Oljetyp: se Tekniska data

Vrid ater in matstaven.

Vanta i minst 5 minuter.

Kontrollera motoroljans niva.

Byt motorolja

A Fara

Risk fér brédnnskador pa grund av het olja!
Lat motorn svalna.

Oppna maskinhuven.

Vrid ut oljeméatstaven.

Sug upp motoroljan med oljebytes-
pump 6.491-538 via oljepafyllningssto-
den.

Fyll pa motorolja i oljepafyliningsroret.
Oljetyp: se Tekniska data

Vrid ater in matstaven.

Vénta i minst 5 minuter.

Kontrollera motoroljans niva.

Rengora/byta luftfilter

vV

vy v
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Luftfilterlock

Forfilter

Filterelement

Luftfilterhus

Upplasningsknapp

Vrid pa upplasningsknappen och ta bort
luftfilterlocket.

Ta bort bada filterinsatserna.

Rengor resp. byt filterinsatserna.
Placera forfiltret i luftfilterlocket.

Satt i filterelementet.

Filterlamellerna maste peka i riktning
mot luftfilterlocket.

= Montera och Ias fast luftfilterlocket.

Rengor tandstift eller byt ut.

A Fara
Risk fér brénnskador!

Yoy yahoen=

1 Tandstiftshatt

= Oppna maskinhuven.

= Dra av tandstiftshattorna.

=>» Skruva ut tandstiften och rengor.

= Kontrollera elektrodavstandet (0,8 mm)
och korrigera vid behov.

= Skruva i det rengjorda eller nya tandstif-
tet (27 Nm).

= Satt pa tandstifthattorna.

Toém bransletanken

= Lat motorn svalna.

= Oppna maskinhuven.

= Stang tillforsel av drivmedel.
Stall vridknoppen pa tvaren mot slang-
en till bensinkranen.

= Tryck ihop bransleslangen fran tanken
till branslekranen sa att inget bransle
lacker ut.

= Lossa slangklamman péa bensinkranen.

= Dra av bensinslangen.

2 Oppna tanklocket.

= Hall bensinslangen &ver ett lampligt
uppsamlingskarl och lat bensinen rinna
ut.

=> Stick pa bensinslangen pa roret till ben-
sinkranen och satt pa slangklamman
igen nér tanken ar tom.

Stélla in drivenhetens Bowden-vajrar

Bowden-kabeln for att stélla in enheten ar
till vanster i korriktningen.

En omstallning kravs om maskinens driv-
kraft inte racker till vid kdrning uppfoérbacke.

1 Lasmutter

2 Bowden-kabel

2 Oppna maskinhuven.

=>» Lossa lasmuttern.

=> Justera stallskruv.

= Skruva fast kontramutter.

Inspektera sopvalsen

=>» Stang av motorn.

=>» Sparra parkeringsbroms.

= Tag bort sopbehallare.

= Ta bort band eller snéren fran sopval-
sen.
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Stalla in rengoringsvalsens sopniva

Justering ar ndédvandig om sopresultatet

férsdmras pa grund av borstens slitage.

Kontrollera sopmonstret:

= HOj sopmaskinen fram och kér den pa
plant och jdAmnt underlag, tydligt tackt
med damm eller krita.

=> Sparra parkeringsbroms.

=>» Lat sopvalsen rotera ca. 15-30 sekun-
der.

= HOj sopmaskinen fram och kor at sidan.

ngQ_A‘ﬁ‘

= Réatt sopmonster bildar en jamn rek-
tangel som ar mellan 30 och 40 mm
bred.

Stélla in sopspegel:

Sopnivan justeras med vanster och hdger

justeringsspakar.

= Justera vanster och hoger instéllnings-
spak och haka fast i samma borrning.

1 Instaliningsspak
2 Borrhal (installningsomrade)

Instaliningsomrade (-) 1...10 (+)
Minimal sopyta 1

Maximal sopyta 10

Ny sopvals 1..3

— Haka fast instéllningsspaken i den ne-
dre borrningen (+): Sopytan blir storre
— Haka fast instéllningsspaken i den ho-
gre borrningen (-): Sopytan blir mindre
= Kontrollera resultatet.
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Byta ut sopvals

Bytet ar ndédvandigt om sopresultatet syn-
ligt minskar trots att sopnivan har justerats.
=>» Sparra parkeringsbroms.

=>» Stang branslekranen.

= Ta ut skrépbehallaren.

=>» Tippa maskinen bakat.

Lyft upp grovsmutsluckan, tryck in la-

gerskalen och svang sopvalsen framat.

Ta ur sopvalsen.

Satt pa en ny sopvals pa drivtappen

(vanster).

Pa motsatt sida, snapp fast glidlagret i

halet pa sopvalsvingen.

Se till att inga borstar fastnar i rengé-

ringsvalsens borrhal

=> Efter montering av den nya sopvalsen
maste sopspegeln justeras om.

Stélla in nedsankning av sidoborste

Justering ar noédvandig om sopresultatet

férsédmras pa grund av borstens slitage.

=> Lossa vingmuttern.

v oy v

1 Vingmutter

2 Justerskruv

= Justera stallskruv.

= Drag fast vingmuttrar.

Byta ut sidoborstar

Bytet ar nédvandigt om sopresultatet syn-

ligt minskar trots att sidoborsten har sankts.

=>» Skruva bort tre skruvar pa sidoborstens
undersida.

= Ta av sidborsten.

=>» Satt ny sidoborste pa griparen och skru-
va fast.
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Stalla in grovsmutsluckan
Bowden-kabeln for grovsmutsluckan ar ftill
hoéger i korriktningen.

— Instalining ar nddvandig nar grovsmuts-
luckan inte kan hojas tillrackligt mycket.
Nar sopresultatet blir sdmre, t.ex. pa
grund av sliten framlapp, maste Bow-
den-vajrarna slappas nagot.

1 Lasmutter

2 Bowden-kabel

= Oppna maskinhuven.

= Lossa lasmuttern.

= Justera stéllskruv.

=>» Skruva fast kontramultter.
Justera och byta ut titningslister
B Framre tatningslist

= Lossa tatningslistens faste.

=>» Justera tatningslisten eller byt ut.

| 0-2 mm

’ 0-10 mm 0-10 mm,|

_

Stall in tatningslistens golvfrigang sa att
den falls bakat med en offset pa 0—
10 mm.

Rikta in tatningslisten.

Drag at fastet for tatningslisten.

Bakre tatningslist

Tag bort sopbehallare.

Lossa tatningslistens faste.

Justera tatningslisten eller byt ut.

Stall in tatningslistens golvfrigang sa att
den falls bakat med en offset pa 0-—
10 mm.

Drag at fastet for tatningslisten.
Sidotétningslister

Lossa tatningslistens faste.

Justera tatningslisten eller byt ut.

Skjut under ett underlag pa 2 mm tjock-
lek for att stalla in avstandet till golvet.
Rikta in tatningslisten.

Drag at fastet for tatningslisten.

v
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Byta ut dammfilter

A Fara

Tém sopbehéllaren innan dammfiltret byts
ut. Bdr dammskyddsmask vid arbeten pa
filteranldggningen. Beakta sé&kerhetsfére-
Skrifterna fér arbeten med fint damm.

A VAR FORSIKTIG!

Risk for skador!

= Tvétta inte dammfiltret.

AKTA

Se till att inga lameller skadas vid filterby-
tet.

Om tillslutningsskruven inte vrids fram till
stoppet kan skada intréffa.

=>» Sparra parkeringsbroms.

= Rengo6r dammfiltret.

Forslutningsskruv

Dammfilterlock

Dammfilter

Skruva dammfilterlockets tillslutnings-
skruv moturs for att skruva ut den.

Lyft upp dammfilterlocket.

Byta ut dammfiltret. Ge akt pa dammfil-
trets korrekta sits (se bild).

Vrid tillslutningsskruven till stoppet.

Vo yen-



Hjalp vid storningar

Storning
Det gér inte att starta maskinen

Atgard
Stanga maskinhuven

Kontrollera att kdpans kontaktomkopplare fungerar

For att starta apparaten med startlinan vrids nyckelbrytaren till Iaget "1".

Tanka bransle

Oppna bensinkranen.

Kontrollera och rengér tandstift, byt ut vid behov.

Motorn gar, men maskinen kan
inte koras

Stalla in drivenhetens Bowden-vajrar

Kontrollera kilremmar

Maskinen stannar vid kérning i
sluttning

Kor i sluttning med mindre lutning

Stélla in drivenhetens Bowden-vajrar

Kontrollera kilremmar

Maskinen sopar inte ordentligt

Justera rengdringsvalsens sopniva

Efterjustera nedsankning sidoborste

Kontrollera sopvals och sidoborstar, byt ut vid behov

Kontrollera grovsmutsluckans funktion

Slapp grovsmutsluckans Bowden-vajrar nagot (justeringsskruv)

Kontrollera strackning och funktion hos vajrar, byt ut vid behov

Maskinen dammar

Kontrollera grovsmutsluckans funktion

Slapp grovsmutsluckans Bowden-vajrar nagot (justeringsskruv)

Kontrollera, rengér eller byt ut dammfiltret
Tvétta inte dammfiltret.

Tom skrapbehallaren

Byt tatningsprofil pa sopbehallare

Kontrollera tatningen pa dammfiltret

Kontrollera om tatningslisterna ar nedslitna, stall in vid behov eller byt ut

Dalig sopning i kantomradet

Sanka sidborste

Kontrollera drivremmen pa sidoborsten

Nedsankning sidoborste fungerar
inte

Kontrollera Bowden-vajrar hos funktionen nedsankning sidoborste

Den nya sopvalsen vidror sopbe- |Korrigera instalining av sopyta, haka fast de bada installningsspakarna i nasta hoégre borrning (1...3)
hallaren
* Om fel inte listas, kontakta auktoriserad kundtjéanst.
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Tekniska data

| ‘KM 75/40 W G
Maskindata
langd x bredd x héjd (skjutbygeln utfalld) mm 1430 x 750 x 1190
langd x bredd x hojd (skjutbygeln infalld) mm 1160 x 750 x 930
Tomvikt kg 84
Fard- och sophastighet km/h 45
Backtagningsférméaga (max.) % 15
Sopvalsdiameter mm 265
Sidoborste diameter mm 410
Yteffekt max. m2/h 3400
Arbetsbredd utan sidborstar mm 550
Arbetsbredd med sidborstar mm 750
Sopbehallarens volym | 40
Skyddssétt droppvattenskyddad - IPX 3
Motor
Typ - Kohler HD 675
Cylindervolym ccm 149
COzutslapp i enlighet med matmetoden i EU-férordningen 2016/1628 (steg V) g/kWh 725
Varvtal vid drift r/min 2600
Effekt max. kW/PS 3,1/4.1
Innehall drivmedelstank, normalbensin (blyfri) I 1,1
Motorolja (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Tandstift -- Kohler 14 132 14-S
Filter- och sugsystem
Filteryta findammfilter m2 1,8
Anvandningskategori filter for ej halsovadliga damm - M
Nominellt undertryck sugsystem mbar 5
Nominellt volymfléde sugsystem I/s 45
Omgivningsvillkor
Temperatur °C -5 till +40
Luftfuktighet, icke kondenserande % 0-90
Ljudniva
Ljudtrycksnivéa L, dB(A) 76
Osékerhet K, dB(A) 3
Garanterad ljudtrycksniva (2000/14/EC) dB(A) 83
Vibrationer i maskinen
Ovre leder |m/s2 ‘< 2,5

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven ma-
skin genom sin utformning och konstruk-
tionstyp samt i det utférande som mark-
nadsfors av oss uppfyller géllande grund-
laggande sakerhets- och halsokrav i EU-di-
rektivet. Denna foérsakran upphér att galla
om maskinen andras utan att detta har
godkants av oss.

Produkt: Sopsugmaskin

Typ: 1.049-xxx

Gallande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

Tillaimpade harmoniserade standarder
SS-EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
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EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampade nationella standarder
Tillampad konformitetsbedomnings-
procedur

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 82

Garanterad: 83

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

IZ g W {sec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
DE-71364 Winnenden (Tyskland)
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Tillbehor

Sidborstar, harda ‘6.905-625.0

For borttagning av fast sittande smuts ut-
omhus, tal vata.

Sopvals, mjuk ‘6.906-886.0
Med naturborst, speciellt for borstning av
fint damm pa jamna golvytor inomhus.
Star ej emot vata, ej for abrasiva ytor.

Sopvals, hard ‘6.906-885.0

For borttagning av fast sittande smuts ut-
omhus, tal vata.

Sopvals, antistatisk ‘6.906-950.0




Lue tdma alkuperaiskayttdohje
A ennen laitteesi ensimmaista kayt-
t64a, toimi sen mukaisesti ja sailyta kayttdohje
myShempaa kayttéa tai seuraavaa omistajaa
varten.

Lue turvaohjeet ehdottomasti ennen laitteen
ensimmaista kayttokertaa!

Sisallysluettelo

Yleisia ohjeita ............. Fl
Ymparistonsuojelu . . . . . Fl
Takuu............... Fl

Lisdvarusteet ja varaosat  Fl
Symbolit kayttéohjeessa Fl
Symbolit laitteessa. . . . . Fl
Maaraystenmukainen kaytto . . Fl
Ennakoitavissa oleva vir-
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heellinen kaytté . . ... .. Fl 1
Sopivat pinnoitteet . . . . . Fl 1
Turvallisuusohjeet . ... ... ... Fl 2
Kayttd. . ............. Fl 2
Kayttd. . ............. Fl 2
Turvaohjeet ajokayttéa. .  Fl 2
Turvaohjeet polttomoottorilleFI 2
Kuljetus . ............ Fl 2
Huolto. . ............. Fl 2
Turvalaitteet. . .. ... ... Fl 2
Toiminto. . ................ Fl 2
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Yleisia ohjeita

Jos havaitset pakkauksesta purkaessasi

kuljetusvaurioita, ota yhteyttd myyjaliikkee-

seen.

— Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja ohjekil-
vet antavat tarkeitd ohjeita vaaratonta
kayttoa varten.

— Kayttdohjeen ohjeiden lisdksi on nouda-
tettava lakimaaraisia yleisia turvallisuus-
ja tapaturmantorjuntaméarayksia.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al laita pakkauksia se-
kajatteen joukkoon, vaan toimita
ne kierratettaviksi.

Kaytetyissa laitteissa on arvok-
kaita kierratyskelpoisia materiaa-
leja, jotka on toimitettava hyddyn-
nettavaksi. Havita kaytetyt laitteet
sen vuoksi soveltuvien kerailyjar-
jestelmien kautta.

14 £

Hihnat, sivuharjat, séilié ja lai-
tekansi aiheuttavat ruhjoutu-
mis- ja leikkaantumisvaaran.

Kiinnityspiste

Mérkéa-/kuivaldppé

Ainesosia koskevia tietoja (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista l6ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.de/REACH

Takuu

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-
van myyntiyhtiomme julkaisemat takuuehdot.
Korjaamme laitteessasi mahdollisesti iimene-
vat hairiét takuuajan kuluessa maksutta, jos
hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme
ottamaan yhteyttd ostotositteen kanssa jal-
leenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun
asiakaspalveluun.

Lisdvarusteet ja varaosat

A VAARA

Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain valtuu-

tettu asiakaspalvelupiste saa korjata koneen

Ja vaihtaa sen varaosat.

— Vain sellaisten liséavarusteiden ja va-
raosien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset varusteet
ja alkuperaiset varaosat antavat varmuu-
den siitd, etta laitetta voi kayttaa turvalli-
sesti ja hairiéttomasti.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Symbolit kdyttéohjeessa

A VAARA

Varoittaa viélitttméasti uhkaavasta vaarasta,
joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman
tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Varoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilan-
teesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuolemaan.

A HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilan-
teesta, joka voi aiheuttaa lievén ruumiinvam-
man tai aineellisia vahinkoja.

HUOMAUTUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilan-
teesta, joka voi aiheuttaa aineellisia vahinko-
ja.

Symbolit laitteessa

Kuumien pintojenaiheuttama
palovammojen vaara!

Alé lakaise koneeseen pala-
via tai hehkuvia kohteita, ku-
ten esim. savukkeita, tulitik-

kuja tai vastaavia.

Fl -1

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta laitetta ainoastaan tdman kayttdohjeen

ohjeiden mukaisesti.

— Tama lakaisukone on suunniteltu likaan-
tuneiden pintojen lakaisemiseen sisa- ja
ulkoalueilla.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttoon.

— Laite ei sovellu terveydelle vaarallisten
polyjen imurointiin.

— Laitteeseen ei saa tehda mitdan muutok-
sia.

— Laite soveltuu vain kayttdohjeessa maari-
tellyille pinnoitteille.

— Vain yritys tai sen koneen kayttéon val-
tuutetut tyontekijat saavat ajaa hyvaksy-
tyillé pinnoilla.

— Yleisesti voimassa on seuraava: Pida hel-
posti syttyvat aineet kaukana laitteesta
(réjahdys-/tulipalovaara).

Ennakoitavissa oleva virheellinen
kaytto

— Ra&jahdysherkkia nesteita, palavia kaasu-
ja tai laimentamattomia happoja tai liuotti-
mia ei koskaan saa lakaista/imuroida! Nii-
hin kuuluvat bensiini, maaliohenteet tai
polttodljy, jotka voivat muodostaa rajahd-
ysherkkia hoyryja tai seoksia sekoittues-
saan imuilman kanssa, seka lisaksi ase-
toni, laimentamattomat hapot ja liuottimet,
koska ne syovyttavat laitteessa kaytettyja
materiaaleja.

— Reaktiivisia metallipdlyja (esim. alumiini,
magnesium, sinkki) ei koskaan saa la-
kaista/imuroida, ne muodostavat yhdessa
voimakkaasti alkalisten tai happamien
puhdistusaineiden kanssa rajahtavia
kaasuja.

— Al lakaise/ime mitdan palavaa tai hehku-
vaa.

— Oleskelu vaara-alueella on kielletty. Kayt-
t6 réjahdysalttiissa tiloissa on kielletty.

Sopivat pinnoitteet

— asfaltti

— teollisuuslattia

— pinnoittamaton lattia
— Betoni

— Katukivet
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Turvallisuusohjeet

Kaytto

— Laitteen ja sen tydlaitteiden asianmukai-
nen kunto ja kdyttoturvallisuus on tarkas-
tettava ennen k&ytt6a. Jos kunto ei ole
moitteeton, laitetta ei saa kéyttaa.

— Kéytettdessd laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaa-
via turvallisuusmaéarédyksia. Kéayttd rajah-
dysalttiissa tiloissa on kielletty.

Kaytto

— Lapset tai henkildt, jotka eivét ole saaneet
opastusta asiaan, eivét saa kayttaa laitet-
ta.

— Tata laitetta voivat kédyttéa henkilét, joilla
on vajavaiset ruumiilliset, aistilliset tai
henkiset ominaisuudet tai puutteita koke-
muksessa ja tietdmyksessé, siind tapauk-
sessa, ettd he ovat joko valvonnan alaisi-
na tai ovat saaneet opastuksen laitteen
turvallisessa kéyttémisesséd ja tuntevat
kayttoon liittyvét vaarat.

— Kayttdjén on kéytettdva laitetta sen kéyt-
tétarkoituksen mukaisesti. Kayttdjén on
huomioitava paikalliset olosuhteet ja tyds-
kennellesséén laitteella kiinnitettdva huo-
miota muihin henkilbihin, erityisesti lap-
siin.

— Ennen tbiden aloittamista on kayttadjén
varmistettava, ettd kaikki suojalaitteet on
asianmukaisesti kiinnitetty ja toimivia.

— Laitteen ké&yttéhenkil6 on vastuussa on-
nettomuuksista, joissa on osallisia muita
henkil6ité tai ndiden omaisuultta.

— Kéyttdjén kiinnitettdvd huomiota vartalon-
mukaiseen tykéistuvaan vaatetukseen.
Hénen on kéytettdvé tukevia kenkid ja
véltettéva véljaé vaatetusta.

— Ennen liikkeelle 1&ht6é on ldhialue tarkas-
tettava (esim. lapset). Huomioi riittédva né-
kyvyys!

— A4 koskaan jété laitetta ilman valvontaa
niin kauan kuin moottori on kaynnissa.
Kéyttédjé saa poistua koneesta vasta, kun
moottori on sammutettu, kone on varmis-
tettu tahattoman liikkkumisen varalta ja vir-
ta-avain on poistettu virtalukosta.

— Laitetta saa kéyttda vain sellainen henki-
16, joka on perehtynyt laitteen ké&sittelyyn
tai on osoittanut, ettd on pétevé kéytta-
méén laitetta. Liséksi kdyttédjén oltava val-
tuutettu kyseisen laitteen kayttoon.

— Lapsia on valvottava sen varmistamisek-
si, ettéd he eivét leiki laitteella.

Turvaohjeet ajokayttoa

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

Kaatumisvaara suurissa nousuissa.

— Aja ajosuunnassa olevaa nousuja vain,
jos nousun kaltevuus on enintdén 15%.

Kaatumisvaara epévakaalla pohjalla!

— Laitetta saa liikuttaa ainoastaan kiinteélla
alustalla.

Kaatumisvaara liian suurissa sivunousuissa.

— Aja ajosuunnassa poikittain vain yldma-
ki, joiden kaltevuus on enintéén 15 %.
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Turvaohjeet polttomoottorille

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

— Pakokaasuaukkoa ei saa sulkea.

— Al kumarru pakokaasuaukon ylépuolelle
&lékéa kosketa sitéd (palovaara).

— A4 kosketa kéyttémoottoria (palovaara).

— Kéytettdessé laitetta sisétiloissa on huo-
lehdittava riittdvésta ilmastoinnista ja sii-
té, ettd pakokaasut poistuvat tilasta (myr-
kytysvaara).

— Pakokaasut ovat myrkyllisia ja terveydelle
vaarallisia, niitd ei saa hengittaa.

— Sammuttamisen jélkeen moottorin jélki-
kéynti kestéda n. 3 - 4 sekuntia. Pysy tdné
aikana etéélla kyttolaitteiden alueelta.

— Laitteen saa kipata taaksepdin vain kun
polttoaineséilié on tyhjennetty.

Kuljetus

— Laitteen moottori on sammutettava kulje-
tuksen ajaksi ja laite on kiinnitettdvé huo-
lellisesti.

Huolto

— Laitteesta on sammutettava virta ja virta-
avain on poistettava virtalukosta ennen
laitteen huoltamista ja puhdistamista,
osien vaihtamista sek& muuntamista toi-
senlaista toimintaa varten.

— Laitteen puhdistukseen ei saa kayttdé ve-
siletkua tai korkeapainepesuria (oikosul-
kuvaara tai muu vaurioitumisvaara).

— Laitteen korjaustéitd saa suorittaa vain
valtuutetut asiakaspalvelupisteet tai ky-
seisen alan ammattihenkilét, jotka tunte-
vat voimassaolevat turvallisuuss§adok-
set.

— Noudata ammattikéytéssé olevien, siirret-
tédvien laitteiden turvatarkastusta koske-
via paikallisia méaarayksia.

— Kéyté aina tarkoitukseen soveltuvia kési-
neitéd kayttdessasi laitetta.

Turvalaitteet

Laitekannen avaaminen/sulkeminen

A VAARA

Jos laitekansi avataan moottorin kdydessa,

moottorin on sammuttava. Jos moottori ei py-

séhdy, laitekannen kontaktikytkin on viallinen.

lImoita asiakaspalveluun.

Avainkytkin

= Tahattoman kayttdonoton ehkaisemisek-
si, kierrd avainkytkin asentoon "0" ja veda
avain irti.

=>» Vaaratilanteissa tai tai laitteen nopeaksi
sammuttamiseksi, kaanna avainkytkin
asentoon ,,0“.
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Lakaisukone toimii yliheittoperiaatteella.

— Sivuharja (1) puhdistaa lakaisupinnan
kulmat ja reunat ja siirtd4 lian lakaisutelan
radalle.

— Pyoriva lakaisutela (2) siirtda lian suoraan
lakaistujen roskien sailioon (3).

— Sailiéssa ilmaan noussut pdly erotetaan
poélysuodattimella (4) ja suodatettu puh-
das ilma imetdan pois imupuhaltimella

(5).



Kaytto- ja toimintaelementit

Laiteyleiskuva

abhowN -

~N o

10
11
12
13
14
15
16
17
18

19
20

Laitesuoja

Séilién tulppa

Bensiinimoottori

Kéaynnistyskahva

Vipu karkealikalapan nostamiseen ja las-
kemiseen

Tybntbaisa

Vipu eteenpainajoa varten

Kayttokentta

(kuvataan seuraavassa luvussa)
Tyontdaisan kiinnitysruuvi

Polysuodatin

Likasailio, irrotettava

Kiinnityslevy

Taaimmaine tiivistyslista (roskasailiéssa)
Lakaisutela

Edessa oleva fiivistyslista

Sivulla oleva tiivistyslista

Karkean lian lappa

Seisontajarrulla varustettu kédantyva pyo-
ra

Sivuharjan kiinnitys

Sivuharja

[20é) BF N V)

Avainkytkin

(kuvataan seuraavassa luvussa)

Vipu sivuharjan laskemiseen ja nostami-
seen

Pdélynsuodattimen kannen sulkuruuvi
Roskaséilién sulkukahva
Pdlysuodattimen puhdistus
Marka-/kuivalappa

Avain

Asento 0/OFF

Moottori sammutettu

Asento "1"

Laite on kayttévalmis.

Moottorin voi kdynnistaa (kdynnistysnaru)
Lakaisutela ja puhallin ovat toiminnassa
moottorin kdydessa
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Ennen kayttoonottoa

Purkuohjeet

A VAARA
Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara!
Ota lastattaessa huomioon laitteen paino!

‘Tyhjépaino (kuljetuspaino) ‘84 kg ‘

Kuormasta purkaminen

= Poista pakkauspahvit.

=> Poista pyodrien varmistuksena olevat puu-
palat ja tydnna laite kasin lavalta.

= Vapauta py6ran seisontajarru.

Tyontéaisan asennus

Tyontékahva on toimituksen yhteydessa
kdannettyna laitteen kuvun paélle. Kiinnita
ennen kayttéonottoa.

=> Avaa ruuvit.

> Aseta tyontokaari oikeaan asentoon.

=> Kirista ruuvit.

Sivuharjan asennus

Sivuharja siséltyy toimitukseen, mutta sita ole

asennettu laitteeseen.

= Asenna sivuharja ennen kayttéonottoa,
katso luku "Sivuharjan vaihto".

Kayttoonotto

Yleisia ohjeita
A VAARA
Loukkaantumisvaara! Sammuta laite ennen
roskasailién poistamista.
HUOMAUTUS
Kéyttbébnotto vain laitekannen ollessa suljet-
tuna. Laite on varustettu kéyttdjan suojaami-
seksi laitekannen kontaktikytkimelld. Moottori
k&y vain, kun laitekansi on suljettuna.
= Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnalle.
= Sammuta moottori.
=> Lukitse seisontajarru.

Tankkaus

A Vaara

Réjéhdysvaara!

— Laitteessa saa kéyttdé ainoastaan kéytto-
ohjeessa ilmoitettua polttoainetta.

— Al tankkaa suljetuissa tiloissa.

— Tupakointi ja avotuli on kielletty.

Varo, etté polttoainetta ei pdéase kuumille

pinnoille.

= Sammuta moottori asettamalla avainkyt-
kin asentoon 0/OFF.

= Avaa sailion korkki.

=> Tankkaa "lyijyténtd normaalibensiinia".

= Tayta polttoainesailiota enintddn 1 cm
tayttoistukan alareunan alapuolelle.

= Pyyhi vuotanut polttoaine pois ja sulje sai-
libn korkki.

OHJE

Polttoaineséilién sisélté riittda laitteen kdytta-
miseen noin 2,0 tunnin ajan.

Tarkastus- ja huoltotyot

Suorita paivittaiset huoltotyét (katso kohtaa
"Hoito ja huolto").
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Moottorin kaynnistys

A VAARA

Kéytettédessé laitetta sisétiloissa on huolehdit-
tava riittdvéasta ilmastoinnista ja siité, etté pa-
kokaasut poistuvat tilasta (myrkytysvaara).
OHJE

Laitteessa on automaattinen rikastin.

Heti kun moottori kdynnistyy, rullaharja ja si-
vuharja alkavat pyéria.

|

1 Polttoainehana, auki

=> Avaa laitesuoja.

= Avaa polttoaineen syotto.

Kaanna bensiinihanan kierrettdva nuppi
bensiiniletkun suuntaiseksi.

Sulje laitesuoja.

Kaanna avainkytkin asentoon 1.

Veda kaynnistinnarusta hitaasti, kunnes
tunnet vastusta.

Veda sitten kdynnistysnaru voimalla ulos.
Kun moottori kdy, vapauta kdynnistysna-
ru.

Kayttd

Laitteen ajaminen

L0 2

OHJE

Ajonopeutta voidaan s&étédé portaattomasti

eteenpdinajo-vivun asentoa saatamailla.

=> Vapauta seisontajarru.

= Veda eteenpainajovipua.

= Vapauta eteenpdinajovipu. Laite jaa pai-
kalleen.

=> Jos laitetta on tarkoitus siirtaa taaksepain,
veda laitetta taaksepain tydntdkahvasta.

Esteiden yli ajaminen

Ajaminen enintddn 30 mm korkuisten kiintei-

den esteiden yli:

=> Nosta karkealikalappa.

=> aja hitaasti ja varovasti eteenpain yli.

Ajaminen yli 30 mm korkuisten kiinteiden es-

teiden yli:

= ajo esteiden yli on sallittu vain sopivan
rampin avulla.

Lakaisu

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Kun karkealikaldppd
on avattu, lakaisutela voi singota kivié tai se-
pelia eteenpdin. Kiinnitd huomiota siihen, et-
tei henkilbita, eldimié tai esineitd vaaranneta.
A Varoitus

Al lakaise pakkausnauhoja, lankoja tai muu-
ta sellaista sisdan, tdmé voi johtaa lakaisu-
mekaniikan vaurioitumiseen.

OHJE

Optimaalisen puhdistustuloksen saavuttami-
seksi, ajonopeus sovitettava eri tilanteiden
mukaiseksi.
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Optimaalinen puhdistustuloksen voi saavat-
taa vain, kun karkealikaldppé on laskettuna
téysin alas.

Roskaséilié on tyhjennettévé kaytén aikana
saanndllisin véliajoin.

Puhdista pélysuodatin séénndllisin véliajoin
k&ytén aikana.

Lakaisu karkealikaldppa nostettuna
OHJE

Nosta karkealikaldppd suurempia esineitad
(korkeus enintdén 50 mm) siséén lakaistaes-
sa, esim. savukerasiat, hetkeksi yl6s.
=> Nosta karkealikalappa.

Veda karkealikalapan nostovivusta.
= Karkealikalapan laskeminen alas:
Irrota ote karkealikalapan nostovivusta.

Lakaisu sivuharjoilla

]

= Tyodnna sivuharjan laskuvipu eteen. Sivu-
harja laskeutuu.

Kuivan pohjan lakaiseminen

o
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= Sulje marka-/kuivalappa.
Kostean tai maran pohjan lakaiseminen

= Avaa mérka-/kuivalappa.
OHJE
Néin suodatin suojataan kosteudelta.

Polysuodattimen puhdistus

(XX
0o
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=>» Veda suodattimen puhdistuskahvaa usei-
ta kertoja ulos ja tyénna se sisaan.

Lakaistujen roskien siilion
tyhjentaminen

A VAARA
Loukkaantumisvaara! Sammuta laite ennen
roskaséilién poistamista.
HUOMAUTUS

Roskaséiliéta tyhjennettédessé on varottava,
ett tiivistelista ei vahingoitu.

Roskaséilién maksimi sallittu kuormitus on
40 kg.
Sammuta moottori.

Puhdista pdlysuodatin.
Veda roskasailion sulkukahva ylos.
Veda lakaistujen roskien sailié ulos.
Tyhjenna lakaistujen roskien sailid.
Ty6nna roskasailié sisaan.

Paina roskasailion sulkukahva alas.
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Laitteen kytkeminen pois

Sammuta moottori asettamalla avainkyt-
kin asentoon 0/OFF.
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= Nosta sivuharjat.
= Lukitse seisontajarru.



Polttoainehanan sulkeminen
=> Avaa laitesuoja.

1 Polttoainehana suljettu

=> Sulje polttoaineen syotto.
Kaanna bensiinihanan kierrettédva nuppi
poikittain bensiiniletkuun ndhden.

= Sulje laitesuoja.

A\ Varoitus

Kone on varmistettava kuljetuksen ajaksi siir-
tymisen estmiseksi.

OHJE

Al4 paéstéd suojaputkissa tai paljaana olevia
séétévaijereita nurjahtamaan.

Ota huomioon rungossa olevat kiinnitysaluei-
den merkinnét (ketjusymbolit).

=>» Sammuta moottori.

= Lukitse seisontajarru.

=> Tyhjenna polttoainetankki.

= Varmista laite asettamalla pyériin kiilat.
=> Varmista laite kiristyshihnoilla tai kdysilla.

1 Kiinnitysalue tyontdaisan yléapuolella
2 Kiinnityskohta laitekannen alla

Kaytosta poistaminen

Noudata moottorin valmistajan kayttéoh-
jeessa annettuja ohjeita!

Jos lakaisukonetta ei kdytetd pitempaan ai-
kaa, on huomioitava seuraavat kohdat:
Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnalle.
Sammuta moottori.

Lukitse seisontajarru.

Varmista, etté lakaisukone pysyy paikoil-
laan.

Tyhjenna polttoainetankki.

Vaihda moottoridljy.

Nosta lakaisutela. Tee se lukitsemalla
saatovipu ylimpaan reikaan.

Nosta sivuharjat.

Puhdista lakaisukone sis&- ja ulkopuolel-
ta.

Varastoi laite suojattuun ja kuivaan paik-
kaan.

Tahattoman kayttddnoton ehkaisemisek-
si, kierra avainkytkin asentoon "0" ja veda
avain irti.
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Hoito ja huolto

Yleisia ohjeita

— Laitteen korjaustoitd saa suorittaa vain
valtuutetut asiakaspalvelupisteet tai ky-
seisen alan ammattihenkil6t, jotka tunte-
vat voimassaolevat turvallisuussaadok-
set.

— Siirrettavien, ammattikayttdéon tarkoitettu-
jen laitteiden kaytdssa on noudatettava
laitteita koskevia turvallisuusmaarayksia.

puhdistus

AN VAROITUS

Vaurioitumisvaara! Laitteen puhdistukseen ei

saa kéyttéa vesiletkua tai korkeapainepesuria

(oikosulkuvaara tai muu vaurioitumisvaara).

Laitteen sisdpuhdistus

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Kéyté pélysuojamaskia

Ja suojalaseja.

= Avaa laitesuoja.

=> Puhdista laite liinalla.

=> Puhdista laite paineilmalla.

=> Sulje laitesuoja.

Laitteen ulkoinen puhdistus

= Puhdista laite miedolla pesuliuoksella
kostutetulla liinalla.

HUOMAUTUS

Al4 kdytd aggressiivisia ja hankaavia puhdis-

tusaineita.

Huoltovalit

Asiakkaan suorittama huolto

OHJE

Kaikki asiakkaan tehtévéaksi mééritellyt huol-

to- ja kunnossapitotyét saa tehdéa vain pétevéa

alan ammattilainen. Tarvittaessa apuun voi-

daan milloin tahansa pyytéda Kércher-jélleen-

myyjaa.

OHJE

Katso huoltotbiden kuvaus luvusta "Huolto-

tyét".

HUOMAUTUS

Uudella moottorilla 6ljynvaihto on tarpeen

vasta 5 kayttétunnin jélkeen.

Paivittdinen huolto:

=>» Tarkasta moottoridljyn maara.

=> Tarkasta sytytystulpan pistokkeen pitava
kiinnitys.

= Tarkasta, ovatko lakaisutela ja sivuharja
kuluneet, onko niissa vierasesineita tai
onko niihin kietoutunut nauhoja.

=>» Puhdista p6lysuodatin.

=>» Tarkista ja tarvittaessa puhdista ilman-
suodatinelementit.

= Tyhjenna lakaistujen roskien sailid.

Viikoittainen huolto:

Tarkasta kayttdhihnojen jannitys, kulumi-

nen ja toiminta.

Tarkasta liukuvarsien ja liikkuvien osien

kitkaton kulku.

Tarkasta tiivistyslistojen s&adét ja kulumi-

nen lakaisualueella.

Tarkasta lakaisutelan lakaisupeili.

Irrota ja puhdista pdlysuodatin.

Huolto 50 kayttotunnin vélein:

=> Vaihda ilmansuodatinelementit.

= Vaihda moottoridljy.

= Tarkasta sytytystulppa.
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=> Tarkasta
toiminta.
Asiakaspalvelun suorittama huolto

Huolto 5 kayttétunnin jalkeen:
= Ensimmaisen tarkastuksen suoritus.
Huolto 100 kayttétunnin vélein
Huolto 300 kayttotunnin valein

Huoltotyot

laitekannen kontaktikytkimen

OHJE

Takuun voimassaolo edellyttaa, ettd Karche-

rin valtuuttama myyjé suorittaa kaikki takuuai-

kana esiintyvét palvelu- ja huoltotyé6t.

Esivalmistelu:

= Pyséayta lakaisukone tasaiselle pinnalle.

= Lukitse seisontajarru.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Sammuttamisen jélkeen moottorin jalkikaynti

kestdéd n. 3 - 4 sekuntia. Pysy tdné aikana

etadélla kéyttolaitteiden alueelta.

AN HUOMIO

Laitteen saa kipata taaksepdin vain kun polt-

toaineséilié on tyhjennetty.

Sulje polttoainehana ennen laitteen kippaa-

mista, poista roskaséilié ja kdénné tyéntbaisa

eteen. Al4 sijoita laitetta tydntéaisan péélle.

= Anna laitteen jaahtya riittdvasti ennen mi-
taan huolto- ja korjaustdita.

> Al kosketa kuumia osia, kuten kaytto-
moottoria ja pakokaasujarjestelmaa.

=> Laitteen moottori on sammutettava ennen
kaikkia puhdistus- ja huoltotoimenpiteita
seka osien vaihtamisia.

Moottori6ljymaaran tarkastus ja oljyn

lisdys

A Vaara

Palovammojen vaara!

= Anna moottorin jaahtya.

= Tarkasta moottoridljyn taso aikaisintaan
5 minuutin kuluttua moottorin sammutta-
misesta.

= Avaa laitesuoja.

Mittatikku / 6ljyntayttokaula

Kierra oljynmittatikku ulos.

Pyyhi éljynmittatikku ja aseta se Oljyntayt-
tokaulaan (ala kierra sisaan).

Ota dljynmittatikku oljyntayttokaulasta.
Lue oljymaara.

Oljymaaran on oltava asteikon yl&paassa.
Tayta tarvittaessa moottoridljya oljyn tayt-
tdaukkoon asteikon ylareunaan asti.
Oljylaji, katso Tekniset tiedot

Kierra 6ljynmittatikku jalleen sisaan.
Odota vahintaan 5 minuuttia.

Tarkasta moottoridljyn maara.

L2 2 X
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Moottoridljyn vaihto

A Vaara

Kuuman 6ljyn aiheuttama palovammavaara!
Anna moottorin jaahtya.

Avaa laitesuoja.

Kierra 6ljynmittatikku ulos.

Ime  moottoridlly  dljynvaihtopumpun
6.491-538 avulla ulos 6ljyntayttistukan
kautta.

Tayta moottoridljya oljyntayttdaukkoon.
Oljylaji, katso Tekniset tiedot

Kierra 6ljynmittatikku jalleen sisaan.
Odota vahintdan 5 minuuttia.

Tarkasta moottoridljyn maara.

limansuodattimen puhdistus/vaihto

vy

L0 2

limansuodattimen kansi

Esisuodatin

Suodatinelementti

llmansuodattimen kotelo
Vapautuspainike

Kaanna vapautuspainiketta ja poista il-
mansuodattimen kansi.

Irrota molemmat suodatinelementit.
Puhdista tai vaihda suodatinelementit.
Aseta esisuodatin iimansuodattimen kan-
teen.

Aseta suodatinelementti paikalleen.
Suodatinlamellien on osoitettava ilman-
suodattimen kannen suuntaan.

= Aseta iimansuodattimen kansi paikalleen
ja lukitse se.

Sytytystulpan puhdistus tai vaihto

A Vaara
Palovammojen vaara!

Vo yahen=

Sytytystulpan pistoke

Avaa laitesuoja.

Veda sytytystulpan pistoke irti.

Kierra sytytystulppa ulos ja puhdista.
Tarkista elektrodivali (0,8 mm), korjaa tar-
vittaessa.

Kierrd puhdistettu tai uusi sytytystulppa
(27 Nm) paikalleen.

Liita sytytystulpan pistoke.

L 2 L
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Polttoainetankin tyhjentaminen

=> Anna moottorin jadhtya.

=> Avaa laitesuoja.

=> Sulje polttoaineen syétto.
K&anna bensiinihanan kierrettdvé nuppi
poikittain bensiiniletkuun ndhden.

=

=> Purista séilién ja polttoainehanan valista
polttoaineletkua niin, ettei polttoainetta
vuoda.

=>» Irrota polttoainehanassa oleva letkunkiris-
tin.

= Veda polttoaineletku irti.

= Avaa sailién korkki.

= Aseta polttoaineletkun paa sopivan ko-
kooma-astian paélle ja anna polttoaineen
valua pois.

= Kun polttoainetankki on tyhja, tydnna polt-
toaineletku takaisin polttoainehanaan ja
kirista letkunkiristin.

Ajokdyton vaijerin saato

Siirtokoneiston saatamisen bowden-vaijeri on

ajosuuntaan vasemmalla.

S&até on tarpeen, kun laitteen vetovoima ei

ylamakeen ajettaessa ole riittava.

1 Vastamutteri

2 Bowden-vaijeri

= Avaa laitesuoja.

=>» Avaa vastamutteri.
=>» Kierra saatoruuvia.
=> Kirista vastamutteri.

Lakaisutelan tarkastus

=>» Sammuta moottori.

= Lukitse seisontajarru.

=> Poista roskasailio.

=> Poista nauhat tai narut lakaisutelasta.
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Rullaharjan lakaisutason saataminen

S&ato on tarpeen, kun lakaisutulos huononee

harjasten kulumisen vuoksi.

Tarkista lakaisutaso:

= Aja lakaisukone tasaisella ja silealle poh-
jalle, joka on selvéasti pdlyn tai lidun peit-
tdma

= Lukitse seisontajarru.

=>» Anna lakaisutelan pyoria n. 15-30 sekun-
tia.

=> Nosta lakaisukonetta edesta ja aja si-
vuun.

L et
0-40 o

-

3

=> Oikeanpuoleinen lakaisutaso muodostaa
tasaisen suorakulmion, jonka leveys on
30—-40 mm.

Lakaisupeilin saato:

Lakaisutasoa saadetdan vasemmalla ja oi-

kealla saatovivulla.

=> Siirra vasenta ja oikeaa saatévipua ja lu-
kitse samassa kohtaa oleviin reikiin.

N

SN\

1 Saatovipu
2 Reiat (saatdalue)

Saatdalue (-)1...10 (+)
Minimi lakaisupeili 1

Maksimi lakaisupeili 10

Uusi lakaisutela 1.3

— Saatdvivun lukitus syvemmalld olevaan
reikdan (+): Lakaisutelan kosketuspinta
levenee

— Saatdvivun lukitus ylempéna olevaan rei-
kaan (-): Lakaisutelan kosketuspinta ka-
penee

=> Tarkasta lakaisupeili.



Vaihda lakaisutela

Vaihto on tarpeen, kun lakaisutulos huono-
nee nakyvasti huolimatta lakaisutason saata-
misesta.

= Lukitse seisontajarru.

=> Sulje polttoainehana.

=> Poista lakaistujen roskien séilié.

= Kallista laite taaksepain.

= Kohota karkealikalappaa, paina, paina

laakerin kuppi sisaan ja kaanna lakaisute-

la eteenpain.

Poista lakaisutela.

Tydnna uusi lakaisutela voimansiirtotap-

piin (vasemmalla).

=> Kiinnita vastakkaisella puolella oleva laa-
kerikuori lakaisutelan vipuvarren reikaan.
Varmista, ettd harjakset eivat tartu rulla-
harjan varren reikaan

=> Uuden lakaisutelan asentamisen jalkeen
taytyy lakaisupinta sdataa uudelleen.

Sivuharjan alaslaskun saato

S&ato on tarpeen, kun lakaisutulos huononee

harjasten kulumisen vuoksi.

=> Ldysaa siipimutteri.

L 7

1 Siipimutteri

2 Saatoruuvi

= Kierra saatoruuvia.

=> Kirista siipimutteri.

Sivuharjan vaihto

Vaihto on tarpeen, kun lakaisutulos huono-

nee nakyvasti huolimatta sivuharjan laskemi-

sesta.

=> Kierra irti sivuharjan alapinnan 3 ruuvia.

=> Irrota sivuharja.

=> Aseta uusi sivuharja vaantidineen paikal-
leen ja ruuvaa kiinni.

Karkean lian lapan saataminen
Karkean lian 1apéan bowden-vaijeri on

ajosuuntaan oikealla.

— S&aatoé on tarpeen, jos karkealikalappaa ei
voi avata tarpeeksi.
Jos lakaisutulos huononee, esim. etuhuu-
len kulumisesta johtuen, kayttévaijeria on
|0ysattava.

1 Vastamutteri

2 Bowden-vaijeri

=> Avaa laitesuoja.

=> Avaa vastamutteri.

=> Kierra sadatéruuvia.

=> Kirista vastamutteri.
Tiivistyslistojen saato ja vaihto
B Edessa oleva tiivistyslista

=> lIrrota tiivistelistan kiinnitys.

=>» Saada tai vaihda tiivistyslista.

| 0-2 mm

’ 0-10 mm 0-10 mm,|

_

Saada ftiivistyslistan etaisyys lattiasta si-
ten, etta se taittuu taaksepain 0—10 mm.
Suorista tiivistyslista.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.
Takimmainen tiivistelista

Poista roskasailio.

Irrota tiivistelistan kiinnitys.

S&&da tai vaihda tiivistyslista.

Saada tiivistyslistan etaisyys lattiasta si-
ten, etté se taittuu taaksepéin 0—10 mm.
Kirista tiivistelistan kiinnitys.

Sivuttaiset tiivistelistat

Irrota tiivistelistan kiinnitys.

S&&da tai vaihda tiivistyslista.

Ty6nna laitteen alle maks. 2 mm paksu-
nen alusta etaisyyden saatamista varten.
Suorista tiivistyslista.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.

L 720 2 K i T 2 T
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Polynsuodattimen vaihto
A Vaara
Ennen pélynsuodattimen vaihtoa on roska-
sdili6 tyhjennettdvd. Kéyta pélynsuojamaskia,
kun teet suodatinjérjestelmaén kohdistuvia
t6itd. Noudata hienopdlyjen késittelyd koske-
via turvallisuusméaarayksia.
AN HUOMIO

Vaurioitumisvaara!
> A4 pese pélysuodatin.
HUOMAUTUS

Kun asetat uuden suodattimen paikalleen,
&l vaurioita suodattimen lamellgja.
Jos sulkuruuvia ei kierretéd vasteeseen saak-
ka, seurauksena voi olla vaurioita.
= Lukitse seisontajarru.
= Puhdista pdlysuodatin.

Sulkuruuvi

Pélysuodattimen kansi

Pélysuodatin

Avaa pdlynsuodatinkannen sulkuruuvi
vastapaivaan kiertamalla.

Nosta pdlynsuodatinkansi pois.

Vaihda pélynsuodatin. Huomioi pélynsuo-
dattimen oikea asento (katso kuvaa).
Kierra sulkuruuvi kiinni vasteeseen asti.

o yenr-
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Ohjeet hairiotilanteissa

Hairio Poistaminen

Laite ei kdynnisty Laitesuojan sulkeminen

Tarkasta kuvun kosketinkytkimen toiminta

Laitteen kaynnistamiseksi kaynnistysvaijerilla, kddnna avainkytkin asentoon ,1*.
Polttoaineen lisays

Avaa polttoainehana.

Tarkasta ja puhdista sytytystulppa, vaihda tarvittaessa uuteen

Moottori on kaynnissa, mutta laite |Ajokayton vaijerin saatoé

ei aja Kiilahihnan tarkastaminen
Laite jaa seisomaan ylamakeen |Aja pienempaa ylamakea
ajettaessa Ajokayton vaijerin saatd
Kiilahihnan tarkastaminen
Laite ei lakaise kunnolla Saada rullaharjan lakaisutaso

Saada sivuharjan alaslaskua

Tarkasta lakaisutela ja sivuharjojen kuluneisuus, tarvittaessa vaihda uusiin
Tarkasta karkealikaldpan toiminto

Loysaa karkealikalapan kayttovaijeria (saatoruuvi)

Tarkasta hihnan kireys ja toiminta, uusi tarvittaessa.

Laite polyaa Tarkasta karkealikalapan toiminto

Loyséa karkealikalapan kayttovaijeria (séatéruuvi)

Tarkasta poélysuodatin, puhdista tai vaihda
Al3 pese polysuodatinta.

Tyhjennd lakaistujen roskien sailio

Vaihda roskasailion tiivisteprofiili

Tarkasta pdlynsuodattimen tiiviste

Tarkasta tiivistyslistojen kuluneisuus, tarvittaessa saada tai vaihda

Huono lakaisu reuna-alueella Sivuharjan laskeminen
Tarkasta sivuharjan kayttdhihna
Sivuharjan nosto ei toimi Tarkasta sivuharjannoston kayttévaijeri

Uusi lakaisutela hankaa roskasai- |Korjaa lakaisypeilin saatéa lukitsemalla molemmat saatdvivut seuraaviin korkeammalla oleviin rei-
liota kiin (1...3).
* Jos vikaa ei I6ydy luettelosta, ota yhteyttd valtuutettuun asiakaspalveluun.

100 Fl -8



Tekniset tiedot

| ‘KM 75/40 W G
Laitetiedot
Pituus x leveys x korkeus (tyontdaisa uloskdannettynd) mm 1430 x 750 x 1190
Pituus x leveys x korkeus (tydntbaisa sisdankaannettyna) mm 1160 x 750 x 930
Tyhjapaino kg 84
Ajo- ja lakaisunopeus km/h 4,5
Nousukyky (maks.) % 15
Lakaisutelan halkaisija mm 265
Sivuharjan lapimitta mm 410
Pintateho maks. mzh 3400
Tyodleveys ilman sivuharjoja mm 550
Tyoleveys sivuharjan kanssa mm 750
Lakaisutavara-astioiden tilavuus | 40
Suojatyyppi tippuvedeltd suojattu - IPX 3
Moottori
Tyyppi - Kohler HD 675
Iskutilavuus ccm 149
CO2-paastot EU-asetuksen 2016/1628 (taso V) mittausmenetelman mukaisesti g/kWh 725
Kayttokierrosluku 1/min 2600
Teho maks. kW/hv 3,1/4.1
Polttoainesailion tilavuus, lyijytén normaali bensiini I 1,1
Moottoridljy (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Sytytystulppa - Kohler 14 132 14-S
Suodatin- ja imujarjestelma
Hienopdlynsuodattimen suodatinpinta m? 1,8
Kayttokategoria ei terveydelle vaarallisten pélyjen suodatin -- M
Imujarjestelman nimellisalipaine mbar 5
Imujarjestelman nimellistilavuusvirta I's 45
Ympairistoolosuhteet
Lampdtila °C -5 ... +40
limankosteus, ei kasteleva % 0-90
Adnipaasto
Aanenpainetaso L,, dB(A) 76
Epéavarmuus K, dB(A) 3
Taattu aanen tehotaso (2000/14/EC) dB(A) 83
Laitteen tarinat
Ylaraajat |m/s2 ‘< 2,5
Sovelletut maakohtaiset standardit
mukaisuusvakuutus Sovellettu vaatimustenmukaisuuden ar- | Sivuharja, kova 6.905-625.0
Taten vakuutamme, etta jaliempana kuvattu  viointimenettely Piintyneen lian irrottamisseen ulkoalueilla,
kone vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan  2000/14/EY: liite V kosteudenkestava.
seka meidan markkinoille tuomanamme mal-  Aznitehotaso dB(A)
lina EU-direktiivien olennaisia turvallisuus- ja  Mitattu: 82 Lakaisutela, pehmeé |6.906-886.0
terveysvaatimuksia. Jos konetta muutetaan  Tgattu: 83 Luonnonharjaksilla, erityisesti sisaaluei-
iiman meidan hyvaksyntaamme, tdmén va-  pjiekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokun- |den hienopintaisten lattioiden hienopdlyla-
kuutuksen voimassaolo raukeaa. nan puolesta ja sen valtakirjalla. kaisuun. Ei kosteudenkestava, ei kulutta-
Tuote: Imulakaisukone ville pinnoille.
Tyyppi: 1.049-x00¢ 7 LV@S‘% Lakaisutela, kova 6.906-885.0
. . s .Jenner S. Reiser = e : :
Voimassa olevat EU-direktiivit Chaitman ofthe Board of Menagement  Dirctor Reqiatory Afairs & Crtcaon Piintyneen lian irrottamisseen ulkoalueilla,
2006/42/EY (+2009/127/EY) Dokumentointivastaava: kosteudenkestava.
20147307 Y S. Reiser Lakaisutela, antistaat- [6.906-950.0
200014/EY Alfred Karcher SE & Co. KG " ’ ' '
2011/65/EU inen

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alfred-Karcher-Strasse 28-40
71364 Winnenden (Deutschland)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.2.2021
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Mpiv TNV TTPWTN XPrion Tng ou-
A OKEURG 0ag, d1oBAoTE AUTEG TIG
00nyieg, evepyRoTe OUPPWVA PE QUTEG Kal
QUAGETE TIG yIa HEAAOVTIK Xprion A yia Tov
ETTOPEVO IOIOKTATN.
Mpiv Tnv TpwTn evepyotroinon dlaBdacTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOOEIEEIG aopaleiag!

Mepiexopeva

levIKEG UTTODEIEEIG . ... ... ... EL 1
MpooTacia Tou TePIBAAAC-
VIOG ot EL 1
Eyyonon............. EL 1
MapeAkoOueva Kal avtaAla-
KTIKA. .o EL 1
2UuBoAa aTO £yXEIPIDIO xpr]—
(o, T 1
ZUuBoAa eTAvVW OTN OU-
OKEUR.....ooven.. EL 1
MpoPAetTOpeVN Xpon . . . . . .. EL 1
MpoBAEwiun AavBaopévn
XPAON. oo oo 1
KaTtdAAnAeg em@dveieg . EL 2
Ymodeifeig acpaieiag . ... ... EL 2
XpRon ...t EL 2
XePIOPOG . . ..o oo EL 2
Odnyieg aopaAeiag yia Tnv
odonynon. .. ... .. 2
Ymodeifeig acpaAgiag yia
TOV KIVNTAPO ECWTEPIKAG
[0 {10 ¢ [ 2
MeTagopd . .......... EL 2
ZuvTtApnonN. .. ..o ... .. EL 2
Aiatéaéeig aopaheiag. ... EL 2
Aeitoupyia .. ... EL 2
2ToIXEia XEIpIOPOU Kal AgiToupyi-
o (o EL 3
>UvToun TTapouaiacn ou-
OKEUNG -« v ov i EL 3
XelpIoTApIO. . . ... oL EL 3
AlOKOTITNG pE KAeIdi . ... EL 3
Mpiv TRV TpWTN XpHon ... ... EL 4
Ymodeiteig ekpdpTwong.  EL 4
TotroB£Tnon xeipoAapng
oonynNonNG. .« - ..o oL 4
TomoBéTnon TTAdivwv Boup-
TOWV. o oveie e 4
Evopén xprong . .« .o oo v o n EL 4
levikég uTTodEiCElS . . . . . EL 4
Ave@odiaopog kauoipwy  EL 4

Epyaaoieg eAéyxou Kal ouvTh-

PNONG. « « v v e EL 4
Ekkivnon kivnmipa. . . . . EL 4
Aeitoupyia .. ... EL 4
0dénynon Tou punxavriuotog EL 4
2KOUTTIOMNO . . o oo v e EL 4
KaBapiopdg giAtpou okdvngEL 5

Ekkévwan k&dou atToppiu-

MATWV. ...t EL 5
Atrevepyotroinon ouokeung EL 5
Metagopd . ... ... EL 5
Makpoxpovia amobrikeuon ... EL 5
®povTida Kal cuvTApnon. . . . . EL 5
levikég uTrodEiCElS . . . . . EL 5
KaBapiopoég ... ... ... EL 5
XpovIKd dIaoTHPATAa CUVTH-
PNONG. « « v e e EL 5
Epyaoieg ouvtipnong .. EL 6
AvtipgeTwion BAaBwv. . . .. .. EL 9
TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA. . . . . . EL 10
ARAwon cuppdpewong EE . .. EL 10
MpodobeTa e€opTApaTa. . . . . . . EL 10
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evikég utrodEISEIg

Av KaTd TNV agaipeon Tng cuokeuaaiag di-
ATTIOTWOETE {NUieg TTou TTPOKANBNKav KaTd
TN METAPOPJ, EIBOTTOINOTE AUECWS TOV
TTpounBeuTh 0agG.

— Or1 mmvokideg TTPOEIdOTTOINCEWY  Kal
uTTodEiCcwv TToU €ival TOTTOBETNUEVES
OTO PNXAVNUA, TTAPEXOUV CONPAVTIKES
uTTodEIEEIG YIa TNV akivduvn AsiToupyia.

— ExT6g 016 TIG UTTOBEIEEIG OTO €YXEIPIDIO
AeIToupyiag TTPETTEl va TNPOUVTAI Ol YEVI-
KOi KavovIoUOoi ao@AAElag Kal TTPOAN-
Wne atuxnuaTwy.

MNMpooTacia Tou epIBdAAovrog

&
hi¢

Ta uNIkd cuokeuaoiag gival ava-
KUKAWOIPa. Mnv TTETATE TIG GU-
OKEUACTIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIl-
paTta, aAAd g€ €101IKOUG KAdOUG
avakUKAwonG.

O1 TTAAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
TTOAUTIMO AVOKUKAWOIPA UAIKA,
Ta oTroia Ba TTpéTTel va diaTiBevTal
yla avakUKAwaon. ETTopévwg, ol
TTAAIEG CUOKEUEG TTPETTEN VA TTO-
padidovtal og KATGAANAOUG @o-
pEig avakUKAwaoNG.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA UE TA
ouoTaTikG Ba Bpeite oTn d1elBuvon:
www.kaercher.de/REACH

Eyyunon
>¢ KGBe xwpa IaxUouV oI 6pol eyylnaong ol
oTT0i0I EKBIdOVTAI OTTO TNV ApuOdIa ETAIPEI
dlavoung pag. Tuxov BAABEG 0TN GUOKEUN
oag emdlopBwvovTal atrd YA Xwpig Xpé-
wan evtog NG TTpoBeapiag eyyunong, Qo-
oov ogpeihovTal oe o@AAUa UAIKOU 1 KaTa-

OKEUNG. Z€ TTEPITTITWON £yyunong atreubuv-

B¢ite oToVv TTPOPNOEUTH OOG ) OTO TTANCIE-

oTEPO egouaiodoTtnuévo guvepyeio,

TIPOCKOWICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG ayo-

PAG.

MapeAkOpeva Kal aVTOAAGKTIKA

A KINAYNOX

Ta v amoeuyn mlavwv KivoUvwyv, ol ETT1-

OKEUES Kal n TOTTOBETNON avIaAAQKTIKWY

EMTPETIETAI VA  TTpAyarorrolouvral [16Vo

a6 tnv eéouaiodornuévn eEUTTNPETNON TTE-

Aarwv.

—  EmrpémeTal va xpnoipoTtrolouvTtal évo
eCapTAuaTa Kal avtaAAaKTIKE, T OTToia
€XOUV TNV €YKPION TOU KATOOKEUQOTH.
Ta yvoia eEapTAPaTa KOl avTOAAGKTIKG
atroteAouv gyyUnaon yia TNV ac@ain Kai
dwoyn AeiIToupyia TNG CUCKEUNG.

— [epioocdrtepeg  TAnpogopieg yia 1A
QAVTAAAOKTIKG UTTOPEITE va AGReTE aTmd
TNV 10To0€Aida www.kaercher.com, To-
péag Service.

ZUuBoAa oTO gyXeIpidlo xpRoNg

A KINAYNOZX

lMpocidorrolei yia évav aueoa emrarmeiAodue-

VO KivduVvo, o o1Toio¢ UTTOpEi va 0dnynaoel o

ooBapd Tpauuarioud n 6avaro.

A TPOEIAOIMOIHEH

lMpoeidorroiei yia pia evOEXOUEVWS ETTIKIV-

EL -1

duvn Karaaraan, n orroia umopei va odnyn-
o€l og ooBapo Tpauuatioud fj bavaro.
AN TIPOPYNAZH
Ymodeién yia uia evoexouévwg emkivouvn
Karaoraon, n oroia utmopei va odnynoel o€
eAappo Tpauuarioud N UAIkéS BAGRBES.
TMPOXOXH
Ymodeién mbavwe emkivduvng kardora-
ong, n orroia uropei va 0dnynaoel o€ UAIKES
dnuicg.

ZUuBOAA ETTAVW OTN CUOKEUN

Kivduvo¢ eykauudrwy amoé
KaQUTES eTTIQaveieg!

Mnv okourrilete karydueva n
TTUPAKTWUEVA QVTIKEIIEVQ,
T.X. T0lydpa, otipra i Tapo-
Joia avTIKEiUEva.

Kivduvog¢ ouvBAiyng kai
Bpauong orov iuavra, NV
TTAEUPIKY oKkoUTTa, TO BOXEI0
Kal 10 Karré Tou [Nxaviuarog.

21a0ep0 onpeio mpéadeong

KAarréro uypou/énpou okou-
miouarog

ofie
[1111

MpoBAerépevn XpRon
XPNOIYOTIOIEITE AUTH) TN CUOKEUN OTTOKAEI-
OTIKG KAl HOVO oUPPWVA PE TA OTOIXEIO OTIG
Trapouosg odnyieg xpnong.

AuTo TO C0GpwBpPO TTPoOopileETal yIa TO
OKOUTTIONA BPWHIKWY ETTIQAVEILV OF
E0WTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUG XWPOUG.

— H ouokeu auth eival Kat@AAnAn yia
ETTAYYEAUATIKA XPAON.

— H ouokeun dev evdeikvutal yia Tn od-
pwaon oKovng TTou eival Tmikivduvn yia
TNV vyeia.

— 2T0 pnxdavnua dev EMITPETTETAI VA YiVEl
Kapia TpoTtrotToinon.

— To pnxdvnua evdeikvutal povo yia TIG
ETMIPAVEIEG TTOU avAYPAPOVTal OTIG 0dN-
yieg Aeimoupyiag.

—  To unxavnua emTEETTETAI VA KIVEITAI KOl
va okouTrifel uévo TIG ETTIPAVEIEG TTOU
£XEI EYKPIVEI N €TTIXEIPNON ) Ta E§OUTIO-
doTnuéva aTmd auTAv AToua.

— Tevikd 1oxver: Kpatdre pakpid atmmod 1o
pnxavnua eU@AekTa UAIKG  (Kivouvog
€KPNENG Kal TTUpKayidg).

MpoBAéywiun AavBaopévn xprion
— Mnv okouTriete Kal Pnv avoppo@dre
TTOTE EKPNKTIKA UYpd, eUQAeKTa aépia
oUTe Kal Pn apaiwpéva ogéa Kai SIaAUTI-
KA. Z€ autd ouykaTaAéyovTal n Bevdivn,
TO APAIWTIKO XPWHATOG ] TO TTETPEAAIO
B¢épuavang, Tou PTTopouv va oxnuari-
OOUV €KPNKTIKOUG aTPOUG i EKPNKTIKA
peiyuata péow OTPORIAICUOU pE TOV
aépa avappoenaong, KaBwg Kal n aKeTo-
vn, TA YN apaiwpéva ogéa Kai ol SIaAU-



TEG, €TTEION PTTOPEl va diafpwoouv Ta
UANIK& TTOU XpnoigoTtroloUvtal OTn Ou-
OKEUR.

— Mnv okouTrieTe Kal pnv avappo@dre
QAvTIOPAOTIKEG METAANIKEG OKOVEG (TT.X.
aAoupivio, payvAolo, Weuddpyupog),
KaBWG o€ ouvouaouo e IoXUPA aAKa-
NiKd 1} 6&iva KaBapIoTIKA dnuioupyouv
EKPNKTIKA agpia.

— Mnv okouTriCeTe/avappo@ATe avTIKEipE-
va TTOU KaiyovTal ) €Xouv OXNMaTioEl
KauTpa.

— ATtrayopeUeTal n TTAPAPOVH OTNV TTEPIO-
X Kivduvou. AtrayopeUetal n AsIToup-
yia o€ xwpoug, 61T0U UPicTaTAI KivOU-
vog €kpNEng.

KatdAAnAeg emipdaveieg

— Ao@aATOg

— Biounxavikd datreda

— Toiyevrokoviapa

—  2KupOdepa

— NiBéoTpwTo

Y1rodeigeig ao@alegiag

Xprion

— [Tpiv amé 1 xprion mpémel va eAsyxOei
n owaoTh Kar@oracon Kai n acedAsia Asi-
ToUpYiag Tou unxavnuarog Kai Tou €o-
mAIouOU epyaaoiag. 2€ TTEPITTTWON TTOU
O¢v givar gg Gyoyn kardoraarn, OEvV ETI-
TPETTETAI VA XPNOIUOTTOINOEL.

— Kard tn xprion 1N CUCKEUNS O€ ETTIKIV-
OUVOUS XWPOUS (TT.x. O TTPATHPIA KAU-
oiuwv) Tpémel va Tnpoudvrai ol avaAoyeg
mPodIaypagés aopalsiag. Amayopeue-
Tal n Asitoupyia o€ xwpoug, OTToU UQi-
orarail kKivduvog ékpnéng.

Xeipiopoég

— Aev emTpémeral n XpHon 1S OUOKEUNS
arré maidid 1 aroua 1mou OEV EXOUV EK-
TTQIOEUTEI OXETIKA LIE TOV XEIPIOUO TNG.

— Houokeun autn ummopei va xpnoiuorrol-
gitar amé aroua Ue UEIWUEVES owuaTI-
KEG, QioONTNPIAKES N VONTIKES IKAVOTN-
TEC N ue EANITT euTtTEipia Kal yvwon,
gpooov Bpiokovrai urd emiBAswn n
éxouv evnuepwbei yia tnv aceain xpn-
0on TNS OUOKEUNS Kal EXOUV yVWon TwV
OUVETTAYOUEVWY KIVOUVWV.

— O xeIpIioTNS TPETTEI va XPNOILOTTOIEl TN
OUOKEUN OUUQwva UE TOUSC Kavovi-
ououg. AauBavere mavra uméyn T1ig TO-
MKES OUVONKES Kal Kal AGBete umdyn
v Tmapoudia dAMwv avBpwrmwy, Kai
1diaitepa maidlwy, Kard v xprnon tng
OUOKEUNG.

— [Tpiv v évapén tng epyaciag, o xeipi-
or1ng mpétel va eAéyéel av 6Aa Ta mpo-
OTaTeUTIKG ouoThuaTa gival owoTd T0-
moBetnuéva kai av Asiroupyouv.

— O XE&IpIOTAS TOU unxavhuarog eivai
utTeUBuVOC yia atuxnuara o dAia dro-
ua n v mepiouoia Toug.

— O xeIpIioTAS TTPETTEI va POPa OTEVE pOU-
xa. ®opdre orabepd mamouToia Kai
ATTOQEUYETE TA PApPSIG pouxd.

— Tpiv éekiviiaere eAEyETe TOV YyUPW XWPO
(m.x. yia maidia). Ppovriore va ExeTe
KkaAn oparérnral

—  Aev emTpETETAI TTOTE VA EYKATAAEITTETE
avetTiBAeTTn T ouokeun, orav Bpioke-
Tal o€ Agitoupyia o kivnripag. O xelpi-
OTNG EMITPETTETAI VA EYKATAAEIWEI TN UN-
xavn uévo epooov akivnTorroinbei o Ki-
vnrnpag, n unxavy acealiotei évavri
abéAnTng Kivnong kai ammouakpuveOei 1o
KkAg1di arrd 1n pida.

— H ouokeun emiTpémeral va XpnoiyoTTol-
gitar yévo amrd droua, Ta ormoia xouv
yVwon Tou XEIPICUOU 1 éxouv armmodeiéer
TNV IKQvOTNTA TOUS VIa XEIPICUO Kal
Exouv AGBer pntr evioAn yia ™ xpron
NG OUOKEUNS

—  EmBAémere ra maidid, wore va eiorte é-
Baior 611 d¢v TaifoUV UE TH CUCKEUN.

0Odnyieg aoc@aleiag yia Tnv
odnynon

A Kivéuvog

Kivduvog rpauuariouou!

Kivduvog¢ avarporri¢ érav n avodiky KAion

givar oAU peydAn.

— Emmpémeral n kivnon mpog ta ummpog
o€ EMQPAVEIES UE KAIan uovov éwg 15%.

Kivduvog avarpornig o€ un arabepd é6a-

POg.

— Merakiveite 1o unyxdvnua poévo mdvw o€
oTabepod £6apog.

Kivduvog¢ avarporrni¢ o€ mepimrwaon Leya-

Ang mAgUpIKAS KAiong.

— Eyképaoia mpog tn dievbuvon 1ng Kivn-
ong, n avodikn kAion emiTpémerai va &i-
vai povo éwgs 15%.

Ymobdeigeig acpalegiag yia Tov
KIVNTAPO ECWTEPIKAG KAUONG

A Kivduvog

Kivduvog rpauuariouou!

— To avoryua Twv Kauoagpiwy OV ETITPE-
TeTal va givai KA€IoTo.

—  Mn ok0Bere umpoaord arn é€éodo kauoa-
gpiwv kai unv v ayyigere (kivdbuvog
EYKAUUATWY).

—  Mnv épxeare o€ emagn Kar unv mAaveTe
TOV KIVNTHPQA (KivOUVOS EYKQUUATWYV).

— Kard tn Asitoupyia Tou unyxaviuarog o€
KAEIOTOUS XWPOUG, TTPETTEI VA EXETE
mPoBAEWel ETTAPK AEPICUS Kai KaAn
géaywyn Twv Kauoaspiwyv (Kivouvog on-
Antnpiaong)..

— Ta kauoaépia eivai dnAntnpiwdn Kai
eminuia yia TNV uyeia, CUVETWS, N &l-
OTTVOr) TOUG OEV ETITPETTETAL.

— O kivnripag xpeialerar mepimou 3 - 4
OEUTEPOAETTTA LUEXPI VA OTALATAOE! UETA
TNV arevepyorroinon tou. Kard 1o o1d-
oTNUa Quto TTPETTEI VA TTAPAEVETE Ua-
KpIG amré TNV TEPIOXN TOU Unxaviouou
Kivnong

—  H ouokeun umopei va avarparei mpog
Ta mow povov gav n deéauevr Kauai-
Hwv givar kevn.

MeTagopd

— Kard tn uetagopd 1ng CUOKEURS O KIvn-
THPAC va gival ATTEVEPYOTTOINIEVOS Kai N
OUOKEUN va gival KaAG oTepewpévn.

ZuvtApnon

— [lpiv a6 1o kabdpioua kai n ouvTREn-
on ¢ OUOKEUNG, TNV QvTIKaTaoTaon
eéaprnudrwy n tnv aAdayn o€ aAro 1p6-
0 AgiToupyiag, TPETTEI va ATTEVEPYO-
TTOIEITAl N OUOKEUN Kal €V avaykn va
agaipeital To KAION.

— To kabdapioua NG GUOKEUNG OEV ETTITPE-
Teral va yiverar ue AQoTixo 1 e Weka-
o6 vepoU uwnAng mieong (kivduvog
BpaxukukAwpudrwy i aAAAwv {nuiwv).

— Epyaoieg ouvripnong kai armokardora-
ong EMITPETTETAl va eKTEAoUvTal LIOVO
a6 e€ouaiodoTnuéva ouvepyeia n armo
£EEIBIKEUUEVO TTPOOWITIKO, TO OTTOIO £XEI
eoIkelwBei pe 6Aoug Toug onuavrikous
KavoviouoUs aocpalsgiac

— Awarte TPooox oTov éAgyx0 aoQaAcsi-
ag, oUuQwva UE TIS TOTTIKA 10XUOUCES
mPOOIaYPAPYES, OXETIKA UE TIC ueTABaA-
Abueveg kard 101T0 CUOKEUES Biounxavi-
KNS Xpnong.

— Ekreleite T epyacie¢ oty OUOKEUR @o-
pwvTtag mavra 1a KardAnAa yavria.

Alatageig aocpaleiag

Avoigre/kAeioTe TO KAAUPHA TNG

OUOKEUNG

A KINAYNOX

O KIivnTHPAS TTEETTEI va aTTEVEPYOTTOINOEI OE

TTEPITITWON AVOoiyuarog Tou KaTro Tou Unxa-

vAuaTog Kard 1n Agiroupyia Tou Kivnthpa.

Edv b¢ev amrevepyorroinbei o kKivnripag, 1o1e

utrapxel kamoia BAaBn oro diakdTrTn ema-

@nN¢ Tou Kammd. Eidorroirjore 10 TURUA £€U-

TNPETNONG TTEAQTWV.

A10KOTTTNG PE KAEISI

= [a mpooTacia atmd akoUola EVEPYOTTOI-
non, oTpéWTte Tov JIAKOTITN OTn Béon
"0" kar ByAATe TO KAEIOI.

= X¢ KATaoTAoEIg KIVOUVOU 1 yia Tn ypn-
yopn OTTEVEPYOTTOINGN TNG OUOKEUNG,
TTEPIOTPEWTE TO OIAKOTITN PE KAEIDI OTN
Béon "0".

1 2 3

To unxaviko adpwbpo Asitoupyei cUNPWvVa

pe TNV OpXr TOU CAPWHPATOG Piwng.

H 1TAdiviy okoutra (1) kaBapilel ywvieg
Kal OKUEG TNG UTTO KaBapIouS eTTIQAVEI-
0G Kal TTpowBei Toug pUTTOUG TTPOG TV
KUAIVOPIKI) OKOUTTQ.

— H mepioTpepoduevn KUANIVOPIKH oKoUTTa

(2) TpowBei Ta atToppiypaTa ateubeiag
aTov KAd0 atroppIYpaTwy (3).
H oTtpoBihi{déuevn oTo doxeio okdvn Oi-
axwpiceTal aTo QiIATpo oKoVNG (4) Kal 0
QIATpapiopévog kaBapdg aépag avap-
po@dral yéow Tou avappo@ntipa (5).
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ZUVTOMN TTOPOUCIiac CUOKEUNG

2TOIXEIO XEIPIOMOU Kal AgIToUupyiag

abh wWwN =

~N o

9

10
11
12
13

14
15
16
17
18
19
20

Katré unxavAuartog

Tatra doxeiou

Bevivokivntiipag

Nri¢a pi¢ag

MoxAdg yia avigwon kai Bubion Tou
KOTTAKIOU PEYAAWV ATTOPPIMUATWY
apn wenong

MoxAGG yia Kivnon TTpog Ta EPTTPOG
Mivakag eAéyxou

(TrepIypAQETOI OTO ETTOUEVO KEPAAQIO)
Bida oTepéwong Tng AaBng wenong
®iATpo okbdvNng

Aoxeio aTmroppINPATWY, ATTOGTIOUUEVO
‘EAaopa ouykpdatnong

OmicBia povwTikr) Awpida (oTo doxeio
pUTTWV)

KuAivdpikr) okoUTtra

MtrpooTivi) Awpida oTeyavoTroinong
MAdiv Awpida ateyavoTroinong
Oupida xovdpoeIdwv pUTTWV

TpoxdG Pe @pEvo akivnToTToinong
>1epéwon TNG TTAEUPIKAG OKoUTTaG
MAqivh okouTra

104

AI0KOTITNG TTAAKTPWYV

(TTEPIYPAPETOI OTO ETTOUEVO KEPAAQIO)
MoxA6G yia xaunAwpa Kai aviywon
TTAEUPIKNAG OKOUTTaG

KoxAiag aoc@dhNiong Tou KoAUPPOTOG
@iATpOU OKOVNG

Pa&Bdog ac@aAiong kadou aTToppIPpa-
TV

KaBapiopdg @iAtpou akdvng

KAa1T€T0 UYPOU/ENPOU GKOUTTIOUATOG

EL -3

[ \S =N

3

KAe16i

©¢on O/OFF

Kivnmpag KAEIZTOZ

Mnyxavnua ,1“

H ouokeun gival og AeIToupyIkf €TOINOG-
™nra.

O kivnTApag PTTopei va ekkivnOei (KaAw-
d10 pi¢ag)

O KUAIVOPOG Gdpwang Kai 0 puUONTAPAG
gival evepyoTroiNuévVol 6Tav O KIVNTHPag
A€ITOUPYEI.



Mpiv TNV TPpWTN XPHON

Ymodeielg ekpopTwong
A KINAYNOZ
Kivduvog tpauuariouou, kivduvog mpokAn-

ong ¢nuiag!
Kard tn perapdprwaon AGBere urréwn 1o Ba-

pO¢ Tou oxnuarog!
‘ATT(’)B(XpO (Bé&pog petagpopdc)

84kg |

ExkpopTwon

= Ag@aipéaTe Tn XAPTIVN CUCKEUATIa.

= Ag@aipéaTe TOUG EUAIVOUG TAKOUG ao@pa-
NioNG TWV TPOXWV Kal aVUWWOTE TO UNn-
Xavnua atré TNV TTAAETA PE TO XEPIA.

= AUOTE TO XEIPOPPEVO TOU TTEPIOTPEPO-
pevou Tpoxou.

TomoBéTnon xeipoAafng odnynong

H paBRdog wbnong eival diImAwpévn OTO KA-

Auppa TNG CUOKEUNG KaTd Tnv TTapddoaon.

2TEPEWOTE TIPIV ATTO TN XPNon.

= AdorTe TIG Bideg.

= PubpioTe TN Aafn YETaQOpPAG.

= Zgigre TIG Pideg.

TomoBétnon mAdivwv BoupTowv
H 1TAdivip BoUpToa TTOpEéXETQl PE TN OU-
OKeun kal dev gival TOTTOBETNUEVN OTN OU-
OKeUn.
=>» [piv até Tn Béon o€ Asitoupyia, ToTToO-

BetrioTe TNV TTAEUPIKN BoUpToq, PAETTE
Ke@AAaio "AvtikardaoTaon Tng TTAEUpI-
KRG BoupTtoag".

‘Evapén xpnong

Fevikég utTOdEiEIg

A KINAYNOEX

Kivduvog tpauuariouol! AmrevepyorroijoTe

TH OUOKEUN, TTPIV agaipéate To doxeEio pU-

Twyv.

NMPOXOXH

Evepyorroinon uévo ue kA€ioté kamd ou-

okeung. H ouokeun eivar eéomAiouévn, yia

TNV TpooTacia Tou XEIpIOTH, uE OIaKOTTTN

Emagnc Tou kaAupuuarog. O Kivnthipag Asi-

TOUPYEI pbévov O1av 10 KATro THNG OUOKEUNS

givar KAeioTo.

= 2T0OPEUCTE TO PNXavikd cdpwbpo o€
ETTITTEDdN ETMIPAVEIQ.

= ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA.

= E@apuooTe TO XEIPOPPEVO.

Ave@OdIaON6G KAUTTUWYV

A Kivéuvog

Kivduvog ékpnéng!

— Emrpémerai va xpnoiyorrolgital yévo 1o
Kaugiuo 1mou avaypdgeral oTic odnyies
Xpnong.

— Mnv avepodialere oe kAgioTOUS XW-
POUG.

— ArmayopeUeTal TO KATTVIOUQ KAl Ol avol-

KTEG EOTIEG.

lNpocéxere va unv €pBel o emagn 10

KQUOIUO UE KQUTES ETTIPAVEIEG.

>BAoTE TOV KIvNTAPA BETOVTAG TO BIAKO-

TN KA€10100 01N B6€0on 0/OFF.

AvoigTte TNV TATTA AVEQPODIOTUOU.

Ave@odIaaTe e "atTAr auoAuBdn Bevdi-

vn"

L2 7

= [epioTe 10 peCepPoudp TO TTOAU péEXP! 1
cm KATw ammd 10 XaunAdTepo onpeio
TOU OTOMIOU EI0AYWYAG.

= ZKOUTTIOTE TO KAUOIKO TTOU €XEI UTTEP-
XeINiogl kal KAgioTe TNV TaTTa avepodia-
opou.

YMNOAEI=H

To mepiexduevo NG deauevng ETAPKE yia

N Agiroupyia TNG OUOKEUNS éwg TTEp. 2

WPES.

Epyaoieg eAéyxou Kal cuvTpnong

EkTéAeon nuepnoiwv €pyaciwv ouvihpn-

ong (BA. "ZuvTtApnon kai povTida/")
Ekkivnhon Kivhtipa

A KINAYNOSE

Kard tq Asitoupyia tou unxavhuarog o€

KAEIOTOUC XWPOUS, TTPETTEI va EXETE TTPO-

BAéwer eTapkn agpioud kar kaAn éaywyn

TwV Kauaagpiwv (kivduvog dnAntnpiacng)..

YINOAEI=H

O kivnrripag 01a6ETel éva QuTOUATO TOOK.

MdbAig o kivntripag 1e6¢i o€ Asitoupyia, o KU-

Avdpo¢ odpwong kai ol TAUpIKES Boup-

TOEC apxidouv va mepIoTpéPovrTal.

Avoi€Tte TN OTPOPIYYQ KAUGIUOU.
Avoi€Te TO KAAUPPO CUOKEUNG.

Avoi€Tte TN OTPOPIYYA KAUCTUWV.
PuBuioTe 10 TrepIoTpE@OUEVO TTARKTPO
TTapdAANAa TTPOG TOV EAACTIKO CWAAvVA
NG KAVOUAQG KAUTIUWV.

KAgioTe 10 KOTTO TNG UNXAVAG.
MepioTpéwTte TOV KAEIBOBIAKOTITN OTN
Béon 1.

TpaBnéTe oya oya n vrila Tng picag,
£€wg GTOU va VIWOETE KATTOIO avTioTOoN.
TpaBngTe duvartda T vrifa NG Pidag.
Otav gvepyoTtroinBei o KIvNTAPAG, agr-
aTe eAeUBepn TN vTiCa.

0O3diRynon Tou PNXAaviHOTOG

YMNOAEI=H

H raxurnra odnynong umopei va pubuioTei
Xwpic diafabuiceis avdAoya ue 1n 6éon Tou
HoxAoU eutrpogBotTopeiag.

= AUOTE TO XEIPOPPEVO.

= Tpapnte 10 POXAO Kivnong TTpog Ta

EUTTPOG.

= Agriote 10 POXAO Kivnong TIpog Ta
>

L i

L 20 2 I N

EUTTPOG. H ouokeun akivnToTroIEiTal.
Edv n ouokeur) Tpétrel va PeTAKIvnOei
TPOG Ta Tow, TPABRAETE TN OUCKEUN
TTPOG Ta TTiow atd TN papdo wlnong.

EL

Ymepképaon exmodiwv

YmepmAdnon otabepwyv euTTodiwv UYoug

€wg 30 mm:

= AvuywaoTe Tn Bupida oyKwdwv aTTop-
PIMPATWY.

= YTTEPKEPAOTE TO €EUTTOOIO OBNYWVTAG
TTPOG TA EUTTPOG OPYd Kal TTIPOCEKTIKA.

YmepmAdnon otabepwyv euTTodiwy UYoug

€wg 30 mm:

= lpémer va Tepvdre emdvw ammod Ta
EUTTOBIO PHOVO pE KATAAANAN pduTTa.

ZKOUTTIoNA

A Kivduvog
Kivduvog rpaupariouod! Orav givar avoiyté
TO KAQTTETO XOVOPOKOKKWY PUTTIWV, N KUAIV-
OpIKN BoUpToa UTTOPEI va EKTOEEUTE! TTETPES
N xaAikia mpog 1a eutrpog. NpooéxeTe warte
va unv Utrapxel Kavévag Kivouvog yia GAAa
droua, {wa n avrikeiyeva.
A TMpogidomroinon
Mnv avappogdre rtaivie¢ ouokeuaoiag,
oupuara i dAAa avrikeiueva mou UTropei va
mpokaAéoouv BAGBeS ara unxavikd tunua-
Ta 04pwWaong.
YIOAEI=H
la BéArioro ammoréAeoua kaBapiouou n 1a-
xurtnra odnynaong Ba mpémel va mpooapuo-
{erai aTiIC EKAOTTOTE OUVONKES.
To kaAUrepo duvard amoréAsoua kabapi-
ouou smTuyxaverai yoévo orav givar karefa-
ouévn evreAwgs n Bupida ueydAwv arroppiu-
HATWV.
Kard tn Asiroupyia odpwong, adeialere o€
TAKTIKA OlaoTAuATA TO OOXEI0 QTTOPPIUUA-
TWV.
KabBapilere 10 QiATPO OKOVNG O€ TaKTA XPO-
VIKG dlaoThuara.
ZApwon HE aVUPWHEVO KAATTETO
ATTOPPIMHATWYV
YINOAEI=H
la 10 okoUTioua UeyGAwv avTIKEUEVWY
Owoug uéxpl 50 mm, 1T.x. TTAKETA TOIYapwv,
6a TPETTEl va avaonKWaETe yia Aiyo 1n Bupi-
Oa peyGAwV armoppIUUATWV.
= AVUPWwaoTe TO KAATTETO ATTOPPIPHATWY:
TpaBnre T0 pOXAG aviywwong Tng Bupi-
080G OYKWOWY ATTOPPIMHATWV.
= KatéBaopa Tng Oupidag oykwdwv
ATTOPPIMHATWV:
AopnoTe 10 HoXAS aviywaong TngG Bupi-
0aG OYKWOWY aTTOPPINPATWY.
ZKOUTTIOUO pE TTAEUPIKA odpwopa

M

= MeTtakiviiote 10 POXAG BUBiong Tng
TTAEUPIKAG OKOUTTAG TTPOG Ta Trévw. H
TTAEUPIKI) OKOUTTO XOUNAWVEL.

ZApwon OTEYVWYV daTmEdSwv

'
11111

= KAeioTte n Bupida uypng/Enpng Asitoup-
yiag.
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ZAapwon uypwv N BPeYHEVWYV SATTEdWYV
= Avoite Tn Bupida uypng/Enpng AsiToup-

yiag.
YIOAEI=H

Eror mpoorarsveral 10 QiATpo amé v

uypaaoia.
Ka@apiopog @iATpou okovng

]

OCee
ocee
0e®

= MeToKIVAOTE TTOAAEG POPEG T £EW TN
Aafn KaBapiouoU Tou PiATPoU.

Ekkévwon KAdou amoppIdudTwy

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouou! Atrevepyorroinare
TN OUOKEU!, TTPIV agaipéate 1o doxeEio pU-
TWV.

NPOZOXH

Kara tnv ekkévwaon tou doxeiou arroppii-
uarwv mpoaéére va unv urmrootei BAGBN n
HOVWTIKN Awpida.

To uéyiaro emTPETOLEVO POPTIO TOU dOXEI-
ou ammoppiuudTwy avépxerai oc 40 kg.
ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVATAPA.
KaBapioTe 10 @iATpO OKAVNG.

TpaBngte Tpog Ta TAvw TO HOXAO
ao@AaAiong Tou doxeiou pUTTWV.
TpapngTe Tpog Ta £§w TO doxEio aTTop-
PIMUATWY.

Ade1doTE TOV KASO ATTOPPIMHATWV.
ZTTPWETE TTPOG Ta HECA TOV KADO aTTop-
PIMUATWY.

MéaTe TPOG T KATW TO HOXAS ACQPAAI-
ong Tou doxegiou pUTTWV.

ATTEVEPYOTTOINGCN OCUOKEUNG

= 2BroTe Tov KIvnTAPa BETOVTAG TO BIAKO-
TN KA&16100 oTn 6éon O/OFF.

[f
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= AVUYWOTE TIG TTAEUPIKEG OKOUTTEG.
= EQapuooTe TO XEIPOPPEVO.
KAgioIMO TOU POUUTTIVETOU KAUGIHOU
= AvoifTe TO KAAUPPA CUOKEUNG.

1 KAeiot) oTpd@Iyya Kauoiuou

= KAegioTe Tn OTPOPIYYQ KAUGIOU.
PuBpioTe 10 TTEPIOTPEPOPEVO TTARKTPO
KABeTa aTOV EAAOTIKO GWARVa TNG KA-
VOUAQG KAUGTJWV.

= KAegioTe 10 KATTO TNG MNXAVAG.
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MeTagopa

A Tpogidormoinon

Kard tn uetapopd n cuokeun TPETEl va &i-
val ao@aliouévn armo UETAKIVATEIS.
YINOAEI=H

Mnyv kdurrrete Ta oupuaréoyoiva.

Aware Bdon arn onuavon atnv mePIoxn
orepéwans aro Bacikd mAaioio (ouuBoAa
aAuaidag).

ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVATAPA.
E@apudoTe 10 XEIpOPPEVO.

AdeldoTe TN SeCaPEVA KAUTIUWV.
ACQOAiOTE TN CUOKEUR OTOUG TPOXOUG
ME OPAVEG.

JTEPEWOTE TO PNXAVNUA PE INAVTEG 1)
OXOIVIQ.

vovv vy

1 TMepioxy Tpocdptnong Héow AaBnAg
odrynong

2 Tepioxn otepéwaong KATw aTTO TO KATTO
TOU UNXAVAHATOG

Makpoxpovia atrofnkeuon

Tnpeite TIg uTrodeifelg oTo gyxelpidio
A€ITOUPYiaG TOU KATAOKEUAOTH TOU KIVN-
TAPA!

Otav 10 pnxaviké odpwbpo dev Xpnaiyo-
TTOIEITAI YIa PJEYAAO XPOVIKO dIdoTnUa, Ad-
Bete utTOWN Ta €€§Rg onueia:

= X10BpevoTe TO pnxaviké cdpwbpo ot
ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

ATTEVEPYOTTOIROTE TOV KIVNTAPA.
E@apudaTe 10 xe1pdPpevo.

Ac@oAioTe TN OKOUTTA WOTE va PNV
MTTOPEI VO KUAAOEL.

AdeidoTe Tn de€apevh Kauaidwy.
AMN\GETE TO AGdI KIVNTAPO.

AvuypwaoTe TRV KUAIVOpIKY okouTra. MNa
TO OKOTTO auTé ag@aAioTe Toug U0 [o-
¥AoUg puBuIong TNV avwTaTn oTTA.
AvuywaTe TIG TTAEUPIKEG OKOUTTEG.
KaBapioTe To pnxaviké odpwbpo eocw-
TEPIKA Kal EEWTEPIKA.

AQNOTE TO UNXAvVNUA O€ TTPOCTATEUOE-
VO Kal aTeyVO PEPOG.

MNa TpooTacia atrd akoUoIa EVEPYOTTOI-
non, oTpéyTte Tov JIAKOTITN OTn B€on
"0" Kal BYAATE TO KAEIDI.

®povrida Kal cuvtTApnon

Fevikég utrodeigelg

Epyaoieg ouvtipnong kal armokatdoTa-
oNG E€MTPETTETAlI VA €KTEAOUVTAl POVO
até e§ouaiodoTnuéva auvepyeia r atmod
€CEIDIKEUPEVO  TTPOCWTTIKO, TO OTI0i0
€xel e€olkelwBei e GAOUG TOUG aNUAVTI-
KOUG KOVOVIOUOUG ao@aAgiag

Ta rpocapuolopeva avd TOTTouG ETTay-
YEAMATIKA OXAMATA UTTOKEIVTAlI OTOV
éAeyxo aopaheiag Tou VDE 0701.

L7202 R
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Ka@apiopog
A TPOEIAOIMNOIHEH
Kivduvo¢ mpdkAnong {nuidg! To kaBapioua
TN OUOKEUNG OV ETITPETIETAI VA YiveTal UE
AdoTixo 1 pe wekaoud vepoU uwnAng Trie-
ong (kivduvog¢ BpaxUKUKAWUGTwY 1 GAAwv
¢npiv).
EowTepikog KaBApIoPAG TNG MNXAVAG
A Kivduvog
Kivéuvog tpauuariouou! ®opdre pdoka
mpooTaciag amré N OKOVN Kal TTPOCTATEUTI-
K& yuaAid.
= AvoifTe T0 KAAUPPO CUOKEURG.
= KabapioTte Tn pnxavr Je éva Travi.
= E&aepwaoTe TN GUOKEUN UE TTETTIECUEVO
aépa.
= KAgioTe 10 KOTTO TNG PNXOVNG.
ESwTepik6g KaBAPIOHOG TG MNXOAVAG
= KabBapifete TN ouokeun Pe uypd Travi
EUTTOTIONEVO O€ DIGAUPA ATTIOU OTTOP-
PUTTAVTIKOU.
MPOXOXH
Mnv xpnoiuorroisite 10xupd kai okAnpd
armopPUTTAVTIKA.

Xpovikd d1a0TAUNATA CUVTAPNONG

ZuvThHpnon amod Tov eAdTN

YIOAEI=H

OAeg o1 epyaoieg oépfIs kai ouviripnong

mou yivovrai ue euBlvn Tou TTEAGTN TTPETTEI

va ekteAouvral aro e€eidikeupéva aroua. Av

XPEIAOTEL, UTTOPOUV va gUTTAaKOUV oTTola-

onmore oTiyun €I0IKOI  UETATTWANTES  THS

Kércher.

YIOAEI=H

Ta v mepiypapn avarpéére oTo kepdAaio

"Epyaaie¢ ouvripnong”.

TMPOXOXH

Edv sivai véog o kivntrpag, givar amapairn-

™ n aAayn Aadiwv perd amé 1 mpwres 5

wpEes Asiroupyiag.

Kalnuepivi ouvthpnon:

= EA&yETe TN 0TAGOUN AadIoU Tou KivnTAPA.

= EA&yETe TNV KAAN €QapUOYT] TOU QIG TOU
ptToudiou.

= EA&y¢Te TOV KUAIVOPO Gdpwaong Kal Thv
TTAEUPIKY] OKOUTTA Yia @BopEG, Eéva ow-
poTa KAl PTTEPOEPEVOUG INAVTEG.

= KabBapioTte 10 @iATpo oKOVNG.

= EAéyEre ] kaBapioTe Ta £vOeTa TOU PIA-
TPOU aépa.

= AdeIdoTe TOV KASO ATTOPPINPAETWVY.

EBRSopadiaia ocuvthipnon:

= EAéyxete Tnv TAGVUCN, TN 9B0PA Kal TN
AerIToupyia Twv IHAvTwy Kivnong.

= EAéyre av Ta oUpuata Bowden kai Ta
KivoUpeva pépn KivouvTal eAeUBepa.

= EAéy¢re Tn pUBPION kal To BaBud @Bo-
PAG TWV OTEYAVOTTOINTIKWVY TTaPEPPU-
OPATWY TNG TTEPIOXNG 0ApPWOonNG.

= EAéyE1e TO KATOTITPO TOU KUAiVOpOU
OKOUTTIONATOG.

= Agaipeon Kabapiopdg Kal ToTToBETNON
@iATpOU OKOVNG.



TuvtApnon avd 50 wpeg Asitoupyiag:

>
>
2>
2>

AMGETE Ta €vBeTa TOU QIATPOU apa.
EkTeAéoTe aAAayr) Aadiwv Tou KIvnTrpa.
EAéyEre TO ptTOU].

EAéyETe TN Acitoupyia TOu OIAKOTITN
ETTAQPNG TOU KATTO.

ZuvTiipnon amroé 1o TURHA o€pRIg
ZuvTApnon avd 5 wpeg Aeitoupyiag:

2>

Ale€aywyr TnG TTPWTNG £MOEWPNONG.

TuvtApnon kdade 100 wpeg AsiTtoupyiag
Zuvtipnon kdade 300 wpeg AsiTtoupyiag

Epyaocieg cuvtiipnong

YIOAEI=H

lMpog diacpdAion Twv gyyuntikwv aélwoe-
wv, TTPETTEI OAEC OI EPYAOTIEC OUVTHPNONSG
Kar gépPic kard 1n diGpkeia I0XUOS TNG Ey-
yunong va ekreAouvrar amrd rov Eo0uaiodo-
Tuévo avrimpéowro ¢ KARCHER.
MpogTolpaoia:

2>

>

2Ta0ueloTE TO PNXaviké cdpwbpo o€
ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.
E@apudate 10 XE1pOPPEVO.

levikég 0dnyieg ao@aAcgiog

A

KINAYNOZ

Kivéuvog tpauuariouoy!

O kivnripag xpeialerai mepimou 3 - 4 deute-
POAETTTa UéEXPI va OTaUATHOE! UETA TNV aTTE-
vepyorroinory Tou. Kard ro digotnua auto
TTPETTEI VA TTAPAUEVETE UAKPIG aTTd ThV TTE-
pIoxnN Tou unxaviouou kKivnong

A

NMPOPYNAZH

H ouokeun urmopei va avarparrei mpog 1a
miow povov gav n deéauevh Kauaoiuwy givar
Kevn.

lpiv TnV avartpoT!) TG CUOKEUNS, KAgioTe
TNV KAvoUAa Kaugoiuwv, agaipéote 10 do-
XE€io ammoppiuudTwy Kai ueTakiviarte mn AaBn
wbnong mpog Ta eumpos. Mnv armrevepyo-
TTOIEITE TN GUOKEUN atro 1n AaBr wénong.

>

>

Mpiv atrd k4B epyacia ouvtrpnong Kai
ETTIOKEURG AQAVETE TN UNXavr va Kpuw-
O€l ETTAPKWG.

Mnv épxeoTe O€ €TTOQN HE KAUTA PEPN,
OTTWG KIVNTAPAG HETADOONG Kivnong Kal
oUoTNUA aTTAYWYNG KAOUCOEPIWV.

Mpiv Tov KaBapioyod, Tn cuvThpnaon Tou
MNXavAPOTOG Kal TNV avTikatdoTaon
€COPTNUATWY, QATTEVEPYOTIOIEITE TTAVTO

TO uNXavnua.

‘EAgyxog oTdBung Aadiou KivnTApa Kal

mwpooBnkn Aadiov

A Kivéuvog

Kivduvog¢ mpokAnong sykauudrwv!

= AQROTE TOV KIVATAPG VA KPUWOEI.

= EAéyEre Tn o1ABUN Aadiou KivnTApa OxI
VWPITEPA ATTO 5 AETTTA PETA TNV ATTEVEP-
yoT1roinon Tou KivnTApa.

= AvoifTe TO KAAUUUO GUOKEURG.

1 Ztopio TAfpwaong Aadiol / pafdog Ev-
0¢eIgng TG oTadung Aadiol

= =efidwaTe TN papdo £vdEIENG TNG OTAB-
pNg Aadiou.

= XkouTrioTe 1o &¢€ikTn AadloU Kal ToTToOE-
TAOTE TOV 0TO Adipd TTAfpwong Aadiol
(unv Tov BIdWOETE).

= 216pI0 TTAAPWONG Aadiou atréd Tn pdRdo
€voeIEnG TNG aTdduNg Aadiou.

= AigfdoTe TV évdeign otddung Aadiou.

— H ot1dBun Aadiol TTpéTrel va BpiokeTal
OTO Avw GKPO TNG KAIJAKAG.

= Eav eivai atrapaitnto, yeuiote AddI Kivn-
TAPA OTO OTOUIO TTARPWONG AadioU é-
XPI TO Gvw GKPO TNG KAIJAKOG.
ZXETIKA ME TO €id0g Aad10U: BA. Texvi-
KA oTOoIXEia

= BidwoTe Eava Tn pdpRdo pETpnong oTao-
pNg Aadiou.

=> [epipévere TOUAAGXIOTOV 5 AETTTA.

= EA&yETe TN 0TAGOUN AadioU Tou KivnTAPA.

AAAGETE TO AGSI KIVRTAPA

A Kivéuvog

Kivduvog eykauuarwy ammé kauto AGodl!

AQrOTE TOV KIVNTAPA VA KPUWOEL.

Avoi€Te TO KAAUPPO CUOKEUNG.

=ef1dwaTe TN papdo EvdeItng TNG OTAO-

pNg Aadiou.

AdeldoTE TOV KIVATAPA PE TNV avTAIa aA-

Aayng Aadiol 6.491-538 péow Tou gTo-

Miou TTAfpwaong Aadiou.

MpooBéoTte AGdI KivnTApa OTO OTOMIO

TTAPWONG.

ZXETIKA pE TO €id0g AadioU: BA. Texvi-

KA oToIXEia

= BidwoTe Eava Tn pdpRoo pETPnong oTao-

pNG Aadiou.

Mepipévere TouhdyioTov 5 AeTTTd.

EAéyETe TN 01dOUN Aadiou Tou KivnTrApa.

7 vovv v
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KaBapiouég / aAAayn @iATpou aépa

*(ﬂ-hool\)—\

L2 7

>

KdaAuppa @iATpou aépa

MpoiATpo

2T0IX€Ei0 QIATPOU

MepiBAnua @iAtpou aépa

KoupTri ammaoc@dAiong

lupioTe TO KOUTTT ATTEAEUBEPWONG KAl
aAQPAIPEDTE TO KAAUPPA TOoU QIATpOU aé-
pa.

A@aipéaTe Kal Ta dU0 £vBeTa QIATPWYV.
KaBapioTe 1 avTikaTaoTACTE Ta £vOETA
QiATpou.

TotroBeTAOTE TO TTPOPIATPO OTO KAAUY-
Ha Tou @iATpou agpa.

TotroBeTAOTE TO OTOIXEIO PIATPOU.

Ta mTepUyIa @iATpou TTPETTEl va O€i-
XVOUV TTPOG TNV KaTeUBuvan Tou KaAUu-
MaToG Tou QiATpou aépa.

TotmoBeTACTE KAl ACOQAAIOTE TO TTEPI-
BAnua Tou @iATpoU aEPOG.

KaBapioTe | avTIKATAOTAOTE TO PTToudi

A

Kivduvog

Kivduvog¢ mpokAnong sykauudrwv!

/7 IR 77
e ﬁ;&”

(A AN

>

2>

Mitra ytroudi

Avoi€Te TO KAAUPPO CUOKEUNG.
A@aipéoTe TO PIG TOU PYTTOUCI0U.
=ePIdwaTe 10 PTToudi Kal KaBapiaTe To.
EAéyETe TO didkevo Twv NAEKTPOdIWV
(0,8 mm), diopBwaTe TO €AV gival aTra-
paitnro.

BidwoTte 10 KaBapiopyévo 1 kaivoupyio
pTToudi (27 Nm).

TomroBeTACTE TO PIG TOU UTTOUI0U.
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Adeloopa de§AMEVG KAUTIHOU

= AQNOTE TOV KIVNTAPO VO KPUWOEL.

= AvoifTe TO KAAUUUO GUOKEUNG.

= KAegioTe Tn OTPOPIYYQ KAUGiUOU.
PuBpioTe 10 TTEPIOTPEPOUEVO TTARKTPO
KABeTa aTOV EAACTIKO CWARvVa TNG KA-
VOUAOG KAUGTJWV.

<

"J&\!E 5 & \“’

(=2
T

= [MéoTe TOV EAAOTIKO CWARVA KAUCiPWV
atré Tn deapevr wg TNV KAvouAa Kau-
Oijwv yia va atmmoTpéyete Tn dlappor
Kauaoiyou.

= XaAapwaoTe TO KOAIPO Tou €AOOTIKOU
OWARVa 0TNV KAVOUAQ KOUGTUWV.

= TpaBngre Tov eAaoTikdé owAAva Kauai-
HwV.

= AvoifTe TNV TATTA AVEPODIOTOU.

= Kpardre Tov €AaOTIKO OCWARva Kauaoi-
MWV TTavw o116 KATGAANAO doxeio GUA-
AOYAG Kal a@riveTe T KAUCIMA VO PEOUV
péoa.

= Orav adeidoel n deCapev Kauaiywy,
TOTTOOETEITE TTAAI TOV EAACTIKO CWAAvVa
OTO OTOMIO TNG KAVOUAQG KAUTiUwV Kal
EQPAPPOCETE TO KOAGPO TOUu €AACTIKOU
OWwAAva.

PUBuion Tou cuppaTéo)OIVOU
HETAdooNng Kivnong

To kaAwdio Bowden yia Tn puBpion Tng Ki-
vnong Bpioketal oTa apioTePd aTNV KATEU-
Buvon Tng Kivnong.

H pUBuion eival ammapaitntn 6Tav € TTEPI-
TITWON AVNQOPIKAG 0drynong eival ave-
TIAPKAG N €AKTIKA dUvaun TOU PNXavhpa-
TOG.

1 Koévrpa magiuad

2 KaAwdio Bowden

= AvoifTe TO KAAUUUO CUOKEUNG.

= AUoTE 10 KOVTPA TTagIuad!.

= [NpocapudaTe Tov KoxAia pUBuIoNG.

= BidwoTe o1aBepd TO KOVTPA TTAEIUADI.

‘EAgyxog TnG KUAIVSpIKNG BoUpToag

=> ATTEVEPYOTTOIRCTE TOV KIVNTAPA.

= E@apuooTe TO XEIPOPPEVO.

= A@aipéaTe TOV KAOO0 aTTOPPIUPATWY.

= AgaipéoTe TUXOV TaIvieg 1| OTTAYKOUG
atd TNV KUAIVOpIKA BoupTtoa
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PuBpioTe TO KATOTITPO CKOUTTiIOMATOG

TOU KUAiVOpOU OKOUTTIOHOTOG

H puBpion cival amapaitntn o€ TTEPITITWON

TTOU €ival EPPAVIG N YEIWGCN TOU OTTOTEAE-

OMaTOG OAPWONG TTOU OQeiAeTal oe @Bopa

TWV TPIXWV.

EA&y&Te TOV KABPEPTN OKOUTTIOUATOG:

= AvuywoTe aTrd PTTPOCTA TN UNXOVIKA
oKoUTTa KOl 00NyeiaTe TNV 0€ éva XWPo
pe emmiredo Kal Agio dATTedO Kal TTOAAN
oKOvN 1 KIWwAia oTnv eTIQAvEId Tou

= E@apuooTe 10 XEIPOPPEVO.

= A@roTe TOV KUAIVOPO OKOUTTIOUATOG Va
AeIToupynoel Tep. 15 -
30 deutepdAeTTTA.

= AvuywoTe TN PNXavikrp okouTra aTro
MTTPOOTA KAl 08NYAOTE TTPOG TNV AKPN.

r
4’0_40 oo

= To opBd potiBo cdpwaong oxnuaricel
£va OPoIOPOP®O 0pBoywVIo, YE TTAATOG
TTOU KupaiveTal yetagu 30-40 mm.

PUBuIoN TOU KOTOTTITPOU OKOUTTiIOUATOG!:

O kaBpéPTnNG odpwang pubuifeTal Ue TOUG

aploTePoUg Kal de€IoUg poxAoug pubuiong.

=> [MpoocapudaTe TOV apIoTEPO KAl TO BEEIO
HOXAG pUBuIONG Kol ao@aNioTE TOUG
oTnyv idia otm.

1 MoxAdg puBuiong
2 Omég (eUpog pubuiong)
EUpog puBuiong (-)1...10 (+)

Mikpé kdTotrTpo odpwong |1

MeydAo karomrTpo odpw- |10
ong

Néog KUAIVOpOg akouTri- 1..3
OMaTOG

— Ao@ahioTe To JOXAO pUBUIONG OTNV KO-
TWTEPN 0T (+): To KATOTITPO TdpPWONg
MEYOAWVEI

— Ao@aliote TO POYXAG puBuiIong oTnv
avwTarn ot (-): To kaToTmTpo odpw-
ong HIKPAivel

= EAéyETe TOV KOBPEPTN OKOUTTIOPATOG.

AvTIKATAOTOON TOU KUAivEpou
OKOUTTIOHOTOG

H aAAayr] gival atrapaitntn o€ TeEPITITWON
TTOU €ival EYPAVNG N YEIWON TOU OTTOTEAE-
OMOTOG OKOUTTIOMOTOG AGYyw TnG ¢@Bopdg
TWV TPIXWV, TNV TTPOCAPUOYR Tou YoTiBou
odpwong.

= E@apudoTe TO XEIPOPPEVO.

= KA&ioTe TO POUPTTIVETO KAUGiou.

= AQaIpéoTe TO DOXEIO OKOUTTIOIWV.

= [€ipeTe TN OUOKEUNA TTPOG TA TTIOW.

= Avaonkwate T Bupida oykwdwv pu-
TTWV, TECTE TTPOG T PéOA TO £6pavo
KOl UETAKIVAOTE TOV KUAIVOPO OKOUTTI-
OMaTog TTPOG TA EUTTPAG.

= A@aipéaTe TNV KUAIVOPIKA BoupToa.

= Eiodyete 10 V€O KUAIVOPO OKOUTTIOUO-
TOG OToug TPIREiG petddoong kivnong
(apioTepd).

= 2TV avTiBeTn TTAEUPd, CUVOEDTE TO TTE-
piBAnua edpdvou aTnv o1 avapTnong
KUAIVOPIKWY BOupToWV.
BeBaiwbeite 611 dev UTTAPXOUV TTIACUE-
VEG TPIXEG OTNV AVAPTNON KUAIVOPIKWV
BoupTtowv

= Metd TNV TOTTOBETNON TNG VEQG KUAIV-
OpIKAG oKOUTTaG, TTPETTEl v PUBUIOTE]
€K VEOU TO OXNMa 0dpwaong.

PuBpioTe kGBodo TAgupIKnG BoUpTOag

H puBuion cival atrapaitntn o€ TEPITITWAON

TTOU €ival EYPAVAG N YEIWON TOU OTTOTEAE-

OPOTOG 0APWaONG TTOU OQEiAeTal o€ PBoPA

TWV TPIXWV.

= XaAapwoTe Ta TTEPIKOXAIQL.

1 Ma&iudad metalolda

2 KoxAiag aTepéwong

= [NpoocapudaoTe TOV KOXAIa pUBIoNG.
= Z@i¢te Ta TEPIKOYAIQ.



AvTikaTdoTaon TAgupIkig BoupToag

H aAAayA gival atrapaitntn €Qv TO OTTOTEAE-

OO odpwaong emoeivwbei opatd TTapd 10

XOUAAWPA TNG TTAEUPIKAG BoUPTOOG.

=2 =¢fidwaoTe Toug 3 KOXAiEG OTNV KATW
TIAeUpPd TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG.

= AgaipéoTe TNV TTAdivA BolpToa.

= Eiodyete Tnv TTAEUpIK] OKoUTTO OTOV
uttodoxéa Kail BIdWaTe oQIXTA.

PUBuIoN KAQTTETOU XOVOPOKOKKWYV

pUTTWV

To kaAwdio Bowden yia 10 KAQTTETO XOV-

OpPOKOKKWY pUTTWV Bpioketal ota OegId

aTnv KaTeBuvan odrynong.

— H puBuion eivar amrapaitntn e€dv dev
AVUWWVETAI ApKETE N Bupida oyKwdwv
QATTOPPIMHATWY.
€ TIEPITITWON MEIWONG TOU OTTOTEAE-
opaTog Kabapiouou, TT.X. Adyw @Bopdg
TOU PETWTTIKOU XEIAOUG, TTPETTEI VA EIW-
o€eTe Aiyo TV £€vTaon Tou oUupPaToOoXol-
vou.

Kovrtpa agiudadi

KaAwdio Bowden

AvoIigTe TO KAAUPPO CUOKEUNG.

NAUOTE TO KOVTPQ TTAEIUGOI.
MpooapudoTe Tov KoxAia puBuiong.
BidwoTe oTabepd 1O KOVTPaA TTASIPGDI.

L0 N

PUBpiIoN Kal AvTIKATACTAGT TWV

OTEYAVOTTOINTIKWYV Awpidwv

B MmpooTivilp Awpida oTeyavoTtroin-
ong

= XoAapwoTe TN OTEPEWON TG OTEYAVO-
TToINTIKAG Awpidag.

= [1pocapudaTE 1 AVTIKOTAOTHOTE TN JO-
VWTIKA Awpida.

A

N A\

0-10 mm 0-10 mm

—

= H améoTtaon g POVWTIKAG Awpidag
atrd 10 £80POG TTPETTEI VA PUBUIOTET £TO1
WOTE VO aVOBITTAWVETAI TTPOG Ta TTICW
MeE 1xvnAdtnon 0 -10 mm.

= EuBuypapuuioTe TO GTEYAVOTTOINTIKO TTO-
péupBuoua.

= 2@i¢te TN didTagn oTepéwong NG Awpi-
©0g OTEYAVOTIOINONG.

Miow Awpida oTeyavotroinong

AQaipéaTe TOV KASO ATTOPPIMHATWV.

XaAapwaoTe Tn oTEPEWON TNG OTEYAVO-

TToINTIKAS Awpidag.

MpooapudoTe i AVTIKATOOTACTE TN HO-

vWTIKA Awpida.

H amméoTaon Tng MOVWTIKAG Awpidag

atTo 10 £80¢POG TTPETTEI VO PUBUIOTEI £TOI

WOTE va avadITTAWVETaI TTPOG Ta TTiow

ME 1xvnAdtnon 0 -10 mm.

Z@itte TN didTagn atepéwang TG Awpi-

080G OTEYavoTToinong.

MAaivég Awpideg oTeyavoTroinong

XaAapwaoTe Tn oTEPEWON TNG OTEYAVO-

TToINTIKAG Awpidag.

MpocapudoTe 1 AVTIKATAOTACTE TN HO-

vWTIKA Awpida.

TomroBeTACTE OO KATW éva UTTOCTPW-

Ma TTéxoug 2 mm yia va pubuicete TV

arréoTaon 1o 10 dATTEDO.

= EuBuypappioTe To oTEYAVOTTOINTIKG TTO-
péuBUCHa.

= 2i¢te TN diIdTagn oTEPEWONG TNG Awpi-
d0G OTEYAvVOTIOiNGNG.

AvTiIKOTAOTAON QIATPOU OKOVNG

A Kivduvog

lpiv a6 v évapén tng diadikaciag aAAa-
yAc @iATpou okovng adeidore Tov KAdO
ammoppluparwy. Kard tnv ektéAean gpyaci-
wv oro ouoTtnua @iATpou @opdre Ldoka
mpoaracdiag amd 1 okovn. AGBere urown
TOUG KAVOVES AOoQaAgiac OXETIKA LE TnV
ETAQPN UE AETITH OKOV.

AN NPODPYAAZH

Kivduvog¢ mpokAnang {nuidg!

= Mnv mAévere 10 QIATPO OKOVIG.
NPOZOXH

Kara tnv eykaraoraon véou QiATpou, Tpo-
0é€Te WaTe va mapaueivouv GOIKTa 1a eAG-
guara.

Edv o koxAiac acpdAiong dev Bidwbei wg o
Tépua, eivar duvard va mpokAnBei {nuia.

= E@apuooTe T0 XEIPOPPEVO.

= KabapioTe T0 QiATpO OKOVNG.

v v by

v

v v oun

1 BidwTtA tamma

2 AvoonkwoTe To KAAUPpa Tou @iATpou
oKovNG

3 ®iAtpo okdvng

= 2@i¢te TOV KOYAId 0O0@AAIONG TOU KO-
AOpparog Tou @iATpou okévng TTPOG Ta
aploTePQ.

= AvaonKwoTe TO KAAUPPO Tou @iATpou
OKOVNG.

= AvTIKOTOOTACTE TO QIATPO oKbOVNG. Ppo-
VTIOTE yIa TNV CWOTHA TOTToB£TNON TOU
@iATpou oKoVNG (BA. eikéva).

= BidwoTe Tov KoyxAia acpdNiong wg 1o
TEPMQ.
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AvTipeTwTrion BAaBwv

BAdpn

H ouokeun dev utropei va 1eBei o€
Aeiroupyia

AvTipgeTWTTION
KAgioigo Tou KAtrd Tou pnxavruarog

EAéyETe TN AsiToupyia Tou BIOKOTITN ETTOQNG TOU KAAUPPATOG

MNa TNV €kKivnon TNG CUCKEUNG PE TO OXOIVi PiCag, TTEPIOTPEWTE TO DIAKOTITN pE KAEISI oTn Béon "1".

MpocOnkn kauaiyou

AvoitTte TO OTPOPIYYQ KAUGIUOU.

EAéyEre TO ptToUudi, KABOPIOTE TO KAl AVTIKOTOOTAOTE TO €AV €ival ATTAPAITNTO

O kivntripag Asitoupyei, aAAG n ou-
OKeUn OgV KIVEITaI

PUBuion Tou cupuatdéoxoivou PHETAdOONG Kivhong

‘EAeyxog Tou Tparrefoeidoug IuavTa

To punxdvnua oTapatd Katd Tnv Ki-
vnon o€ peydAn avodikr kKAion

KivnBeite o€ diadpopn pe eEAAXIOTN KAion

PUBuIoN Tou cuppuatdoxoivou PETAdOONG Kivnong

‘EAgyxog Tou Tpatrefo€idoug IuavTa

H pnxavn dev capwvel cwoTd

PuBpioTe To KATOTTITPO OKOUTTIoMATOG TNG KUAIVOPIKAG BoupToag

PuBuioTe ocuoTnua XapuNAWUOTOG TTAEUPIKAG OKOUTTOG

EAEyETE TNV KUNIVOPIKA Kal TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG Yia TUXOV pOopPES. EV avaykn avTIKATAOOTACTE TIG.

EAéyETe TN AciToupyia Tou KAQTTETOU XOVOPWY PUTTWV

XaAapwaoTe GUPUATOCGKOIVO XEIPIOUOU KATTOKIOU JEYAAWY ATTOPPIMKATWY (pUBUIOTIKN Bida)

EAEyETE TNV €vTaon Kail Tn AEITOUPYIKOTNTA TOU IHAVTA KAl €V avAYKN KAVETE QVTIKOTAGTACN

H pnxavr dnpioupyei okovn

EAéyETe TN Acimoupyia Tou KAQTTETOU XOVOPWY PUTTWV

XaAapwoTe GUPPATOOXOIVO XEIPICPOU KATTAKIOU PHEYAAWY aTTOPPIUPATWY (PUBUICTIKN Bida)

EAéyETe, KaBapioTe 1) AVTIKATAOTAGCTE TO QIATPO OKOVNG
Mnv TTAéveTe TO QIATPO OKOVNG.

Ekkévwaon doxeiou atTroppiypdTwy

AVTIKATAOTAGTE TO TTPOQIA OTEYAVOTNTAG GTO DOXEIO ATTOPPINPATWY

EAéyETe TN pOVWON Tou QiATpou okdvNng

EAéyETE TO BaBUO POOPAG TWV OTEYAVOTTOINTIKWY TTapePBUCUATWY. EV avaykn pubuioTe 1 avtika-
TAOTAOTE

Kako6 oKoUTTIopa OTIG AKPEG

XapfAwpa TTAEUPIKAG OKOUTTAG

EAéyETe TOV 1uAVTO PETABOONG KivnoNg TNG TTAEUPIKAG OKOUTTOG

JuoTnua aviywaong TTAEUPIKAG
okouTrag dev AsiIToupyei

EAéyETe TO ouppaTéoxoIvo aviypwaong TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG

O véog KUANIVOPOG OKOUTTIOPATOG
ayyicel To doxeio pUTTWV

AlopBwoTe TN pUBUIoN Tou KATOTITPOU Gdpwaong, ac@alifovtag Toug dUo poxAoug pubuiong oTnv
ekdoToTe avwTaTn oA (1...3)

* Eav avriuetwirioste otroiodnore mpofAnua mou OV ava@éperal, EMKOIVWVNHOTE e Tnv eéouaiodoTnuévn utrnpeaia eEUTTNPETNONG.
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

| ‘KM 75/40 W G
TeXVIKA OTOIXEIO PNXAVAUOTOG
Mnkog x MAaTog x "Ywog (ue avolkth Aafr wenong) mm 1430 x 750 x 1190
Mnkog x MAGTOG X "YWwog (ue KAEIoTH) AaBr wenong) mm 1160 x 750 x 930
AtoBapo kg 84
TayutnTa Kivnong Kal OKOUTTIOPOTOG km/h 4,5
IkavéTnTa avapaong (max) % 15
AldpeTpog KUNIVOPIKAG BoupToag mm 265
AIGUETPOG TTAEUPIKWV BOupTOWV mm 410
ATT6000N €TMIPaveiag PEy. mz2/h 3400
MAd&TOG epyaciag xwpig TTAdiVEG okoUTTEG mm 550
MAd&TOG epyaciag pe TTAAiVEG OKOUTTEG mm 750
‘Oykog doxeiou aTTOPPIPNPATWY I 40
Eidog mmpooTaciag - TpooTacia ammd otayoveg vepou -- IPX 3
KivntApag
Tumog -- Kohler HD 675
KuBiopdg ccm 149
Ektroutrég g/kWh 725
CO? oupgwva pe TIg dladikaoieg pérpnong Tou Kavoviopou 2016/1628 tng EE (etitredo V)
2TPOYES AeIToupyiog 1/min 2600
Mey. 10X0g kW/PS 3,141
Mepiexduevo doyeiou kauoiywy, KavovikA Bevdivn (apudAuBon) I 1.1
NGd1 kivntipa (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Mrroudi - Kohler 14 132 14-S
®iATpo ka1 cUoTNHA avapPOPNONG
Em@aveia @iATpou - QIATPO AETITOKKOKNG OKOVNG m2 1,8
Katnyopia epapuoyng @iATpou yia okdvn Jn €miKivouvn yia TNV uyeia -
OvopaaoTIKA UTTOTTIEGN CUOTAKATOG avappo@nong mbar 5
OvopaoTIKA TTapox CUGTAUOTOG avappo®nong I/s 45
MepiBalAovTikéG oUVONKEG
O¢epuokpaacia °C -5 wg +40
Yypoaoia agpa, Xwpig CUPTTUKVWOT % 0-90
Ektrepmropevog 86pufog
2TG6WN NXNTIKAG TTiEONG Lo dB(A) 76
ABeBaidTnTa K0 dB(A) 3
Eyyunuévn otd0un nxnTikAG 10xUog (2000/14/EK) dB(A) 83
Kpadaouoi OUGKEURG
Al0oTaoEIg Avw PEAOUG |m/s2 ‘< 2,5
Me 10 TTapov BNAWVOULE OTl N TAPAKATW ¢ o0 oo ey Biadikacia agloAéynong | TACIVA oKouTra, okAnpri  [6.905-625.0
HnxavA Abyw Tou OXeBIOGHOU Kai TOU TU- GUPHOPEWANG T10 TNV aQaipeaT ETTHOVWY AEKEDWY OE
TTOU KATOAOKEUNG TG KABWG KAl TNV EKBO- 55344k Mgpapmua V EEWTEPIKOUG XWPOUG, AVOEKTIKGG OTNV
on mv oToia €xoupe 6|0(Qe0£| oTnV ayopd FTa8UN NXNTIKAC 10XG0C dB(A) uypaoia.
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITACEIG YIA i
TNV ag@dAeia kar Tnv uyeia Twv Odnylwv MsTpnp§vn: 82 KuAivdpikn okoUTtra, |6.906-886.0
EE. Ze TepiTITWOoN TPOTIOTIOINONS TNS HN- EWU”“EVU: 83 ] ) MOAGKA
XaVAG TIoU Bev Exel CUPQUVNBET pie epdg,  O! UTTOYPAQOVTES EVEPYOUY KA EVIOAN KAy @uUOIKN BoupToa €IBIKA yia T0 OKOUTTI-
auTr N SHAWGT AKUPWVETAL. VI3 ,eioucrloéomon o116 TO JIOIKNTIKO CUY- oua AETTTC OKVIC OF Asi BATIEDE £0w-
Mpoiodv: Mnxavik6 odpwbpo Bouhio. TEPIKWV XWPWV. Mn avBeKTIKr GTNV uypa-
ToTog: 1,049-xxx P oia, akaTGAANAN yia TPOXIEC ETTIPAVEIEG.
ZxeTikég Odnyieg EE IQ(;//@ s 1% (ég’l{
2006/42/EK (+2009/127/EK) Ch._Jenner S.Reiser KuAnvaPmﬁ okouTra, |6.906-885.0
2014/30/EE iairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification C’KM]PH
2000/14/EK \S(W;UQUVOQ TEXVIKOU QakéAou: T1a TNV aQaipeon ETTIPOVWY AEKESWY O
2011/65/EE - Reiser €EWTEPIKOUG XWPOUG, AVOEKTIKOG OTNV
E@QapUOCGHEVO EVOPHOVIOHEVA TIPOTUTTA Alfred Karcher SE & Co. KG uypaoia.
EN 60335-1 AIfred-qucher-StraBe 28-410 - -
EN 60335-2—72 71364 Winnenden (Ceppavia) KUAIVGpIKr]’ okoUTtra, |6.906-950.0
TnA.: +49 7195 14-0 AVTICTATIKN
EN 55012: 2007 + A1: 2009 DaE: +49 7195 14-2212
EN 61000-6-2: 2005 Winnenden, 2021/02/01
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
EL -10 111



Cihazinizin ilk kullanimdan énce
A bu orijinal kullanim kilavuzunu
okuyun, bu kullanim kilavuzuna gére hare-
ket edin ve kullanim kilavuzunu daha sonra
kullanim veya cihazin sonraki sahipleri igin
saklayin.
ilk kullanimdan énce guvenlik uyarilarini
mutlaka okuyun!

Icindekiler

Geneluyarlar . ............ TR 1
Cevre koruma ........ TR 1
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Aksesuarlar ve yedek parca-
lar. . ... ... .. TR 1
Kullanim kilavuzundaki sim-
geler. ............... TR 1
Cihazdaki simgeler. . . . . TR 1

Amacina uygun kullanim. . . .. TR 1
Ongériilebilir yanhis kullanimTR 1
Uygun ylizeyler ....... TR 2
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lik bilgisi . ............ TR 2
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Cihazin surdlmesi . . ... TR 4
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Aksesuarlar . .............. TR 9
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Genel uyarilar

Ambalaji agarken bir nakliye hasari tespit

edilirse, satis merkezinizi bilgilendirin.

— Cihazin Gzerindeki uyari ve bilgi tabela-
lari giivenli kullanim icin énemli bilgiler
verir.

— Kullanim kilavuzundaki uyarilarin yani
sira yasa koyucunun belirledigi gliven-
lik ve kaza 6nleme yonetmelikleri dikka-
te alinmalidir.

Cevre koruma

Paketleme malzemeleri geri d6-
nistiralebilir. Liatfen ambalaji ev-
sel ¢dpe atmayin ve geri donusu-
me génderin.

Kullaniimis cihazlar, geri donts-
turdlebilir 6zellikte olan ve deger-
lendirilmesi gereken degerli mal-
zemeler igerir. Lutfen eski cihaz-
lari uygun toplama sistemlerine
gotarin.

€

)54

icerik maddeleri ile ilgili uyarilar (REA-
CH)

icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler
icin bkz.: www.kaercher.de/REACH:
www.kaercher.de/REACH

Garanti

Her Ulkede yetkili distribitérimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti sUresi igerisinde cihazinizda olusabi-
lecek hasarlari, Gretim veya malzeme hata-
sindan kaynaklaniyorlarsa lcretsiz olarak
gideriyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile
saticiniza veya size en yakin yetkili servise
basvurun.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

A TEHLIKE

Tehditleri 6nlemek icin onarimlar ve yedek

parca montaji sadece yetkili misteri hiz-

metleri tarafindan yapilmalidir.

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuarlar ve yedek par-
¢alar, cihazin guvenli ve arizasiz sekil-
de c¢aligtirilabilmesini saglar.

— Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béliminden alabilirsiniz.

Kullanim kilavuzundaki simgeler

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lime
neden olan direkt bir tehlikeye kargi uyarir.
AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
karsi uyarir.

A DIKKAT

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum uyarisi.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Cihazdaki simgeler

Sicak ylizeyler nedeniyle
yanma tehlikesi!

Orn; sigara, kibrit ya da ben-
zeri yanicl ya da kizgin cisim-
leri stiptirmeyin.

Kayis, yan firca, hazne, cihaz
kapagdinda sikisma ve kesil-
me tehlikesi.

g | Sabitleyici baglama noktasi

Islak/kuru kapakgik

oie
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Amacina uygun kullanim

Bu cihazi yalnizca bu kullanim kilavuzun-

daki bilgiler dogrultusunda kullanin.

— Bu supdurtcu, i¢ ve dis alanlarda kirli yG-
zeyleri stipirmek igin tasarlanmistir.

— Bu cihaz yalnizca ticari kullanim igin ta-
sarlanmistir.

— Cihaz, saghga zararh tozlarin vakum-
lanmasi icin uygun degildir.

— Makinede degisiklik yapilmasi yasaktir.
— Makine sadece kullanim kilavuzunda
belirtilen kaplamalar i¢in uygundur.

— Makine, yalnizca sirket veya sirket yet-
kilisi tarafindan makinenin galismasina
izin verilen alanlarda surilebilir.

— Genel olarak su hususlar gegerlidir: Ko-
lay tutusabilen maddeleri cihazdan
uzak tutun (Patlama/yanma tehlikesi).

Ongériilebilir yanhs kullanim

— Asla patlayici sivilar, yanici gazlar ve
de inceltilmig asit ve ¢bziicl stplrme-
yin/madde temizlemeyin! Bunlarin ara-
sinda bulunan benzin, boya inceltici
veya Isitma yagi gibi maddeler vakum
havasi ile girdaplama sonucunda patla-
yicl buharlar veya karigimlar olugturur,
ayrica aseton, seyreltimemis asit ve
¢bzlic maddeler cihazda kullanilan
malzemelere zarar verir.

— Reaktif metal tozlarini (6rn. aliminyum,
magnezyum, ¢inko), kesinlikle sUplr-
meyin/vakumlamayin, bu tozlar gigli
alkali ya da asitli temizlik maddeleri ile
baglantili olarak patlayici gazlar olustu-
rur.

— Yanan veya kor halindeki maddeleri si-
purmeyiniz/temizlemeyiniz.

— Tehlike bélgesinde bulunmak yasaktir.
Cihazin patlama tehlikesi bulunan alan-
larda isletiimesi yasaktir.



Uygun yiizeyler
— Asfalt
— Endustri zeminleri
- Sap
— Beton

— Parke taslari

Guvenlik bilgileri

Kullanim

— Is ekipmanlari ile birlikte makine, kulla-
nilmadan 6nce kontrol edilerek kusur-
suz durumda oldugundan ve igletim gui-
venliginin saglandigindan emin oluna-
caktir. Eger makine kusursuz durumda
degilse kullanilmamalidir.

— Tehlikeli alanlarda (6rnedin benzin is-
tasyonu) cihazin kullanilmasi durumun-
da gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir. Cihazin patlama tehli-
kesi bulunan alanlarda isletilmesi ya-
saktir.

Kullanim

— Cihaz gocuklar veya egitimsiz kisiler ta-
rafindan kullaniimamalidir.

— Cihaz, gbzetim altinda tutulmalari veya
cihazin giivenli kullaniimasi konusunda
egitiimis olmalari ve kullanimdan kay-
naklanan tehlikeleri anlamalari duru-
munda fiziksel, duyusal veya diisiinsel
yetenekleri az olan veya yeterli deneyi-
me ve bilgiye sahip olmayan Kigiler tara-
findan kullanilabilir.

— Kullanici personel cihazi talimatlara uy-
gun olarak kullanmalidir. Personel, ye-
rel kurallani dikkate almali ve galisma
sirasinda Ozellikle ¢ocuklar olmak (lize-
re 3. sahislara dikkat etmelidir.

— Operatér, ¢alismaya baslamadan énce
tiim gdvenlik tertibatlarinin dogru sekil-
de takildigindan ve calistigindan emin
olmalidir.

— Cihazi kullanan kisi baska sahislarla
olusacak kazalardan ve béylelikle orta-
ya ¢ikacak bir maddi hasardan sorum-
ludur.

— Kullanicinin siki oturan giysiler giymesi
gerekir. Saglam ayakkabilar giyin ve
gevsek giysilerden kaginin.

— Harekete gegmeden énce yakin gevreyi
kontrol edin (érn. gocuklar). Gériigin
yeterli olmasina dikkat edin!

— Cihaz, motor galisirken kesinlikle gbze-
timsiz durumda birakilmamalidir. Kulla-
nici personel, ancak motor durduktan,
cihaz denetimsiz hareketlere karsi em-
niyete alindiktan ve kontak anahtari ¢ce-
kildikten sonra cihazi terk etmelidir.

— Cihaz, sadece kullanim konusunda egi-
tim almis ya da kullanim konusundaki
yeteneklerini ispatlamis ve kullanim igin
acik bir gekilde géreviendiriimis kigiler
tarafindan kullaniimalidir.

— Qocuklar, cihazla oynamadiklarindan
emin olmak igin kontrol edilmelidir.

Siirtis moduna iligkin giivenlik
bilgisi
A Tehlike
Yaralanma tehlikesi!
Cok bliylik egimlerde devrilme tehlikesi.

— Araci siriis ybniinde sadece maksi-
mum %15’e kadar egimlerde siiriin.
Stabil olmayan zeminlerde devrilme tehli-

kesi.

— Cihazi sadece saglam zeminde hareket
ettirin.

Cok bliytik yan egimde devrilme tehlikesi.

— Araci sadece sirlis yoOniiniin enine
dogru maksimum % 15’e kadar egimler-
de sdiriin.

Yanmali motora yonelik giivenlik
uyarilari

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

— Egzoz deligi kapatiimamalidir.

— Egzoz gazi deligine dogru egilmeyin ya
da deligi tutmayin (yanma tehlikesi).

— Tahrik motoruna dokunmayin ya da
motoru tutmayin (yanma tehlikesi).

— Cihazin kapali alanlarda kullaniimasi
sirasinda, havalandirma ve egzoz gaz-
larinin yeterli oranda digari atiimasi
saglanmalidir (zehirlenme tehlikesi).

— Egzoz gazlarn zehirlidir ve saglga zarar
verir, bu gazlar solunum yoluyla alinma-
malidir.

— Motorun, durdurulduktan sonra yakla-
stk 3 - 4 saniye ek calismaya ihtiyaci
vardir. Bu zaman araliginda mutlaka
calisma bélgesinden uzak durun.

—  Cihaz, sadece yakit deposu bosaltil-
misken geriye yatiriimalidir.

Tasima

— Cihazin tasinmasi sirasinda motor dur-
durulmali ve cihaz glivenli bir sekilde
sabitlenmelidir.

Bakim

— Cihazin temizlenmesi ve bakimi, parga-
larin degistirilmesi ya da bagka bir fonk-
siyona gecisten énce, cihaz kapatiimali
ve anahtar ¢ekilmelidir.

— Cihazi, hortumu veya tazyikli suyla te-
mizlenmemelidir (kisa devre veya bas-
ka hasar tehlikesi).

— Onarimlar, sadece yetkili miisteri hiz-
metleri merkezleri ya da gecerli tiim gti-
venlik kurallari hakkinda bilgi sahibi
olan bu bélgedeki teknisyenler tarafin-
dan yapilmalidir.

— Ticari amagla kullanilan yeri degistiril-
mis cihazlara yénelik gecerli yerel gu-
venlik kontroliine dikkat edin.

— Cihazdaki ¢alismalari her zaman uygun
eldivenlerle yapin.

Giivenlik diizenekleri

Cihaz kapaginin agilmasi/kapatiimasi

A TEHLIKE

Motor caligirken cihaz kapagi agilirsa, mo-

tor durmalidir. Motor durmazsa, kapak kon-

tak salterinde bir ariza mevcuttur. Misteri

hizmetlerini bilgilendirin.

Anahtarh salter

= istenmeden calistirmaya karsi emniye-
te almak igin, anahtarl salteri “0” konu-
muna getirin ve anahtari ¢ikartin.

= Tehlikeli durumlarda veya cihazi hizli
sekilde kapatmak icin anahtarl salteri
"0" konumuna getirin.

Calisma sekli

Supurge, manivela prensibiyle ¢aligir.

— Yan slpurge (1) suplirme alaninin ko-
selerini ve kenarlarini temizler ve ¢ople-
ri ve sUprintlyl stpurge silindirinin ha-
reket hattina tasir.

— Dénen siipurge silindiri (2) kirleri dogru-
dan suprintl haznesine (3) aktarir.

— Hazne iginde biriken toz, bir toz filtresi
(4) ile aynstinhr ve filtrelenen temiz
hava vakum fani (5) tarafindan gekilir.
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Kumanda ve iglev elemanlari
Cihaza genel bakig

Cihaz kapag

Depo kapagi

Benzinli motor

Mars ipi

Kaba kir kapagini kaldirma ve indirme

kolu

itme dirsegi

ileri hareket kolu

8 Kumanda alani
(asagidaki bélimde agiklanmaktadir)

9 itme dirseginin sabitleme vidasi

10 Toz filtresi

11 Kir kabi, ¢ikarilabilir

12 Tutma saci

13 Arka conta c¢itasi (siplrme haznesin-
de)

14 Supdrge silindiri

15 On sizdirmazlik gitasi

16 Yan sizdirmazlik citasi

17 Kaba kir kapagi

18 Sabitleme frenine sahip ydnlendirme
tekeri

19 Yan firga sabitlemesi

20 Yan supurge

ab wWN =
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Anahtarli salter

(asagidaki bolimde agiklanmaktadir)
Yan firgayi indirme ve kaldirma kolu
Toz filtresi kapaginin vidali tapasi
Suplrme haznesinin vidal tapasi
Toz filtresinin filtre temizligi

Islak/kuru kapakgik

TR

Anahtar

Konum 0/KAPALI

Motor kapali

Konum ,1“

Cihaz ¢alismaya hazir.

Motor calistinlabilir (mars ipi)

Supurge silindiri ve fan motor ¢aligirken
aktiftir



Isletime almadan 6nce

Cihazi indirme talimatlari

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi, zarar gérme tehlikesi!
Yiikleme sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin!

Bos agirlik (nakliye agirhgr)

84kg |

indirme

=> Kartonu gikartin.

=> Tekerlekleri emniyete almak igin kulla-
nilan ahsap takozlari ¢ikartin ve cihazi
elinizle paletten kaldirin.

= Yodnlendirme makarasi Uzerindeki park
frenini birakin.

itme dirseginin monte edilmesi

itme dirsegi, teslimat sirasinda cihaz kapa-
ginin (zerine katlanir. igletime almadan
once sabitleyin.

=>» Civatalari ¢ozln.

= itme kolunu dikin.

=>» Civatalari sikin.

Yan siipiirgenin montaji

Yan sipurge, teslimat kapsamina dahildir

ve cihaza monte edilmemistir.

> Isletime almadan énce yan siiplirgeyi
takin, "Yan supurgenin degistiriimesi"
bélimiine bakin.

isletime alma

Genel uyarilar

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Siplirme haznesini

¢lkartmadan 6nce cihazi kapatin.

DIKKAT

isletime alma sadece cihaz kapagi kapaliy-

ken gerceklesmelidir. Cihaz, kullaniciyi ko-

ruma amaciyla bir kapak kontak galteri ile

donatilmistir. Motor, sadece cihaz kapagi

kapaliyken galisir.

=>» Slpirme makinesini diz bir ylizeye bi-
rakin.

= Motoru kapatin.

= Park frenini kilitleyin.

Yakit doldurma

A Tehlike

Patlama tehlikesi!
— Yalnizca kullanim kilavuzunda belirtilen

yakit kullanilabilir.

— Kapali mekanlarda yakit almayin.
— Sigara igmek ve acik alev kullanmak
yasaktir.

Sicak yiizeylere yakit gelmemesine dik-
kat edin.

Kontak anahtarini O/KAPALI konumuna
getirerek motoru kapatin.

Depo kapagini agin.
"Kurgunsuz normal benzin" doldurun.
Depoyu, doldurma agzinin alt kenarina
altinda maksimum 1 cm'e kadar doldu-
run.
= Dokilen yakiti silin ve depo kapagini

kapatin.

NOT

Depo hacmi, cihazin yaklagik 2,0 saatlik
galismasina yetecek orandadir.

L 20 %

Kontrol ve bakim ¢alismalari

Gulnlik bakim c¢alismalarini yapin (Bkz.
"Bakim ve Koruma")

Motorun galigtinimasi

A TEHLIKE

Cihazin kapali alanlarda kullaniimasi sira-
sinda, havalandirma ve egzoz gazlarinin
yeterli oranda digari atilmasi saglanmalidir
(zehirlenme tehlikesi).

NOT

Cihazin otomatik bobini vardir.

Siipiirge silindiri ve yan siipiirge, motor ¢a-
ligir galismaz dénmeye baglar.

~

Yakit vanasi, acik

Cihaz kapagini agin.

Yakit beslemesini agin.

Déner dugmeyi yakit vanasinin hortu-
muna dogru boylamasina konuma geti-
rin.

Cihaz kapagini kapatin.

Anahtar salterini 1 konumuna getirin.
Bir diren¢ hissedene kadar mars ipini
yavasca cekin.

Mars ipini kuvvetlice gekin.

Motor calisiyorsa mars ipini birakin.

L 2 i
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Cihazin siiriilmesi

NOT
Stirtis hizi, kolun ileri hareket konumuna

bagdli olarak kademesiz ayarlanabilir.

= Park frenini ¢ozin.

= ileri hareket kolunu cekin.

= lleri hareket kolunu birakin. Cihaz oldu-
gu yerde kalir.

=> Cihaz geriye dogru hareket ettirilecekse
cihazi itme dirseginden geri ¢ekin.

Engellerin iistiinden gecme

30 mm’ye kadar sabit engellerin Ustlinden

gecilmesi:

= Kaba kir kapagini kaldirin.

= Yavas ve dikkatlice ileri dogru Ustinden
gecin.

30 mm’nin (zerindeki sabit engellerin Us-

tinden gecilmesi:

= Engellerin Ustlinden sadece uygun bir
rampayla gegilebilir.

Supirme

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Déner silindir, agik

kaba kir kapakgiginda taglari veya tas kirin-

tilarini 6ne dogru firlatip atar. Kisilerin, hay-

vanlarin veya cisimlerin zarar gérmemesi-

ne dikkat edin.

A Ikaz
Paket bantlari, teller veya benzeri cisimleri
stiptirmeyin, bunlar siplirge mekaniginin
zarar gérmesine neden olur.
NOT
En uygun temizleme sonucunu elde etmek
igin, sdrds hizi kogullara uyarlanmalidir.
Sadece kaba kir kapakg¢idi timUiyle indiril-
misken optimum bir temizleme sonucu elde
edilebilir.
Siipirme modu sirasinda siipliirme hazne-
sini dlizenli araliklarla bogaltin.
isletim sirasinda diizenli araliklarla toz filt-
resini temizleyin.
Kaldirilmis kaba kir kapakgigiyla
suplirme
NOT
Orn; sigara paketleri gibi 50 mm’lik yiiksek-
lige sahip blylik parcalari siplrmek igin
kaba kir kapag! kisa stireli kaldiriimalidir.
= Kaba kir kapakgiginin kaldiriimasi:
Kaba kir kapagini kaldirma kolunu ge-
kin.
= Kaba kir kapaginin indiriimesi:
Kaba kir kapagdini kaldirma kolunu bira-
kin.

Yan siipiirgelerle siipiirme

]

= Yan firgayi indirme kolunu 6ne getirin.
Yan firga indirilir.

Kuru zemini siipiirme

ol
11111

=> Islak/kuru kapagini kapatin.

Nemli veya islak zeminleri temizlemek
=> Islak/kuru kapagini agin.

NOT

Filtre, bu sekilde nemden korunur.

Toz filtresinin temizlenmesi

1F{P]

Cee
cee
ce®

= Filtre temizleme kolunu birkag kez disa-
ri gekin ve igeri itin.

Supriintii haznesinin bosgaltilmasi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Sipirme haznesini

¢cikartmadan dnce cihazi kapatin.

DIKKAT

Stipirme haznesini bogaltirken conta ¢ita-

sinin zarar gérmemesine dikkat edin.
Siipirme haznesinin izin verilen maksi-

mum ylki 40 kg'dir

= Motoru kapatin.

Toz filtresini temizleyin.

Slplurme haznesinin kapatma kolunu

yukari ¢ekin.

Cop haznesini digari gikarin.

Kir kabini bogaltin.

Supurme haznesini igeri itin.

Slplrme haznesinin kapatma kolunu

asagl bastirin.

Yoy VvV
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Cihazin kapatilmasi

=> Kontak anahtarini O/KAPALI konumuna
getirerek motoru kapatin.

[t

V111N

= Yan supurgeleri kaldirin.
= Park frenini kilitleyin.

Yakit vanasini kapatin
= Cihaz kapagini agin.

1 Yakit muslugu kapali

= Yakit beslemesini kapatin.
Doéner digmeyi yakit vanasinin hortu-
muna dogru gapraz konuma getirin.

=> Cihaz kapagini kapatin.

A Ikaz

Cihaz, tagima sirasinda sallanmaya karsi
emniyete alinmis olmalidir.

NOT

Bowden kablosu ya da telleri blikmeyin.
Ana gergeve (zerindeki sabitleme alanlari
isaretlerine (zincir sembolleri) dikkat edin.
Motoru kapatin.

Park frenini kilitleyin.

Yakit deposunu bosaltin.

Cihazi takozlarla tekerleklere sabitle-
yin.

Cihazi gergili kemerlerle veya halatlarla
emniyet altina alin.

vy

1 Itme kolu lizerinden sabitleme bélgesi
2 Cihaz kapagi altindaki sabitleme bélge-
si
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Hizmet digi birakma

Motor iireticisinin kullanim talimatlarin-
daki bilgileri dikkate alin!

Slipime makinesi uzun sire boyunca kul-
laniimadigi zaman asagidaki hususlari dik-
kate alin:

=>» Siplrme makinesini diiz bir ylizeye bi-
rakin.

Motoru kapatin.

Park frenini kilitleyin.

Slipirme makinesini kaymaya kargl
emniyete alin.

Yakit deposunu bosaltin.

Motor yagini degistirin.

Sipirge silindirini kaldirin. Bu amagla
iki ayar kolunu en ustteki delige oturtun.
Yan supdurgeleri kaldirin.

Slipirme makinesini i¢ten ve distan te-
mizleyin.

Cihazi korumali ve kuru bir yerde mu-
hafaza edin.

istenmeden calistirmaya karsi emniye-
te almak igin, anahtarli salteri “0” konu-
muna getirin ve anahtari ¢ikartin.

Koruma ve bakim

Genel uyarilar

— Onarimlar, sadece yetkili muisteri hiz-
metleri merkezleri ya da gegerli tim gu-
venlik kurallari hakkinda bilgi sahibi
olan bu bolgedeki teknisyenler tarafin-
dan yapilmaldir.

— Yeri degistiriimis, mesleki amaglarla
kullanilan cihazlar, VDE 0701'e gore
glvenlik kontrolline tabidir.

Temizleme

L2 L L R

N UYARI

Hasar tehlikesi! Cihazi, hortumu veya taz-

yikli suyla temizlenmemelidir (kisa devre

veya bagka hasar tehlikesi).

Cihazin i¢ temizligi

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Toz koruyucu maske

ve koruyucu goézliik takin.

=> Cihaz kapagini agin.

= Cihaz bir bezle temizleyin.

=> Cihaza basingli hava ufleyin.

= Cihaz kapagini kapatin.

Cihazin dis temizligi

= Cihazi hafif deterjanli suya batiriimig bir
bezle temizleyin.

DIKKAT

Agresif ve asindirici temizlik maddesi kul-

lanmayin.

Bakim araliklan

Miisteri tarafindan yapilan bakim
NOT
Bakim sirasinda muisteri tarafindan yapilan
tim servis ve bakim igleri yetkili uzmanlar
tarafindan gerceklestirilimelidir. Gerekirse
her zaman bir Kércher Yetkili Saticisi'na
basvurabilirsiniz.
NOT
Bakim galismasinin agiklamasi igin "Bakim
calismalari" béliimiine bakin.
DIKKAT

Yeni bir motorda, ilk 5 ¢alisma saatinden
sonra bir yag degdisimi gereklidir.

TR -5

Giinliik bakim:

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.

= Buji soketinin siki oturup oturmadigini
kontrol edin.

=>» Slplrme silindiri ve yan firgaya asin-
ma, yabanci madde ve sariimis bant
kontrolu yapin.

= Toz filtresini temizleyin.

= Hava filtresi elemanlarini kontrol edin
ve temizleyin.

= Kir kabini bosgaltin.

Haftalik bakim:

=> Tahrik kayislarinin gerginligini, asinma-
sini ve iglevini kontrol edin.

= Kumanda telleri ve hareketli pargalara
kolay calisma kontrolu yapin.

=>» Sipulrme alanindaki sizdirmazlik gitala-
rini ayar ve asinma bakimindan kontrol
edin.

= Doéner silindirin stiiplirme aynasini kont-
rol edin.

= Toz filtresini ¢ikarin ve temizleyin.

Her 50 calisma saati sonunda bakim:

=> Hava filtresi elemanlarini degistirin.

= Motor yagini degistirin.

= Bujiyi kontrol edin.

= Kapak kontak salterine ¢calisma kontro-
10 yapin.

Yetkili servis tarafindan bakim

5 ¢alisma saatinden sonra bakim:

> ik bakimi uygulayin.

Her 100 calisma saatinde bir bakim

Her 300 calisma saatinde bir bakim

Bakim galigmalari

NOT

Garanti taleplerini saglamak igin, garanti is-

leyis sliresi esnasinda tiim servis ve bakim

calismalari yetkili KARCHER saticilari tara-

findan yapilmalidir.

On hazirlik:

=>» Slplrme makinesini diiz bir ylizeye bi-
rakin.

= Park frenini kilitleyin.

Genel giivenlik bilgileri

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Motorun, durdurulduktan sonra yaklasik 3 -

4 saniye ek calismaya ihtiyaci vardir. Bu

zaman araliginda mutlaka c¢alisma bélge-

sinden uzak durun.

A DIKKAT

Cihaz, sadece yakit deposu bogaltilmisken

geriye yatiriimalidir.

Cihazin yatirlmasindan 6nce yakit vanasi-

ni kapatin, slptlrme haznesini ¢ikartin ve

itme kolunu éne gevirin. Cihazi itme kolu-

nun lzerine koymayiniz.

= Tim bakim ve onarim c¢alismalarindan
once cihazi yeterli dizeyde sogutun.

= Tahrik motoru ve egzoz sistemi gibi si-
cak pargalara dokunmayin.

= Cihazdaki temizlik ve bakim g¢aligmala-
rindan ve parcalari degistirmeden 6nce
cihaz kapatilmalidir.



Motor yagi seviyesinin kontrol edilmesi

ve yag eklenmesi

A Tehlike

Yanik tehlikesi!

= Motoru sogumaya birakin.

= Motor yagi seviyesini motor kapatildik-
tan sonra en erken 5 dakika sonra kont-
rol edin.

= Cihaz kapagini agin.

Yag cubugu / yag doldurma agzi

Yag 6lgiim gubugunu disari gikartin.
Yag ol¢iim gubugunu silin ve yag dol-
durma agzina yerlestirin (vidalamayin).
Yag 6lgim gubugunu yag doldurma ag-
zindan alin.

Yag seviyesini okuyun.

Yag seviyesi mutlaka olgegin Ust sini-
rinda olmalidir.

Gerekiyorsa yag doldurma agzindan 6l-
¢egin Ust sinirina kadar motor yagi dol-
durun.

Yag cinsi: bkz. Teknik veriler

= Yag 6l¢im gubugunu tekrar vidalayin.
= En az 5 dakika bekleyin.

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.
Motor yaginin degistirilmesi

A Tehlike

Sicak yag nedeniyle yanma tehlikesi!
Motoru sogumaya birakin.

Cihaz kapagini agin.

Yag 6lgiim gubugunu disari ¢ikartin.
Motor yagini yad degisim pompasiyla
6.491-538 birlikte yag doldurma agzinin
Ustunden emin.

Yag doldurma agzina motor yagi doldu-
run.

Yag cinsi: bkz. Teknik veriler

=> Yag 6l¢im gubugdunu tekrar vidalayin.
= En az 5 dakika bekleyin.

= Motor yagi seviyesini kontrol edin.
Hava filtresinin temizlenmesi /
degistirilmesi

K 20N 2 X T
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Hava filtresi kapagi
On filtre

Filtre elemani

Hava filtresi gdvdesi

A OON -

Kilit agma dugmesi

Kilit agma digmesini ¢evirin ve hava filt-

resi kapagini gikarin.

Her iki filtre elemanini da gikarin.

Filtre elemanlarini temizleyin veya de-

gistirin.

On filtreyi, hava filtresi kapagina yerleg-

tirin.

Filtre elemanini yerlestirin.

Filtre kanatlari, hava filtresi kapagdinin

yonina gostermelidir.

=>» Hauva filtresi kapagini yerlestirin ve Kilit-
leyin.

Bujinin temizlenmesi ya da

degistirilmesi

A Tehlike

Yanik tehlikesi!

L 2 K

1 Buji fisi

= Cihaz kapagini agin.

= Atesleme buijisi soketini ¢gekip ¢ikartin.

= Atesleme buijisini sdkin ve temizleyin.

= Elektrot mesafesini (0,8 mm) kontrol
edin, gerekirse duzeltin.

= Temizlenmis veya yeni bujiyi (27 Nm)
vidalayin.

= Atesleme buijisi soketini takin.

Yakit deposunun bosaltiimasi

= Motoru sogumaya birakin.

=> Cihaz kapagini agin.

= Yakit beslemesini kapatin.
Doéner digmeyi yakit vanasinin hortu-
muna dogru ¢apraz konuma getirin.

=>» Yakit hortumunu depodan yakit vanasi-
na sikistirin, bdylece yakit sizintisi ger-
ceklesmez.

= Hortum kelepgesini yakit vanasindan
¢ozin.

= Yakit hortumunu gekin.

= Depo kapagini agin.

= Yakit hortumunu uygun bir toplama ka-
binin Uzerine tutun ve yakiti bogaltin.

=> Depo bosalinca, yakit hortumunu tekrar
yakit vanasindaki agza takin ve hortum
kelepgesini yerlestirin.

Siiriig tahriki telinin ayarlanmasi
Aktarma organini ayarlamak icin kullanilan
Bowden kablosu, hareket yoniinde solda-
dir.

Rampa c¢ikislarinda cihazin tahrik kuvveti
yetersizse, bir ayarlama gereklidir.

£

1 Kontra somun

2 Bowden kablosu ipi

= Cihaz kapagini agin.

=> Kontra somunu ¢dzln.

= Ayar civatasinin ayarini degistirin.

= Kontra somunu vidalayin.

Déner silindirin kontrolii

= Motoru kapatin.

= Park frenini kilitleyin.

=» Slplrme haznesini gikartin.

=> Bantlari veya kordonlari stipurge silindi-
rinden cikarin.

Siipiirge silindirinin siipiirme diizeninin

ayarlanmasi

Kil firganin asinmasi nedeniyle stiplirme is-

lemi iyi sonug vermezse ayarlama gerekli-

dir.

Siipiirme diizenini kontrol edin:

= Toz veya kiregle kapli olan slpirme
makinesini 6nden kaldirin ve diz ve
kaygan bir zeminde surin.

=> Park frenini kilitleyin.

= Slplrme merdanesini yaklasik 15-30
saniye dondurin.

=> Siplrme makinesini 6nden kaldirin ve
yana surun.

-

20 W

-

3

(Ve

= Dogru slUpurme dizeni, 30-40 mm ge-
nigliginde diizglin bir dikdortgen olustu-
rur.
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Siipiirme aynasinin ayarlanmasi:

Slpurme dizeni, sol ve sag ayar kollari ile

ayarlanir.

= Sol ve sag ayar kolunun ayarini degisti-
rin ve ayni delige oturtun.

1 Ayar kolu
2 Delikler (ayar aralig)

Ayar araligi
Minimum suplrme seviyesi |1

Maksimum sipurme sevi- |10
yesi
Yeni stiplirme merdanesi

1.3

— Ayar kolu daha derindeki delige oturtu-
lursa (+): Stplrme ylzeyi blylr

— Ayar kolu daha yiiksekteki delige otur-
tulursa (-): Stptrme yuzeyi kigulir

= Slplrme aynasini kontrol edin.

Siipiirme silindirini degistirin

Siipurme duzeninin ayarlanmasina rag-

men slpilrme isleminin sonucu gézle gori-

IUr sekilde kétllesirse duzeltme gereklidir.

= Park frenini kilitleyin.

= Yakit vanasini kapatin.

= Kir kabini gikarin.

=> Cihazi geriye yatirin.

=> Kaba kir kapagini kaldirin, ana yatagi
iceri bastirin ve slipirme merdanesini
One dogru gevirin.
Doner silindiri disari gikartin.
Yeni slpirme merdanesini tahrik muy-
lusuna (sol) oturtun.
=> Karg tarafta, yatak kovanini slpurge
silindiri kolunun deligine gegirin.
Déner firga kolunun deligine kil sikig-
madigindan emin olun
=> Yeni supurge silindiri takildiktan sonra
stiplirme deseninin yeniden ayarlanma-
sI gerekir.

Yan firga inmesinin ayarlanmasi

Kil firganin asinmasi nedeniyle siiplirme ig-
lemi iyi sonu¢ vermezse ayarlama gerekli-
dir.

=> Kanatli somunu gevsetin.

vV
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1 Kelebek somun

2 Ayar vidasi

=> Ayar civatasinin ayarini degistirin.

=> Kanatli somunu sikin.

Yan siipuirgelerin degistirilmesi

Yan supurgenin indiriimesine ragmen su-

piurme igleminin sonucu goézle gordlir bir

sekilde koétlyse degisim yapilmasi gerekli-

dir.

= Yan firganin alt tarafindaki 3 civatayi
sokin.

=>» Yan slpiirgeyi ¢ikarin.

=> Yeni yan suplrgeyi tasiyiciya takin ve
vidalayin.

Kaba kir kapaginin ayarlanmasi

Kaba kir kapagdi icin Bowden kablosu hare-

ket yoniinde sagdadir.

— Ayarlama, kaba kir kapagi yeterli mik-
tarda kaldirilamazsa gerekli olur.
Orn; 6n dudagin agsinmasi sonucu suU-
plurme sonucu koétllesirse, tel biraz bi-
rakiimalidir.

Kontra somun

Bowden kablosu ipi

Cihaz kapagini agin.

Kontra somunu ¢6zln.

Ayar civatasinin ayarini degistirin.
Kontra somunu vidalayin.

Sizdirmaz ¢italarin ayarlanmasi ve

degistiriimesi

® On sizdirmazlik gitasi

=> Conta gitasinin sabitlemesini gevsetin.

=> Conta ¢itasini ayarlayin ya da degisti-
rin.

LA A X i

0-2 mm
O

7
/~

. ‘0-10 mm 0-10 mm,| |,
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Sizdirmazlik seridinin zemine mesafe-
si, 0-10 mm'lik bir fazlalkla geriye dog-
ru katlanacak sekilde tasarlanmistir.
Sizdirmaz gitayi hizalayin.
Conta gitasinin sabitlemesini sikin.
Arka sizdirmazlik gitasi
Supurme haznesini gikartin.
Conta ¢itasinin sabitlemesini gevsetin.
Conta ¢itasini ayarlayin ya da degisti-
rin.
Sizdirmazlik seridinin zemine mesafe-
si, 0-10 mm'lik bir fazlalikla geriye dog-
ru katlanacak sekilde tasarlanmigtir.
Conta gitasinin sabitlemesini sikin.
Yan sizdirmazlik ¢italar

Conta citasinin sabitlemesini gevsetin.
Conta ¢itasini ayarlayin ya da degisti-
rin.
Zemin araligini ayarlamak igin, maksi-
mum 2 mm kalinhktaki althga alta so-
kun.

= Sizdirmaz ¢itayi hizalayin.

= Conta gitasinin sabitlemesini sikin.
Toz filtresinin degistirilmesi
A Tehlike

Toz filtresinin dedistiriimesine baslamadan
once siplirge haznesini bogaltin. Filtre sis-
teminde ¢aligirken toz koruyucu maske ta-
kin. Ince tozlarla ugrasirken giivenlik tali-
matlarini dikkate alin.
A DIKKAT

Hasar tehlikesi!

= Toz filtreyi yikamayin.

DIKKAT

Yeni filtrenin takilmasinda, disklerin zarar-
siz kalmasina dikkat edin.

Civata sonuna kadar déndtiriilmezse hasar
meydana gelebilir.

=> Park frenini kilitleyin.

= Toz filtresini temizleyin.

v VYRV

vovv ey

Sizdirmaz civata

Toz filtresi kapagdi

Toz filtresi

Toz filtresi kapaginin vidal tapasini
saat yénunun tersine dogru déndirun.
Toz filtresi kapagini kaldirin.

Toz filtresini degistirin. Toz filtresi kapa-
ginin dogru montaj konumunda olmasi-
na dikkat edin (Bkz. Sekil).

Vidali tapayi tahdide kadar déndurerek
kapatin.

v penv-
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Ariza durumunda yardim

Ariza
Cihaz caligmiyor

Giderilmesi
Cihaz kaputunu kapatma

Kaput kontak anahtarinda fonksiyon kontroll yapilmasi

Cihazi mars ipiyle ¢alistirmak icin anahtarli salteri "1" konumuna getirin.

Yakit ikmali

Yakit vanasini agin.

Bujiyi kontrol edin ve temizleyin, gerekirse degistirin

Motor calisiyor, ancak cihaz hare-
ket etmiyor

Sirus tahriki telinin ayarlanmasi

V kayislarinin kontrol edilmesi

Bir rampay! ¢ikarken cihaz oldugu
yerde kaliyor

Daha dusuk egimli bir yolu ¢ikin

Suris tahriki telinin ayarlanmasi

V kayislarinin kontrol edilmesi

Cihaz dogru slpurmuyor

Sipurge silindirinin stiplirme diizeninin ayarlanmasi

Yan firga inmesini ayarlayin

Déner silindirde ve yan slplrgelerde asinma kontroll yapin, gerekirse silindiri degistirin

Kaba kir kapakg¢iginin ¢alismasini kontrol edin

Kaba kir kapaginin telini birakin (ayar civatasi)

Kayiga gerilim ve g¢alisma kontroli yapin, ihtiyag aninda degistirin

Cihaz toz birakiyor

Kaba kir kapak¢iginin galismasini kontrol edin

Kaba kir kapaginin telini birakin (ayar civatasi)

Toz filtresini kontrol edin, temizleyin veya degistirin
Toz filtresini yikamayin.

Silprinti haznesinin bosaltiimasi

Slipurme haznesindeki conta profilini degistirin

Toz filtresindeki contanin kontrol edilmesi

Sizdirmaz ¢italarda aginma kontrolii yapin, ihtiyag aninda firgalari ayarlayin veya degistirin.

Kenar bolgesinde zayif stiplirme

Yan supurgeyi indirme

Yan firga tahrik kayisinin kontrol edilmesi

Yan firga kaldirma galismiyor

Yan firga kaldirmanin telini kontrol edin

Yeni stipirme merdanesi stipirme | Splrme seviyesinin ayarini diizeltin, bu amagla iki ayar kolunu daha yiiksekteki ilgili delige (1...3)
haznesini siyiriyor oturtun
* Listelenmemis bir ariza durumunda liitfen yetkili misteri hizmetleri ile irtibata gecin.
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Teknik veriler

| ‘KM 75/40 W G
Cihaz bilgiler
Uzunluk x Geniglik x Yukseklik (itme kolu katlanip kapatiimis) mm 1430 x 750 x 1190
Uzunluk x Geniglik x Yukseklik (itme kolu katlanip ac¢iimis) mm 1160 x 750 x 930
Bos agirlik kg 84
Siirts ve siplrme hizi km/h 4,5
Tirmanma glicu (maks.) % 15
Déner silindir capi mm 265
Yan slplrge capi mm 410
Maksimum ytiizey glicu m2?/saat 3400
Yan sliplrgesiz ¢alisma genigligi mm 550
Yan siipirgeli galisma genigligi mm 750
Slpurge haznesinin hacmi I 40
Su damla korumali koruma tiiri -- IPX 3
Motor
Tip -- Kohler HD 675
Silindir hacmi ccm 149
AB Yonetmeligi 2016/1628 (Kademe V) uyarinca 6lgim yontemine gorec©2emisyonu  |g/kWh 725
Calisma devri dev/dak 2600
Maksimum gug¢ kW/PS 3,141
Yakit deposu hacmi, normal benzin (kursunsuz) I 1.1
Motor yagi (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Buiji - Kohler 14 132 14-S
Filtre ve emme sistemi
Ince toz filtresi filtre ylzeyi m?2 1,8
Sagligi tehdit eden tozlar igin filtre kullanim kategorisi - M
Emme sistemi nominal negatif basinci mbar 5
Emme sistemi nominal akis hizi I/s 45
Ortam kosullar
Sicaklk °C -5ila +40
Nem, yodunlagsmasiz % 0-90
Ses emisyonu
Ses basing seviyesi L, dB(A) 76
Belirsizlik K, dB(A) 3
Garanti edilmis ses gli¢ seviyesi (2000/14/EC) dB(A) 83
Cihaz titresimleri
Ust hareketli organlar |m/s2 ‘< 2,5

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makine-
nin mevcut tasarimi yapi tarzi ve tarafimiz-
dan piyasaya sirtilen modeliyle AB direkti-
finin ilgili temel glivenlik ve saglik yukimlu-
lUklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bi-
zim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu acgiklama ge-
cerliligini kaybeder.

Uriin: Vakumlu siiplirge

Tip: 1.049-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/AB

2000/14/EG

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 60335—1

EN 60335-2—72

EN 55012:2007+A1:2009

EN 61000-6-2: 2005
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EN 62233:2008
EN IEC 63000: 2018
Uygulanan ulusal normlar

Uygulanan uygunluk degerlendirme
yontemi

2000/14/AB: Ek V

Ses giici seviyesi dB(A)

Olgiilen: 82

Garanti edilen: 83

Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Ku-
rulu adina ve yetkisi dahilinde hareket eder.

%/ ) — W esac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Stralke 28-40
71364 Winnenden (Almanya)

TR -9

Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Aksesuarlar

Yan siipiirge, sert ‘6.905-625.0
Dis bélgelerde siki yapigsmis kirin temiz-
lenmesi igin, 1Islanmaya dayanikli.

Siipirge silindiri, yu- [6.906-886.0
musak
Ozellikle i¢ bolgelerdeki kaygan zeminler-
de ince tozlari sipiirme igin dogal firgalar.
Islanmaya dayanikli degildir, agindirici yi-

zeyler icin uygun degildir.

Sipiirge silindiri, sert {6.906-885.0
Dis bolgelerde siki yapigsmis kirin temiz-
lenmesi igin, 1slanmaya dayanikili.

Siipiirme silindiri, an- {6.906-950.0
tistatik




A Mepen I'IePBbIM MCNonb30BaHu-
eM YCTpOWCTBa MpodTUTe AaH-
HOE PYKOBOACTBO MO 3KCMnyaTauuu, gen-
CTBYITE B COOTBETCTBMMN C HAM U COXpPaHU-
Te ero Ans nocrenywLwero MUcnosrb3oBa-
HAS  unNU  crnedylowero  Bragenbua
yCTpOMCTBA.
Mepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMyaTaLuto
cnegyeT 03HAaKOMUTBLCS C UHCTPYKLMEN no
6e3onacHocTun!

Obwwe ykasaHus. . .. ....... RU 1
OxpaHa okpy>xatoLLen cpe-
Obl e RU 1
MapaHTMa . ........... RU 1
MpuHagnexHocTn n 3anac-
Hble YaCTu . .......... RU 1
CviMBOrbI B pyKOBOACTBE MO
akcnnyatauum ... ... .. RU 1
CumBonbl Ha ycTpoictBe RU 1

Wcnonb3oBaHue no HasHaye-

HUKO .« oo e RU 2
MpeaBuaeHHoe HenpaBuIib-
Hoe ucnonb3oBaHue. ... RU 2
Moaxoaswme NokpbITUS. RU 2

YkasaHusi no TexHuke Ge3onac-

HOCTU . o oo e RU 2
MpymeHeHne . ........ RU 2
YnpaeneHnwue. . ........ RU 2

YKasaHus no TexHuke 6eso-
NacHOCTU B peXMMe OBuxe-
HUST. e RU 2
YkasaHusa no 6e3onacHocTn
Onsi ABUraTensi BHyTPEHHEro

CrOpaHnst .. .......... RU 2
TpaHcnopTupoBkKa . . . . . RU 2
TexHunyeckoe obcnyxmBa-

HUEe. . ... RU 3
MpenoxpaHuTenbHble

YCTPOWCTBA .. ........ RU 3

MpuHUMN gencTemsa ... ...... RU 3

3nemeHTbl ynpasneHus n pabo-

YNE Y3Mbl . .o RU 4
O630p ycTpoincTea. . . . . RU 4
MaHenb ynpaBneHusa ... RU 4
3amkoBbI BelkntoyaTens  RU 4

Mepen BBOAOM B aKkcnnyaTtaumioRU 5
YkasaHus no pasrpyske . RU 5
YcTaHoBKa fyroobpasHoi
PYYKM . .. RU 5
YcraHoBka 6okoBon weTtkn RU 5

BBog B skcnnyataumio. . . . . .. RU 5
Ob6wwe ykazaHus. . . . .. RU 5
BanmpaBka............ RU 5
PaboTbl no npoBepke u Tex-
Huyeckomy obcnyxmBaHnio RU 5
Banyctutb gBuratens ..  RU 5

Skennyataums. . ... ... RU 5
MepenswxeHne yctponctea RU 5
MNogmeTaHne ......... RU 5
Ounctntb punbTp anga neiMMRU 6
OnopoxHeHne KoHTeHepa
anamycopa . ......... RU 6
BoikntoyeHue yctponictea  RU 6

TpaHcnopTMpoBKa . . . ....... RU 6

MpuoctaHoBka akcnnyataumm . RU 6

Yxoa v TexHnyeckoe ob6ecnyxu-

BaHWME. . . ... ... RU 6
O6Lwme ykasaHus . . . . . . RU 6
Ounctka. ............ RU 6

MeprognyHOCTL TEXHWYeE-

ckoro obcnyxueanus . . RU 6

PaboTbl No TexHuyeckomy

obcnyxuBaHuio. . . . . .. RU 7
Momoupk npu HemcnpasHocTsx. RU 10
TexHunyeckue xapakrepuctuku. RU 11
[eknapaums 0 COOTBETCTBUM
craHpaptamEC . ........... RU 11
MpuHagnexHocTn. . ......... RU 11

Mpn oBGHapyXeHMn BO BPEMS pacrnakoBbl-
BaHWsi annapaTa NoBpeXaeHWin, Nony4eH-
HbIX B pe3ynbTate TpaHCNOPTUPOBKM, Crie-
AyeT HemeaneHHo o6paTuTbLCs B TOProByHO
opraHusauuio, NpoaaBlLUyld BaM [aHHOe
nsgenve.

— TlpeaynpeouTenbHble U yKasaTenbHble
Tabnuykn, NpuKpenneHHble K YCTpou-
CTBY, coAepXaT BaxHyl UWHdopmMa-
uuto, Heobxoaumyto ans ero 6esonac-
HOW aKcnnyaTauuun.

— Hapsagy c ykasaHusimu, cogepxammm-
Cs B PYKOBOACTBE MO 3KChfyatauuu,
Heobxoanmo Takke cobnogaTth obLme
3aKoHoAaTerbHbIe MOMOXEeHUsI Mo Tex-
Huke Ge3onacHoOCTM W MpefoTBpaLle-
HUIO HECYACTHbIX CryYaeB.

OxpaHa oKpyxatollen cpenbl

&
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YnakoBoYHble MaTepuarsl noa-
JatTcs BTOpUYHON nepepabort-
ke. Mpocum He BbIGpackiBaTh
ynaKkoBKW BMeCTe C ObITOBbIM My-
COpOoM, a caaTb Ha NOBTOPHYHO
nepepaboTky.

OTcnyxvBLUWE YCTPOWCTBA CO-
Jepxart npurogHble Ans BTOpuY-
HOrO MCMOSb30BaHUsI LIeHHbIe
mMaTepuanbl, KOTOpble AOIKHbI
nepenaBaTbCsi Ha NepepaboTky.
MoaTomy yTunusaumio faHHbIX
cTapblX annapaToB cneayer Bbl-
NOSHATL Yepes noagxoasilune cu-
cTembl cbopa.

Yka3zaHus no komnoHeHTam (REACH)
[nsa nonyyeHuns aktyanbHoW nHdopmauum
O KOMMOHEHTax CM.
www.kaercher.de/REACH

FapaHTuAa

B kakgou cTpaHe OenCcTBYOT COOTBETCTBY-
IOLLIME YCINOBUSI rapaHTUW, YCTAHOBMNEHHbIE
Hallen go4yepHelr CObITOBOWM KOMMaHWEWR.
Bo3MoxHble HEMCNPaBHOCTY YCTPOWCTBA B
TeYeHVe rapaHTMNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHs-
em 6ecnnaTtHo, ecnu NpuYnHa 3akniyaeT-
ca B gedektax martepuanoB unmM npous-
BOACTBEHHOM Opake. B cnyyae BO3HMKHO-
BEHWsI NPETEH3UI B TEYEHMWE rapaHTUAHOIO
cpoka npocbba 06pallaTbcs ¢ YEKOM O Mo-
KyrnKe B TOProBYH OpraHv3auuio, npoaas-
LYo n3genve, unu B 6rnvkaniuyo ynonHo-
MOYEHHYI0 CNy0y CepBUCHOro obcnyxu-
BaHwus.

RU -1

MpuHaaneXxHoCcTU U 3anacHble
yactu

A OIACHOCTb

Bo usbexaHue onacHocmu, peMoHm U

ycmaHoeKy 3anacHbix Oemaisieli OOMmKHbI

8bIMOSHSIMb MOJILKO asmopu3upO8aHHbIe

CEePBUCHbIE UEHMPEI.

— PaspeluaeTtcst ucnonb3oBaTh UCKIIOYM-
TENbHO Te MPUHAANEXHOCTU U 3anac-
Hble AeTanu, UCMofb30BaHUE KOTOPbIX
ObiNno opobpeHo umarotoButenem. Uc-
Nofb30BaHNE OPUrMHANbHbLIX MpPUHAA-
NEXHOCTEN U OPUrMHANbHbIX 3anacHbIX
JeTanen rapaHTUpyeT HafexHyw pa-
60Ty ycTpoWicTBa.

— [ns nonyyeHusi OOMNOMHUTENBHOW WH-
dopmaumMmM O 3anacHbIX AeTansiXx CM.
pasgen «CepBuc» Ha caunte
www.kaercher.com.

CumMmBoOnbI B pykoBoACTBe no
JKcnnyatauuun

A OIMACHOCTb

lpedynpexxdaem o epossawel ornacHo-
Ccmu, Komopasi MoXem fpueecmu K msixe-
NIbIM y8eybsiM umu K cMepmu.

AN TMPEQYTPEXXOEHWE
lpedynpexdaem o 803MOXHOU MomMeHyu-
anbHO onacHol cumyayuu, Komopasi Mo-
XKem npueecmu K MsiKesibiM y8eyuybsaM usu
K cmepmu.

AN OCTOPOXHO

Yka3saHue omHocumeibHO 803MOXHOU Mo-
MmeHyuanbHo ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi MoXem rnpusecmu K ieckum mpasmam
unu roesneydys MamepuarbHbil yuepb.
BHUMAHUWE

Yka3aHue Ha nomeHyuarnbHO OfacHyro cu-
myayuro, Komopasi Moxem fpusecmu K
HaHeCeHUK MamepuasbHo20 yuwepba.

CuMBOIJIbI Ha YCTPOUCTBE

OnacHocmb 00208 0 20psi-
que nosepxHocmu!

He cmemamsb 2opsiwue unu
mnerowue npedmemai, Ha-
rpumep, makue Kak cuaape-
mbl, crUYKU U momy rnodob-
Hoe.

OnacHocmb 3awemieHus u
ropesa o pemeHb, 60Ko8ble
Memiibl, pe3epsyap, KpbIUKY
npubopa.

To4ka KperineHus

3acnoHka 0nsi Yucmku 8 cy-
XoM/8naxxHoM pexume
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHutro

Mcnonb3oBaTb AaHHOE YCTPOWCTBO UCKITHO-
YNTENbHO B COOTBETCTBUMU C yKa3aHWAMMU,
copepalimmMmncs B JaHHOM MHCTPYKLMK MO
aKcnnyaTauumm.

— OTa nogmeTanbHas MalluHa npegHa-
3HayeHa Anst NogMeTaHust rpsi3HbIX Mo-
BEPXHOCTEW BHYTPU M CHapyxu rnome-
LEHWUNA.

— JaHHoe yCTPOWCTBO NpesyCMOTPEHO
Onst KOMMEPYECKOrO UCMONb30BaHKS.

— YCTpOWCTBO He npeaHasHa4yeHo Ans
cbopa BpeaHON Anst 300pOBbS MbIfK.

— Sanpewaetca npou3BOAWNTb  Kakue-
nnbo N3MeHeHust yCTponCTBa.

— YCTpOWCTBO NOAXoaMT TOMbKO ANs no-
KPbITUIA, YKa3aHHbIX B WHCTPYKLMW MO
aKcnnyartaumm.

— Pa3speliaetcs wncnonb3oBaTtb TOMbKO
Ansi TeX y4acTKOB, KOTOpble nNpeanpus-
TVE WNN €ero YMNONTHOMOYEHHbIW 0f0-
Opun Ans Ncnonb3oBaHUS MalLMWHbI.

— O6was uHdopMauusi: He ponyckaTtb
COMPUWKOCHOBEHMST npubopa ¢ nerko-
BOCMNIAMEHSIOWMMUCA  BeLLecTBaMu
(onacHocTb B3pbIBa/noxapa).

I'Ipe,quJ,eHHoe HenpaBuiibHoOe
uncnonb3oBaHue

— Hwukorga He BbINONMHATL nogmeTaHus/
BCacCbIBaHWs1 C MOMOLLIbH TPaHCMOPTHO-
ro cpeacrTBa B3pbIBOOMACHBLIX KUAKO-
CTel, roptoYmnx rasoB, a TakkKe KOHLEH-
TPMPOBAaHHbLIX KUCINOT M pacTBopuTe-
nen! K Takmm BellecTBaM OTHOCATCA
©eH3unH, pasbaBuTenun Kpacok Unn mas-
YT, KOTOPbIE NPU CMELLEHMN C BCacklBa-
€MbIM BO34yXOM MOryT obpa3oBbiBaTh
B3pbIBOOMNACHLIE Mapbl UMK CMecHu; no-
MMMO HUX aLeTOH, Hepa3baBrieHHble
KMCNOTbI U pacTBOPUTENM, TaK Kak OHU
OKasblBaKT paspyliawuiee OencTeue
Ha maTepuarnsbl, U3 KOTOPbIX U3rOTOBIE-
HO YCTPOWCTBO.

— Banpewaetcs ybopka/BcacbiBaHue pe-
aKTMBHOW MeTannuMyeckon nbinu (Ha-
npuMep, anioMUHNS, MarHus, UMHKa) B
COeaMHEHUUN C CUIbHBIMU LLENOYHBLIMU
W KUCIOTHBIMU MOKOLLMMW cpefcTBa-
MU. DTO MOXKET MPUBECTU K BO3HUKHO-
BEHMIO B3PbIBOOMACHbIX ra30B.

— He ponyckaTe nogmetaHus/BcacbiBa-
HUS NPMBOPOM FOPSLLMX UIN TINELMX
npeameTosB.

— 3anpeLlLeHo HaxoauTbLCSA B OMAacHOM 30-
He.  3anpelaeTcs  aKcnnyataums
YCTPOWCTBa BO B3PbIBOOMACHbLIX 30HAX.

Moaxoasawme NOKPbITUA

— Actanbt

— [MNpomblwneHHoe HanonbHoe NOKpbITUE
— Crspkka

— beToH

— bBpycuatka
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YKazaHusA no TexHuke

6e3onacHoCcTMn

MpumeHeHue

lMeped ucnonb3osaHuem nposepumb
Hadnexaujee COCMOsIHUe U 3Kcrsya-
mayuoHHyt0 HaldexHocmb  ycmpoU-
cmea u paboyux ycmpoticms. Ecnu co-
cmosiHue He sigrisemcsi 6e3ynpeyHsIM,
ux ucrosib308aHuUe He pa3peuwaemcs.
lpu ucnonb3oeaHuu ycmpolicmea 8
onacHbIX 30Hax (Harnpumep, Ha asmo-
3anpasoyHbIX cmaHyusix) criedyem co-
6nrodams coomeemcemeyrowjue rnpasu-
nna mexHuku 6e3onacHocmu. 3arpe-
waemcs aKcrilyamauyusi ycmpolcmea
80 83PbIBOOMNACHBIX 30HAX.

YnpaBneHue

Okcennyamauusi yempoticmea 0embmu
unu nauyamu, He npowedwumu UH-
cmpyKmax, 3anpeujaemcsi.
Ycmpolicmeo pa3pewaemcsi UCorb-
308ampb nuyaMu C O2paHUYeHHbIMU
u3u4YecKUMU, CEHCOPHbIMU UMU yM-
CMEEHHbIMU 803MOXHOCMSAMU, a mak-
JKe nuyam, He obniadarouwum Heobxoou-
MbIM OMbIMOM U 3HaHUSIMU, €C/lU OHU
Haxol0smcsi nod fpucMompoM  umiu
npowiu noGzomosky 8 obracmu 6e30-
rnacHoeo ucronb3o8aHusi obopydoea-
HUS1 U OCO3Hatom 8blmekKaroujue omcro-
da pucku.

Obcnyxusaroujee nuyo 0bs3aHo uc-
rnosib3ogams ycmpolcmeo 8 Ccoom-
eemcmeuu ¢ HazHavyeHueM. Obcrnyxu-
garowjee nuyo OOJDKHI y4Humbigamb
mMecmHbie ocobeHHocmu u ripu pabo-
me ¢ npubopom credums 3a mpemsu-
MU nuyamu, Haxodsuwumucs nobnuso-
cmu, ocobeHHO 0embMul.

lMeped Hayanom pabom onepamop
do/mKkeH  nposepumb  Hadnexauyto
yCcmaHo8Ky U (hyHKUUOHUPOBaHUE 8CEX
npedoxpaHumersibHbIX ycmpolicms.
Onepamop ycmpolcmea Hecem om-
8emcmeeHHOCMb 3a B03HUKHOBEHUE
HecyacmHbIX cfly4aee C y4dacmuem
Opyaux model unu ux umyuecmsa.
Cnedumb 3a mem, Yymobbl ornepamop
Hocun MAoOMHO npuneaarwyo ode-
x0y. Hocumb npoyHyto obyeb u usbe-
2amb HoWweHUs1 c80600HOU 00ex0bl.
lNeped Hayanom d8uxxeHUs Mposepumsb
mMepmesyto 30Hy (Harnpumep, Ha Haru-
qyue demeli). Obecrie4umb docmamoy-
HbIl 0630p!

Banpewaemcsi ocmasnams 6e3 npu-
cmompa ycmpoticmeo ¢ pabomarouwjum
dsuzamenem. Obcnyxusatowemy nep-
COHarly pa3pewaemcs nokudams rnpu-
6op mornbKo nocrne mozo, Kak oguea-
mesb 6ydem ocmaHoereH, npubop by-
dem 3awuuieH om cry4alHoe20 nepe-
MeuwleHuUs1 U KoY 3axueaHusi bydem
8bIHym.

Pabomamsb ¢ npubopom paspewaemcsi
UCKIMIOYUMenbHo  fuyaM,  Komopble
powIU UHCMPYKMax no 3Kcrilyama-
yuu unnu nodmeepdursiu ceor Keanugu-
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Kayuro rno obcryxueaHur U Ha Komo-
PbIX B03/I0KEHO UCIMO/Ib308aHUE IPU-
6opa.

— Heobxooumo cnedums 3a mem, 4Ymobbi
demu He uzparnu ¢ ycmpolicmeom.

YKasaHuA no TexHuke
6e3onacHocTu B pexunme ABUXEeHUA

A OnacHo

OnacHocmb mpasmuposaHusi!

OnacHocmb onpokudbigaHusi rpubopa Ha

C/TUWKOM KPYMbIX YKITOHax.

— B HanpasneHuu 0suxeHus donyckaem-
cs nepemeuwjeHue rnpubopa rno cKrIoHam
0o 15%.

OnacHocmb onpoKudbi8aHUsi Ha Hecma-

6urnbHoUl nosepxHocmu.

— Paspewaemcs nepemewams ycmpou-
€meOo MOJIbKO Ha MPOYHOM OCHOBaHUU.

OnacHocmb onpokudbieaHus npubopa npu

bonbwom 60K080M KpeHe.

— [suxeHue nornepek HaKMOHHOU [10-
8epxHocmu OorycKkaemcsi mosibKo rpu
HakrioHe He bonee 15 %.

YkasaHua no 6e3onacHocTy AnsA
ABuratens BHyTpeHHero cropaHus

A OnacHo

OnacHocmb mpasmupoeaHusi!

— Henb3ss 3akpblieamb 6bIX/IOMHOE OM-
sepcmue.

— He HaknoHsambcsl K 8bIX/IOMHOMY Om-
8epcCmuI0 U He MpukacambCsi K HEMY
(onacHocmb MosyYeHUe 0X0208).

— He npukacalimecb u He bepumecsb 3a
rpueodHoli dsueamers (ornacHOCMb
10J1y4eHUE 0XK0208).

— [pu ucnons3oeaHuu npubopa 8 rome-
weHuu Heobxooumo obecrieyums Oo-
CMamoyHy0 8eHMUINAUUK U 0meod
ompabomaHHbIX 2a308 (ornacHocmb
ompasrneHusi).

— BbixnonHbie easbl 5008umbl U 8pe0HbI
0Ons 300poebsi, UX 3arnpeuleHo 60blI-
Xxamep.

— [locne ebiknoyeHuUss dguzamersb epa-
waemcs ewe 3 - 4 cekyHObI 1o uHep-
yuu. B amo epemsi cnedyem ocma-
8ambCs1 8He 30HbI rpusoda.

—  [lpubop MOXHO HaKIOHSIMb Ha3ad
MmosbKO npu nycmom morniusHom ba-
Ke.

TpaHcnopTupoBKa

— [llpu mpaHcnopmuposke ripubopa Mo-
mop Heobxodumo ocmaHO8UMb U Ha-
0exxHO 3aKpenums npubop.



TexHn4eckoe ob6cnyxuBaHue

— [leped o4ucmkol u nposedeHUeM mex-
Huyeckoeo obcnyxusaHus npubopa,
3ameHbl Oemarnel unu HacmpouUKU Ha
Opyaue ¢byHKyuu npubop credyem 6bi-
KIIr4umb, U 8bIHYMb KITHOY.

— He paspewaemcsa yucmumsb rnpubop u3
80051HO20 wWinaHea unu cmpyel 800b!
o0 ebicokUM dasrieHUeM (0rnacHocMmeo
KOPOMKO20 3aMbikaHusi U Opyaux ro-
spexdeHul).

— [lposedeHuemM pemMOHMHbIX pabom
paspewaemcss 3aHUMambCsi  MOJIbKO
asmopu308aHHbIM  CEeP8UCHBIM  UEH-
mpam, unu crneyuanucmamu 8 3mol
cgepe, KOmopble 03HAKOMJIEHbI C CO-
omeemcmsyrowumu  rnpednucaHusmMu
rpasus mexHuku besonacHocmu.

—  Y4umbieamb nposepKy Ha npedmem
be3zonacHocmu 8 coomeemcmeuu ¢
delicmsyrowumMu MecmHbiMU fpeonu-
caHusiMu 0nsi nepedsuxHbIx npubopos,
UCroMb3yeMbIX 8 POMbILUIEHHOCMU.

— Pabomei ¢ npubopom criedyem ecezda
po8odumb MOJLKO 8 CO0Mmeemcmeay-
oWUX 3auUmHbIX pykasuuax.

MpepoxpaHuTenbHbIe yCTPONCTBA

OTKpbITb/3aKPbITb KPbILKY YCTPOUCTBA

A OIACHOCTb

Ecnu Kpbiwky npubopa omkpbimb rpu pa-

bomarowem Ogueamerne, OH OO/IKEH 8bl-

Kntoyumsbcs. Ecrnu dsuzamernb He 8bIKITHO-

Yaemcsi, amo yKa3blgeaem He Heucrpas-

HOCMb  KOHMAaKmMHO20  BbIK/IrYamerisi

Kpbiwku. [locmasumb 8 U38eCMHOCMb

CepPB8UCHYIO CITyXbY.

3aMKOBbIW BbIKIOYaTeNb

=> [1ns npeaoxpaHeHnst oT HenpeaBuaeH-
HOro BBOAA B 3KCMsyaTauuio noBep-
HYTb 3aMKOBGII BbIKMOYaTenb B NOMO-
XeHue «0» 1 BbITAHYTb KITHou.

= B onacHbix cutyauusix unu gns Gbl-
CTPOro BbIKIMKOYEHNS YCTPOMCTBa 3a-
MOK-BbIKIlo4aTeNb NOBEPHYTHL B MOO-
xeHune «0y.

MpuHUMN gencTBuUA

1 2 3

Moametalowas mawuHa paboTaeT no

npuHUMny HabpacbiBaHUS.

— bBokoBas wetka (1) ounwaet yrnbl u
Kpasi nogMeTaeMon NoBEPXHOCTU U Ha-
npaenseT Mycop B 30Hy paboTbl Lu-
NIMHAPUYECKON LLETKN.

— Bpalwatowascs uunuHapuyeckas wert-
Ka (2) HanpaBnsieT Mycop NPsSIMO B KOH-
TenHep Ansa mycopa (3).

— [binb, NOgHATaa B KOHTENHepe, oTae-
naetca punbTpom Ans nbinu (4), a oT-
PUNbTPOBaHHbLIV YNCTLIN BO3AYX BbITS-
rMBaeTcs BCACbIBAlOLWMM BEHTUNATO-
pom (5).
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AneMeHTbI ynpaBneHusi n pabouune ysnbli

0630p ycTponcTBa

1 Kpbiwka yctponcrea

2 Kpblwka 6aka

3 bBeH3uHoBbLIV MOTOpP

4 TlyckoBow Tpoc

5 Pblvar ona nogbema v onyckaHus kKna-
naHa Ans KpyrnHbIX YacTuy, rpsasu.

6 [yroobpasHas py4ka

7 Polyvar ans gBuxeHus Bnepea

8 [laHenb ynpasneHus
(onucaHne npuBegeHo B crneayloLlen
rnaee)

9 KpenexHbI BUHT AyroobpasHon pyyku

10 MNeineson ouUnNbTp

11 ByHkep, CbeMHbIV

12 KpenexHas nnacTtuHa

13 3agHsAs ynnoTHWTenbHas nnaHka (Ha
6ake cbopa mycopa):

14 UnnunHgpuyeckas weTtka

15 lMepenHas ynnoTHUTENbHAsA NnaHka

16 BokoBasi ynnoTHUTENbHas nnaHka

17 3acnoHka ansi KpynHoro mycopa

18 MNoBOPOTHLIN PONMK CO CTOAHOYHbLIM
TOPMO30M

19 KpenneHue 60KOBOM LLETKN

20 BokoBas LieTKa
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MaHenb ynpaBneHus

3amMKOBbIN BbIKIOYaTenb

o b w

3aMKOoBbIl BbIKMOYaTENb

(onucanue npuBegeHo B criegywowen 1
rnaee)
Pblyar nogsema n onyckaHusi 60koBomn

LWeTKn 3

3arnywka KpblLwku unbTpa nelim
Ckoba pesepByapa onsa cbopa mycopa
YCTPONCTBO OYUCTKU MbINEBOr0 oUb-
Tpa

3acnoHka Ons YUCTKU B CyXOM/Briax-
HOM pexume

RU

Kntou

MonoxeHne 0/OFF

[BuraTtens BbIKI.

MonoxeHne «1»

YCTpONCTBO rOTOBO K paboTe.
Oeuratens 3anyckaeTca (NMycKOBOW
Tpoc)

LinnmHapuyeckas weTka n BEHTUNATOp
aKTMBMpOBaHbI Npu paboTatowem asu-
ratene



Mepen BBOOAOM B

JKcnnyatayuro

Yka3aHus no pasrpyske

A OIACHOCTb

OnacHocmb mpasmuposaHusi, 0rnacHoOCMb
rnospexoeHusi!

lpu noepyske y4yumsieamb 8ec ycmpol-
cmea!

CobGcTBeHHast macca (TpaHcnop-
TUPOBOYHbIN BEC)

84 «kr

Bbirpyska

= CHATb KOPOOKY.

= CHATb AepeBsiHHble Bpycku, ukcupy-
foLLMe Koreca, U NOAHATb YCTPOWCTBO C
noAaoHa BPY4Hyto.

= OTnyCcTUTb CTOSAHOYHBIA TOPMO3 Ha Ha-
npaBnsoLLem ponuke.

YcTaHoBKa Ayroo6pasHomn pyyku

OyroobpasHas pydka OTKMAbIBAeTCA Ha

KPbILLKY YCTPOWCTBa Npu nocTaeke. 3akpe-

NUTb Nepes BBOAOM B 3KCMnyaTaumio.

= OcnabuTb BUHTHI.

= YcTaHoBWUTL B HeOOXOAMMOE Mnonoxe-
HUe AyroobpasHyo PyyKy.

=> 3aTAaHYTb BUHTHI.

YcTaHoBKa 6OKOBOM LLETKU

BokoBas LleTka BXOOAUT B KOMMMNEKT Mo-

CTaBKM U He yCTaHaBNMBAaETCA Ha yCTPOM-

CTBO.

=> [lepen BBOAOM B 3KCMyaTauuio ycTa-
HOBUTb GOKOBYHO LLIETKY, CM. rMaBy «3a-
MeHa OOKOBOW LLLETKNY.

BBop B akcnnyarauuio

O6uwue ykasaHusA

A OIACHOCTb

OnacHocmb mpasmuposaHusi! Meped us-

ereyeHueM pesepsyapa 051 cbopa myco-

pa npubop criedyem OmKIYUMb.

BHUMAHUE

Beg00 8 akcrinyamauuro 803MOXEH MOJIbKO

npu 3akpbimol Kpbiwke npubopa. [ns 3a-

wumel orepamopa npubop obopydosaH

KOHMAaKMHbIM  8bIK/It0Hamenem KpbiWwKu.

Heueamens pabomaem monbKo npu 3a-

KpbImoU Kpblwke rpubopa.

=> [locTaBnTb NOAMETAIOLLYIO MALLUMHY Ha
POBHOWN MOBEPXHOCTW.

= Bbiknountb ABuUraTens.

=> 3adukcmpoBaTb CTOSHOYHBIN TOPMO3.

3anpaBka

A OnacHo

OnacHocmb 83pbigal

— Paspewaemcsi ucrionib308amsp MoJsibKO
monnueo, ykasaHHoe 8 pykosodcmee
10 akcnayamayuu.

— 3anpaeka MawuHbl 8 3aKpbIMbIX IOMe-
weHusix He Oonyckaemcs.

— KypeHue u omkpbimbili 020Hb 3arpe-
WeHBI.

— Cnedume 3a mem, Ymobbl morueo He
ronadarso Ha 2opsiyUe No8epxXHOCMU.

= BbiknounTtb ABuratenb, YCTaHOBWB
3aMKOBbI BbIKMNoYaTenb B NornoxeHue
0/BbIKIJ1.

= OTKpbITb KPbILIKY 6aka.

= 3annTb  HEe3TUNUPOBaHHLI  BGEeH3WH
"Normal" (cooTBeTcTByeT npubn. A92).

= MakcumarnbHbI YypOBEHb 3anofHeHns
6aka - 1 cM A0 HUXHEero Kpasi 3anv1BHO-
ro natpybka.

=> BbiTepeTb nponusLLeecs TONMMBO U 3a-
KpbITb KPbILLKY 6aka.

YKA3AHUE

Codepxxumoeo baka docmamoyHo s pa-

6ombl npubopa e meyveHue, npubnU3U-

meribHo, 2,0 Yyaca.

Pa6oTbl No NnpoBepke 1
TeXHU4eCKoOMy 06CNnyXKMBaHUIO

BbinonHeHve exenHeBHbIX paboT no Tex-
HUYeckoMmy ob6cnyxuBaHuio (CM. rnaey
«Yxo[ 1 TexHUYecKkoe obCnyXmBaHNE»)

33I'Iy¢TI/ITI:| ABuraTtersnb

A OIACHOCTb

lMpu ucnonb3oeaHuu rpubopa 6 rnomeule-
Huu Heobxodumo obecrnieqyums docmamoy-
HYyt0 8eHmMunsayu U omeod ompaboman-
HbIX 22308 (ornacHoCmb 0MpasIeHusl).
YKA3AHUE

Yempolicmeo umeem asmomMamuyeckyro
8030y WIHYH 3aCITOHKY.

lMpu 3anycke Osuzamens, UunuUHOpPuUYe-
cKasi wemka u 6okoeasi Lemka Ha4uHarom
epawamscsi.

TonnuBHbIN KpaH, OTKPbITbIN

OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

OTKpbITb OTBEpPCTME ANS Modayn To-

nnuea.

MocTaBUTb MOBOPOTHYH PY4YKy BOOMb

LUnaHra TOMNSIMBHOMO KpaHa.

3aKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

lMoBepHyTb 3aMOK-BbIKMOYaTENb B MO-

noxexve 1.

= MepaneHHO NoTsIHYTb TPOCUK CTapTepa,
noka He MOYyBCTBYETCS COMPOTUBIE-
Hue.

= CunbHee NOTAHYTb TPOCKK CTapTepa.

= Ecnu gBuratens paboTaeT, OTnycTUTb

TpOC cTapTepa.

MepeaBuxxeHne ycTporcTBa

YKA3AHUE

lpu dsuxeHuu eneped, 8 3asucumocmu
0m r10/1I0XXEeHUs pbl4aza, CKOpocmb 08uXe-
HUST MOXXem pez2ynupoeambCsi MasHo.

= OTnycTUTb CTOSAHOYHbINA TOPMO3.

=> loTAHYTb pblyar ANs ABWKEHUS Bne-

pea.

= OTnycTUTb pblyar AN ABWXEHWUS Bre-
>

(A A

L7

peA. YCTPOWCTBO OCTaHaBNMBaeTCs.
Ecnn ycTtpoiictBo Heobxooumo nepe-

MeCTUTb Hasan, cnengyet noTAHYTb
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YCTPOWCTBO 3a [yroobpasHylo pyuyky
Hasag.

lNMpeogoneHue npenaTcTBUN

MpeogoneHne HENOABWXKHbIX NPENATCTBUN

BblcoTon Ao 30 mm:

= [MoaHSATb 3aCNOHKY A1 KPYNHOro Myco-
pa.

= [penaTcTBus crnegyeT npeogonesaTb
OCTOPOXHO, BO BPEMS ABWXEHMS Brie-
pea v Ha MeaneHHON CKOPOCTMU.

MpeogoneHne HeENOABWXKHbIX NPENATCTBUN

BblcoTOM cBbiwe 30 MM:

= [MopobHble NpenaTcTBUA crneayeT npe-
ofoneBaTb TONMbKO C UCMOSb30BaHNEM
noAaxoasien pamnebl.

MogomeTaHue

A OnacHo
OnacHocmb mpaemuposaHus! [lMpu om-
KpbImoU 3acsioHKe Onisi KpyrHbIX Yacmuy,
yunuHopuyeckasi noomMemarsbHas Wemka
Moxem c cusoli ombpacbkigamb ereped
KamMHU u epasul. Criedums 3a mem, 4mo-
661 He 6b1r10 yepo3bi Ons nded, Kusom-
HbIX U npedmemos.
A lMpedynpexdeHue
He donyckamb nonadaHus 8 MawuHy yna-
KOBOYHbIX JIEHM, MPO8OMIOKU U m.0., makK
KaK 3mo Moxem rpueecmu K rospexoe-
Huto nodmMemarouwjeeo MexaHu3ma.
YKA3AHUE
[ns docmuxeHust onmumarnbHO20 pe3yrib-
mama pabombl Heobxodumo copa3me-
PSMb CKOpOCMb OB8UXEHUS C MECMHbIMU
ycrnosusimu.
OnmumarnbHoe Kka4ecmeo ybopku obecrie-
4yueaemcsi moJsibKO MpuU MOSIHOCMbIO Ory-
WieHHoU 3acsioHKe Ons KpYrHbIX Yacmuy,
eps3u.
Bo epemsi nodmemaHusi credyem peay-
JISIPHO OIMOPOXHSIMb KOHMeUlHep 0rsi cbo-
pa mycopa.
Bo epemsi pabombl criedyem peeyrnsipHO
oquwams rblrnesoud ¢unbmp.
NMoameTaHue c NnpMnoaHATON
3aCIOHKOM ANs KPYMHbIX YacTuL, rpA3u
YKA3AHUE
[ns 3amemaHus KpynHbix rnpedMemos
sbicomoli 0o 50 Mm, Hanpumep, cuesapem-
HbIX radyek, Heobxo0UMO KpamkKospeMeH-
HO rpunodHsAmMb KrarnaH Onsi KpYrHbIX Ya-
cmuy, epssu.
=> lMogbeM 3acrnoHKM Ans KPYMHbIX Ya-
CTUL, rps3u:
MoTsHYTb pblyar Ans nogbeMa 3acroH-
KM Ons KpynHoro mycopa.
= OnyckaHve 3acrnoHKM A5 KpYNHOro My-
copa:
OTnycTMTb pblyar Ans nogbema 3a-
CMOHKW Ansi KpYNHOro Mycopa.
NMoameTaHue ¢ Ucnonb3o0BaHMEM
OOKOBbIX LLETOK

[llll\
= [ns onyckaHus GOKOBOWN LLETKM pblyar

YyCTaHOBUTb Bnepena. BokoBas LweTka
OonycTuTCA.
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NMoameTaHue cyxoro nona

ol
11111

=> 3akpbITb KnanaH Ans YUCTKU B Ccyxom/
BMaXXHOM pexume,

NoameTaHue BNaXHOro UM MOKporo

nona

= OTKpbITb KNanaH Afis YUCTKM B Cyxom/
BMaXXHOM pexume,

YKA3AHUE

Takum obpasom chunbmp 3awuueH om
g8o30elicmeusi enaau.

Ounctutb hUnNbTP ANA NbINU

=> HecKonbko pas BblABUHYTb U BABUHYTb
PYYKY OUUCTKU pUnbTpa.

OnopoXxHeHue KOHTeWHepa gns
Mycopa

A OIACHOCTb
OnacHocmb mpasmuposaHus! Neped us-
erieyeHueM pe3epsyapa 0Onsi cbopa myco-
pa npubop criedyem OmMKIYUMb.
BHUMAHUE
lpu onopoxHeHuu pesepayapa 0nsi cbopa
mycopa cnedums 3a meM, Ymobbl He Mo-
8pedumsb yrnroMmMHsIOWYH0 r1aHKY.
MakcumansHo doriycmumasi 3aepy3ka pe-
3epsyapa 01 cbopa Mycopa cocmasrisiem
40 ka.
BbikntounTb gBurartens.
OyuncTuTtb NbINeBon uUNbTP.
MoTaHyTb BBepx CckoOy pesepByapa
ansi cbopa mycopa.
M3Bneub KOHTENHep Ans Mycopa.
OnopoxHuTb ByHKep onsg mycopa.
BaBWHYTb KOHTEMHEP ANS Mycopa.
HaxaTb Ha ckoby pesepByapa ansi cbo-
pa mycopa.

BbikntoyeHue ycTponcTBa

Bbikntounts  gBuratenb, ycTaHOBUB
3aMKOBbIV BbIKITHOHYATENb B MONOXEHNe
0/BbIKII.

L0 2 2

7

i

= [NpynogHATbL GOKOBLIE LLETKM.
= 3adukcrpoBaTb CTOSHOYHbIN TOPMO3.

3aKpbITue TONJIMBHOrO KpaHa
= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

1 3akpbiTb TONMBHLIN KpaH
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=> 3akpbITb Nogadvy Tonnuea.
MocTaBnTb NOBOPOTHYIO PYYKY Nonepek
LUnaHra TOMNSIMBHOMO KpaHa.

= 3aKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

TpaHcnopTUpoBKa

AN\ lpedynpexdeHue
lpu mpaHcniopmuposke npubop credyem
3aghukcuposampb 0OM CMEUW,EHUS.
YKA3AHUE

He nepesubamb cucmemy mpocos usnu
cucmemy mpocos boydeHa.
Cobnodamb MapKuposKy Or1sl 30H Kpere-
Husi Ha pame nodMmemarowel MalluHbl
(cumeornsl yened).
BbikntounTb ABUraterns.
3adukepoBaTb CTOSAHOYHbBIN TOPMO3.
OnopoxHuTb 6eH306aKk.
3admkecnpoBaTh YCTPOWUCTBO KIMHbSA-
MW, YCTAHOBMEHHBLIMW B 30HE KOrec.
3admkenpoBaTb YCTPOWCTBO TPOCaMu
UINN CTSKHBIMU PEMHSIMW.

v oY v

1 O6nacTb KpenneHuss B 30He Ayroob-
pasHon pyyku

2 O6nactb KpenneHus non KpbILWKON
YyCTpOWCTBa

anOCTaHOBKa dKcnnyartauuun

CobGniogaTtb yKasaHusi B MHCTPYKLUUM
npousBoAuTeNs No 3KcnnyaTtauuu ABu-
ratens!

Ecnu nogmeTatowias MawmHa He UCMOJb-
3yeTcsa B TeYEHWe LNUTENbHOIO BPEMEHM,
cnegyet cobnogath cneayowme NyHKTbI:
=> [locTaBuTb NogMETAIOLLYO MaLUVHY Ha
POBHOI NOBEPXHOCTH.

BblkntounTb ABUraTenb.
3adukcnpoBaTb CTOSIHOYHbIA TOPMO3.
MpWHATL Mepbl NPOTUB HEMPOU3BOSb-
HOTO KayeHusi NMOAMETAIOLLEN MALLVHBbI.
OnopoxHuTb 6GeH3o0bak.

3amMeHUTb MOTOPHOE Macro.

MoaHsTE UMNUHAPUYECKyto WweTky [Ans
aToro oba perynMpoBOYHbIX pblvara
BCTaBUTb B CaMOe BEPXHEE OTBEPCTHE.
MpunoaHaTb GOKOBbLIE LLETKMN.
Ounctntb  nNogmeTalroLLyo
CHapYXu U BHYTPU.
MocTaBuUTb YCTPONCTBO B 3aLLULLEHHOM
1 CyXOM MecTe.

[nsa npegoxpaHeHus OT HenpeaBUaeH-
HOrO BBOAA B 3KCMsyaTauuio noBep-
HYTb 3aMKOBbIV BbIKNKOYaTENb B MOSO-
XeHune «0» 1 BbITSHYTb KoY.

L7202 R

MaLluHy
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Yxoa v TexHn4yeckoe

ob6cnyXxuBaHue

O6Lwwue ykazaHus

— [poBegeHnem pemMoHTHbIX paboT pas-
peluaeTcst 3aHMMaTbCs TONbKO aBTOpU-
30BaHHbIM CEPBUCHBIM LEHTpaM, unu
cneumanuctammn B 3Ton cdepe, KOTo-
pble 03HAKOMJIEHbI C COOTBETCTBYHOLLN-
MU NpeanuMcaHvsMn MpaBuil TEXHUKU
6e3onacHocTy.

— [epenBwxHble NPOMBILNEHHbIE MPU-
Oopbl NpoxogAT NpoBepky GesonacHo-
ctu cornacHo VDE 0701.

OuuncTkKa

AN NMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! He paspeuwa-

emcs yucmumb rnpubop u3 800sIHO20

wiaHea unu cmpyel 800bl MO0 8bICOKUM

OasrieHUeM (onacHoCmb KOPOMKO20 3a-

MbIKaHUs1 U Opyaux rnospexoeHul).

Yucrtka annapata U3HYyTpU

A OnacHo

OnacHocmb mpaemuposaHus! Ucrions3o-

8amb pecrnupamop U 3auUmHbie OYKU.

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= [lpoTepeTb annapaT TPSAMNKON.

= O6ayTb YCTPOWCTBO CXaTbiM BO3AY-
XOM.

=> 3aKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

Yucrka annapaTta cCHapy>xu

= O4ynCcTUTb YCTPOWCTBO, UCNONb3ys Anst
3TOro BMAXHYH TPSNKY, NPOMUTaHHYO
MSITKUM LLENOYHLIM PACTBOPOM.

BHUMAHWE

Hcnonb3osaHue aspeccusHbIX U Moupo-

8arlbHbIX Yucmsawux cpedcme He Aorycka-

emcs.

MNMeproAMYHOCTb TEXHMYECKOro
ob6cnyXuBaHus

TexHn4yeckoe o6cnyxuBaHue,

OCYLLECTBNSAEMOE KITMEHTOM

YKA3AHUE

Bce pabomebi no mexHu4yeckomy obcyxu-

8aHUIO CO CMOPOHLI KueHma OOJIKHbI

nposodumscsi KeanuguyuposaHHbIM

crneyuanucmom. B cnyyae Heobxodumo-

cmu 8 f1iobol MOMeHM MOXHO obpamumb-

CS 3@ NMOMOWbI0 8 crieyuanu3upo8aHHyo

mopzaosyro opzaHu3layuto pupmel Kércher.

YKA3AHUE

OnucaHue pabom no mexHU4yeckomy o6-

Cry)ueaHuro cM. 8 anase «Pabomb! no

MeXHUYEeCKOMY OBCITYXUBAHUIOY.

BHUMAHWE

lpu akcnnyamayuu Hogoeo dsuzamerns

nocrne nepebix 5 yacos pabombsl mpeby-

emcsi cMeHa macna.

ExxenHeBHOe TexHM4Yeckoe oGcCnyXuBa-

Hue:

=> [poBepuTb YpOBEHb Macna B ABurarte-
ne.

= [MpoBepuTb HAKOHEYHUK CBEYN 3axura-
HMS1 HA MPOYHOCTb (PUKCUPOBAHWSI.

=> [NpoBepuTb NogMeTaoLWwuin Ban n 6oko-
Bble LLUETKM Ha HanuyMe M3Hoca, MHO-
POAHBIX TEMN M HAMOTABLUUXCH FEHT.

= OuuncTuTb NbiNneson GuUnbTP.



=> [lpoBepuTb N OUNCTUTb INEMEHTbI BO3-
AyLuHoro dunbTpa.

= OnopoxHuTb ByHKep Ans mycopa.

ExxeHepenbHoe TeXHMYecKkoe obCnyxu-

BaHwue:

=> [lpoBepuTb HaTsAXeHWe, W3HOC U WUC-
NpPaBHOCTb MPUBOAHbLIX PEMHEN.

=> [lpoBepuTb NerkocTb xofa Tpocos boy-
AeHa ¥ NOABMXHbIX YacTe.

=> [1poBepuTb HACTPOKKY U CTEMNEHb U3HO-
ca YMMOTHUTEMbHbIX MMAHOK B 30He
nogmeTaHus.

=> [lpoBepuTb MMOCKOCTb MNOAMETaHWA
LUMMUHAPUYECKON LLETKU.

= CHSTb M OYUCTUTb NbINEBON PUNBTP.

TexHu4yeckoe o6GcnyxuBaHue Kaxnable

50 yacoB paboThbli:

= 3amMeHuTb  3AneMeHThl
dunbTpa.

=> [lpoBecTu 3amMmeHy Macna B gpuraTtene.

= [lpoBepuTb CBeYY 3aXUraHus.

=> npoBepuTb (PYHKLUMOHMPOBAHNE KOH-
TaKTHOTO BbIKMOYATENS KPbILLKK,

TexHn4eckoe ob6cnyxuBaHue,
ocyllecTBNsieMoe CEPBUCHOM CIy>K60Wn
TexHu4veckoe obGcnyxuBaHue 4epe3d 5
YacoB paboThli:

=> [MponsBecTy NEPBUYHYIO MHCNEKLMIO.
TexHu4yeckoe obGcnyxuBaHMe Kaxpable
100 yacoB paboThl

TexHu4veckoe o6GcnyXuBaHue Kaxpable
300 yacoB paboTbl

PaboTbl No TexHU4YeCcKoMy
ob6cnyxuBaHUO

YKA3AHUE

[ns coxpaHeHusi npasa Ha 2apaHmMulHoe

obcnyxusaHue ece pabomsi 10 mMexHuye-

CKOMY U rpoghunakmuyeckomy obcryxu-

B8aHUIO 8 MmeYeHUe 2apaHmMulHO20 CpOKa

O0/mKHBI MPO8OOUMbBCS crieyuanu3upo8aH-

HoU mopzoeoll opeaHusauuel uUPMbI

KARCHER.

Mogrotoska:

= [locTaBUTb NOAMETAIOLLYHO MaLUUHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTH.

= 3adukcmpoBaTb CTOAHOYHBIN TOPMO3.

O6uime yka3aHWA NO TEXHUKe

6e3onacHoCcTH

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmupogaHusi!

locrnie ebiknmoyeHUs1 dguzamernb epawia-

emcs ewe 3 - 4 cekyHObl Mo uHepyuu. B

amo epemsi criedyem ocmasambCsi 6HE

30HbI npusoda.

&N OCTOPOXXHO

lMpubop MOXHO HakKMoOHAMb Ha3ald Mmorib-

KO npu riycmom mornueHom bake.

lNeped onpokudbieaHuem npubopa 3a-

KpbIMb MOMUBHBLIU KpaH, CHSIMb pe3epsy-

ap 0nsi cbopa mycopa u OmKUHymb erneped

gedywyto dyey. He cmasumb ycmpou-

€meo Ha 0y2006pasHyr PyYKY.

=> [Mepen npoBefeHvem nobbix paboT no
TEXHUYECKOMY U MpodunaKkTU4eckomy
obcnyxuBaHWio  MalUMHa  JOIMKHA
OCTbITb.

= He npukacaTbCs K ropsyMM y3nam, Ha-
npumep, K NPMBOAHOMY ABUraTeso Unm
cucTeMe Bhixnona.

BO34YyLLUHOIo

= [lepeg npoBedeHVMEM OYUCTKM U pe-
MOHTa annapaTta unv nepeg 3aMmeHon B
HeM fieTanen ero crnegyeT OTKMHYUTb.

lNMpoBepka ypoBHs MOTOPHOroO Macna u

AonvMBaHue macna

A OnacHo

OnacHocmb oxoea!

= [latb ABuraTento oCTbiTb.

=> [poBepKy ypOBHsl Macna B Apuraterne
OCYLLIECTBNATb, CAMOe paHHee, Yepes 5
MUWHYT NOCNe BbIKIMOYEHNSI ABUraTens.

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOMCTBA.

1 MacnounsmepuTenbHbIi LWyn/Macnosa-

NBHas roprioBuHa

BbIBUHTUTL yKasaTenb YpoBHS Macna.

MpoTepeTb Lyn 1 BCTaBUTb €ro B Mac-

N03anvBHYI0 TOPIOBUHY (HE BKPYy4u-

BaTh).

=> /3Bneyb LWyn U3 macrnosanvBHON rop-
TOBUHbI.

= [lpoBepuTb ypoBeHb Macna.

— YpoBeHb Macna JOIMKEH HaxXo4MTbCs y
BEPXHETO KOHLA LUKanbl.

= [py HeobxoaMMoCTM [ONUTb MOTOP-
HOE Macrio B Macrno3anuBHYyH ropiosu-
HY [0 BEPXHETO KOHLA LLKanbl.
Mapka macna: cm. rnaBy «TexHuue-
CKMe XapaKTepUCTUKU»

= CHoBa BCTaBWUTb MaCIISHbINA LY.

=> [logoxaaTtb B TeYeHue He meHee 5 mu-
HYT.

= [poBepuTb YpOBEHbL Macna B ABurate-
ne.

3ameHa MOTOpPHOro macna

A OnacHo

OnacHocmb 00208 20PSAYUM MacsioMm.

= [laTtb ABuraTento oCTbiTb.

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

=> BbIBUHTUTL yKasaTernb YPOBHSA Macna.

= OrtkayaTb Macrno v3 gpuratenst yepes
natpybok 3anvMBa mMacna, WChnonb3ysi
ONs 9TOro Hacoc Ans 3aMeHbl Macna
6491-538.

= 3anMTb MOTOpPHOE Macno B Macriosa-

JIMBHYIO FOPJIOBUHY.

Mapka macna: cm. rmaBy «TexHuye-

CKMe XapaKTepUCTUKU»

CHoBa BCTaBWUTb MaCNSHbIN LLyn.

MNogoxpaTtb B TeyeHne He MeHee 5 Mu-

HYT.

=> [lpoBepuTb ypOBEHb Macna B ABuUrate-
ne.

vV
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OuuncTtka/3aMeHa BO3AyLIHOro hunbTpa

1 Kpsblwka Bo3ayLHoro cuneTpa

2 OunbTp NpeasapuTenibHON OYNCTKU

3  OunbTpyoLWMIN dNEMeHT

4 Kopnyc Bo3ayLIHOro cunbTtpa

5 KHorka pa3bnokmpoBku

=> [loBepHYTb KHOMKY pPa3broKMpoBKN U
CHSITb KPbILLKY BO3AYLUHOro chunbTpa.

= /3Bneyb 06a CMeHHbIX OUNbTPYHOLLX
anemeHTa.

= O4ncTnTb WNN 3aMEHUTb CMEHHbIE
dunbTpylOWNE 3NEMEHTHI.

= BnoxuTe dunbTp npegsapuTensHOn
OYMCTKM B KPbILLKY BO3AYLUHOrO hurnb-
Tpa.

= BcTaButb UnNbTPYIOLWNIA 3NIEMEHT.
MnactuHbl dunbTpyroLWero anemeHTa
AOMKHbI BbITb HaMpaBneHbl B Hanpas-
NEHNN KPbILWKN BO3AYLWHOro hunbTpa.

= YcTaHOBUTL M 3ahMKCUMPOBaTb KPbILLKY
BO3AYLUHOrO ounbTpa.

OYNCTUTb UNN 3aMEHUTL CBeYy
3aXuraHus

A OnacHo

OnacHocmb oxoza!

LLtekep cBeumn saxuraHus

OTKpbITb KPbILLUKY YCTPONCTBA.
BbITalwmTb HaKOHEYHMK NPOBOAA K CBeE-
ye 3axuraHus.

BbIBUHTUTB Y NPOYUCTUTL CBEYY 3aXM-
raHus.

lMpoBepUTb paccTosHUe Mexay 3NneKT-
pogamu (0,8 Mm), Npu HeobxoanMocTu
CKOPPEKTUPOBATb.

BBUHTUTb OUYULLEHHYIO UMW HOBYIO CBE-
4y 3axuranus (27 Hw).

MopcoeanHNTL HAaKOHEYHWK NPOBOAA K
cBeye 3aXuraHus.

L 2 N
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OnopoXxHeHue TONJIMBHOIO 6aka

=> [laTb ABUraTternto ocTbITb.

= OTKPbITb KPbILKY YCTPOWCTBA.

=> 3akpbITb Nogavy Tonnuea.
MocTaBnTb NOBOPOTHYHO PYYKY Nonepek
LUnaHra TONMBHOIO KpaHa.

= CxaTb TONMMBHbIA LUMAHr, Ha4YnuHasi oT
Oaka OO0 TOMNMBHOrO KpaHa Ons npe-
OOTBpaLLeHNs1 BbITEKaHUS ToNnuBea.

= Ocnabutb XOMYT Ans  KpenneHusi
LUMaHra Ha TONAMBHOM KpaHe.

=> CHSATb TONMMBHbIN LUMAHT.

= OTKpbITb KpbILWKY Haka.

= [logepXaTb TOMMMBHbLIA LUMAHT Hag
noaxoasien nNpUemMHON eMKOCTbio U
OaTb TONMUBY CTeYb.

=> [Mocne onopoxHeHWss Gaka cHoBa Ha-
AeTb TOMMMBHLIA LWINaHr Ha naTpybok
TOMMMBHOIO KpaHa W HaTsHYyTb XOMYT
ONS KpENneHns wnaHxra.

PerynupoBka Tpoca BoyaeHa xogoBoro

npuBoAa

Tpoc BboyoeHa ons HacTpPOWMKU XOAOBOro

npvBoAa HaxoduTCsl cneBa Mo Hanpasne-

HUIO OBWKEHUS.

PerynupoBka Heobxoguma B TOM criyyae,

ecnv npu esge no ropHow Jopore Cunbl

TArM npubopa HeJoCTaTOuHO.

KoHTprawka

Tpoc boypeHa

OTKpbITb KPBILLKY YCTPOWCTBA.
Ocnabutb KOHTPramky.
OTtperynupoBatb pPerynmpoBOYHbIv
BUHT.

3aTaHyTb KOHTpravky.

lNpoBepka nogmeTatoLlero Bana

= BblknounTb aBuratens.

=> 3adukcmpoBaTb CTOSHOYHBIN TOPMO3.
= CHATb KOHTEWHEp ANsg Mycopa.

= Yaanutb HAMOTaHHbIE NEHTbI UMK LLHY-
pbl C LMAVHOPUYECKON LLETKU.

1
2
2>
2>
>
>
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HacTporka nnockocty nogMmeTaHus
LUITMHAPUYECKOM LLEeTKU
PerynupoBka Heobxoamma, ecrnv pesyrb-
TaT NOAMETaHUs yxyalwaeTcsa ns-3a U3Ho-
ca LLUEeTUHbI.
MpoBepka NNOCKOCTU NOAMETaHUSA:
= [MpunogHsTb NogMeTanbHyl MallvHy
crnepeau v NepeMecTUTb €€ Ha POBHYIO
M rMagkyl NoBEPXHOCTb, KOTOpas 3a-
METHO MOKpPbITa MbISIbO0 MU MEFNOM
3adukcnpoBaTb CTOSIHOYHbIA TOPMO3.
Jatb umnuHapudeckon weTke nopabo-
TaTb B TedyeHune npubn. 15-30 cekyHa.
= [MogHsTb NogMeTanbHy0 MaLlvHy cre-
pean N NepemMecTuTb B CTOPOHY.

7

L e
0-40 e

-,

3

=> [paBunbHas NOCKOCTb MOAMETaHus
UMeET BWA, NPaBWUIbLHOTO NPSMOYronb-
HWMKa, LIMPUHa KOTOPOro COCTaBmnseT
30-40 mm.

PerynupoBka npoduns nogmeTaHus:

MnockocTb NogMeTaHusa perynupyeTcs ne-

BbIM 1 NPaBbIM PEryNNpPOBOYHBLIMU pblyara-

MU.

=> [lepecTaBuTb NEBbIN U NPaBbIA perynu-
POBOYHBIN pblyar U BCTaBUTb UX B OAU-
HaKoBble OTBEPCTUSI.

AN

1 PerynupoBoYHbIv pblyar
2 OtBepctusas (Onanas3oH perynuposa-
HUS)

[nanasoH HacTpoWikn (-)1...10 (+)

MuHUManbHbIN pasmep 1
NOCKOCTN NOAMETAHMUSA

MakcumaneHbIn pasmep 10
NOCKOCTN NOAMETAHMUSA

HoBbin nogmeTatowuni Ban |1...3

— BcTaBWTb perynvMpoBOYHbIN pblyar B
oTBEPCTME, PACNOMOXEHHOe HUXKe (+):
Mpodune nogmeTaHns yBenuumBaeT-
cs.

— BcraButh perynupoBoOYHbIN pblyar B
oTBEpCTME, PACNOroXeHHoe Bbile (-):
Mpodune nogmeTaHnsa yMeHbLUaeTCs.

=> [NpoBepuTb NIIOCKOCTb NOAMETaHMS.

RU -8

3amMeHUTb LUNTMHAPUYECKYHO LLETKY
3ameHa Heobxoauma, ecnu pesynbTart
NogMeTaHusi 3aMeTHO yXyAlaeTcs, He-
CMOTpPS Ha perynupoBKy NNOCKOCTU NoAME-
TaHus.

= 3adumkempoBaTb CTOAHOYHbBIA TOPMOS.
=>» 3aKpbITb TOMNNBHbIN KpPaH.

= W3Bneyb KOHTENHep Ans mycopa.

=>» HaknoHuTb YCTPOMCTBO Ha3aA.

=> [lMogHATb KNanaH Ans KpynHbiX YacTuy,

rpssv, BAABWUTbL BKMNaablW NOAWMMHUKA

N HaKMNoOHUTbL NoAMeTalolWmin Ban Bne-

pen.

M3Bneyb LUMNUHOPUYECKYIO LLETKY.

HapeTb HOBbLI nogmMeTatowWwuin Ban Ha

uandy npmeoaa (crnesa).

= Ha npoTMBOMOMOXHOW CTOPOHE BCTa-
BMTb BKNagbll NoAlwunHuKa B OTBEp-
CTMe KOopoMbICna MoAMeTatoLlero Ba-
na.
Cnegutb 3a TeMm, YTO6bI LWEeTNHa He 3a-
cTpsina B OoTBepcTMM GanaHcupa uu-
NVHAPUYECKON LLETKN

=> [locne ycTaHOBKM HOBOW LMNUHAPUYe-
CKOW LLETKM HeobXoaMMO 3aHOBO OTpe-
rynupoBaThb MIIOCKOCTb NOAMETaHUS.

PerynupoBka cucTeMbl onyckaHuUsA

OOKOBbIX LLETOK

PerynupoBka Heobxoguma, ecnu pesynb-

TaT nogMeTaHus yxyawaeTcs 1M3-3a U3HO-

ca LWEeTWHBbI.

= Ocnabutb 6apallKoBYIO ranky.

1 bBapawkoBas raiika

2 PerynupoBOYHbIN BUHT

= OrtperynupoBaTb perynmpoBOYHbIiA
BUHT.

= 3aTraHyTb GapallKOBYHO rarky.

3amMeHa 60KOBbIX LLEeTOK

3ameHa Heobxoauma, ecnv pesynbTart

NoaAMETaHUs 3aMeTHO YyXyAlaeTcs, He-

CMOTPS Ha onyckaHue GOKOBOW LLETKMN.

= BbIBUHTUTb 3 BUMHTA C HWXHEW 4acTu
OOKOBbIX LLETOK.

= CHATb OOKOBYIO LLETKY.

= YcTaHOBUTbL HOBYIO GOKOBYHO LLETKY Ha
3axBaTHOE YCTPOWCTBO M 3aKPENUTL ee
BUHTaMW.



PerynupoBaHue 3acnoHku ans

KpynHoro mycopa

Tpoc BoyaeHa ansa 3acnoHkn ans KpymnHo-

ro Mycopa HaxoauTcs cnpasa Mo Hanpas-

NEHNI0 ABWKEHMS.

— PerynupoBka Heobxoguma, ecnu 3a-

CMOHKa AN15 KPYMHOro Mycopa He noa-
HMMaeTCs Ha [O0CTaToOvHOe paccTos-
Hue.
Ecnn kavecTBo nmogmeTaHus yxyawu-
nock, Hanpumep, 13-3a n3Hoca nepea-
Hell Kpomku, Tpoc BboyaeHa cnepyet
crerka ocnabwub.

1 KoHTpraika

2 Tpoc boyneHa

= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOMCTBA.

= OcnabuTb KOHTPramky.

= OrTperynupoBaTtb perynmpoBOYHbIv
BUWHT.

=> 3aTaHyTb KOHTPramky.

YcTaHoBKa U 3aMeHa YNnoTHUTENbHbIX

nnaHokK

B [lepeaHsif yNnnoTHUTeNbHasA NnaHka

= OcnabuTtb KpenneHue YnioTHUTENb-
HOW NIaHKK.

=> YNnoTHAKLWYI MMNaHKy OoTperynupo-
BaTb UMW 3aMEHUTb.

>

I

A

N

’ 0-10 mm 0-10 mm,

—

= PaccTosiH/e YNnoTHUTENbHOW MnaHKu

0O rnona ycTaHOBWUTb Tak, Y4ToObl Mpwu

npobere No MHepLMN OHa OTKIOHANAch

Hasag Ha 0 - 10 mm.

OTKOpPPEKTUPOBATL  YMMOTHUTENbHYHO

NnaHky.

3aTaHyTb KpenneHue ynnoTHUTENbHON

NNaHKu.

3agHAA ynnoTHUTeNnbHas nnaHka

CHATb KOHTEWHEp Ana Mycopa.

Ocnabutb kpenneHne ynnoTHUTENb-

HOW NIaHKK.

YNNoTHSIOWY MnaHKy OTperynupo-

BaTb UNN 3aMEHUTb.

PaccTtosiHue ynnoTHUTENbHOW MMaHKu

[0 rnona ycTaHOBWUTb Tak, YTobbl Mpu

npobere No MHEPLMM OHa OTKMOHANACh

Hasag Ha 0 - 10 mm.

=> 3aTaHyTb KpenneHne ynnoTHUTENbHON
NNaHKu.

11, 0-2 mm
|
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BokoBble yNNOTHUTENbHbIE NNAaHKK

Ocnabutb KpenneHve yNnoTHUTENb-

HOW MAaHKu.

YNNoTHAIOWY NMaHKy OTperynupo-

BaTb UM 3aMEHUTb.

[ns HacTpomku paccTtosiHusa OO nona

MCMosnb3oBaTb MNOAKMNAAKA TOMLWMHON

MaKCMMasbHO 2 MM.

= OTKOpPpPEeKTUpOBaTb  YNNOTHUTENbHYO
NNaHky.

=> 3aTsHyTb KpenneHue ynnoTHUTENbHON
NNaHKu.

3ameHuUTb NbineBon hunbTp

A OnacHo

Mo Havana 3ameHbl Mblnesozo unbmpa

yOanumb colepxumoe u3 pesepsyapa Onsi

cbopa mycopa. lNpu pabome ¢ unbmpo-

gallbHOU ycmaHOo8Kol Hocumb Macky Onsi

3awumsl om nbinu. Cobnodames npeodnu-

caHusi No mexHuke b6esonacHocmu 8 om-

HOWeHUU obpaujeHusi ¢ Mesikol MbibHo.

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb riospexoeHus!

= [Ibinesol ¢unbmp He HyXHO MPOMbI-
8ameb.

BHUMAHUE

lpu ycmaHoeke HO8020 ¢bunbmpa crie-

Oumsb 3a mem, Ymobbi rnrnacmuHbl He bbinu

1o8pexx0eHsl.

Ecnu pesbbosasi npobka He 6ydem 3akpy-

yeHa 00 yriopa, 3mMo Moxem rnpusecmu K

rospex0eHuUsIM.

=> 3adukcmpoBaTb CTOSAHOYHbIN TOPMO3.

= OuncTUTb NbINEBON PUNBLTP.

v v oyn

Pe3bboBas npobka

Kpbliwka nbinesoro gpunbTpa

Meineson punbTp

3arnyLuKy KpbllWku punbTpa nbinm oT-
KPYTUTb MPOTMB YaCOBOW CTPESKM.
MoaHATE KpbILWKY NbINEBOro huneTpa.
3ameHuTb nbineson punbtp O6paTUTL
BHMMaHWEe Ha NpaBuUIIbHOE MOSIOXEHNe
YCTaHOBKM NbINeBoro puneTtpa (CM. pu-
CYHOK).

3aKkpyTuTb 3arnyLUKy Ao yrnopa.

L7 2 Aol
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NMomowb npn HencnpaBHOCTAX

HeucnpaBHOCTb
YCTponCTBO He 3anyckaeTcsi

Cnoco6 ycTpaHeHus
3aKpbITb KPbILLKY YyCTPOWCTBA

I'Iposepka npaBUNbHOCTU d)yHKLI,MOHVIpOBaHVIﬂ KOHTaKTHOrO BbIKINKO4YaTeNA KPbILLKA

[na 3anycka ycTponcTBa C MOMOLLbIO CTApTOBOro TPOCa 3aMOK-BbIKIoYaTeNb NOBEPHYTb B MOMO-
XeHue «1».

3anpaBka TONIMBOM

OTKpbITb TOMMMBHBIN KPaH.

MpoBepUTb 1 MPOYNCTUTL CBEYUN 3aXKUTaHWS, NpuU HeobXoAMMOCTH 3aMEHNTb

[BuraTens paboTaeT, Ho annapat
He edeT

PerynMpOBKa Tpoca 50y,qua X0oaoBoOro npusoaa

MpoBepuTb KNNHOBOW peMeHb

YCTponcTBO OCTaHaBNMBaeTCs
npu nogbeme Ha CKIoH

BbiGpaTh fOpory ¢ MEHee MonorvM yKNoHOM

Perynuposka Tpoca boyneHa xogosoro npusoga

MpoBepuTb KIMMHOBOW peMEHb

Annapart He nogMeTaeT AOSHKHbIM
obpasom

PerynupoBaHue nnockoctTy nogMeTaHus UUIMHAPUYECKON LWEeTKN

PerynMpOBKa CUCTEMbI ONMyCKaHuA OOKOBbIX LLETOK

I'IposepMTb M3HOLLEHHOCTb NoagMeTaloWwero Bana 1 60KoBbIX LLETOK, npun HeobxoanmMocTu 3ame-
HUTb

MpoBepuTs paboTy 3acnoHKM AN KPYMHbIX YacTuL, rpsiau

Ocnabutb Tpoc boyaeHa 3acnoHku Ans KpynHoro Mycopa (perynmpoBOYHbIA BUHT)

MpoBepuTb HaTsXKeHWE U PYHKLMOHMPOBAHWE PEMHS, MPYU HEOBXOOMMOCTM 3aMEHNTD

M3 ycTponcTtea BblfieTaeT Nbifb

MpoBepuTb PaBboTy 3aCNOHKU 4SS KPYMHBIX YacTuL, rpsiaun

Ocnabutb Tpoc boyaeHa 3acnoHku Afst KpYNHOro Mycopa (perynpoBOYHbIA BUHT)

MpoBepUTb, OYNCTUTL UMK 3aMEHUTL NbINEBON UNLTP
MbineBon UNbLTP HE HYXXHO MPOMbIBaTb.

OnNOpOXHUTL KOHTEHep Ans Mycopa

3aMeHNTb Npodusb YNNOTHEHUS! KOHTENHepa ANns Mycopa

MpoBepuTb yNNOTHEHNE Ha NblneBom unbTpe

I'Ipoaepvm: NU3HOLUEHHOCTb YNNOTHUTENbBHbIX NITaHOK, Npn HeOﬁXO,D,I/IMOCTI/I, oTperynuposaTb Unu
3aMeHUTb

lMnoxow pesynbTaT NnogmMeTaHus
BOKOBbIX 30H

OnyckaHvne GOKOBOW LLETKU

MpoBepuTb NPUBOAHbLIE PEMHY BOKOBOW LLETKM

MoabeMHMk 6OKOBOW LLIETKUN He pa-
ooTaeTt

MpoeepuTb Tpoc BoyaeHa NogbeMHrka GOKOBOWM LLETKM

HoBbI nogmeTatoLwmii Ban Tpetcs
0 CTEHKM pe3epByapa Ansi cbopa
Mycopa

OTKOppPEKTUPOBaTbL PErYIIMPOBKY NPOoUns NogMeTaHus, Ans Yero BCTaBUTb 06a peryriMpoBOYHbIX
pblyara B COOTBETCTBYIOLLEE OTBEPCTUE, PaCMONOXEHHOE Bbilwe (1...3)

* B crlyyae He ykasaHHbIX 8 0aHHOM CIIUCKe HeucrpasHocmel obpamumbcsi 8 a8Mopu308aHHYH CEPBUCHYIO CITyXDbY.
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TexHn4yeckune XapaKTepuctTtuku

[aHHble 06 ycTponcTBe

‘ |KM 75/40 W G

[nuHa x WwuprHa x BeicoTa (BeayLuas ayra OTKMHyTa) MM 1430 x 750 x 1190
[nuHa x WwuprHa X BblcoTa (BeayLlasn ayra crnoxeHa) MM 1160 x 750 x 930
Bec B NoOpoxxHEM COCTOSIHUM Kr 84

CKOpOCTb OBWXEHMSA U NOAMETaHNSA KM/Y 4,5
CnocobHoCTb K NpeofoneHnto nogbema (Makc.) % 15

[OuameTp uunNUHAPUYECKON LLETKN MM 265

[unameTp GOKOBOW LLETKM MM 410

Makc. obpabaTbiBaemasi MOBEPXHOCTb Mm2/Y 3400

Pabouas wupuHa, 6e3 60KOBbIX LLETOK MM 550

Pabouas wuprHa ¢ 60KOBbIMM LLIETKAMMU MM 750

O6bem KoHTeWHepa Ans mycopa n 40

KaTeropus 6pbI3roHenpoHNLaeMocTu -- IPX 3
OBurartenb

Tun -- Kohler HD 675
Pabouyunn obbem ky6.cm [149
OMmuccua2B COOTBETCTBUM C NPOLIEAYPOI n3aMepeHus cornacHo pernameHty EC 2016/1628 (ypoeHb V) | r/kBTy 725

Pabouyee uncno obopoTos ob/mMuH {2600
MouHoCcTb, MakKc. kBt/n. c. |3,1/4,1
EmkocTb TONnmMBHOro 6aka, HopMarbHbIn 6eH3uH (6e3 cBMHLA) n 1,1

Macno ans gsuratenen (SF, SG) n 0,6 (10W30)
Cseua 3axuraHus -- Kohler 14 132 14-S
Cuctema hMnbTpOBaHUSA M BCacbiBaHUA

[MoBepXHOCTb NbINEBOro purbTpa TOHKON OYNCTKM M2 1,8
MpumeHsiemasn kateropus punbTpa Ans HeonacHoM AN 300POBbs MbIn - M
HomuHanbHoe paspexeHune, cucteMa BcacbiBaHUSA mbap 5
HomuHanbHbIN 06beM NOTOKa, CUCTEMAa BCacbiBaHWUS nlc 45

YcnoBus okpyxatowien cpenbl

TemnepaTypa °C oT -5 go +40
BnaxHocTb Bo3gyxa, 6e3 obpasoBaHusi pockl % 0-90

YpoBeHb Wwyma

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBneHus L, OB(A) 76
MorpewHocTb K, OB(A) 3
apaHTupyembin ypoBeHb wyma (2000/14/EC) ob(A) 83

Bubpauum yctponcrtBa

BepxHue KOHEYHOCTU ‘M/c2 |< 25

Hdeknapauuna o cooTBeTCTBUM
ctaHgaptam EC

Hactoawmm 3asBnsiem, 4To KOHLenuus,
KOHCTPYKUMSI U UCMOSHEHWE YyKa3aHHOW
HWXE MalUMHbl OTBEYalT COOTBETCTBYHO-
LM OCHOBHbIM TpPeGOoBaHMAM OUPEKTUB
EC no 6e3onacHoOCTM 1 0xpaHe 300pOBbS.
Mpu NMOGLIX U3MEHEHUSIX MALUWHBI, HE CO-
TMacoBaHHbIX C HaLIEl KOMMaHWEW, AaH-
Has geknapauusi TepsieT CBOK CUy.

Uspenwe: MNogmeTanbHoO-BCackl-
Balollas MaluMHa
Tun: 1.049-xxx

OenctBylowme aupektuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC

2000/14/EC

2011/65/EC

MpUMeHeHHble rapMOHU3UpPOBaHHbIE
cTaHaapTbl

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

NMpuMeHeHHble HauuoHanbHbIe CTaH-
AapThbl

NMpuMeHeHHbIN MeTo OLlEHKU COOTBEeT-
cTBuA

2000/14/EC: NpwunoxeHue V

YpoBeHb 3ByKOBOW MolyHocTH AB(A)
M3mepeHo: 82

lapaHTnpoBaHo: 83
HwxenognucasLlumnecs nuua OencTByrOT OT
MMEHW 1 No goBepeHHOCTH MNpaBnexus.

W @gxz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

i
~H. Jenner
Chairman of the Board of Management
JInuo, oTBETCTBEHHOE 3a BedeHMEe OOKy-
MeHTaLuu:
L. Pansep (S. Reiser)
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (FepmaHuns)
Ten.: +49 7195 14-0
dakc: +49 7195 14-2212
r. BunnenpgeH, 01.02.2021
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MpuHagneXxHocTn

BokoBas weTkKa, xecTt-6.905-625.0
Kas
[ns yaaneHusa npyucoxLien rpsasun BHe no-
MELLIEHNI, BNarocTomnkas.

LUunnuHgpuyeckan 6.906-886.0

weTka, Msarkas
C HaTypanbHON LWEeTUHON, cneumnanbHo
ONs noAMeTaHusi MeNKoW Nbinu Ha rnag-
KMX nonax BHyTpW nomMeLLeHuin. He Bnaro-
cToWikasi, He Ansa abpa3nBHbIX NOBEPXHO-
cTew.

Lunungpuyeckas 6.906-885.0

weTKa, XecTkas
[ns yoaneHus npucoxLuen rpsasun BHe no-
MEeLLEHNIN, BNarocTonkas.

Lunungpuyeckas 6.906-950.0
weTKa, aHTUcTaTude-

CcKas
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A M A készllék els6 hasznalata el6tt

kérjik, olvassa el az eredeti
hasznalati utmutatét. Kérjuk, cselekedjen
az eredeti hasznalati Utmutatoban foglalt
utasitasok szerint és 6rizze meg az eredeti
hasznalati Utmutatot a kdvetkezd tulajdo-
nos szamara.
Az elsd Uzembevétel elétt a biztonsagi uta-
sitasokat mindenképpen el kell olvasni!

Tartalomjegyzék

Altalanos utasitasok . ....... HU 1
Kérnyezetvédelem. . . .. HU 1
Garancia ............ HU 1
Tartozékok és poétalkatré-
szekK................ HU 1
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szerepl6 szimbdélumok .. HU 1
A késziilék szimbdlumai. HU 1

A rendeltetésszerl hasznalat . HU 1
El6relathato hibas hasznalatHU 2
Alkalmas burkolatok. . . . HU 2

Biztonségi utasitasok. . .. .. .. HU 2
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A Kozlekedés lizemmaoddal
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sitasok . . ............ HU 2
Biztonsagi felhivasok a bel-
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Uzembe helyezés elétt . . . . .. HU 4
A gép kirakodaséra vonatko-
z0 utasitasok . ........ HU 4
A tolokengyel felszerelése HU 4
Az oldalsepro telepitése. HU 4

Uzembe helyezés .......... HU 4
Altalanos utasitasok. ... HU 4
Tankolas ............ HU 4
Ellen6rzési és karbantartasi
munkak ............. HU
Motor inditasa ........ HU
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HU
HU
HU

Seprés..............
Porsz(irét letisztitani. . . .
Seprétartaly kilritése. . .
A készulék kikapcsolasa
Szallitds. . ................
Uzemen kiviil helyezés . . . . ..
Apolas és karbantartas . . . . ..
Altalanos utasitasok. . . .
tisztitds. .. ........... HU
Karbantartasi intervallumok HU
Karbantartasi munkalatok HU
Uzemzavarok elharitasa . . . . . HU
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Altalanos utasitasok

Amennyiben kicsomagolaskor szallitasi sé-
rulést észlel, akkor értesitse az elarusito-
helyet.

— A késziléken elhelyezett figyelmeztet6
és tajékoztatd tablak fontos tajékozta-
tast adnak a veszélytelen lizemeltetés-
rél.

— A hasznalati utmutatoban talalhaté uta-
sitasok mellett figyelembe kell venni a
jogalkotdk altalanos biztonsagi és bal-
esetmegel6zési elbirasait is.

Kérnyezetvédelem

A csomagoldanyag Ujrahaszno-
sithat6. Ne dobja a csomagol6-
anyagot a haztartasi szemétbe,
hanem adja le Ujrahasznositasra.
Az elhasznalt késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithatd anyago-
kat tartalmaznak, ezek felhasz-
nalasa célszerii. Ezért kérjuk,
hogy az elhasznalt készllékeket
megfeleld gyljtérendszerekkel
artalmatlanitsa.

I=¢ 35

Az 6sszetevékre (REACH) vonatkoz6 in-
formaciok

Az 6sszetevbkkel kapcsolatos informaciok
megtekinthetdk itt:
www.kaercher.de/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes értékesiténk
altal biztositott garancialis feltételek érvé-
nyesek. Amennyiben a garanciaidén belll
a késziléknél hibak merilnek fel, azokat
dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis
esetben kérjlk, a szamlaval egyutt fordul-
jon forgalmazéjahoz vagy a legkdzelebbi,
arra jogosult Ggyfélszolgalati irodahoz.

Tartozékok és potalkatrészek

A VESZELY

A veszélyeztetések elkeriilése érdekében

a késziilék javitasait és a potalkatrészek

beépitését kizardlag az arra feljogositott

ligyfélszolgalat végezheti.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti potalkatrészek garan-
taljak a készulék biztonsagos és zavar-
mentes Uzemelését.

— Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

A hasznalati utasitasban szerepl6
szimbdélumok

A VESZELY

Azonnal fenyegetd veszélyre figyelmeztet,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halél-
hoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzetre figyel-
meztet, amely stlyos testi sériiléshez vagy
halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely kénnyd testi sériilés-
hez vagy anyagi karhoz vezethet.
FIGYELEM

Anyagi karokat okozo6 esetleges veszélyes
helyzetekre figyelmeztet.

A késziilék szimboélumai

Egésisériilés-veszély forrd
feliiletek miatt!

Ne seperjen fel ég6 vagy izz6
targyakat, mint példaul ciga-
rettakat, gyufakat vagy ha-
sonlokat.

Osszenyomas- és nyirodasi
veszély a hajtészijon, oldal-
sepriikén, tartalyokon, készii-
lék fedélen.

Rogzitett régzitési pont

Nedves-/szaraz fedél

oe
[1111

A rendeltetésszerii hasznalat

A készuléket kizardlag a hasznalati utasi-
tasban emlitett adatoknak megfeleléen
hasznalja.

— Ez a seprégép belsé és kilsé terek
szennyezett fellleteinek soprésére
szolgal.

— Ez a készllék ipari célu felhasznalasra
alkalmas.

— Akésziilék nem alkalmas az egészség-
re artalmas por elszivasara.

— A készuléken tilos barmiféle modosita-
sokat végezni.

— A készulék csak a hasznalati utasitas-
ban  meghatarozott  burkolatokhoz
hasznalhato.

— Csak a vallalat vagy a gép alkalmaza-
saval megbizott személy altal engedé-
lyezett teriiletekre lehet rahajtani, ill.
csak azokat lehet tisztitani.

— Altalanos szabaly: Gyulékony anyago-
kat a késziléktdl tavol kell tartani (Rob-
banas-/Tlzveszély).




Elérelathato hibas hasznalat

— Soha ne seperjen fel/szivjon fel robba-
nékony folyadékot, égheté gazokat va-
lamint savakat és olddszereket! Ide tar-
tozik a benzin, festék higité vagy fitéo-
laj, amely a felkavarodas miatt a felszi-
vott levegbvel robbanasveszélyes
g6z0oket vagy elegyeket képezhetnek,
tovabba az aceton, a higitatlan savak
és oldoészerek, mivel ezek megtamad-
jak a készulékben hasznalt anyagokat.

— Soha ne seperjen fel/szivjon fel reaktiv
fémporokat (pl. aluminium, magnézi-
um, cink), ezek er@sen lugos vagy sa-
vas tisztitészerekkel vegyllve robbané-
kony gazokat termelnek.

— Ne seperjen fel/szivjon fel ég6é vagy
izz6 targyakat.

— A veszélyes teriileten tartdzkodni tilos.
Tilos a készliléket robbanasveszélyes
helyiségekben hasznalni.

Alkalmas burkolatok

— Aszfalt

— lpari padlé
— Esztrich

— Beton

— Térkovek

Biztonsagi utasitasok

Alkalmazas

A késziilék és a munkaberendezés
szabalyszer( allapotat és (izembizton-
sagat hasznalat el6tt ellenérizni kell. Ha
a késziilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznalni.

— A késziilék veszélyes teriileten (példaul
benzinkutnal) térténé hasznalatakor fi-
gyelembe kell venni a megfeleld bizton-
sagi el6irasokat. Tilos a készliléket rob-
banasveszélyes helyiségekben hasz-
naini.

Kezelés

— A késziiléket gyermekek vagy be nem
tanitott személyek nem lizemeltethetik.

— Ezt a késziiléket korlatozott fizikai, ér-
zékelS vagy szellemi képességgel ren-
delkezé személyek, vagy tapasztalattal
és ismerettel nem rendelkezé szemé-
lyek csak felligyelet mellett hasznalhat-
jak vagy, ha a késziilék biztonsagos
hasznalatat betanitottak nekik és meg-
értették az ebbdl szarmazé veszélye-
ket.

— A kezel6személynek a késziiléket ren-
deltetésszeriien kell hasznalnia. Figye-
lembe kell vennie a helyi adottsagokat,
és a készlilékkel val6 munka kézben fi-
gyelnie kell a harmadik személyekre,
kilbnésen a gyermekekre.

— A kezelb6személynek a munka megkez-
dése elétt ellendriznie kell, hogy min-
den védbberendezés szabalyosan van-
e felszerelve és miik6dik-e.

— A késziilék kezel6személye felel6s a
mas személyekkel vagy azok tulajdo-
néval térténd balesetekeért.

— Ugyelni kell arra, hogy a kezel6személy
szlik ruhazatot viseljen. Erés cip6t kell

viselni és kertilni kell a lazan hordott ru-
hazatot.

— Odahajtas elétt ellenbrizni kell a kbzeli
tertiletet (pl. gyermekek). Ugyelni kell a
megfelel6 latasi viszonyokra!

— Soha nem szabad feliigyelet nélkiil
hagyni a késziiléket, amig a motor
lizemben van. A kezel6személyzet
csak akkor hagyhatja el a készliiléket,
ha a motort leallitottak, a készliléket vé-
letlen mozgéasok ellen biztositottak és
az inditékulcsot kihuztak.

— A késziiléket csak olyan személyek
hasznalhatjak, akiket a kezelésre kiok-
tattak vagy igazolni tudjak, hogy képe-
sek a késziilék kezelésére és akiket a
hasznalattal kifejezetten megbiztak.

— Feliigyelje a gyerekeket, és biztositsa,
hogy ne jatszhassanak a késziilékkel.

A Kozlekedés iizemmaddal
kapcsolatos biztonsagi utasitasok

A Veszély

Sériilésveszély!

Borulasveszély tal nagy emelked6nél.

— Menetiranyban csak max. 15%-0s
emelked6kre hajtson fel.

Borulasveszély instabil talajnal.

— A késziiléket kizardlag szilard talajon
mozgassa.

Borulasveszély tul nagy oldalsé délésszbg-

nél.

— Menetirannyal atlésan csak max. 15%-
os emelkedbkre hajtson fel.

Biztonsagi felhivasok a belséégésii
motorhoz

A Veszély

Sériilésveszély!

— A kipufogdnyilast nem szabad lezarni.

— Tilos a kipufogonyilas félé hajolni vagy
azt megérinteni (égési sériilésveszély).

— Tilos megérinteni vagy megfogni a haj-
témotort (égési sérlilésveszély).

— A késziilék beltéri hasznalatakor gon-
doskodni kell a megfelelé szell6zésrél
és a kipufogogaz elvezetésérél (mérge-
zésveszély).

— A kipufogébgazok mérgezbek és karosit-
Jjék az egészséget, nem szabad azokat
belélegezni.

— A motornak kb. 3 - 4 masodperc utanja-
rasra van szliksége a ledllitas utan.
Ezen idbtartam alatt feltétlendil tavol kell
maradni a hajtémotor kérnyékétél.

— A készliléket csak Kiliritett izemanyag-
tartéllyal szabad hatra dénteni.

Szallitas
— A késziilék szallitasanal a motort moz-

dulatlanul kell elhelyezni és a készlilé-
ket biztosan régziteni.

Karbantartas

— A készlilék tisztitasa és karbantartasa,
az alkatrészek kicserélése vagy mas
funkciora valé atallitasa el6tt ki kell kap-
csolni a késziiléket és ki kell huzni a
gyujtaskulcsot.

— A késziilék tisztitasa nem térténhet lo-
csolétémlével vagy nagynyomasu vi-
zsugarral (zarlat- vagy egyéb karoso-
das veszélye).

— A javitasokat kizarélag olyan engedél-
lyel rendelkez6 vevdszolgalati kbzpon-
tok vagy az adott szakterlilten jartas
szakemberek végezhetik, akik tiszta-
ban vannak az 6sszes fontos vonatko-
z06 biztonsagi elbirassal.

— Ugyeljen a helyvaltoztaté iparilag hasz-
nélt készlilékekre vonatkozé helyileg
érvényes elbirasokra.

— A késziiléken végzendd munkéakat min-
dig erre alkalmas kesztylivel végezze.

A biztonsagi berendezések

A késziilékborité nyitasa/zarasa

A VESZELY

Ha a késziilékboritot jaro motor mellett ki-

nyitiak, akkor a motornak ki kell kapcsolni.

Ha a motor nem kapcsol ki, akkor boritd

kontaktuskapcsoléja meghibasodott. Erte-

sitse az ligyfélszolgalatot.

Kulcsos kapcsolo

= Akaratlan uUzembevétellel szembeni
biztositasként forgassa a kulcsos kap-
csolot ,,0° allasba és huzza ki a kulcsot.

= Vészhelyzetekben vagy a késziilék
gyors kikapcsolasahoz forditsa a kul-
csos kapcsolot ,,0¢ allasra.

Az lizemeltetés

1 2 3

A seprégép az atdobos seprési elv szerint

mikodik.

— Az oldalseprd (1) megtisztitja a seprési
felllet sarkait és széleit, és a szennye-
zBdést a sepréhenger utjaba szallitja.

— Aforgé sepréhenger (2) a piszkot egye-
nesen a szeméttartalyba (3) tovabbitja.

— A tartalyban felkavart port a porsz(ird
(4) levalasztja és a megszirt tiszta le-
veg6t a szivoventilator (5) elszivja.
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Kezel6- és funkcionalis elemek

A késziilék attekintése

Készilékburkolat
Tartélyzar
Benzin motor
Inditokotél
Kar a durva szemét csapofedél feleme-
Iésére és leengedésére.
Toldkengyel
Kar az eléremenethez
8 Kezeldfelllet
(a kovetkezb fejezetben leirtak szerint)
9 A tolokengyel régzitécsavarja
10 Porsziiré
11 Eltavolithaté seprétartaly
12 Tartdlemez
13 Hatsé tdmitdléc (a szeméttartalynal)
14 Sepréhenger
15 Elllsd tdmitéléc
16 Oldalsé tomitdléc
17 Durva szennyez8dés csappantyu
18 Rdégzitéfékkel rendelkezp kormanygor-
g6
19 Az oldalkefe rogzitése
20 Oldalsepré

ab wWN =

~N o
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1 Kulcsos kapcsold

(a kovetkezb fejezetben leirtak szerint)
Kar az oldalkefe leengedésére és fele-
melésére

A porsziré fedél zarécsavarja

A szeméttartaly zarokengyele
Sz(lrétisztitas porsz(iréhoz
Nedves-/szaraz fedél

N

(206 BF M)

HU -3

Kulcs

0/OFF

Motor ki allas

,1¢ allas

A készilék lzemkész.

A motor indithato (inditékabel) A sepré-
henger

és a befavo aktiv, amikor a motor jar



Uzembe helyezés el6tt

A gép kirakodasara vonatkozo
utasitasok
A VESZELY
Sériilésveszély, karosodas veszélye!
Berakodas esetén vegye figyelembe a ké-
szlilék sulyat!
Ures témeg (szallitasi témeg)

84kg |

Kiurités

= Tavolitsa el a kartont.

> A kerekek biztositdsara szolgald fa
ékeket eltavolitani és a gépet kézzel le-
emelni a raklaprol.

= Engedje ki a kormanygorgd rogzit6fe-
két.

A tolékengyel felszerelése

Szallitaskor a toldkengyel a késziilék bur-
kolatara van hajtva. Uzembe helyezés el6tt
rogzitse.

= Oldja ki a csavarokat.

> Allitsa fel a tolokengyelt.

= Hulzza meg a csavarokat.

Az oldalsepré telepitése

Az oldalsepri a kiszallitas része, és nincs

felszerelve a késziilékre.

2 Uzembe helyezés elétt szerelje fel az
oldalseprét, lasd ,Az oldalsepré cseré-
je” cimi fejezetet.

Uzembe helyezés

Altalanos utasitasok

A VESZELY

Sériilésveszély! Kapcsolja ki a késziiléket,
mielbtt kiveszi a szeméttartalyt.
FIGYELEM

Uzembevétel csak zart késziilékborité mel-
lett. A készlilék, a kezel6 védelme érdeké-
ben, boritdé kontaktuskapcsoléval van ellat-
va. A motor csak akkor jar, ha a késziilék
boritéja le van zarva.

= A seprégépet sik terileten allitsa le.

> Allitsa le a motort.

= ROgzitse a rogzitéféket.

Tankolas

A Veszély

Robbanasveszély!

— Csak a hasznalati utasitasban mega-
dott (izemanyagot tankolja.

— Zart helyiségben nem szabad lizem-
anyagot télteni.

— A dohanyzas és a nyilt lang hasznalata

tilos!

Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén iizem-

anyag a forro feliiletekre.

Allitsa le a motort a kulcsos kapcsol6 0/

OFF allasba forgatasaval.

Nyissa ki a tartalyzarat.

,Olommentes normal benzint" tankol-

jon.

A tankot a betéltécsonk alsé szélétél

max. 1 cm-ig téltse meg.

A kifolyt Gzemanyagot tordlje le, majd

zarja vissza a tanksapkat.

TUDNIVALO

A tank tartalma a késziilék kb. 2,0 ¢ras

lizemeltetését teszi lehetéve.
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Ellendrzési és karbantartasi
munkak

Végezze el a naponkénti karbantartasi
munkakat (Iasd ,Apolas és karbantartas®)
Motor inditasa

A VESZELY
A késziilék beltéri hasznalatakor gondos-
kodni kell a megfelelé szell6zésrél és a ki-

pufogdégaz elvezetésérél (mérgezésve-
szély).
TUDNIVALO

A késziilék automatikus szivatéval rendel-
kezik.

Amint a motor miikédik, a sepr6henger és
az oldalsepré forog.

|
1 Uzemanyagcsap, nyitva

= Nyissa fel a késziilék burkolatat.

= Nyissa ki az lzemanyagbevezetést.

A forgatbgombot az lizemanyagcsap
tomldjével parhuzamosan allitsa be.
Zarja le a készulékburkolatot.

A kulcsos kapcsolot forgassa 1 helyzet-
be.

Az inditdkotelet lassan huzza meg,
amig ellenallas érezhetd.

Az inditokételet erésen meghuzni.

Ha a motor jar, az inditokételet elen-
gedni.

Uzemeltetés

A késziilék vezetése

TUDNIVALO

A menetsebességet a kar allasatol fiiggd-

en elbrefelé fokozatmentesen lehet szaba-

lyozni.

A rogzitéfék kioldasa.

Az eléremenet kart meghuzni.

Az eléremenet kart elengedni. A készi-

Iék megall.

Ha a készlléket hatrafelé kell mozgat-

ni, huzza hatra a késziléket a toldken-

gyelen.

Akadalyokon valé athaladas

Athaladas szilardan 4ll6  akadalyokon

30 mm-ig:

= Durva szemét csapodfedelének feleme-
lése.

=> Lassan és ovatosan elérefele athajtani.

Athaladas szilardan 4ll6  akadalyokon

30 mm felett:

= llyen akadalyokon csak alkalmas ram-
paval szabad athajtani.
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Seprés
A Veszély
Sériilésveszély! Nyitott durva szemét
csapofedél esetén a sepréhenger kévet
vagy murvat dobhat elére. Gy6z6djén meg
réla, hogy személyek, allatok vagy targyak
nincsenek veszélyben.
A Figyelmeztetés
Ne seperjen fel csomagolészalagot, drotot
vagy hasonlét, ez a seprémechanika ron-
gélodasahoz vezethet.
TUDNIVALO
A menetsebességet allitsa a kbrilmények-
hez az optimalis tisztitasi eredmények el-
érésének céljabol.

Csak teljesen leengedett durva szemét
csapofedellel lehet optimalis tisztitasi ered-
meényt elérni.

A sepréiizem alatt a szeméttartalyt rend-
szeres id6kdzdnként ki kell diriteni.

Uzem alatt a porsziirét rendszeres id6ké-
zbnként le kell tisztitani.

Seprés a durva szemét csapofedelének
felemelt helyzetében
TUDNIVALO
50 mm-nél alacsonyabb darabok, pl. ciga-
rettas dobozok felseprésekor révidebb idé-
re fel kell emelni a durva szemét csapofe-
delét.
=> Durvaszemét zardfedelének felemelé-
se:
Kapcsolokart meghlzni a durva szemét
csapofedelének felemeléséhez.
= Durva szemét csapdfedelének leenge-
dése:
Kapcsolodkart elengedni a durva szemét
csapofedelének felemeléséhez.

Seprés oldalkefével

]

= Az oldalkefe leengedése kart elére alli-
tani. Az oldalkefét leengedi.

Szaraz padl6 seprése

S
11111

= Nedves-/szaraz fedelet bezarni.
Nedves vagy vizes padl6 seprése

= Nedves-/szaraz fedelet kinyitni.
TUDNIVALO
Ezzel megvédheté a szlird a nedvességtol.

Porsziirét letisztitani

]

o000
[ X X}
000

= Tbbbszor huzza ki és nyomja be a szl-
rétisztitd fogantyut.
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Seprétartaly kiiiritése

A VESZELY
Sériilésveszély! Kapcsolja ki a készliiléket,
mielbtt kiveszi a szeméttartalyt.
FIGYELEM

A szeméttartaly kitiritésekor (igyeljen arra,
hogy a témitéléc ne sértiljébn meg.

A szeméttartaly maximalis megengedett
telitettsége 40 kg.
Allitsa le a motort.
Tisztitsa meg a porsz(irét.
A szeméttartaly zardkengyelét felhazni.
Seprétartalyt kihtzni.

Uritse ki a tdrmeléktartalyt.
Tolja be a szeméttartalyt.
A szeméttartdly zarokengyelét lefelé
tolni.

L

A késziilék kikapcsolasa

Allitsa le a motort a kulcsos kapcsold 0/
OFF allasba forgatasaval.

[f

v
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= Emelje fel az oldalsepriit.
= Rogzitse a rogzitéféket.

Uzemanyagcsapot elzarni
= Nyissa fel a késziilék burkolatat.

1 Az lzemanyagcsap el van zarva

= Uzemanyagbevezetést elzarni.
A forgogombot az Uzemanyagcsap
témléjére merélegesen éllitsa be.

=>» Zarja le a készlilékburkolatot.

Szallitas
A\ Figyelmeztetés
Széllitaskor a készliléknek elmozdulas el-
len biztositva kell lenni.
TUDNIVALO
Ne hajlitsa meg a Bowden huzalokat.
Figyeljen az alapkeret régzitési zénainak
Jeléléseire (lanc szimbdlumok).
> Allitsa le a motort.
= Robgzitse a rogzitéféket.
=> Uritse ki az izemanyagtartalyt.
= Rogzitse a késziiléket ékekkel a kere-
keknél.
= A késziiléket feszit6 szijjakkal vagy ko-
téllel biztositsa.

136

1 Rogzitési terllet a tolékengyel folott
2 Rogzitési terilet a késziilékfedél alatt

Uzemen Kkiviil helyezés

Cselekedjen a motor gyartojanak hasz-
nalati utmutatojaban emlitett utasitasok
szerint!

Ha az utcaseprd gépet hosszabb ideig nem
hasznaljak, kérjik a kdvetkezd pontokat fi-
gyelembe venni:

A seprégépet sik terlleten allitsa le.
Allitsa le a motort.

Rogzitse a rogzitéféket.

Biztositsa a seprégépet elgordiilés el-
len.

Uritse ki az lizemanyagtartalyt.
Cserélje ki a motorolajt.

Emelje fel a sepréhengert. Ehhez mind-
két beallitokart a fels6 furatba bekattin-
tani.

L 720 2

= Emelje fel az oldalsepriit.

= Tisztitsa meg az seprégépet belll és ki-
vul.

> Allitsa a késziiléket egy védett és sza-
raz helyre.

=> Akaratlan UGzembevétellel szembeni

biztositasként forgassa a kulcsos kap-
csolot ,0“ allasba és hizza ki a kulcsot.

Apolas és karbantartas

Altalanos utasitasok

— A javitasokat kizarélag olyan engedél-
lyel rendelkezd vevszolgalati kézpon-
tok vagy az adott szakteriilten jartas
szakemberek végezhetik, akik tiszta-
ban vannak az dsszes fontos vonatko-
z6 biztonsagi el6irassal.

— Az iparban hasznalatos, helyvaltozta-
tasra képes készllékekre a VDE 0701
szabvany szerinti biztonsagi felllvizs-
galatok érvényesek.

tisztitas

A FIGYELMEZTETES

Karosodas veszély! A késziilék tisztitasa

nem térténhet locsolétémlbvel vagy nagy-

nyomasu vizsugarral (zarlat- vagy egyéb
karosodas veszélye).

A késziilék belsé tisztitasa

A Veszély

Sériilésveszély! Viseljen porvédé maszkot

és véddbszemiiveget.

=> Nyissa fel a készulék burkolatat.

= A késziiléket ronggyal tisztitsa.

= A gépet tisztitsa siritett levegbvel.

= Zarja le a készllékburkolatot.
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A késziilék kiilso tisztitasa

= A gépet tisztitsa enyhe mosoélugban az-
tatott ruhadarabbal.

FIGYELEM

Ne hasznaljon er6s és surolo tisztitoszere-

ket.

Karbantartasi intervallumok

Ugyfél altali karbantartas

TUDNIVALO

Minden szerviz- és karbantartasi munkat

képesitéssel rendelkez6 szakembernek

kell elvégeznie. Igény esetén ISA-szakke-

reskedések barmikor bevonhatok.

TUDNIVALO

A karbantartasi munkalatok részletes leira-

sat a ,Karbantartasi munkalatok” fejezet

tartalmazza.

FIGYELEM

Uj motor esetén az elsé 5 (izeméra utan

olajcsere sziikséges.

Napi karbantartas:

= Ellenérizze a motorolaj szintjét.

= Ellenérizze a gyujtogyertya dugos kap-
csoldjanak szoros illeszkedését.

= Ellendrizze a sepréhenger és az oldal-

seprék kopasat és, hogy nincs-e idegen

targy bennik vagy nem tekeredtek-e ra

szalagok.

Tisztitsa meg a porsz(rét.

Ellendrizze vagy tisztitsa meg a l1égszi-

ré betéteket.

2> Uritse ki a tdrmeléktartalyt.

Heti karbantartas:

= Ellendrizze a hajtasszijak feszességét,
kopasat és mikodéseét.

= Ellenérizni, hogy a Bowden huzalok és
mozgé alkatrészek kdnnyen jarnak-e.

= A seprési terlleten [évé tomitélécek be-
allitasat és kopasanak mértékét elle-
ndrizni.

= A sepréhenger sepréstikrét megvizs-
galni.

= Porszirét kiszerelni és megtisztitani.

Karbantartas 50 lizeméranként:

= Cserélje ki a légszird betéteket.

= Motorolaj-csere elvégzése.

= Ellenérizze a gyujtogyertyat.

= Ellenérizze borité kontaktuskapcsoloja-
nak mikodését.

Ugyfélszolgalat altali karbantartas

Karbantartas 5 lizeméra utan:

= EIsd ellenbrzés elvégzése.

Karbantartas 100 Gizemoéranként

Karbantartas 300 Gizemoéranként

Karbantartasi munkalatok

TUDNIVALO

A garanciaigények biztositasa érdekében a
garanciaidé alatt minden szerviz- és kar-
bantartasi munkét jévéhagyott KARCHER
Szakkereskeddnek kell végeznie.
El6készités:

= A seprégépet sik tertleten allitsa le.

= Robgzitse a rogzitéféeket.

>
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Altalanos biztonsagi tanacsok

A VESZELY

Sériilésveszély!

A motornak kb. 3 - 4 masodperc utanjaras-

ra van sziiksége a leallitas utan. Ezen id6-

tartam alatt feltétlentil tavol kell maradni a

hajtémotor kbrnyékétél.

& VIGYAZAT

A készliléket csak kilritett izemanyagtar-

tallyal szabad hatra dénteni.

A késziilék lebillentése elbtt az (izem-

anyagcsapot elzarni, a szeméttartalyt ki-

venni és a tolékengyelt el6re forditani. A

késziiléket ne éllitsa a tolbkengyeire.

= Minden karbantartasi- és javitasi mun-
ka el6tt hagyja kell6képpen kihdlni a ké-
szuléket.

= Aforrd részeket, igy a hajtomotort és ki-
pufogd berendezést nem szabad meg-
érinteni.

= A készlléket tisztitas és karbantartas,
valamint alkatrészek cseréje el6tt kap-
csolja ki.

A motorolaj szintjének ellenérzése és

olaj utantoltése

A Veszély

Egési sériilés veszélye!

= Hagyja a motort lehdilni.

= Legkorabban 5 perccel a motor kikap-
csolasa utan ellenérizze a motorolaj
szintjét.

= Nyissa fel a készulék burkolatat.

1 Olajmér@palca / Olajbetdltédugd

= Olajszintmérd palcat kicsavarni.

= Tordlje le az olajmérdpalcat, és helyez-
ze az olajbetdltédugdra (ne csavarja
be).

= Tavolitsa el az olajmérépalcat az olaj-
betdltédugobdl.

= Olajszintet leolvasni.

— Az olajszintnek a skala tetején kell len-
nie.

= Ha sziikséges, toltse fel a motorolajat
az olajbetdltédugé skala tetejéig.

Az olajfajtakat lasd: Miiszaki adatok
= Olajszintméré palcat ismét becsavarni.
=> Varjon legalabb 5 percet.
= Ellenérizze a motorolaj szintjét.
Motorolaj cseréje
A Veszély
Egési sériilésveszély forré olaj altal!
Hagyja a motort lehilni.

Nyissa fel a készlilék burkolatat.
Olajszintmérd palcat kicsavarni.
Motorolajat a 6.491-538 olajcseréld szi-
vattyuval az olajbetdlté csonkon at le-
szivni.

vV

= Toltson
csonkba.
Az olajfajtakat lasd: Miiszaki adatok

= Olajszintmérd palcat ismét becsavarni.

=>» Varjon legalabb 5 percet.

=> Ellendrizze a motorolaj szintjét.

Nyissa fel/cserélje ki a levegosziirot

motorolajat az olajbetdltd

Leveg6sziird fedele

El6sz(ir

Szlréelem

Légsz(iré haz

Reteszelés feloldé gomb

Forgassa el a reteszelés feloldé gom-

bot, és tavolitsa el a légsz(ird fedelét.

Tavolitsa el mindkét szlirébetétet.

Tisztitsa megiill. cserélje ki a szlirébeteé-

teket.

Helyezze be az el6sz(irét a légsziré fe-

delébe.

Helyezze be a szlir6elemet.

A szir6lamelldknak a légszlréfedeél

felé kell mutatniuk.

= Helyezze fel a légszlir6fedelet és rete-
szelje.

Gyujtogyertya tisztitasa vagy cseréje

A Veszély

Egési sériilés veszélye!

v oV W yaren=

Gyujtégyertya csatlakozoéfeje

Nyissa fel a készulék burkolatat.
Gyujtégyertya dugods csatlakozéjat le-
hazni.

Gyujtogyertyat kicsavarni és megtiszti-
tani.

Ellenérizze az elektrédahézagot (0,8
mm), és sziikség esetén javitsa ki.
Megtisztitott vagy Uj gyujtogyertyat be-
csavarni (27 Nm).

Gyujtogyertya dugos csatlakozojat ra-
hazni.

Uzemanyagtartaly iiritése

= Hagyja a motort lehdlni.

= Nyissa fel a késziilék burkolatat.

2 Uzemanyagbevezetést elzarni.

A forgogombot az Uzemanyagcsap
tomldjére merdlegesen allitsa be.

v v v v v
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A tank és az lizemanyagcsap kozotti
Uzemanyagtomlét 6sszenyomni, hogy
ne folyjon ki Gzemanyag.

A témlébilincset az lzemanyagcsapon
kioldani.

Az Gizemanyagtomlét lehuzni.

Nyissa ki a tartalyzarat.

Az Uzemanyagtomlét megfelel felfo-
goedény folé tartani és az lzemanya-
got leengedni.

Ha a tank kilrult, az uzemanyagtomlét
ismét az lizemanyagcsap csonkjara fel-
hazni és a tomldbilincset rahelyezni.

A hajtomii Bowden huzalanak bealltasa
A mnet hajtds beallitdsara szolgalé bow-
den-huzal a bal oldalon talalhaté a me-
netiranyban.

Allitasra akkor van sziikség, ha hegyme-
netben a készllék hajtéereje nem elegen-

L 20 2

7

1 Ellenanya

2 Bowden-huzal

=> Nyissa fel a készilék burkolatat.

= Lazitsa meg az ellenanyat.

= Az allitécsavart bedllitani.

= Az ellenanyat meghuzni.

Sepréhengert ellendrizni

> Allitsa le a motort.

= ROogzitse a rogzitéféket.

= Vegye le a szeméttartalyt.

= Tavolitsa el a szalagokat vagy a zsinér-
okat a sepréhengerrdl.

A seprohenger seprétiikrének beallitasa

Allitasra akkor van szilkség, ha a sorték ko-

pasa kovetkeztében a seprés hatasfoka le-

csOkken.

Sepréstukrot ellenérizni:

= EIl6l emelje meg a seprégépet és alljon
vele sik és sima talajra, amelyet szem-
mel lathatéan por vagy kréta fed.

= Rogzitse a rogzitéféket.

= A sepréhengert kb. 15-30 masodpercig
hagyja jarni.

= A seprdgépet elél megemelni és oldalra
hajtani vele.
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= A helyes sepréstikor egyenletes négy-
szbget képez, amelynek szélessége
30-40 mm kozé esik.

Sepréstiikor beallitasa:

A sepréstikor a bal és jobb oldali beallité

karokon allithato be.

= Bal és jobb beallitokart allitani és
ugyanabba a furatba bepattintani.

1 Beallito kar
2 Furatok (beéllitasi tartomany)

Beallitasi tartomany ()1..10 (+)

Minimalis sepréstikor 1

Maximalis sepréstiikor 10

Uj sepréhenger 1.3

— A beallitokart a mélyebben 1évé furatba
bepattintani (+): A sepréstiikér nagyobb
lesz

— A beadllitékart a magasabban Iévé furat-
ba bepattintani (-): A sepréstikor ki-
sebb lesz

=> Sepréstiikrot ellendrizni.

Sepréhenger cseréje

A cserére akkor van szikség, ha a seprési

eredmény a sepréstiikor beallitasa ellenére

is lathatéan romlik.

= Robgzitse a rogzitéféket.

= Zarja el az lzemanyagcsapot.

=> Tavolitsa el a seprétartélyt.

= Dontse hatra a készlléket.

= Adurva szemét csapofedelet felemelni,
csapagyat benyomni és a sepréhengert
elére forditani.

= Sepréhengert kivenni.

= Az (j sepr6hengert a hajtotengely csap-
jara (balra) felhelyezni.

= A masik oldalon pattintsa a csapagy-
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csészét a sepréhenger lengdkarjanak
furataba.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a sep-
réhenger leng6karjanak furatai és a
sorték nem érintkeznek
= Az Uj sepr6henger beszerelése utan a
seprd tukrot Ujra be kell allitani.
Oldalkefe leengedés beallitasa
Allitasra akkor van sziikség, ha a sorték ko-
pasa kovetkeztében a seprés hatasfoka le-
csokken.
=> A szarnyasanyat kioldani.

1 Szarnyasanya

2 Allitécsavar

= Az allitéesavart beallitani.

= A szérnyasanyat meghuzni.

Oldalsepro cseréje

A cserére akkor van sziikség, ha a seprési

eredmény az oldalseprd leeresztése elle-

nére is lathatéan romlik.

= Csavarja ki a 3 csavart az oldalkefe
alsé oldalan.

= Oldalseprét levenni.

= Az Uj oldalkefét a menesztére rahuzni
és szorosan lecsavarozni.

A durva szennyez6dés csappantyu

beallitasa

A durva szennyezddés csappantyu Bow-

den-huzala a jobb oldalon talalhaté a me-

netiranyban.

— Allitasra akkor van sziikség, ha a durva
szemét fedelét nem lehet kell6 mérték-
ben felemelni.

Ha a seprési eredmény rosszabb lesz,
pl. az els6 ajkak kopasa miatt, a Bow-
den huzalt egy kicsit meg kell lazitani.

Ellenanya

Bowden-huzal

Nyissa fel a készulék burkolatat.
Lazitsa meg az ellenanyat.

Az Allitécsavart beallitani.

Az ellenanyat meghuzni.

LA AN T

Tomitolécek beallitasa és cserélése

m  Eliils6 tomitoléc

= A tomitéléc rogzitését oldani.

= A toémitblécet utanallitani vagy kicserél-
ni.

N A\

| [L0-10 mm 0-10 mm_

—

= A tdmitéléc fenéktavolsagat ugy bedlli-
tani, hogy az 0 -10 mm-es utanfutéssal
hatrafele allitédjon.

= Toémitblécet kiigazitani.

= A tomit6léc rogzitését meghuzni.

B Hatso tomitoléc

= Vegye le a szeméttartalyt.

= A témitbléc rogzitését oldani.

= A tdmitblécet utanallitani vagy kicserél-
ni.

= A témitéléc fenéktavolsagat ugy bealli-
tani, hogy az 0 -10 mm-es utanfutassal
hatrafele allitodjon.

= A témitbléc rogzitését meghuzni.

B Oldalsé tomitoélécek

= A tdmit6léc rogzitését oldani.

= A tomit6lécet utanallitani vagy kicserél-
ni.

= A padlétav beallitasahoz maximum 2
mm vastag alatétet alatolni.

= Toémitblécet kiigazitani.

= A tdmitéléc rogzitését meghuzni.

Porsziiré kicserélése

A Veszély

A porsziir6 cseréjének elkezdése elbtt a
szeméttartalyt ki kell (riteni. A szlir6beren-
dezésen térténé munkavégzéskor porvéedd
maszkot viselni. A nagyon finom por keze-
lésére vonatkozd biztonséagi elbirasokat
betartani.

& VIGYAZAT

Karosodas veszély!

= Porszlir6t ne mossa ki.




FIGYELEM

Az uj sz(ir6 beszerelésekor ligyelni kell ar-
ra, hogy a lamellak ne rongalédjanak meg.
Ha a zarécsavart nem csavarja be (itk6zeé-
sig, akkor ez rongalbédéashoz vezethet.

= Rogzitse a rogzitéféket.
=> Tisztitsa meg a porsz(irét.

1 Zarécsavar

2 Porsziirg fedél

3 Porszliré

= A porsziir§ zardcsavarjat az 6ra jarasa-
val ellentétesen kicsavarni.

= A porsziiré fedelét felemelni.

= Porsziirét kicserélni. Ugyelien a por-

szlré helyes beépitésére (lasd az ab-
rat).
A zardcsavart utk6zésig becsavarni.

7

Uzemzavarok elharitasa

Uzemzavar
A készilék nem indithato

Elharitas
Gépburkolat zarva

Ellendrizze boritd kontaktuskapcsoléjanak mikddését

A készulék inditokotéllel torténd inditasahoz forditsa a kulcsos kapcsolét 1% -es allasra.

Uzemanyag tankolasa

Nyissa ki az izemanyagcsapot.

Gyujtégyertyat ellenérizni és megtisztitani, sziikség esetén kicserélni

Motor jar, de a készllék nem halad

A hajtémil Bowden huzalanak bealltdsa

Ekszij ellenérzése

A készilék emelkedén megall

Kisebb emelkeddés utat valasszon

A hajtom( Bowden huzalanak bealltasa

Ekszij ellenérzése

A késziilék nem seper rendesen

A sepréhenger seprétiikrének utanallitasa

Oldalkefe leengedés utanallitasa

Ellendrizze a sepréhenger és az oldalseprék kopasat, igény szerint cserélje ki.

A durva szemét csapofedelének miikddését megvizsgalni

A durva szemét csapofedelének Bowden huzalan engedni (allitocsavar)

Ellendrizze szijak feszességét és mikddését, igény szerint cserélje ki.

A késziilék porol

A durva szemét csapofedelének mikodését megvizsgalni

A durva szemét csapofedelének Bowden huzalan engedni (allitécsavar)

Ellendrizze, tisztitsa meg vagy cserélje ki a porsz{r6t.
A porszirét ne mossa ki.

A seprétartaly Uritése

A szeméttartaly tomitéprofiljait kicserélni

A porszlré tomitését ellendrizni

Tomitblécek elkopasat megvizsgalni, sziikség esetén beallitani vagy kicserélni

Gyenge soprési teljesitmény a
széleknél

Oldalsepré leengedése

Az oldalkefe hajtészijat ellenérizni

Az oldalkefe felemelés nem m(ko-
dik.

Az oldalkefe-emelé Bowden huzalat ellen6érizni

Az Uj sepr6henger hozz&ér a sze-
méttartalyhoz

A sepréstikor beallitasanak igazitasa, ehhez mindkét beallitékart a magasabban lévé furatba (1...3)
bepattintani

* Ha a listan nem szerepl6 problémakat tapasztal, kérjlik, vegye fel a kapcsolatot a hivatalos ligyfélszolgalati képviselGjével.
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Miszaki adatok

| ‘KM 75/40 W G
Késziilék adatok
Hosszusag x szélesség x magassag (tolokengyel kinyitva) mm 1430 x 750 x 1190
Hosszusag x szélesség x magassag (tolokengyel becsukva) mm 1160 x 750 x 930
Onsuly kg 84
Menet- és seprési sebesség km/h 4,5
Kapaszkodoképesség (max.) % 15
Sepréhenger-atméré mm 265
Oldalsepré-atmérd mm 410
Max. terileti teljesitmény mzh 3400
Munkaszélesség oldalsepré nélkal mm 550
Munkaszélesség oldalseprével mm 750
Szeméttartaly térfogata I 40
Védettség csepegd viz ellen védett - IPX 3
Motor
Tipus - Kohler HD 675
Lokettérfogat ccm 149
COz2kibocsatas a 2016/1628 EU Rendeletben foglalt mérési eljaras szerint (V. szint) |g/kWh 725
Uzemi fordulatszam 1/min 2600
Teljesitmény max. kWI/LE 3,1/41
Urtartalom Gzemanyagtartaly, normal benzin (6lommentes) | 1,1
Motorolaj (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Gyujtégyertya - Kohler 14 132 14-S
Sziir6- és szivorendszer
Sz(réfelllet finom porsz(iré m2 1,8
Szlr6 felhasznélasi kategoridja egészségre nem artalmas pornal -- M
Szivérendszer névleges szivoteljesitménye mbar 5
Szivérendszer névleges térfogatarama I/s 45
Kornyezeti feltételek
HOémérséklet °C -5-+40
Leveg6-péaratartalom, nem kondenzalo % 0-90
Zajkibocsatas
Zajszint L, dB(A) 76
Bizonytalansagi tényez6 K, dB(A) 3
Garantalt hangteljesitmény szint (EN 200014) dB(A) 83
Késziilék vibracio
Felsétag méretek |m/s2 ‘< 2,5

EU megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt
gép tervezése és felépitése alapjan, vala-
mint az altalunk forgalomba hozott kivitel-
ben megfelel a vonatkozé EU-iranyelvek
alapvetd biztonsagi és egészseéguigyi kbve-
telményeinek. A gépen végzett, de vellnk
nem egyeztetett mddositds esetén jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Seprd szivogép

Tipus: 1.049-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EK

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005
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EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott nemzeti szabvanyok
Alkalmazott megfelel6ségértékelési el-
jarasok

2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 82

Szavatolt: 83

Az aldirok a cégvezetéség megbizasabol
és teljes korli meghatalmazasaval jarnak

el.
LL/@@Q{

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacios meghatalmazott:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40

71364 Winnenden (Germany - Németor-
szag)

HU -9

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021.02.01.

Tartozékok

Oldalseprd, kemény ‘6.905-625.0

Erésen tapadé kultéri piszok eltavolitasa-
hoz, nedvességallé.

Sepréhenger, puha ‘6.906-886.0

Természetes sortékkel, kifejezetten zart
terek sima padléjan talalhaté mikro finom-
sagu por sepréséhez. Nem nedvességal-
16, érdes fellletekre nem alkalmas.

Seprohenger, kemény |6.906-885.0

Erésen tapadé kultéri piszok eltavolitasa-
hoz, nedvességallé.

Sepréhenger, antisz- |6.906-950.0
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Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A E’]!l pfectéte tento preklad originalniho
navodu k pouziti, postupujte podle né&j a
uschovejte jej pro pozdéjSi pouZiti nebo pro
dalSiho vlastnika.

PFed prvnim uvedenim do provozu si bezpod-
minecné prectéte bezpe€nostni pokyny!

Obecné pokyny ............ CS
Ochrana zivotniho prostfedi CS
Zaruka CS
PfisluSenstvi a nahradni dilyCS
Symboly v ndvodu k pouZiti CS
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Symboly na pfistroji.... CS
Pouziti v souladu s ur€enim .. CS
Predvidatelné nespravné
pouzivani............ CS 1
Vhodné krytiny. ....... CS 2
Bezpecénostni pokyny ....... Cs 2
Pouziti . ............. CS 2
Obsluha............. (O] 2
Bezpec&nostni pokyny k jizdéCS 2

Bezpec&nostni pokyny pro

spalovaci motor . . ... .. CS
Preprava ............ CS
Udrzba.............. cs
Bezpecnostni zafizeni.. CS
Funkce................... CS
Ovladaci a funkéni prvky . . . .. CS
Prehled pfistroje. . . . . .. Cs
Ovladaci panel. . ...... CS
KliCovy spina€ . ....... CS

Pfed uvedenim do provozu ... CS
Pokyny k vykladce . . . . . CS
Namontujte posuvné madlo CS
Montaz postranniho kartaée CS

A BRAAPRADMEARADMEREADDBEAEROWOWWOWWONNDDNDNDDN

EU prohlaseni o shodé
PFisluSenstvi

Uvedeni do provozu ........ CS
Obecné pokyny . ...... CS
Tankovani ........... CS
Kontrola a udrzba. . . . .. (O]
Startovani motoru . . . .. CS

Provoz................... CS
Jizda se strojem. . ... .. CSs
Zametani ............ (O]
Ocisténi prachového filtru  CS
Vyprazdnéni nadoby na za-
metené nedistoty . . . ... Cs 4
Vypnuti pfistroje. .. .. .. Cs 5

Preprava ................. CS 5

Vyfazeni z provozu . ........ CS 5

PéCeaudrzba............. CS 5
Obecné pokyny . ... ... CS 5
Cisténi . ............. CS 5
Intervaly udrzby . . ... .. CS 5
Udrzbarské prace. . . . . . CS 5

Napovéda pfi poruchach . . . .. CSs 8

Technické udaje ........... CS 9

9
9

Obecné pokyny

Pokud pfi vybalovani najdete Skody vzniklé

pfi prepravé, spravte svého prodejce.

— Stitek na pfistroji s varovanim a pokyny
uvadi dulezité pokyny pro bezpecény pro-
voz.

— Kromé pokynl v navodu k pouziti se musi
dodrzovat vSeobecné legislativni bezpec-
nostni predpisy a pfedpisy pro prevenci
Urazd.

Ochrana zivotniho prostredi
e

)54

Obalové materialy jsou recyklo-
vatelné. Nevyhazujte prosim
obaly do domovniho odpadu, ale
odevzdejte je k recyklaci.

Staré pfistroje obsahuji cenné re-
cyklovatelné materialy, které je
tfeba odevzdat k zuzitkovani. Li-
kvidujte proto vyslouzilé pFistroje
prostfednictvim vhodnych sbé-
ren.

Informace k obsazenym latkdam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam na-
leznete na adrese:
www.kaercher.de/REACH

Zaruka
V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané
nasi pfislusnou distribu¢ni spoleénosti. Pri-
padné zavady vaSeho pfistroje odstranime
bezplatné béhem zaruéni Ihdty, pokud jsou
zavinény vadou materialu nebo vyrobni va-
dou. V pfipadé uplatnéni narok(l ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého

covisté zakaznického servisu.

Prislusenstvi a nahradni dily

A NEBEZPECI

Aby se vyloucila ohroZeni, smi opravy a insta-

laci néhradnich dili provadét pouze autorizo-

vany zakaznicky servis.

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a na-
hradni dily schvalené vyrobcem. Original-
ni pfisludenstvi a originalni nihradni dily
zarucuji bezpecny a bezporuchovy pro-
voz pfistroje.

— Dalsi informace o nahradnich dilech na-
jdete na www.kaercher.com v ¢asti
Servis.

Symboly v navodu k pouziti

A NEBEZPECI

Varuje pfed bezprostfedné hrozicim nebez-

peci, které ma za nasledek tézka fyzicka zra-

néni nebo usmrceni.

A VYSTRAHA

Varuje pred pripadnou nebezpecénou situaci,

ktera by mohla mit za nasledek tézka fyzicka

zranéni nebo usmrceni.

AN POZOR

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou situ-

aci, ktera muze vést k lehkym fyzickym zrané-

nim nebo k vécnym Skodam.

POZOR

Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci,

ktera mizZe vést ke vzniku vécnych $kod.

CS

Symboly na pfristroji

Nebezpeci popaleni o horké
povrchy!

—_ Nikdy nezametejte hofici i
/ \ doutnajici pfedméty, jako
Y Sy .
% napr. cigarety, zapalky nebo
\\ podobne.

Nebezpeci skfipnuti nebo Fiz-
nuti u femend, postrannich
kartacu, nadrzi, krytu pfistro-
Je.

g Kotevni bod

Mokra /sucha klapka

Pouziti v souladu s uréenim

Pouzivejte tento pfistroj vyhradné podle uda-
jb v tomto navodu k pouZziti.

Tento zametaci stroj je uréen k zametani
znecisténych ploch ve vnitfnim a venkov-
nim prostoru

Tento pfistroj je vhodny pro primyslové
pouziti.

Pfistroj neni vhodny k odsavani zdravi
Skodlivého prachu.

Na stroji nesmé&ji byt provaddény Zadné
Upravy.

Stroj je vhodny pouze pro povrchy vyme-
zené v provoznim navodu.

Smi se s nim jezdit pouze po plochach,
které jsou schvaleny podnikem nebo jim
povéfenymi osobami.

Zasadné plati: Snadno vznétlivé latky
udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od pfi-
stroje (nebezpecdi vybuchu/pozaru).

Predvidatelné nespravné pouzivani

Nikdy nemette/nenasavejte vybusné ka-
paliny, hoflavé plyny a nefedéné kyseliny
a rozpoustédla! K tomu patfi benzin, fedi-
dla do barev nebo topny olej, které v dd-
sledku zavifeni s nasavanym vzduchem
mohou tvofit vybusné pary nebo smési,
dale aceton, nefedéné kyseliny a rozpou-
Stédla, protoze rozeziraji materialy pouzi-
té na stroji.

Nikdy nezametejte/nevysavejte reaktivni
kovovy prach (napf. hlinik, hof¢ik, zinek),
nebot ve spojeni se silné alkalickymi
nebo kyselymi Gisticimi prostfedky vytva-
feji vybusné plyny.

Nikdy pfistrojem nezametejte/nenasavej-
te hofici i doutnajici pfedméty.

Pobyt v nebezpetné oblasti je zakazan.
Provoz v prostorach s nebezpec&im vybu-
chu je zakazan.
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Vhodné krytiny
— Asfalt
— Primyslové podlahy
— Potér
— Beton
— Dlazebni kostky

Bezpecnostni pokyny
Pouziti

— Pred pouzitim je tfeba zkontrolovat fadny
stav a provozni bezpecénost stroje s pra-
covnimi nastavbami. Pokud stav neni bez
zavad, nesmi se stroj pouZivat.

— Pouzivate-li pfistroj v nebezpecénych pro-
storach (napf. benzinova pumpa), dodr-
Zujte bezpodminelné prislusné bezpec-
nostni pfedpisy. Provoz v prostorach s
nebezpecéim vybuchu je zakazan.

Obsluha

— P¥istroj nesmi provozovat déti nebo oso-
by, které nebyly zaskoleny.

— P¥istroj mohou pouZivat osoby se sniZe-
nymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo osoby bez patfic-
nych zku$enosti a znalosti, pokud jsou
pod dozorem nebo pokud byly pouceny
ohledné bezpecného pouzivani pristroje
a pochopily rizika souvisejici s pouZiva-
nim pfistroje.

— Pracovnik obsluhy smi pfistroj pouzivat
pouze v souladu s urcenim. Pri praci s
pristrojem je uzivatel povinen dbat mist-
nich specifik a brat pfi praci zfetel na tieti
osoby, zvIasté déti.

— Pracovnik obsluhy musi pfed zahajenim
prace zkontrolovat, jsou-li vSechna
ochranna zafizeni rfadné nainstalovana a
Jsou piné funkcni.

— Pracovnik obsluhy pfristroje je zodpovéd-
ny za nehody pfi stfetnuti s jinymi osoba-
mi nebo jejich majetkem.

— Dbejte na pfiléhavé obleceni obsluhujici-
ho personalu. Pouzivejte pevnou obuv a
nenoste volné odévy.

— Pred vyjetim zkontrolujte okolni prostor
(napf. pritomnost déti). Dbejte na dosta-
tecny rozhled!

— Pristroj nesmi byt nikdy ponechan bez
dozoru, dokud je motor v provozu. Pra-
covnik obsluhy smi pfistroj opustit teprve
tehdy, kdyZ je motor v klidu, pfistroj je za-
Jistén proti samovolnému pohybu a klicek
je vytaZen ze zapalovani.

— Pristroj sméji pouZivat jen osoby, které
jsou obeznameny s manipulaci nebo pro-
kazaly schopnost jej obsluhovat a které
Jsou pouzivanim vyslovné povéreny.

— Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si
S pfistrojem nehraly.
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Bezpecénostni pokyny k jizdé

A Nebezpedi

Nebezpedi zranéni!

Nebezpedi prevraceni pfi pFiliSnych stoupa-

nich.

— Ve smérujizdy jezdéte pouze do stoupani
15%.

Nebezpedi prevraceni pfi nestabilnim podkla-

du.

— S pristrojem pohybujte vyhradné na zpev-
néném podkladu.

Nebezpedi pfevraceni pfi prilis velkém boc-

nim néklonu.

— Kolmo ke smeéru jizdy zdolavejte pouze
stoupéni do max. 15 %.

Bezpeénostni pokyny pro spalovaci
motor

A Nebezpeéi

Nebezpedi zranéni!

— Vyfukovy otvor nesmi byt uzavren.

— Nad vyfukovy otvor se nenahybejte ani do
néj nesahejte (nebezpeci popaleni).

— Hnaciho motoru se nedotykejte ani na néj
nesahejte (nebezpedi popaleni).

— P¥i provozu pfistroje v mistnostech je tfe-
ba dbét na dostateéné vétrani a odvod
spalin (nebezpeci otravy).

— Vyfukové plyny jsou jedovaté a zdravi
Skodlivé, nesméji byt vdechovany.

— Motor vyZaduje po vypnuti dobéh v trvani
asi 3 - 4 sekund. Béhem tohoto intervalu
se bezpodminec¢né zdrzujte v dostate¢né
vzdalenosti od oblasti pohonu.

—  Pristroj smi byt skldpén dozadu pouze s
vyprazdnénou palivovou nadrzi.

Preprava

— Pripfepravé pristroje vypnéte motor a pfi-

stroj pevné upevnéte.
Udrzba

— Pred ¢isténim a udrzbou pristroje, vyme-
nou dilt nebo prestavenim na jinou funkci
je tfeba pristroj vypnout a vytahnout klic.

— P¥istroj nesmite cistit proudem vody z ha-
dice ani vysokotlakym vodnim paprskem
(nebezpeci zkrat( ¢&i jinych $kod).

— Opravy smi provadét jen schvalené za-
kaznické servisy nebo kvalifikované sily v
této oblasti, které jsou seznameny se vse-
mi relevantnimi bezpeénostnimi pfedpisy.

— Dodrzujte bezpecénostni kontrolu podle
mistné platnych pfedpist pro mobilni prai-
myslové vyuZivané pfistroje.

— Prace na zafizeni provadéjte vzdy ve
vhodnych rukavicich.

Bezpecnostni zarizeni

Otevrete / zaviete kryt pristroje

A NEBEZPEC|

Dojde-li pfi béZicim motoru k otevfieni krytu

pristroje, musi se motor vypnout. Jestlize se

motor nevypne, je vadny kontaktni spinac

krytu. Informujte zakaznicky servis.

Kli€ovy spinaé

= K zabezpeceni pfed neumysinym uvede-
nim do provozu otocte kliovy spina¢ do
polohy ,0“ a klicek vyjméte.

= V nebezpecnych situacich nebo pro rych-
Ié vypnuti pFistroje pfepnéte hlavni vypi-
nac¢ do polohy ,0%

Zametaci stroj pracuje na principu pfehazo-

vani.

— Rotujici postranni kartac (1) Cisti rohy a
hrany zametaci plochy a dopravuje necis-
toty do drahy zametaciho valce.

— Otacejici se zametaci valec (2) dopravuje
necistoty pfimo do nadoby na zametané
necistoty (3).

— Prach rozvifeny v nadrzi se tfidi prostfed-
nictvim prachového filtru (4) a prefiltrova-
ny Cisty vzduch se odsava sacim dmy-
chadlem (5).



Ovladaci a funkéni prvky

Prehled pristroje
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Kryt pfistroje

Uzavér nadrze

Benzinovy motor

Startovaci lanko

Paka ke zvedani a spousténi klapky na
hrubé nedistoty

Posuvné madlo

Péaka pro jizdu vpfed

Ovléadaci panel

(popsano v nasledujici kapitole)
Upeviiovaci Sroub posuvného madla
Prachovy filtr

Nadoba na zametené necistoty, vyjima-
telna

Pfidrzny plech

Zadni tésnici lista (u nadoby na nametené
necistoty)

Zametaci valec

Pfedni tésnici lista

Postranni tésnici lista

Klapka na hrubé necistoty

Riditelna kole¢ka s parkovaci brzdou
Upevnéni postranni metly

Postranni karta¢

Kli€ovy spinac

(popsano v nasledujici kapitole)

Paka ke spousténi a zvedani postranni
metly

Uzaviraci Sroub krytu prachového filtru
Uzaviraci rameno nadoby na nametené
necistoty

Ocistovani pro prachovy filtr

Mokra /sucha klapka

CS -3

1

3

Kli¢

2 Poloha 0/OFF

Motor vypnuty

Poloha ,1“

Pristroj je pfipraven k provozu.

Motor Ize nastartovat (startovaci lanko)
Zametaci valec a ventilator jsou aktivni,
kdyz bézi motor
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Pred uvedenim do provozu

Pokyny k vykladce
A NEBEZPECI
Nebezpeci poranéni, nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi nakladani!
Vlastni hmotnost (pfepravni hmot- |84 kg
nost)

Vykladani

=> Odstranite karton.

=> Odstrarite dfevéné koliky slouzici k areta-
ci kole€ek a zafizeni ruéné zvednéte z pa-
lety.

= Uvolnéte parkovaci brzdu na fiditelném
kolecku.

Namontujte posuvné madio

Posuvné madlo je pfi expedici pfiklopeno na
krytu pfistroje. Pfed uvedenim do provozu
pfipevnéte.

= Uvolnéte Srouby.

=> Nastavte posuvné rameno rovné.

= Utahnéte Srouby.

Montaz postranniho kartace
Postranni kartac€ je pfilozen pfi expedici a
neni namontovan na pfistroji.
= Pfed uvedenim do provozu namontujte

postranni karta€; viz kapitola ,Vyména
postranniho kartace®“.

Uvedeni do provozu

Obecné pokyny

A NEBEZPECI

Nebezpedi zranéni! Pfed vyjmutim nadoby
na nametené necistoty zafizeni vypnéte.
POZOR

Zafizeni uvadéjte do provozu jen se zavienou
kapotou. Zafizeni je na ochranu obsluhy vy-
baveno kontaktnim spinadem na kapoté. Mo-
tor béZi jen tehdy, kdyZ je kapota zafizeni za-
viena.

=>» Zametaci stroj odstavte na rovné ploSe.
= Vypnéte motor.

=> Zajistéte parkovaci brzdu.

Tankovani

A Nebezpeéi

Nebezpedi vybuchu!

— Pouzivat se smi pouze palivo uvedené
v ndvodu k pouZiti.

— Netankujte v uzavienych prostorech.

— Zakaz koufeni a pouZivani otevieného

ohné.

Dbejte na to, aby se palivo nedostalo do

styku s horkym povrchem.

Vypnéte motor kli¢ovym spinaéem do po-

lohy 0/OFF.

Oteviete uzavér palivové nadrze.

Natankuje bezolovnaty normal.

Nadrz pliite max. 1 cm pod dolni hranu pl-

niciho hrdla.

Pretecené palivo otfete a uzaviete uzavér

palivové nadrze.

UPOZORNENI

Obsah nadrze vystaci na provoz zafizeni po

dobu cca 2 hodin.
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Kontrola a udrzba
Provedte denni prace udrzby (viz ,Udrzba a
péce")

Startovani motoru

A NEBEZPECI

Pri provozu pfistroje v mistnostech je tfeba
dbat o dostatecné vétrani a odvod spalin (ne-
bezpedi otravy).

UPOZORNENI

Pfistroj ma automaticky sytic.

Jakmile motor bézi, zametaci valec a po-
stranni kartace se toci.

Palivovy kohout otevieny.

Otevrete kryt pfistroje.

Otevrete pfivod paliva.

Otoc¢ny knoflik polozte podélné k hadici
palivového kohoutu.

Zavrete kryt pfistroje.

Kli¢ovy spinac otocte do polohy 1.
Pomalu tahnéte za startovaci lanko, az
ucitite odpor.

Zatahnéte silné za celou délku startovaci-
ho lanka.

Jestlize motor bézi, startovaci lanko po-
volte.

Provoz

Jizda se strojem

UPOZORNENI

Rychlost jizdy Ize spojité regulovat v zavis-

losti na poloze paky pro jizdu vpfed.

= Uvolnéte parkovaci brzdu.

=> Zatdhnéte za paku pro jizdu vpfed.

= Uvolnéte paku pro jizdu vpfed. Zafizeni
z(istane stat.

=> Pokud ma byt pfistroj posunut dozadu,
zatdhnéte ho posuvnym madlem dozadu.

Prejizdéni pres prekazky

Prejizdéni pevnych prekazek do velikosti

30 mm:

= nadzvednéte klapku na hrubé nedistoty.

=> prejedte pomalu a opatrné jizdou vpfed.

Ptejizdéni pevnych pfekazek nad 30 mm:

=> prekazky lIze prejizdét jen s pomoci vhod-
né rampy.
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Zametani

A Nebezpedi

Nebezpedi zranéni! PFi oteviené klapce na
hrubé necistoty mize zametaci valec metat
dopfedu kameny nebo $térk. Dbejte na to,
aby nedo$lo k ohroZeni osob, zvifat nebo
predmétu.

A\ Varovani

Nemette balici pasky, draty nebo podobné
materialy, miZe to vést k poskozeni zametaci
mechaniky.
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UPOZORNEN(

Pro dosaZeni optimalni Cisticiho vysledku by
prizptsobte rychlost jizdy podminkam.
Optimalniho vysledku ¢&isténi docilime pouze
S Uplné spusténou klapkou na hrubé necisto-
ty.

Pfi zametani vyprazdriujte nadobu na name-
tené necistoty v pravidelnych intervalech.
Béhem provozu cCistéte prachovy filtr v pravi-
delnych intervalech.

Zametejte s nadzvednutou klapkou na

hrubé necistoty

UPOZORNENI

Maji-li byt zameteny vétsi kusy az do vySky

50 mm, napf. krabiCky od cigaret, musi se

klapka na hrubé necistoty kratce zvednout.

= Zvednout klapku na hrubé necistoty:
Zatahnéte za paku ke zvednuti klapky na
hrubé necistoty.

=> Spustit klapku na hrubé nedistoty:
Uvolnéte paku ke zvednuti klapky na hru-
bé necistoty.

Zametani s postranni metiou

M

= Posunite paku za ucelem spusténi po-
stranni metly dopfedu. Postranni metla se
spusti.

Zametani suché podlahy

o
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=>» Zavrete mokry / suchy ventil.
Zametani vihké nebo mokré podlahy

= Oteviete mokry / suchy ventil.
UPOZORNENI
Tak je filtr chranén pred vihkosti.

Oc¢isténi prachového filtru

H}]
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= Neékolikrat vytahnéte rukojet’ Cisténi filtru
a zatlacte ji dovnitr.

Vyprazdnéni nadoby na zametené
necistoty

A NEBEZPECI
Nebezpedi zranéni! Pfed vyjmutim nadoby
na nametené necistoty zafizeni vypnéte.
POZOR

Pfi vyprazdriovani nadoby na nametené ne-
Cistoty dbejte na to, aby se neposkodila tésni-
ci lista.

Maximéalni povolené zatiZzeni nadoby na na-
metené necistoty ¢ini 40 kg.
Vypnéte motor.
Ocistéte prachové filtry.
Pritahnéte uzaviraci tfrmen nadoby na na-
metené necistoty nahoru.
Vytadhnéte nadobu ven.
Vyprazdnéte nadobu na zametené necis-
toty.
Zasurite nadobu na nametené necistoty.
Zatlacte uzaviraci tfmen nadoby na na-
metené nedistoty dold.
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Vypnuti pristroje
=> Vypnéte motor otoCenim kliCového spina-
Ce do polohy 0/OFF.

[t
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= Zvednéte postranni kartac.
=> Zajistéte parkovaci brzdu.

Zavreni palivového kohoutu
= Otevfete kryt pfistroje.

1 Palivovy ventil je uzavien

= Uzavrete pfivod paliva.
Otocny knoflik polozte pfi¢né k hadici pa-
livového kohoutu.

= Zavrete kryt pfistroje.

Preprava

AN\ Varovani

Zafizeni musi byt béhem dopravy zabezpe-
¢eno proti posunuti.

UPOZORNENI

Bovdenova nebo tazna lanka neprehybejte.
Dbejte na znaceni pro upevriovaci oblasti na
zakladnim ramu (symboly retézu).

= Vypnéte motor.

= Zajistéte parkovaci brzdu.

=> Plivovou nadrz vyprazdnéte.

=> Zajistéte pristroj pomoci klin na kolech.
=> P¥istroj zajistéte popruhy nebo lany.

1 Oblast upevnéni nad posuvnym rame-
nem
2 Oblast upevnéni pod kapotou zafizeni

Vyfazeni z provozu

Dodrzujte pokyny v provoznim navodu vy-

robce motoru!

Kdyz pfistroj neni delSi ¢as pouzivan, dbejte

prosim na toto:

Zametaci stroj odstavte na rovné ploSe.

Vypnéte motor.

Zajistéte parkovaci brzdu.

Zametaci stroj zajistéte proti posunu.

Plivovou nadrz vyprazdnéte.

Vymeérite motorovy olej.

Zvednéte zametaci valec. Pfitom zaare-

tujte obé nastavovaci packy v nejvys$Sim

otvoru.

Zvednéte postranni kartac.

Zametaci stroj oCistéte zevnitf i zvenku.

Odstavte pfistroj na chranéném a su-

chém misté.

Pro ochranu pfed neimysinym uvedenim

do provozu otoéte kliCovy spina¢ do polo-

hy ,0 a klicek vyjméte.
Obecné pokyny

— Udrzbu smi provadét jen pfislusny servis
nebo odbornici v této oblasti, ktefi jsou
seznameni se vSemi pFislusnymi bezpec-
nostnimi predpisy.

— Zafizeni pouzivana na rtznych mistech
ke komerénim ucelim podléhaji bezpec-
nostni kontrole podle VDE 0701.

Cisténi

& VAROVANI

Nebezpedi poskozeni! Zafizeni nesmite Cistit

proudem vody z hadice ani vodnim vysokotla-

kym paprskem (nebezpeli zkrat( Ci jinych

Skod).

Vnitini ¢iSténi pristroje

A Nebezpeéi

Nebezpedi zranéni! Noste protiprachovou

masku a ochranné bryle.

= Otevrete kryt pfistroje.

=> P¥istroj Cistéte hadiikem.

=> P¥istroj vyfoukejte tlakovym vzduchem.

= Zavrete kryt pfistroje.

Vnéjsi cisténi pristroje

= Vydistéte pfistroj vihkym hadrem, namo-
¢enym ve slabé koncentrovaném mycim
louhu.

POZOR

Nepouzivejte agresivni a abrazivni Cistici pro-

stredky.

LA A
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Intervaly udrzby

Udrzba provadéna zakaznikem
UPOZORNENI

Veskeré servisni a Gdrzbarské prace pfi tdrz-
bé provadéné zakaznikem musi provadét
kvalifikovany odborny pracovnik. V pfipadé
potfeby Ize kdykoliv pfizvat specializovaného
prodejce spole¢nosti Kéarcher.
UPOZORNENI

Popis tdrzbéafskych praci viz kapitola ,Udrz-
barské prace”.

POZOR

U nového motoru je tfeba po prvnich 5 pro-
voznich hodinach provést vyménu oleje.
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Denni udrzba:

= Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

= Zkontrolujte, zda je nastrc¢ka zapalovaci
svicky Fadné upevnéna.

=>» Zkontrolujte, zda nejsou zametaci valce a

postranni metly opotfebovany a zda v

nich nejsou cizi pfedméty a navinuté pas-

ky.

Ocistéte prachové filtry.

Zkontrolujte nebo vycistéte vlozky vzdu-

chového filtru.

Vyprazdnéte nadobu na zametené necis-

toty.

Tydenni udrzba:

Zkontrolujte napnuti, miru opotfebeni a

funkci hnacich femen.

Zkontrolujte lehkost chodu bovdena a po-

hyblivych dild.

Zkontrolujte nastaveni a miru opotfebeni

tésnicich list v zametaci ¢asti.

Zkontrolujte sbérny prostor zametaciho

valce.

Vymontuijte a vycistéte prachové filtry.

Udrzba po kazdych 50 provoznich hodi-

nach.

= Vyménte vlozky vzduchového filtru.

= Provedte vyménu motorového oleje.

= Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku.

=>» Zkontrolujte funkénost kontaktniho spina-
¢e kapoty.

Udrzba provadéna zakaznickym

servisem

Udrzba po 5 hodinach provozu:

=>» Provedte prvotni prohlidku.

Udrzba kazdych 100 provoznich hodin

Udrzba kazdych 300 provoznich hodin

Udrzbarské prace

UPOZORNENI

Aby byly zachovany zaruéni naroky, je tfeba,

aby béhem zaruéni lhaty provadél veskeré

servisni a udrzbové prace opravnény specia-

lizovany prodejce firmy Kércher.

Ptiprava:

= Zametaci stroj odstavte na rovné plose.

=> Zajistéte parkovaci brzdu.

VSeobecné bezpecénostni pokyny

A NEBEZPECI

Nebezpedi zranéni!

Motor vyZaduje po vypnuti dobéh v trvani asi

3 - 4 sekund. Béhem tohoto intervalu se bez-

podmineéné zdrzujte v dostatecné vzdale-

nosti od oblasti pohonu.

AN POZOR

Zafizeni se smi sklapét dozadu pouze s vy-

prazdnénou palivovou nadrZi.

Pred sklopenim zafizeni zavrete palivovy ko-

hout, vyjméte nadobu na nametené necistoty

a posuvné rameno vyklorite dopfedu. Neod-

stavujte zafizeni na posuvné madlo.

= Pred veSkerymi udrzbovymi a opravaren-
skymi pracemi je tfeba nechat zafizeni
dostate¢né vychladnout.

= Nedotykejte se horkych dilt, jakymi je
hnaci motor a vyfukovy systém.

= Pred ¢isténim a udrzbou zafizeni a vymeé-
nou jednotlivych dild je tfeba zafizeni vy-
pnout.
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Kontrola hladiny motorového oleje a

doplnéni oleje

A Nebezpeéi

Nebezpeci popaleni!

= Nechte motor vychladnout.

= Hladinu motorového oleje zkontrolujte
nejdfive 5 minut po vypnuti motoru.

= Otevrete kryt pfistroje.

Olejova mérka / plnici hrdlo oleje
VySroubujte olejovou mérku.

Otrete olejovou mérku a umistéte ji na pl-
nici hrdlo oleje (nezasroubuijte ji).
Vyjméte olejovou mérku z plniciho hrdla
oleje.

Odectéte hladinu oleje.

Hladina oleje musi byt na hornim konci
stupnice.

V pfipadé potfeby napliite motorovy olej
do plniciho hrdla oleje az po horni konec
stupnice.

Druh oleje viz Technické udaje

= Olejovou mérku znovu zasroubuijte.

= Vyckejte minimalné 5 minut.

=>» Zkontrolujte hladinu motorového oleje.
Vyména motorového oleje

A Nebezpedi

Nebezpedi popéleni horkym olejem!

Nechte motor vychladnout.

Otevrete kryt pfistroje.

VySroubujte olejovou mérku.

Motorovy olej vysajte Cerpadlem na vy-
ménu oleje 6.491-538 pfes plnici hrdlo
oleje.

Nalijte motorovy olej do piniciho hrdla ole-
je.

Druh oleje: viz Technické udaje

= Olejovou mérku znovu zasroubuijte.

= Vyckejte minimalné 5 minut.

=> Zkontrolujte hladinu motorového oleje.
Cisténi / vyména vzduchového filtru

L N

v

vy

7

Kryt vzduchového filtru

Pfedfazeny filtr

FiltraCni prvek

Téleso vzduchového filtru

Uvoliovaci tlagitko

= Otocte uvolhovaci tladitko a sejméte kryt

abhowN -
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vzduchového filtru.

Vyjméte obé filtraCni vioZky.

Zkontrolujte / vycistéte filtraCni vioZky, po-

pF. je vyménte.

Vlozte predfazeny filtr do krytu vzducho-

veého filtru.

Opét nasadte filtracni €lanky.

Lamely filtru museji byt nastaveny ve

sméru uzaviraciho vika.

= Nasadte a zajistéte kryt vzduchového fil-
tru.

Cisténi nebo vyména zapalovaci sviéky

A Nebezpeéi

Nebezpedi popaleni!

L N

1 Koncovka zapalovaciho kabelu

= Otevrete kryt pfistroje.

= Sejméte konektor zapalovaci svicky.

= VysSroubujte a vyCistéte zapalovaci svic-
ku.

= Zkontrolujte mezeru mezi elektrodami
(0,8 mm), v pfipadé potfeby ji upravte.

=> NaSroubujte vyciSténou nebo novou za-
palovaci svi¢ku (27 Nm).

=> Nasunite konektor zapalovaci svicky.

Vyprazdnéte palivovou nadrz

= Nechte motor vychladnout.

= Otevrete kryt pfistroje.

= Uzavrete pfivod paliva.
Otocny knoflik polozte pficné k hadici pa-
livového kohoutu.

Palivovou hadici z nadrze pfitlacte k pali-
vovému kohoutu, aby nevytékalo palivo.
Uvolnéte hadicovou sponu u palivového
kohoutu.

Sejméte palivovou hadici.

Oteviete uzavér palivové nadrze.
Palivovou hadici pfidrzte nad vhodnou za-
chytnou nadobu a nechte palivo vytéci.
Az bude nadrz prazdna, nasadte palivo-
vou hadici zpét na hrdlo palivového ko-
houtu a namontujte hadicovou sponu.
Nastaveni bovdenového lanka pohonu
pojezdu

Bowdenové lanko pro nastaveni jizdniho po-
honu se nachazi vlevo ve sméru jizdy.
Sefizeni je nutné, kdyz pfi jizdé do kopce za-
€ne byt hnaci sila zafizeni nedostate¢na.
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1 Pojistna matice

2 Bowdenové lanko

= Otevrete kryt pfistroje.

=>» Povolte pojistnou matici.

= Zmérite nastaveni stavéciho Sroubu.

= Utahnéte kontramatici.

Kontrola zametaciho valce

= Vypnéte motor.

=>» Zajistéte parkovaci brzdu.

= Odstrarite nadobu na nametené necisto-
ty.

=> Odstrarite pasky a $idry ze zametaciho

valce.

Nastaveni sbérného prostoru

zametaciho valce

Nastaveni je nutné, kdyZ se opotfebenim sté-

tin zhor3uje vysledek zametani.

Kontrola shérného prostoru:

= Zametaci stroj vpfedu nadzvednéte a na-
jedte na rovnou a hladkou podlahu, ktera
je viditelné pokryta prachem nebo kfidou.

=> Zajistéte parkovaci brzdu.

= Nechte zametaci valec otacet se cca 15-
30 vtefin.

= Zametaci stroj vpfedu nadzvednéte a za-
jedte ke strané.

f%_iﬁ“

=> Spravny sbérny prostor tvofi pravidelny
Ctyfuhelnik o Sifce mezi 30-40 mm.

Nastavte sbérny prostor:

Sbérny prostor se nastavuje pomoci levé a

pravé sefizovaci paky.

=> Upravte polohu levé a pravé stavéci pac-
ky a zaaretujte je do téhoz otvoru.

1 Sefizovaci paka
2 Otvory (rozsah nastaveni)



Rozsah nastaveni (-)1..10 (+)

Minimalni sbé&rny prostor |1

Maximalni sbérny prostor |10

Novy zametaci valec 1..3

— Nastavovaci packy zaaretujte do nize le-
ziciho otvoru (+): sbérny prostor se zvét-
Suje

— Nastavovaci packy zaaretujte do vyse le-
ziciho otvoru (-): shérny prostor se zmen-
Suje

= Zkontrolujte zametaci zrcatko.

Vyména zametaciho valce

Vymeéna je potfebna, kdyz se vysledek zame-

tani i pfes nasledné sefizeni sbérného pro-

storu viditelné zhorsi.

=> Zajistéte parkovaci brzdu.

=>» Zavrete palivovy kohout.

= Nadoba na zametené necistoty.

=> Zafizeni naklorite dozadu.

= Nadzvednéte klapku na hrubé nedistoty,

nasadte loZiskovou panev a preklopte za-

metaci valec dopfedu.

Vyjméte zametaci valec.

Nasadte novy zametaci valec na hnaci

Cep (vlevo).

= Na protilehlé strané zaklapte pouzdro lo-
ziska do otvoru vykyvného ramene zame-
taciho valce.
Dbejte na to, aby v otvoru vykyvné vidlice
zametaciho valce nebyly skfipnuty zadné
Stétiny

= Po instalaci nového zametaciho valce je
nutné znovu sefidit zametaci zrcadlo.

Nastavte spousténi postranni metly.

Nastaveni je nutné, kdyz se opotfebenim sté-

tin zhorSuje vysledek zametani.

= Povolte kfidlové matice.
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1 Kfidlova matice

2 Sefizovaci Sroub

= Zménte nastaveni stavéciho Sroubu.
=>» Utahnéte kfidlové matice.

Vymeéna boc¢niho kostéte

Vyména je potiebna, kdyZ se vysledek zame-

tani i pfes snizeni postrannich kartacu viditel-

né zhorsi.

= Vysroubujte 3 Srouby na dolni strané po-
stranni metly.

= Sejméte postranni kartac.

= Novou postranni metlu nasadte na una-
SeC a fadné utahnéte.

Nastaveni klapky na hrubé necistoty

Bowdenové lanko pro klapku na hrubé necis-

toty se nachazi vpravo ve sméru jizdy.

— Zmeéna sefizeni je nutna, kdyz se jiz klap-

ka na hrubé nedistoty neda zvednout do-
state¢né daleko.
KdyZz se zhorSuje vysledek zametani
napt. v dusledku opotfebeni ¢elni chlop-
né, je tfeba trochu popustit bowdenové
lanko.

Pojistna matice

Bowdenové lanko

Otevrete kryt pfistroje.

Povolte pojistnou matici.

Zménte nastaveni stavéciho Sroubu.
Utahnéte kontramatici.

LA AN o

Nastaveni / vyména tésnicich list

B Predni tésnici lista

=>» Povolte upevnéni tésnici listy.

= Nastavte nebo vyménte tésnici listu.

A

N A\

0-10 mm 0-10 mm_.

_

= Vzdalenost tésnici listy od zemé nastavte
tak, aby se pfi dob&hu v intervalu 0-10
mm pfemistila dozadu.

=> Tésnici listu narovnejte.

=>» Pfitahnéte upevnéni tésnici listy.

B Zadni tésnici lista

=> Odstrarite nadobu na nametené necisto-

>

>

>

4. 0-2 mm
|

ty.
Povolte upevnéni tésnici listy.
Nastavte nebo vymérite tésnici listu.
Vzdalenost tésnici liSty od zemé nastavte
tak, aby se pfi dobéhu v intervalu 0-10
mm pfemistila dozadu.

=> P¥itahnéte upevnéni tésnici listy.
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Postranni tésnici listy

Povolte upevnéni tésnici listy.

Nastavte nebo vymeérite tésnici listu.

Dol vsunte podlozku o sile maximalné 2
mm, kterou se nastavi vzdalenost od ze-
mé.

Tésnici liStu narovnejte.

Pritahnéte upevnéni tésnici listy.
Vymeéna prachového filtru

A Nebezpeéi

Pred zahajenim vymény prachového filtru vy-
prazdnéte nadobu na nametené nedistoty.
Béhem praci na filtraénim zafizeni noste pro-
tipradny respirator. DodrZujte bezpecnostni
pfedpisy o zachazeni s jemnym prachem.

AN POZOR

Nebezpeci poskozeni!

= Prachovy filtr nemyjte.

POZOR

Pfi montazi nového filtru dohliZejte na to, aby
lamely zustaly nepo$kozené.

Pokud neni uzaviraci Sroub zaSroubovan az
na doraz, mize dojit k poskozeni.

= Zajistéte parkovaci brzdu.

= Ocistéte prachové filtry.

vy m

>
>

Uzaviraci Sroub

Viko prachového filtru

Prachovy filtr

Povolte uzaviraci Sroub vika prachového
filtru otaCenim proti sméru pohybu hodi-
novych rucicek.

Zvednéte viko prachového filtru.
Vymeérite prachovy filtr. Dbejte na sprav-
nou polohu prachového filtru (viz ilustra-
ci).

= Uzaviraci Sroub zaSroubujte nadoraz.

*00[\)—\
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Napoveéda pri poruchach

Porucha
Pristroj nelze spustit

Odstranéni
Zavirani krytu pfistroje

Zkontrolujte funk&nost kontaktniho spinace kapoty.

Chcete-li spustit pfistroj startovacim lankem, otocte klicek ve spinaci skfifice do polohy ,1%.

Tankovani paliva

Otevrete palivovy kohout.

Zkontrolujte a vyCistéte zapalovaci svicku, v pfipadé potfeby ji vyménte

Motor bézi, ale zafizeni nejede

Nastaveni bovdenového lanka pohonu pojezdu

Kontrola klinového femene

Pfi jizdé do kopce se zafizeni za-
stavi

Jedte po cesté s nizSim stoupanim

Nastaveni bovdenového lanka pohonu pojezdu

Kontrola klinového femene

Pfistroj nezameta pofadné

Nastaveni sbérného prostoru zametaciho valce

Nastaveni spousténi postranni metly

Zkontrolujte opotfebeni kartd€ového valce a boénich kostat, pfipadné vymérite

Kontrola klapky na hrubé necistoty

Popusténi bovdenového lanka klapky na hrubé necistoty (stavéci Sroub)

Zkontrolujte napnuti a funkénost femene, v pfipadé potfeby ho vymérite

Pristroj je zapraseny

Kontrola klapky na hrubé nedistoty

Popusténi bovdenového lanka klapky na hrubé necistoty (stavéci Sroub)

Zkontrolujte prachovy filtr, vy€istéte ho nebo vymérite
Prachovy filtr nevymyveijte.

Vyprazdnéni nadoby na zametené nedistoty

Vyména tésnéni nadoby na nametené necistoty

Kontrola t&snéni na prachovém filtru

Zkontrolujte, zda nejsou opotfebené tésnici lity, v pfipadé nutnosti je nastavte nebo vymeérite.

Spatné zametani kolem okrajl

Spustit postranni kartac

Kontrola hnaciho femene postranni metly

Zvedani postranni metly nefunguje

Kontrola bowdenového lanka zvedaciho mechanismu postranni metly

Novy zametaci valec se lehce do-
tyka nadoby na nametené nedisto-

ty

Opravte nastaveni sbérného prostoru; pfitom zaaretujte obé stavéci packy do aktualné vyse lezici-
ho otvoru (1...3)

* Pri neuvedenych poruchach prosime kontaktujte autorizovany zakaznicky servis.
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Technické udaje

| ‘KM 75/40 W G

Udaje o zafizeni
Délka x Sitka x vy$ka (posuvné rameno vyklopeno) mm 1430 x 750 x 1190
Délka x Sitka x vySka (posuvné rameno zaklopeno) mm 1160 x 750 x 930
Vlastni hmotnost kg 84
Rychlost jizdy a zametani km/h 4,5
Stoupavost (max.) % 15
Primér kartacovych valcu mm 265
Primér boénich smetaku mm 410
Plosny vykon max. m¥h 3400
Pracovni Sifka bez postrannich kartacu mm 550
Pracovni Sitka s postrannimi kartaci mm 750
Objem nadoby na nametené nedistoty I 40
Druh kryti chranény proti kapajici vodé - IPX 3
Motor
Typ - Kohler VT 675
Zdvihovy objem cc 149
CO2Emise podle postupu méfeni podle nafizeni EU 2016/1628 (stuperi V) g/kWh 725
Provozni pocet otacek ot/min 2600
Vykonmax. kW/k 3,1/41
Obsah palivova nadrz, normalni benzin (bezolovnaty) I 1.1
Motorovy olej (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Zapalovaci svitka - Kohler 14 132 14-S
Filtrace a sani
Filtraéni plochy sacek filtr na jemny prach m2 1,8
Kategorie pouziti filtr pro prachy neohrozujici zdravi -- M
Jmenovity podtlak saciho systému mbar 5
Jmenovity objemovy pratok saciho systému I/s 45
Okolni podminky
Teplota °C -5 az +40
ViIhkost vzduchu, bez kondenzace % 0-90
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L dB(A) 76
Nejistota K, dB(A) 3
Garantovana hladina akustického vykonu (2000/14/ES) dB(A) 83
Vibrace pristroje
Horni konéetiny |m/s2 ‘< 2,5
Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na EN .'EC 63900i 2018, Postranni kartag, tvr- [6.905-625.0
zakladé svého provedeni a druhu konstrukce, Aplikované narodni normy dy ’
jakoz i v provedeni nami uvadéném na trh, . K odstranéni prilnavych negistot ve vnéj-
vyhovuje pfislusnym zakladnim bezpegnost- ~ Pouzity postup posouzeni shody $im prostoru, odolna viiéi vihkosti
nim a zdravotnim poZzadavkim podle 2000/14/ES: Pfiloha V i
smérnic EU. V pfipadé provedeni nami ne- Hladina akustického vykonu dB(A) Zametaci valec, mék- [6.906-886.0
schvélené zmény stroje ztraci toto prohladeni  Naméreno: 82 ky
svoji platnost. Zarugeno: 83 S pFirodnimi Zinémi na zametani jemného
Vyrobek: Zametaci vysavaci NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplno- | prachu na hladkych podlahach ve vnitfnim

stroj mocnénim pfedstavenstva spole¢nosti. prostoru. Neni odolny vucéi vihku a nehodi
Typ: 1.049-xxx se na abrazivni povrchy.
PHSIu&ENG smémi /%f @ Zametaci valec, tvrdy |6.906-885.0

fisluSné smérnice EU .Jenner S. Reiser
2006/42/ES (+2009/127/ES) Chairman of the Board of Management  Dirctor Regulatory Afirs & Certfication }v( odstranéni pfilnav')'/clj vr?eéistot ve vnéj-
2014/30/EU Zmocnénec pro dokumentaci: §im prostoru, odolna vici vihkosti.
S. Reiser — -
;8?3%253 Alfred Karcher SE & Co. KG tZ;li'n;E;am valec, antis- |6.906-950.0
Alfred-Karcher-Stralle 28-40

Aplikované harmonizované normy
EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 2. 2021
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Pred prvo uporabo preberite ta
A izvirna navodila za uporabo in
ravnajte v skladu z njimi; izvirna navodila
shranite za kasnej$o uporabo ali morebitne
naslednje lastnike.

Pred prvo uporabo obvezno preberite var-
nostne napotke!

Kazalo vsebine

SploSninapotki ............ SL 1
ZascCitaokolja. . ....... SL 1
Garancija . ........... SL 1
Pribor in nadomestni deli  SL 1
Simboli v navodilih za upora-
bo......... ... ... ... SL 1
Simboli na napravi. . . .. SL 1

Namenska uporaba......... SL 1
Predvidljiva napaéna upora-
ba............ ... ... SL 1
Primerne podlage. . . ... SL 2

Varnostna navodila . ........ SL 2
Uporaba............. SL 2
Upravljanje........... SL 2
Varnostna navodila za vo-

ZNjo .. SL 2
Varnostni napotki za motor z

notranjim izgorevanjem .  SL 2
Transport............ SL 2
Vzdrzevanje.......... SL 2
Varnostne naprave. . . .. SL 2

Delovanje. .. .............. SL 2

Upravljalni in funkcijski elementi SL 3
Pregled naprave. . . .. .. SL 3
Upravljalno polje .. .. .. SL 3
Stikalo na klju¢. .. ... .. SL 3

Pred zagonom............. SL 4
Napotki za raztovarjanje SL 4

Namestitev potisnega stre-

mena............... SL 4
Montaza stranskih metel ~ SL 4
Zagon ... SL 4
Splo$ni napotki. . .. .. .. SL 4
ToCenje goriva. ....... SL 4
Pregledi in vzdrzevalna delaSL 4
Zagon motorja . ... .. .. SL 4
Obratovanje. .............. SL 4
Voznja naprave . ...... SL 4
Pometanje ........... SL 4
Cisgenje filtrazaprah .. SL 4
Praznjenje zbiralnika smeti SL 4
Izklop naprave . ... .... SL 5
Transport................. SL 5
Priprava na mirovanje . ... ... SL 5
Nega in vzdrzevanje ........ SL 5
Splosni napotki. . . ... .. SL 5
Cisenje............. SL 5
Vzdrzevalniintervali. ... SL 5
Vzdrzevalnadela. . .. .. SL 5
Pomo¢€ pri motnjah. ... ...... SL 8
Tehniénipodatki ........... SL 9
Izjava EU o skladnosti. . ... .. SL 9
Pribor.................... SL 9

150

Splosni napotki

Ce pri razpakiranju ugotovite transportne

poskodbe, obvestite prodajno hiso.

— Na stroju pritrjene tablice z opozorili in
navodili vsebujejo pomembna navodila
za varno obratovanje.

— Poleg napotkov v navodilih za uporabo
upostevajte tudi sploSne zakonske
predpise o varnosti in preprecevanju
nesrec.

Zasgdita okolja

Pakirni material je mogoce reci-
klirati. Pakirnega materiala ne od-
vrzite med gospodinjske odpad-
ke, temvec€ v zabojnike za recikli-
ranje.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene materiale, ki jih je mogoce
reciklirati in ponovno uporabiti.
Stare naprave zato odpeljite v
ustrezni zbirni center.

Napotki o sestavinah (REACH)

Aktualne informacije najdete na spletnem
naslovu:

www.kaercher.de/REACH

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih je izdala nasa pristojna prodajna druzba.
V garancijskem roku bodo morebitne mo-
tnje v delovanju naprave odpravljene brez-
placno, Ce je njihov vzrok napaka v materi-
alu ali napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju
garancije zagotovite dokazilo o nakupu in
stopite v stik s prodajalcem ali najblizjim
servisom.

&b
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Pribor in nadomestni deli

A NEVARNOST

Da se izognete nevarnosti, sme popravila

in vgradnjo nadomestnih delov izvajati

samo pooblaséena servisna sluzba.

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus¢a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
delovanje naprave.

— Dodatne informacije 0 nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmodju "Service".

Simboli v navodilih za uporabo

A NEVARNOST

Opozarja pred neposredno grozeco nevar-
nostjo, ki vodi do tezkih telesnih poskodb
ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozarja pred mozno nevarno situacijo, ki
bi lahko vodila do tezkih telesnih poskodb
ali smrti.

AN POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb ali premozZenj-
skih skod.

POZOR

Oznaduje potencialno nevarno situacijo, ki
lahko povzro¢i materialno Skodo.

Simboli na napravi

Nevarnost opeklin zaradi vro-
Cih povrsin!

Ne pometajte gorecih ali tle-
Cih predmetov, kot so cigaret-
ni ogorki, vZigalice ali podob-
no.

Nevarnost zmeckanja in
ureznin na jermenu, stran-
skem omelu, zbiralniku, po-
krovu stroja.

g | Pritrdilna tocka

Moker/suh pokrov

oie
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Namenska uporaba

Napravo uporabljajte izkljuéno v skladu z

napotki v teh navodilih za uporabo.

— Ta stroj za pometanje je zasnovan za
pometanje umazanih povrsin v zaprtih
prostorih in na prostem.

— Ta naprava je primerna za komercialno
uporabo.

— Naprava ni primerna za sesanje zdravju
Skodljivih prahov.

— Naprave ni dovoljeno spreminjati.

— Naprava je primerna le za talne obloge,
navedene v navodilih za uporabo.

— Dovoljena sta le voznja po povrsinah, ki
jih je za uporabo strojev odobrilo podije-
tje ali njegov pooblascenec.

— Na splosno velja: V blizini stroja se ne
smejo nahajati lahko vnetljive snovi (ne-
varnost eksplozij/pozara).

Predvidljiva napa¢na uporaba

— Nikoli ne pometajte/sesajte eksploziv-
nih teko€in, vnetljvih plinov ter ne-
razred€enih kislin ali topil! Sem spadajo
bencin, razredc¢ilo za barve ali kurilno
olje, ki lahko s sesalnim zrakom tvorijo
eksplozivne hlape ali zmesi, ter aceton,
nerazredcene kisline in topila, saj napa-
dajo materiale, ki se uporabljajo na nap-
ravi.

— Nikoli ne pometajte/sesajte reaktivnega
kovinskega prahu (npr. aluminij, ma-
gnezij, cink), le-ti tvorijo v povezavi z
mocno alkalnimi ali kislimi Cistilnimi
sredstvi eksplozivne pline.

— Ne pometajte/sesajte predmetov, ki go-
rijo ali tlijo.

— Prepovedano je zadrZevanje v obmocju
nevarnosti. Obratovanje naprave v po-
tencialno eksplozivnih prostorih je pre-
povedano.



Primerne podlage

— asfalt

— industrijska tla
— estrih

— beton

— tlakovci

Varnostna navodila

Uporaba

— Pred uporabo je treba preveriti, ali so
naprava in delovne priprave skladne s
predpisi in varne za obratovanje. Ce
niso v brezhibnem stanju, vozila ne
smete uporabljati.

— Pri uporabi naprave v nevarnih podroc-
jih (npr. bencinske Ccrpalke) je treba
upostevati ustrezne varnostne predpi-
se. Obratovanje naprave v potencialno
eksplozivnih prostorih je prepovedano.

Upravljanje

— Oftroci in nepodulene osebe naprave
ne smejo uporabljati.

— To napravo lahko uporabljajo osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali
duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja, kadar so pod
nadzorom ali so bile poduc¢ene o varni
rabi naprave in nevarnostmi, ki izvirajo
iz nje.

— Uporabnik mora napravo namensko
uporabljati. Pri tem mora upostevati lo-
kalne pogoje in pri delu paziti na druge
osebe, predvsem na otroke.

— Upravijavec mora pred zacdetkom dela
preveriti, ali so vse za$Scitne naprave
pravilno namescéene in delujejo.

— Upravijavec naprave je odgovoren za
nezgode, v katerih so udelezene druge
osebe ali njihova lastnina.

— Pazite na tesno prilegajo¢o se obleko
upravijavca. Nosite trdno obutev in izo-
gibajte se ohlapni obleki.

— Pred zagonom kontrolirajte okolico
(npr. otroci). Pazite na zadostno vidlji-
vost!

— Dokler motor deluje, se naprave ne sme
nikoli puscati brez nadzora. Upravijalec
sme stroj zapustiti Sele, ko je motor za-
ustavljen, stroj zavarovan proti nehote-
nemu premikanju in je klju¢ za vzig izv-
lecen.

— Napravo smejo uporabljati samo ose-
be, ki so bile pouc¢ene o rokovanju ali so
dokazale svoje  sposobnosti  za
upravijanje in so izrecno poobla$¢ene
za uporabo.

— Otrokom ne dovolite igre z napravo.

Varnostna navodila za voznjo

A Nevarnost

Nevarnost telesnih poskodb!

Nevarnost prekucnitve pri prevelikih vzpo-

nih.

— V smeri voZnje vozite le na vzpone do
15%.

Nevarnost prevrnitve pri nestabilni podlagi!

— Napravo premikajte izklju¢no na utrjeni
podlagi.

Nevarnost prevrnitve pri prevelikem nagibu

vstran!

— Pre¢no na smer voZnje vozite le na
vzpone do maksimalno 15%.

Varnostni napotki za motor z
notranjim izgorevanjem

A Nevarnost

Nevarnost telesnih poSkodb!

— Odprtina za izpu$ne pline ne sme biti
zaprta.

— Ne sklanjajte se nad odprtino odpadnih
plinov in ne dotikajte se je (nevarnost
opeklin).

— Pogonskega motorja se ne smete doti-
kati ali ga prijemati (nevarnost opeklin).

— Pri obratovanju aparata v prostorih je
potrebno skrbeti za zadostno prezrace-
vanje in odvajanje odpadnih plinov (ne-
varnost zastrupitve).

— Izpusni plini so strupeni in zdravju $ko-
dljivi, ne vdihavajte jih.

— Motor potrebuje ca. 3 - 4 sekunde
naknadnega teka po zaustavitvi. V tem
Casu se obvezno zadrzujte zunaj obmo-
¢ja pogona.

— Napravo se sme nagniti nazaj sme le z
izpraznjenim rezervoarjem za gorivo.

Transport

— Pritransportu naprave se mora izklopiti
motor in naprava varno pritrditi.

Vzdrzevanje

— Pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem apara-
ta, zamenjavo delov ali preklopom na
drugo funkcijo je potrebno aparat izklo-
piti in klju¢ izvleci.

— Ciscenje stroja se ne sme opravijati z
gibko cevjo ali visokotlacnim vodnim
curkom (nevarnost kratkih stikov ali dru-
gih poskodb).

— Servisiranje smejo izvajati le odobreni
uporabniski servisi ali strokovnjaki za to
podrocje, ki so seznanjeni z vsemi po-
membnimi varnostnimi predpisi.

— Upostevajte varnostne preglede v skla-
du z lokalno veljavnimi predpisi za ko-
mercialno uporabljane aparate, ki se
preme$céajo.

— Dela na napravi vedno izvajajte s pri-
mernimi rokavicami.

Varnostne naprave

Odpiranje/zapiranje pokrova stroja

A NEVARNOST

Ce se pokrov stroja pri delujoéem motorju
odpre, se mora motor izklopiti. Ce se motor
ne izklopi, je kontaktno stikalo pokrova
okvarjeno. O tem obvestite servisno sluz-
bo.

SL -2

Stikalo na klju¢

= Za zavarovanje proti nehotenemu za-
gonu, obrnite klju¢no stikalo na polozaj
,0“ in izvlecite kljuc.

=> V nevarnih situacijah ali za hiter izklop
naprave, obrnite klju¢no stikalo na polo-
Zaj ,0".

Delovanje

1 2 3

Stroj za pometanje deluje po nacelu pre-

meta.

— Stransko omelo (1) Cisti kote in robove
pometalne povrSine in potiskajo uma-
zanijo v pas pometalnega valja.

— Vrtedi se Cistilni valj (2) potiska umaza-
nijo neposredno v posodo za material
za pometanje (3).

— Prah, ki se dviga v zbiralniku, se preko
filtra za prah (4) lo€i in filtrirani Cisti zrak
se vsesa skozi sesalni ventilator (5).
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Upravljalni in funkcijski elementi

Pregled naprave

Pokrov naprave
Zapiralo rezervoarja za gorivo
Bencinski motor
Zica zaganjalnika
Rocica za dviganje in spuS€anje lopute
za grobo umazanijo
Potisno streme
Rocica za voznjo naprej
8 Upravljalno polje
(opisano v naslednjem poglavju)
9 Pritrdilni vijak potisnega stremena
10 Filter za prah
11 Zbiralnik smeti, odstranljiv
12 Pritrdilna plos¢a
13 Zadnja tesnilna letev (na zbiralniku
smeti)
14 Cistilni valj
15 Sprednja tesnilna letev
16 Stranska tesnilna letev
17 Loputa za grobo umazanijo
18 Krmilno kolesce s parkirno zavoro
19 Pritrditev stranskega omela
20 Stranske metle

ab wWN =
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Stikalo na klju¢

(opisano v naslednjem poglavju) 1
Rocica za dviganje in spuScanje stran- 2
skega omela

Zaporni vijak pokrova filtra za prah 3
Zaporni ro€aj zbiralnika smeti

Cig&enje filtra za filter za prah

Moker/suh pokrov

SL

Kljué

Polozaj 0/OFF

Motor izklopljen

Polozaj "1"

Naprava je pripravljena za uporabo.
Motor je mogoce zagnati (vrv zaganjal-
nika)

Cistilni valj in puhalo sta aktivna, ko mo-
tor deluje.



Napotki za raztovarjanje
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost po-
Skodb naprave!
Pri nakladanju upoSstevajte tezo naprave!
Masa praznega vozila (transpor- |84 kg
tna masa)

Raztovarjanje

=> Odstranite karton.

= Odstranite lesene panje za zavarovanje
koles in stroj ro€no dvignite s palete.

=>» Sprostite roéno zavoro na krmilnem ko-
lescu.

Namestitev potisnega stremena

Potisno streme je ob dobavi zlozeno na po-
krov naprave. Pred zagonom ga pritrdite.
=> Odvijte vijaka.
=> Naravnajte potisno streme.
=> Privijte vijake.

Montaza stranskih metel

Stranska metla je ob dobavi prilozena in ni

names¢ena na napravo.

= Pred zagonom namestite stransko met-
lo, glejte poglavje "Zamenjava stranske
metle".

Splosni napotki
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb! Stroj izklopite
preden se sname zbiralnik smeti.
POZOR
Zagon le z zaprtim pokrovom naprave. Na-
prava je za za$cCito upravijalca opremljena
s kontaktnim stikalom pokrova. Motor tece
le, e je pokrov naprave zaprt.
=>» Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.
=> Izklopite motor.
=> Aktivirajte parkirno zavoro.
Tocenje goriva
A Nevarnost
Nevarnost eksplozije!
— Uporabljate lahko le gorivo, ki je nave-
deno v navodilih za uporabo.
— Ne tocite goriva v zaprtih prostorih.
— Kajenje in odprt plamen sta prepovedana.
Pazite, da gorivo ne pride na vroce po-
vrdine.
Motor izklopite tako, da stikalo s klju-
¢em nastavite v polozaj 0/OFF.
Odprite zapiralo rezervoarja za gorivo.
Tocite "normalen neosvinen bencin".
Rezervoar napolnite maksimalno do 1
cm pod spodnjim robom polnilnega na-
stavka.
=>» ObriSite prelito gorivo in zaprite zapiralo
rezervoarja za gorivo.
NAVODILO
Vsebina rezervoarja zado$¢a za ca. 2,0
urno delovanje aparata.

Pregledi in vzdrzevalna dela

Izvajanje dnevnih vzdrzevalnih del (glejte
"Vzdrzevanje in nega")
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Zagon motorja

A NEVARNOST

Pri obratovanju aparata v prostorih je pot-
rebno skrbeti za zadostno prezraevanje in
odvajanje odpadnih plinov (nevarnost za-
strupitve).

NAVODILO

Naprava ima avtomaticen ¢ok.

Ko motor tece, se takoj zacnejo vrteti Cistil-
ni valj in stranska metla.

Pipa za gorivo, odprta

Odprite pokrov naprave.

Odprite dovod goriva.

Vrtljiv gumb nastavite vzdolz do gibke
cevi pipe za gorivo.

Zaprite pokrov naprave.

Kljuéno stikalo obrnite v polozaj 1.

Zico zaganjalnika podasi potegnite,
dokler ne obcutite upora.

Zico zaganjalnika mo&no potegnite.

Ce motor teée, spustite Zico zaganjalni-
ka.

Obratovanje

Voznja naprave

L7
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NAVODILO

Hitrost voZnje se lahko brezstopenjsko re-

gulira glede na polozaj roCica za voznjo

naprej.

=> Sprostite parkirno zavoro.

= Potegnite rogico za voznjo napre;j.

= Spustite rocico za voznjo naprej. Stroj
se zaustavi.

> Ce Zelite aparat premakniti nazaj, ga za
potisno streme potegnite nazaj.

Voznja ez ovire

Prevoz nepremicnih ovir do 30 mm:

=> Dvignite loputo za vecjo umazanijo.

=> Ovire prevozite pocasi in previdno nap-
rej.

Prevoz nepremicnih ovir nad 30 mm:

=>» Ovire lahko prevozite samo z ustrezno
rampo.

Pometanje

A Nevarnost

Nevarnost telesnih poSkodb! Pri odprti lo-
puti za grobo umazanijo lahko pometalni
valji kamne ali pesek odbijejo naprej. Pazi-
te na to, da osebe, Zivali in predmeti niso v
nevarnosti.

AN\ Opozorilo

Ne smete pometati paketnih trakov, zZic ali
podobnega, ker to lahko povzroci poskod-
be pometalne mehanike.

SL

NAVODILO
Za optimalen rezultat ¢iSCenja prilagodite
hitrost voZnje pogojem.

Optimalen rezultat ¢i$¢enja doseZete le pri
popolnoma spusSéeni loputi za vecjo uma-
zanijo.

Med pometanjem v rednih razmakih prazni-
te posodo za smeti.

Med delovanjem v rednih razmikih cistite
filter za prah.

Pometanje z dvignjeno loputo za vecjo

umazanijo

NAVODILO

Za pometanje vedjih delov do viSine 50

mm, npr. cigaretnih Skatlic, je potrebno za

kratek Cas dvigniti loputo za veéjo umazani-

jo.

= Duvignite loputo za vecjo umazanijo:
Potegnite ro€ico za dviganje lopute za
vecjo umazanijo.

=>» Spustite loputo za vec¢jo umazanijo:
Spustite ro€ico za dviganje lopute za
vecjo umazanijo.

Pometanje s stranskim omelom

]

= Rocico za spuscanje stranskega omela
postavite naprej. Stransko omelo se
spusti.

Pometanje suhih tal

c
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=>» Zaprite moker/suh pokrov.
Pometanje vlaznih in mokrih tal

=>» Odprite moker/suh pokrov.
NAVODILO
Filter je tako zaSc¢iten pred viago.

Ciséenje filtra za prah

H}]
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= Rocaj za CiSCenje filtra veckrat izvlecite
in vstavite.

Praznjenje zbiralnika smeti

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb! Stroj izklopite
preden se sname zbiralnik smeti.

POZOR

Pri praznjenju zbiralnika smeti pazite na to,
da se tesnilna letev ne poSkoduje.
Maksimalna dovoljena obremenitev zbiral-
nika smeti znasa 40 kg.

Izklopite motor.

Ocistite filter za prah.

Zaporni rocaj zbiralnika smeti potegnite
navzgor.

Izvlecite posodo za material za pometa-
nje.

Izpraznite zbiralnik smeti.

Zbiralnik smeti potisnite notri.

Zaporni roCaj zbiralnika smeti pritisnite
navzdol.

L2020 2
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Izklop naprave

=> Motor izklopite tako, da stikalo s klju-
¢em nastavite v poloZaj 0/OFF.

[t
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=> Dvignite stransko metlo.
=> Aktivirajte parkirno zavoro.

Zapiranje pipe za gorivo
= Odprite pokrov naprave.

1 Pipra za gorivo zaprta

=> Zapirite dovod goriva.
Vriljiv gumb nastavite pre¢no na gibko
cev pipe za gorivo.

=> Zaprite pokrov naprave.

AN\ Opozorilo

Med transportom mora biti naprava zavaro-

vana pred premikanjem.

NAVODILO

Ne prepogibajte bovdenov ali Zicovodov.

UpoStevajte oznake za pritrdilna obmocdja

na podnoZzju (simboli verige).

=> |zklopite motor.

=> Aktivirajte parkirno zavoro.

=> |zpraznite rezervoar za gorivo.

=>» Napravo pri kolesih zavarujte s klini.

=>» Stroj zavarujte z napenjalnimi pasovi ali
vrvmi.

1 Obmocje pritrditve preko potisnega
stremena

2 Pritrditveno podro¢je pod pokrovom
stroja

Priprava na mirovanje

Upostevajte napotke v navodilih za upo-

rabo proizvajalca motorja!

Ce stroj za pometanje dalj ¢asa ne bo v

uporabi, upostevaijte sledece tocke:

=>» Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

=> Izklopite motor.

= Aktivirajte parkirno zavoro.

= Zavarujte ga pred kotalenjem.

=> |zpraznite rezervoar za gorivo.
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Zamenijajte motorno olje.

Dvignite Cistilni valj. V ta namen obe na-
stavitveni rocici zaskocite v zgornjo od-
prtino.

Dvignite stransko metlo.

Stroj za pometanje o istite z notranje in
zunanje strani.

Napravo zaustavite na zaSc¢itenem in
suhem mestu.

Za zavarovanje proti nehotenemu za-
gonu, obrnite kljuéno stikalo na polozaj
,0 in izvlecite kljuc.

Nega in vzdrzevanje

Splosni napotki

— Servisiranje smejo izvajati le odobreni
uporabniski servisi ali strokovnjaki za to
podrocje, ki so seznanjeni z vsemi po-
membnimi varnostnimi predpisi.

— V gospodarstvu uporabljane naprave,
ki spreminjajo lokacijo, so podvrzene
varnostnim pregledom v skladu z VDE
0701.
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Ciséenje

AN OPOZORILO
Nevarnost poskodovanja! Ciséenje stroja
se ne sme opravljati z gibko cevjo ali viso-
kotlaénim vodnim curkom (nevarnost krat-
kih stikov ali drugih poskodb).
Notranje ¢iS€enje stroja
A Nevarnost
Nevarnost telesnih poskodb! Nosite zaSCi-
tno masko za prah in za$¢itna ocala.
= Odprite pokrov naprave.
= Stroj ocistite s krpo.
= Napravo izpihajte s stisnjenim zrakom.
=> Zaprite pokrov naprave.
Zunanje ¢iS€enje stroja
=> Odistite napravo z vlazno krpo, pomo-

¢eno v blag pralni lug.
POZOR
Ne uporabljajte agresivnih in polirnih cistil-
nih sredstev.

Vzdrzevalni intervali

Vzdrzevanje s strani uporabnika

NAVODILO

Vsa servisna in vzdrZzevalna dela pri stranki

morajo opraviti usposobljeni strokovnjaki.

Po potrebi se lahko kadar koli obrnete na

specializirano trgovino Kéarcher.

NAVODILO

Za opis vzdrZevalnih del glejte poglavje

"VzdrZevalna dela".

POZOR

Pri novem motorju je po prvih 5 obratoval-

nih urah potrebna menjava olja.

Dnevno vzdrzevanje:

=> Preverite nivo motornega olja.

=>» Preverite trdno nasedanje vti¢a za vzi-
galno svecko.

= Preverite obrabo, tujke in navite trakove

na pometalnem valju in stranskem

omelu.

Ocistite filter za prah.

Preverite oz. oCistite vlozke zracnega

filtra.

= |zpraznite zbiralnik smeti.
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Tedensko vzdrzevanje:

Preverite napetost, obrabo in delovanje

pogonskih jermenov.

Preverite prosto gibljivost bovdenov in

premicnih delov.

Preverite nastavitev in obrabo tesnilnih

letev v obmocju pometanja.

Preverite povrSino pometanja pometal-

nega valja.

Odstranite in ogistite filter za prah.

Vzdrzevanje vsakih 50 obratovalnih ur:

= Zamenjajte viozke zra¢nega filtra.

= l|zvedite menjavo motornega olja.

= Preverite vzZigalno svecko.

= Preverite delovanje kontaktnega stikala
pokrova.

Vzdrzevanje servisne sluzbe

Vzdrzevanje po 5 obratovalnih urah:

= Opravite zacetni pregled.

Vzdrzevanje vsakih 100 obratovalnih ur

Vzdrzevanje vsakih 300 obratovalnih ur

v v v v

Vzdrzevalna dela

NAVODILO

Za zagotavljanje garancijske pravice mora

pooblaséen KARCHER-jev trgovec v ¢asu

garancije izvesti vsa servisna in vzdrZeval-

na dela.

Priprava:

= Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

= Aktivirajte parkirno zavoro.

Splosna varnostna navodila

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb!

Motor potrebuje ca. 3 - 4 sekunde

naknadnega teka po zaustavitvi. V tem

Casu se obvezno zadrZujte zunaj obmodja

pogona.

AN POZOR
Napravo se sme nagniti nazaj sme le z
izpraznjenim rezervoarjem za gorivo.
Pred prevradanjem naprave zaprite pipo
za gorivo, snemite zbiralnik smeti in potisno
streme zasukajte naprej. Naprave ne odla-
gajte na potisno streme.
= Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in popra-
vili pustite, da se naprava zadostno oh-
ladi.

= Ne dotikajte se vrocih delov, kot sta po-
gonski motor in izpuSna naprava.

= Pred CiS¢enjem in vzdrzevanjem apara-
ta in zamenjavo delov je potrebno apa-
rat izklopiti.



Preverjanje nivoja motornega olja in

dolivanje

A Nevarnost

Nevarnost opeklin!

= Pocakajte, da se motor ohladi.

= Nivo motornega olja preverite ne prej
kot 5 minut po izklopu motorja.

=>» Odprite pokrov naprave.

1 Merilna palica za olje/polnilna odprtina

za olje

Izvijte merilno palico za olje.

Obrisite merilno palico za olje in jo na-

mestite na nastavek polnilne odprtine

za olje (ne privijte je).

=>» Odstranite merilno palico za olje z na-
stavka polnilne odprtine za olje.

= Odcitajte nivo olja.

— Nivo olja mora biti na zgornjem delu
skale.

> Ce je potrebno, dolijte motorno olje v
nastavek polnilne odprtine za olje do
zgornjega roba skale.

Vrsta olja: glejte Tehni¢ne podatke
= Merilno palico za olje ponovno uvijte.
= Pocakajte vsaj 5 minut.
=>» Preverite nivo motornega olja.
Menjava motornega olja
A Nevarnost
Nevarnost opeklin zaradi vro¢ega olja!
Pocakajte, da se motor ohladi.

Odprite pokrov naprave.

Izvijte merilno palico za olje.

Motorno olje preko nastavka za polnje-
nje olja izsesajte s ¢rpalko za menjavo
olja 6.491-538.

Motorno olje natocite v nastavek za pol-
njenje olja.

Vrsta olja: glejte Tehni¢ne podatke
=>» Merilno palico za olje ponovno uvijte.
= Pocakajte vsaj 5 minut.

= Preverite nivo motornega olja.
¢enje/zamenjava zra¢nega filtra
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Pokrov zracnega filtra
Predfilter

Filtrirni element
Ohi§je zra¢nega filtra
Deblokirni gumb
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Zavrtite gumb za odpahnitev in odstra-

nite pokrov zra¢nega filtra.

Odstranite oba filtrska vlozka.

Ocistite ali zamenijajte filtrska vlozka.

Vstavite predfilter v pokrov zra¢nega fil-

tra.

Vstavite filtrirni element.

Filtrske lamele morajo kazati v smeri

pokrova zragnega filtra.

= Namestite pokrov zra¢nega filtra in ga
zapahnite.

Ciséenje ali menjava vzigalne sveéke

A Nevarnost

Nevarnost opeklin!
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Vti¢ za vzigalne svecke

Odprite pokrov naprave.

Snemite vti¢ vzigalne svecke.

Odvijte in ocistite vzigalno svecko.
Preverite razmik med elektrodami (0,8
mm) in ga po potrebi popravite.

Privijte o€i&€eno ali novo vZigalno svec-
ko (27 Nm).

Nataknite vti¢ vzigalne svecke.
Praznjenje rezervoarja za gorivo

= Pocakaijte, da se motor ohladi.

= Odprite pokrov naprave.

=> Zapirite dovod goriva.
Vrtljiv gumb nastavite pre¢no na gibko
cev pipe za gorivo.
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=> Gibko cev za gorivo od rezervoarja do
pipe za gorivo stisnite skupaj, da pre-
precite izstopanje goriva.

= Odvijte objemko gibke cevi na pipi za
gorivo.

=> Odvijte gibko cev za gorivo.

=> Odprite zapiralo rezervoarja za gorivo.

= Gibko cev za gorivo drzite na ustrezno
prestrezno posodo in pustite, da gorivo
izteCe.

= Ko je rezervoar prazen, ponovno natak-
nite gibko cev za gorivo na nastavek na
pipi za gorivo in namestite objemko za
gibko cev.
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Nastavite bovden voznega pogona
Bovden za nastavitev voznega pogona je
na levi strani v smeri voznje.

Nastavljanje je potrebno, ¢e pri voznji

1 Protimatica

2 Zica bovdena

= Odprite pokrov naprave.

=>» Odvijte protimatico.

=> Nastavite nastavitveni vijak.

= Privijte protimatico.

Preverjanje pometalnega valja

=> Izklopite motor.

=> Aktivirajte parkirno zavoro.

= Odstranite zbiralnik smeti.

= S (Cistilnega valja odstranite vrvi in tra-
kove.

Nastavljanje povrsine pometanja

Cistilnega valja

Nastavitev je potrebna, &e se zaradi obrabe

$Cetin rezultat ¢iS€enja zmanjsa.

Preverjanje povrsine pometanja:

= Pometalni stroj spredaj dvignite in za-
peljite na ravna in gladka tla, ki so znat-
no prekrita s prahom ali kredo.

= Aktivirajte parkirno zavoro.

= Pustite, da se pometalni valj ca. 15-30
sekund vrti.

= Pometalni stroj spredaj dvignite in za-
peljite na stran.

i

=> Pravilna povrSina pometanja tvori ena-
komeren pravokotnik, ki je Sirok med
30-40 mm.

Nastavljanje povrsine pometanja:

Povr§ino pometanja se nastavi z levo in

desno nastavitveno rocico.

= Nastavite levo in desno nastavitveno
ro€ico in ju zaskoCite v isto odprtino.
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1 Nastavitvena rocica
2 Odprtine (obmocje nastavitev)

Obmocje nastavitev (-) 1...10 (+)

Minimalna povrsina pome- |1
tanja

Maksimalna povrsina po- |10
metanja

Nov pometalni valj 1.3

— Nastavitveno rocico zasko ite v najniz-
je leze€o odprtino (+): PovrSina pome-
tanja se poveca

— Nastavitveno roCico zaskocite v najvisje
lezeCo odprtino (+): PovrSina pometa-
nja se zmanjsa

= Preverite ogledala za pometanje.

Zamenjajte pometalni valj

Menjava je potrebna, Ce se kljub nastavitvi

povrSine pometanja rezultat pometanja vi-

dno poslabsa.

=> Aktivirajte parkirno zavoro.

=> Zaprite pipo za gorivo.

= Odstranite zbiralnik smeti.

= Napravo nagnite nazaj.

=>» Dvignite loputo za grobo umazanijo, vti-

snite lezajno skodelo in pometalni valj

zasukajte napre;j.

Izvlecite pometalni valj.

Na pogonski zati¢ (levo) nataknite nov

pometalni valj.

=> Na nasprotni strani pritrdite lezajno bla-
zinico v izvrtino roke Cistilnega valja.
Pazite na to, da se v izvrtini roke Cistil-
nega valja ne zataknejo Scetine.

= Po namestitvi novega Cistilnega valja je
treba ponovno nastaviti povrsino pome-
tanja.

Nastavljanje spuscanja stranskega

omela

Nastavitev je potrebna, ¢e se zaradi obrabe

§¢etin rezultat ¢iS¢enja zmanjsa.
=>» Sprostite krilato matico.

vV
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1 Krilna matica

2 Nastavni vijak

=> Nastavite nastavitveni vijak.

=> Pritegnite krilato matico.

Zamenjava stranskega omela

Menjava je potrebna, ¢e se kljub spus€anju

stranske metle rezultat pometanja vidno

poslabsa.

=> lzvijte 3 vijake na spodniji strani stran-
skega omela.

= Snemite stransko metlo.

= Novo stransko omelo nataknite na soje-
malnik in trdno privijte.

Nastavljanje lopute za grobo umazanijo

Bovden lopute za grobo umazanijo je na

desni strani v smeri voznje.

— Nastavljanje je potrebno, ¢e lopute za
vecjo umazanijo ni mogoce dovolj dvig-
niti.

Ce se rezultat pometanja poslab3a,
npr. zaradi obrabe sprednje odprtine, je
potrebno bovden nekoliko popustiti.

A4 Y8y -

1 Protimatica

2 Zica bovdena

=>» Odprite pokrov naprave.

=> Odvijte protimatico.

=> Nastavite nastavitveni vijak.

=> Privijte protimatico.

Nastavljanje in zamenjava tesnilnih letev

B Sprednja tesnilna letev

=> Odvijte pritrditve tesnilne lestve.

=> Ponastavite ali zamenjajte tesnilno le-
tev.

4. 0-2 mm

’ 0-10 mm 0-10 mm,

—

= Razmik med tlemi in tesnilno letvijo
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nastavite tako, da se zaviha nazaj za
naknadni tek za 0—10 mm.

Tesnilno letev naravnaijte.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
Zadnja tesnilna letev

Odstranite zbiralnik smeti.

Odbvijte pritrditve tesnilne lestve.
Ponastavite ali zamenjajte tesnilno le-
tev.

Razmik med tlemi in tesnilno letvijo
nastavite tako, da se zaviha nazaj za
naknadni tek za 0—10 mm.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
Stranske tesnilne letve

Odbvijte pritrditve tesnilne lestve.
Ponastavite ali zamenjajte tesnilno le-
tev.

Spodaj potisnite podlogo z debelino
najve¢ 2 mm, da nastavite talni razmak.
Tesnilno letev naravnaijte.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
Menjava filtra za prah

A Nevarnost

Pred zacetkom menjave filtra za prah
izpraznite zbiralnik smeti. Pri delih na filtrir-
ni napravi nosite za$¢itno masko za prah.
UpoSstevajte varnostne predpise za ravna-
nje z drobnim prahom.

AN POZOR

Nevarnost poSkodovanja!

=> Filtra za prah ne izpirajte.

POZOR

Pri vgradnji novega filtra pazite na to, da la-
mele ostanejo nepoSkodovane.

Ce zapornega vijaka ne privijete do konca,
lahko pride do poskodb.

=> Aktivirajte parkirno zavoro.

= Ocistite filter za prah.

L2 A

L 20 2 N

Zapiralni vijak

Pokrov filtra za prah

Filter za prah

Nastavitveni vijak pokrova filtra za zrak
zavrtite v nasprotni smeri urnega kazal-
ca.

Dvignite pokrov filtra za prah.
Zamenijaijte filter za prah. Pazite na pra-
vilni vgradni polozaj filtra za prah (glejte
sliko).

=>» Zaporni vijak obrnite do konca.

*wl\)—\
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Pomog¢€ pri motnjah

Motnja
Naprave ni mogoc¢e zagnati

Odpravljanje
Zapiranje pokrova naprave

Preverjanje delovanja kontaktnega stikala pokrova

Za zagon naprave z zico zaganjalnika, obrnite klju¢no stikalo na polozaj , 1.

Tocenje goriva

Odprite pipo za gorivo.

Preverite vZigalno svecko in jo odistite, po potrebi zamenjajte

Motor deluje, vendar naprava ne
vozi

Nastavite bovden voznega pogona

Preverjanje klinastega jermena

Stroj pri vozniji po strmini ostane na
mestu

Vozite po poti z manjSim vzponom

Nastavite bovden voznega pogona

Preverjanje klinastega jermena

Stroj ne pometa dobro

Nastavite povriino pometanja Cistilnega valja

Nastavlite spuS€anje stranskega omela

Preverite obrabo pometalnega valja in stranskega omela, po potrebi zamenjajte

Preverite delovanje lopute za vecjo umazanijo

Popustite bovden lopute za grobo umazanijo (nastavitveni vijak)

Preverite napetost in delovanje jermena, po potrebi zamenjajte

Naprava prasi

Preverite delovanje lopute za ve&jo umazanijo

Popustite bovden lopute za grobo umazanijo (nastavitveni vijak)

Preverite filter za prah, ga o istite ali zamenjajte
Filtra za prah ne perite.

Praznjenje zbiralnika smeti

Zamenijajte tesnilni profil na zbiralniku smeti

Preverite tesnilo na filtru za prah

Preverite obrabo tesnilnih letev, po potrebi jih nastavite ali zamenjajte

Slabo pometanje ob robovih

Spusc€anje stranske metle

Preverite pogonski jermen stranskega omela

Dviganje stranskega omela ne de-
luje

Preverite bovden dviganja stranskega omela

Novi pometalni valj drsa po zbiral-
niku smeti

Korigirajte nastavitev pometalne povrSine, v ta namen zaskocite obe nastavitveni ro€ici v vsakokra-

tno visje leze€o odprtino (1...3)

* Pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se obrnite na pooblasceno servisno sluzbo.

SL -8
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Tehniéni podatki

| ‘KM 75/40 W G
Podatki o napravi
DolZina x Sirina x viSina (potisno streme razklopljeno) mm 1430 x 750 x 1190
Dolzina x Sirina x viSina (potisno streme sklopljeno) mm 1160 x 750 x 930
Prazna teza kg 84
Hitrost voznje in pometanja km/h 4,5
Zmoznost vzpenjanja (najv.) % 15
Premer pometalnega valja mm 265
Premer stranskega omela mm 410
Povrsinska mo¢ maks. mzh 3400
Delovna Sirina brez stranskih metel mm 550
Delovna Sirina s stranskima metlama mm 750
Volumen zbiralnika smeti I 40
Vrsta za&cite - zaSciteno pred kapljajoco vodo -- IPX 3
Motor
Tip -- Kohler HD 675
Delovna prostornina ccm 149
Emisije g/kWh 725
CO2 po merilnem postopku Uredbe EU 2016/1628 (stopnja V)
Obratovalno Stevilo obratov 1/min 2600
Zmogljivost maks. kW/PS 3,1/4.1
Prostornina rezervoarja goriva, normalni bencin (neosvincen) I 1,1
Motorno olje (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Vzigalna svecka - Kohler 14 132 14-S
Filtrirni in sesalni sistem
Filtrska povrsina filtra za droben prah m2 1,8
Uporabna kategorija filter za prah, ki ne ogroza zdravja -- M
Nazivni podtlak sesalnega sistema mbar 5
Nazivni prostorninski tok sesalnega sistema I's 45
Okoljski pogoji
Temperatura °C -5 do +40
Vlaznost zraka, nekondenzirajoca % 0-90
Emisija hrupa
Raven zvocnega tlaka L,, dB(A) 76
Negotovost K, dB(A) 3
Zajamc¢ena raven zvo¢éne moci (2000/14/ES) dB(A) 83
Vibracije naprave
Zgornje okonéine |m/s2 ‘< 2,5

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju nave-
deni stroj zaradi svoje zasnove in konstruk-
cije ter v izvedbi, kakrSno dajemo na trzi-
8Ce, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z di-
rektivami EU. V primeru sprememb na stro-
ju brez nasega soglasja ta izjava izgubi ve-
ljavnost.

Izdelek: Stroj za pometanje s
sesanjem
Tip: 1.049-xxx

Zadevne direktive EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
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EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabljeni nacionalni standardi
Veljaven postopek ugotavljanja skla-
dnosti

2000/14/ES: Priloga V

Raven zvocéne moci dB(A)

Izmerjeno: 82

Zajamceno: 83

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poob-
lastilom uprave.

Iz/ > s },l/@‘s!zr
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40

71364 Winnenden (Germany)

SL -9

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 2. 2021

Stranska metla, trda ‘6.905-625.0

Za odstranjevanje trdno oprijemajocCe se
umazanije v zunanjem podrocju, odporno
proti mokroti.

Cistilni valj, mehek 6.906-886.0

Z naravnimi dladicami posebej za pometa-
nje finega prahu na gladkih tleh v notranjih
prostorih. Ni odporno proti mokroti, ni za
abrazivne povrsine.

Cistilni valj, trd 6.906-885.0

Za odstranjevanje trdno oprijemajocCe se
umazanije v zunanjem podrocju, odporno
proti mokroti.

Cistilni valj, antistati- |{6.906-950.0
cen




Przed rozpoczeciem uzytkowa-
A nia urzadzenia nalezy przeczy-
ta¢ niniejszg oryginalng instrukcje, prze-
strzegac¢ jej i zachowac jg do pdzniejszego
wykorzystania lub dla nastepnego uzyt-
kownika.

Przed pierwszym uruchomieniem koniecz-
nie przeczytaé¢ przepisy bezpieczenstwa!

Ogolne wskazéwki. .. ....... PL 1
Ochrona $rodowiska ... PL 1
Gwarancja . .......... PL 1
Akcesoria i cze$ci zamiennePL 1
Symbole w instrukcji obstugiPL 1
Symbole na urzadzeniu. PL 1

Zastosowanie zgodne z prze-

znaczeniem. .............. PL 1
Mozliwe do przewidzenia
nieprawidtowe uzycie... PL 1
Dozwolone nawierzchnie  PL 2

Wskazowki dotyczace bezpie-

czehstwa . ................ PL 2
Zastosowanie. . ....... PL 2
Obstuga............. PL 2
Zasady bezpieczenstwa do-
tyczace trybu jazdy .... PL 2
Przepisy bezpieczenstwa
dotyczgce silnika spalinowe-

[« o PL 2
Transport............ PL 2
Konser............... PL 2
Wyposazenie zabezpiecza-

jace ... PL 2

Funkcja .................. PL 2

Elementy obstugowe i funkcyjnePL 3
Schemat urzgdzenia ... PL 3
Panel obstugi . ........ PL 3
Stacyjka............. PL 3

Przed uruchomieniem . ... ... PL 4
Wskazowki dotyczace rozta-
dunku............... PL 4
Montaz patgka posuwu .  PL 4
Montaz miotet bocznych PL 4

Uruchomienie ............. PL 4
Ogolne wskazowki . . . . . PL 4
Tankowanie . ......... PL 4
Czynnosci kontrolne i kon-
serwacyjne. .......... PL 4
Uruchamianie silnika ... PL 4

Eksploatacja .............. PL 4
Toczenie pojazdu. . . . .. PL 4
Zamiatanie........... PL 4
Czyszczenie filtra pylowego PL 4
Oproznianie pojemnika na
SmiecCi............... PL 5
Wytgczanie urzadzenia . PL 5

Transport. . ............... PL 5

Wytgczenie z eksploatacji . . .. PL 5

Czyszczenie i konserwacja . .. PL 5
Ogolne wskazoéwki. . . . . PL 5
Czyszczenie. .. ....... PL 5
Okresy konserwacji . ... PL 5
Prace konserwacyjne... PL 5

Usuwanie usterek .......... PL 8

Dane techniczne .. ......... PL 9

Deklaracja zgodnosci UE .... PL 9

Akcesoria. .. .............. PL 9

Ogoblne wskazéwki

W  przypadku stwierdzenia uszkodzen
transportowych po rozpakowaniu nalezy
powiadomic¢ o tym fakcie sprzedawce.

— Umieszczone na urzadzeniu tabliczki
informacyjne zawierajg wazne wska-
zéwki dotyczace bezpiecznej eksplo-
atacji.

— Oprocz wskazowek zawartych w tej in-
strukcji obstugi nalezy przestrzegac
obowigzujgcych ogdlnych przepisow
prawnych dotyczgcych bezpieczenstwa
i zapobiegania wypadkom.

Ochrona srodowiska

Materiaty, z ktérych wykonano
opakowania, nadajg sie do recy-
klingu. Prosze nie wyrzucaé opa-
kowan do odpaddéw z gospodar-
stwa domowego, tylko oddawaé
do ponownego wykorzystania.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére na-
lezy oddac¢ do utylizacji. W zwigz-
ku z tym prosze utylizowac wystu-
zone urzgdzenia poprzez odpo-
wiednie systemy zbidrki.

e

z

Wskazéwki dotyczace skladnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw
mozna znalez¢ na stronie:
www.kaercher.de/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzen Karcher. Ewentualne usterki urzadze-
nia usuwane sg w okresie gwarancji bez-
pfatnie, o ile spowodowane sg btedem ma-
teriatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Akcesoria i czesci zamienne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i mon-

taz czesci zamiennych mogg byc przepro-

wadzane jedynie przez autoryzowany ser-

WiIS.

— Stosowaé wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i cze$ci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezawaryjng
prace urzgdzenia.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Symbole w instrukcji obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ostrzega przed bezpos$rednim niebezpie-
czenstwem, prowadzgcym do ciezkich ob-
razen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

Ostrzega przed mozliwie niebezpieczng
sytuacjg, moggcg prowadzi¢ do ciezkich
obrazer ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$¢ wystgpienia nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej prowadzic¢
do lekkich obrazen ciata lub do szkéd ma-
terialnych.

UWAGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Niebezpieczenstwo oparze-
nia sie o gorgce powierzch-
nie!

Nie nalezy zbierac¢ palgcych
lub zarzgcych sig przedmio-
téw, jak np. papierosy, zapat-
ki itp.

Niebezpieczenstwo zgniece-
nia i skaleczenia o pas rze-
mienny, miotty boczne, zbior-
nik, pokrywe urzgdzenia.

g | Staly punkt mocowania

klapa do pracy na mokro/su-
cho

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy uzytkowacC wytgcznie
w sposob zgodny z informacjami zawarty-
mi w niniejszej instrukcji obstugi.

— Ta zamiatarka jest przeznaczona do
czyszczenia zabrudzonych powierzchni
wewnatrz i na zewnatrz budynkow.

— Urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowan komercyjnych.

— Nie uzywa¢ urzadzenia do odsysania
pytéw szkodliwych dla zdrowia.

— Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian w
urzgdzeniu.

— Urzadzenie jest przeznaczone wytgcz-
nie do stosowania w celach wymienio-
nych w instrukcji obstugi.

— Maszyna jest przeznaczona wylgcznie
do powierzchni okreslonych przez pro-
ducenta lub jego przedstawicieli.

— Ogolnie obowigzuje zasada: nie prze-
chowywac fatwo zapalnych materiatow
w poblizu urzadzenia (niebezpieczen-
stwo wybuchu/pozaru).

Mozliwe do przewidzenia
nieprawidiowe uzycie
— Nigdy nie zamiatac¢ i nie zasysac cieczy
wybuchowych, gazéw palnych ani nie-
rozcienczonych kwasoéw lub rozpusz-
czalnikow! Zaliczajg sie do nich benzy-
na, rozcienczalniki do farb lub olej opa-
fowy, ktére w wyniku zmieszania z za-
sysanym powietrzem mogg tworzy¢
opary lub mieszanki wybuchowe, po-
nadto aceton, nierozcienczone kwasy i
rozpuszczalniki moggce zniszczy¢ ma-
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terialy, z ktérych wykonane jest urzg-
dzenie.

Nigdy nie zamiatac/zbieraé reaktyw-
nych pytkow metalowych (np. alumi-
nium, magnezu, cynku), gdyz w pota-
czeniu z mocno alkalicznymi albo kwa-
Snymi srodkami czyszczacymi tworzg
one gazy wybuchowe.

Nie zamiata¢ i nie zasysac ptongcych
ani zarzacych sie przedmiotow.
Przebywanie w obszarze zagrozenia
jest zabronione. Praca w strefach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona.

Dozwolone nawierzchnie

Asfalt

Podtoga przemystowa
Jastrych

Beton

Kamien brukowy

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Zastosowanie

Przed kazdym uzyciem nalezy spraw-
dzi¢ urzgdzenie i akcesoria pod katem
prawidfowego stanu i bezpieczeristwa
eksploatacji. Jezeli stan techniczny bu-
dzi zastrzezenia, to takiego sprzetu nie
wolno uzywac.

Podczas uzytkowania w obszarach za-
grozonych (np. na stacjach benzyno-
wych) nalezy przestrzegac stosownych
przepisow bezpieczenstwa. Praca w
strefach zagrozonych wybuchem jest
zabroniona.

Obstuga

Urzgdzenia nie mogg obstugiwac dzieci
ani osoby nie przeszkolone.
Urzadzenie moze by¢ obstugiwane
przez osoby o ograniczonych mozliwo-
Sciach fizycznych, sensorycznych lub
mentalnych albo takie, ktérym brakuje
doswiadczenia i wiedzy na temat jego
uzywania, jezeli sg one nadzorowane
lub otrzymaty wskazéwki na temat bez-
piecznego uzytkowania urzgdzenia i ro-
zumiejg potgczone z tym niebezpie-
czenstwa.

Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy urzgdzenia musi
on uwzglednia¢ warunki panujgce w
otoczeniu i uwaza¢ na inne osoby,
zZwiaszcza dzieci.

Przed rozpoczeciem prac operator
musi sie upewnic, ze wszystkie urzg-
dzenia zabezpieczajgce sg odpowied-
nio zamocowane i dziatajg prawidfowo.
Operator urzadzenia ponosi odpowie-
dzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
0s06b i szkody na ich mieniu.

Operator musi zwréci¢ uwage na po-
trzebe uzywania $cisle przylegajgcej
odziezy. Uzywa¢ mocnego obuwia i
unikac luznych ubran.

Przed najazdem skontrolowa¢ obszar
w poblizu (np. dzieci). Upewnic sige, ze
istnieje wystarczajgca widocznos$c!
Urzadzenia nie wolno nigdy pozosta-
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wia¢ bez nadzoru dopoki wigczony jest
silnik. Osoba obstugujgca moze dopie-
ro woéwczas opusci¢ urzgdzenie, gdy
silnik zostanie zatrzymany, urzadzenie
zostanie zabezpieczone przed uzyciem
przez osoby nieupowaznione i wyjety
zostanie kluczyk zaptonowy.

— Urzgdzenie moze by¢ obstugiwane tyl-
ko przez osoby, ktore zostaty przeszko-
lone w zakresie obstugi lub przedstawi-
ty dowod umiejetnosci obstugi i zostaty
wyrazZnie do tego wyznaczone.

— Nalezy pilnowac¢ dzieci, aby upewnic¢
sie, ze nie bawig sie one urzgdzeniem.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
trybu jazdy

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Jazda po zbyt duzych wzniesieniach grozi

przewrdéceniem.

— Zgodnie z kierunkiem jazdy wjezdzac
tylko na wzniesienia o maks. nachyle-
niu 15%.

Niestabilne podfoze grozi przewrdceniem.

— Przemieszcza¢ urzgdzenie wytgcznie
po utwardzonej powierzchni.

Zbyt duze nachylenie boczne grozi prze-

wréceniem.

— Prostopadle do kierunku jazdy wjez-
dzac tylko na wzniesienia o maks. na-
chyleniu 15%.

Przepisy bezpieczenstwa dotyczace
silnika spalinowego

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

— Otwér wydechowy nie moze byc za-
mkniety.

— Nie pochyla¢ sie nad otworem wyde-
chowych i nie chwyta¢ go (niebezpie-
czenstwo poparzenia).

— Nie dotykac silnika napedowego (nie-
bezpieczenristwo poparzenia).

— Podczas eksploatacji urzgdzenia w po-
mieszczeniach nalezy zadbac o wystar-
czajgcg wentylacje w uwagi na spaliny
(niebezpieczenstwo zatrucia).

— Spaliny sa trujgce i szkodliwe dla zdro-
wia, nie nalezy ich wdychac.

— Po wytgczeniu silnik zatrzymuje sie z
opo6znieniem ok. 3 - 4 sekund. W tym
czasie w zadnym wypadku nie zblizac¢
sie do obszaru napedowego.

— Urzagdzenie mozna odchylac do tytu tyl-
ko z opréznionym zbiornikiem paliwa.

Transport

— Podczas transportu urzgdzenia nalezy
wytgczy¢ silnik i pewnie zamocowac
urzgdzenie.

Konser.

— Przed czyszczeniem | konserwacjg
urzgdzenia, wymiang elementéw lub
zmiang ustawien funkcji nalezy wytg-
czy¢ urzadzenie i wyjgc kluczyk zapto-
nowy.

— Urzadzenia nie wolno czysci¢ za pomo-
cg weza ani strumienia wody pod ci-
$nieniem (niebezpieczenstwo zwarcia
lub innych uszkodzen).
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Naprawy moggq by¢ wykonywane wy-
tgcznie przez autoryzowane placowki
serwisu lub osoby wykwalifikowane w
tym zakresie, ktérym znane sg wszyst-
kie istotne przepisy bezpieczenstwa.
Przestrzegac koniecznych kontroli bez-
pieczeristwa dla przemystowo uzytko-
wanych urzgdzen zgodnie z obowigzu-
Jjacymi miejscowymi przepisami.

Prace w obrebie urzadzenia wykony-
wac zawsze w odpowiednich rekawi-
cach.

Wyposazenie zabezpieczajace

Otwieranie/zamykanie pokrywy
urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Jezeli otworzy sie pokrywe urzgdzenia przy
wigczonym silniku, wéwczas silnik musi sie
wytgczyc. Jezeli silnik sie nie wytgcza, to
zZnaczy, ze przetgcznik stykowy pokrywy
jest uszkodzony. Skontaktowac sie z serwi-
sem.

Stacyjka
=2 W celu zabezpieczenia przed nieza-

mierzonym wigczeniem, wytgcznik klu-
czykowy przekreci¢ do pozycji ,0“ i wy-
jac kluczyk.

= W sytuacjach zagrozenia wzgl. w celu

szybszego wylgczenia urzadzenia, wy-
tacznik kluczykowy przekreci¢ do pozy-
cji ,0%

1 2 3

Zamiatarka dziata na zasadzie przerzuca-
nia.

Miotta boczna (1) czysci narozniki i kra-
wedzie sprzatanej powierzchni, trans-
portujgc zabrudzenia w kierunku walca
zamiatajgcego.

Wirujgcy walec zamiatajgcy (2) trans-
portuje zanieczyszczenia bezposrednio
do pojemnika na $mieci (3).
Zawirowany pyt w pojemniku jest filtro-
wany przez filtr pytowy (4), a przefiltro-
wane, czyste powietrze jest zasysane
przez dmuchawe ssgcg (5).



Elementy obstugowe i funkcyjne

Schemat urzadzenia

Pokrywa urzadzenia
Korek wlewu paliwa
Silnik benzynowy
Lina rozrusznika
Dzwignia do opuszczania i podnosze-
nia klapy na duze $mieci
Patak przesuwny
Dzwignia do jazdy w przéd
8 Panel obstugi
(opisany w nastepnym rozdziale)
9 Sruba mocujgca patgka przesuwnego
10 Filtr pytowy
11 Pojemnik na $mieci, wyjmowany
12 Plytka mocujgca
13 Tylna listwa uszczelniajgca (przy zbior- 1 Stacyjka

ab wWN =
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niku na $mieci) (opisana w nastepnym rozdziale) 1 Klucz
14 Walec zamiatajgcy 2 Dzwignia do opuszczania i podnosze- 2 Polozenie 0/OFF
15 Przednia listwa uszczelniajgca nia bocznej szczotki Silnik wytaczony
16 Boczna listwa uszczelniajagca 3 Sruba zaslepiajgca pokrywy filtra pylo- 3 Potozenie ,1°
17 Klapa do $mieci duzych wego Urzadzenie jest gotowe do pracy.
18 Kotko skretne z hamulcem postojowym 4 Patgk zamykajgcy zbiornika $mieci Mozna wiaczy¢ silnik (linka rozruszni-
19 Mocowanie szczotki bocznej 5 Oczyszczanie filtra pytowego ka)
20 Szczotka boczna 6 klapa do pracy na mokro/sucho Walec zamiatajacy i dmuchawa sg ak-

tywne podczas pracy silnika
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Przed uruchomieniem

Wskazoéwki dotyczace roztadunku
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen,
niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Przy przetadunku nalezy zwréci¢ uwage na
ciezar urzgdzenia!

Ciezar wtasny (masa transportowa) | 84 kg ‘

Wytadunek

= Usung¢ karton.

= Usungé¢ drewniane klocki do zabloko-
wania két i podnies¢ urzadzenie recznie
z palety.

= Zwolni¢ hamulec postojowy na koétku
skretnym.

Montaz patgka posuwu

W momencie dostawy patgk przesuwu jest
ztozony na pokrywie urzadzenia. Zamoco-
wac przed uruchomieniem.

= Poluzowaé sruby.

= Ustawi¢ patgk przesuwny.

= Dokreci¢ Sruby.

Montaz miotet bocznych

Szczotka boczna nalezy do zakresu dosta-

wy i nie jest zamontowana na urzgdzeniu.

= Przed uruchomieniem zamontowac
szczotke boczng, patrz rozdziat ,Wy-
miana szczotki bocznej”.

Uruchomienie

Ogoélne wskazéwki

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Whytaczyc urzgdzenie przed wyjeciem po-

Jjemnika na $mieci.

UWAGA

Uruchamiac tylko przy zamknigtej pokrywie

urzadzenia. W celu ochrony uzytkownika,

urzgdzenie wyposazone jest w przetgcznik

stykowy pokrywy. Silnik dziata tylko wtedy,

gdy pokrywa urzgdzenia jest zamknieta.

= Zaparkowac¢ zamiatarke na réwnej po-
wierzchni.

= Wylgczy¢ silnik.

= Zablokowaé¢ hamulec postojowy.

Tankowanie

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczerstwo wybuchu!

— Nalezy stosowac wytgcznie rodzaj pali-
wa podany w instrukcji obstugi.

— Nie tankowa¢ w pomieszczeniach za-
mknietych.

— Palenie tytoniu i uzywanie otwartego

ognia jest zabronione.

Uwazac, aby paliwo nie dostafo sie na

gorgce powierzchnie.

Wytaczy¢ silnik ustawiajgc kluczyk w

stacyjce w potozeniu 0/OFF.

Otworzy¢ korek wlewu paliwa.

Tankowa¢ benzyne zwykig bezotowio-

wa.

Zbiornik napetnia¢é do maksymalnie 1

cm ponizej dolnej krawedzi kré¢ca wle-

wowego.

Wytrze¢ nadmiar paliwa i zakreci¢ ko-

rek wlewu.

v oY !
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WSKAZOWKA
Zawarto$c¢ zbiornika paliwa umozliwia eks-
ploatacje urzadzenia przez ok. 2 godziny.

Czynnosci kontrolne i
konserwacyjne

Wykona¢ codzienne prace konserwacyjne
(patrz ,Konserwacja i pielegnacja®)

Uruchamianie silnika

A NIEBEZPIECZENSTWO

Podczas eksploatacji urzadzenia w po-
mieszczeniach nalezy zadbac o wystarcza-
jaca wentylacje w uwagi na spaliny (nie-
bezpieczenstwo zatrucia).

WSKAZOWKA

Urzadzenie jest wyposazone w automa-
tyczny dfawik.

Jak tylko silnik zacznie pracowacd, walec
zamiatajgcy i szczotka boczna obracajg

sie.

Zawor paliwa otwarty

Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.
Otworzy¢ doptyw paliwa.

Ustawi¢ pokretto wzdiuz weza kurka
paliwa.

Zamkng¢ pokrywe urzgdzenia.
Stacyjke ustawi¢ w pozyciji 1.

Powoli ciggng¢ za linke rozrusznika, az
odczuwalny bedzie opor.

Mocno pociggnaé za linke rozrusznika.
Jesli silnik pracuje, puscié linke rozrusz-
nika.

Eksploatacja

Toczenie pojazdu

WSKAZOWKA

Predkos$c¢ jazdy mozna ptynnie regulowac

w zalezno$ci od pozycji dzwigni do jazdy w

przoéd.

= Zwolni¢ hamulec postojowy.

= Pociggna¢ za dzwignia do jazdy w
przéd.

= Pusci¢ dzwignia do jazdy w przéd.

>
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Urzgdzenie zatrzymuje sie.
Jesli urzadzenie ma jechac do tytu, na-
lezy pociggnac je do tytu za patak prze-
suwu.
Pokonywanie przeszkod
Do jazdy po nieruchomo stojgcych prze-
szkodach o wysokosci do 30 mm:
= Podnies¢ klape na duze $mieci.
= Powoli i ostroznie przejechaé przodem.
Do jazdy po nieruchomo stojgcych prze-
szkodach o wysokos$ci ponad 30 mm:
= Przeszkody nalezy przejezdzaé wy-
tacznie przy uzyciu odpowiedniej ram-
py.
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Zamiatanie

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Gdy klapa na duze $mieci jest otwarta,

szczotke walcowg moze wyrzuca¢ kamie-

nie lub zwir do przodu. Zwréci¢ uwage na

to, by nie stwarzac¢ zagrozenia dla 0séb,

zwierzgt lub przedmiotéw.

AN\ Ostrzezenie

Nie zgarniac¢ tasm pakowych, drutéw itp.,

poniewaz moze to spowodowac uszkodze-

nie mechanizmu zamiatajgcego.

WSKAZOWKA

Aby zapewni¢ optymalng skutecznosc

czyszczenia, halezy dostosowac predkosc

Jazdy do panujgcych warunkow.

Optymalna skuteczno$c czyszczenia osig-

gana jest wytgcznie przy catkowicie opusz-

czonej klapie na duze $mieci.

W trakcie zamiatania nalezy w regularnych

odstepach czasu opréznia¢ pojemnik na

Smieci.

W okresie uzytkowania regularnie czyscic

filtr przeciwpytowy.

Zamiatanie z uniesiong klapg na duze

sSmieci

WSKAZOWKA

Aby zgarngc wieksze elementy o wysoko-

$ci do 50 mm, np. paczki po papierosach,

nalezy na krotko unie$¢ klape na duze

Smieci.

=> Unoszenie klapy na duze $mieci:
Pociggnaé¢ dzwignie do podnoszenia
klapy na duze $mieci.

= Opuszczanie klapy na duze $mieci:
Zwolni¢ dzwignie do podnoszenia klapy
na duze $mieci.

Zamiatanie miottami bocznymi

]

= Dzwignie do opuszczania bocznej
szczotki ustawi¢ do przodu. Szczotka
boczna opuszcza sie.

Zamiatanie suchego podtoza

el
1111/

= Zamkngc¢ klape do pracy na mokro/su-
cho.

Zamiatanie wilgotnego lub mokrego

podtoza

= Otworzy¢ klape do pracy na mokro/su-
cho.

WSKAZOWKA

W ten sposob filtr jest zabezpieczany przed

wilgocig.

Czyszczenie filtra pylowego

f{}]
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= Kilkakrotnie wyciggnaé¢ i
uchwyt do czyszczenia filtra.

wsungé



Oproéznianie pojemnika na $mieci
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen!
Wytaczy¢ urzgadzenie przed wyjeciem po-
Jjemnika na $mieci.

UWAGA

Przy opréznianiu zbiornika na $mieci zwa-
zac na to, by nie uszkodzi¢ listwy uszczel-
niajgcey.

Maksymalne dopuszczalne dotadowanie
zbiornika na $mieci wynosi 40 kg.
Wytgczy¢ silnik.

Wyczyscic filtr przeciwpytowy.
Pociggna¢ patgk zamykajgcy zbiornika
na smieci ku gorze.

Wyciggna¢ zbiornik na zamieciony ma-
teriat.

Oprézni¢ pojemnik na $mieci.

Wsunag¢ zbiornik $mieci.

Docisng¢é do dotu patgk zamykajacy
zbiornika na $mieci.
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Wylaczanie urzadzenia
= Wytaczy¢ silnik ustawiajgc kluczyk w
stacyjce w potozeniu O/OFF.

i

= Podnies¢ szczotke boczna.
= Zablokowaé¢ hamulec postojowy.

Zamykanie zaworu paliwa
= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

1 Kurek paliwa zamkniety

= Zamkng¢ doptyw paliwa.
Ustawi¢ pokretto w poprzek weza kurka
paliwa.

= Zamkngc¢ pokrywe urzgdzenia.

AN\ Ostrzezenie

Przy transporcie nalezy zabezpieczy¢
urzgdzenie przed przesunieciem.
WSKAZOWKA

Nie zginac¢ ciegiet Bowdena ani ciegiet lin-
kowych.

Zwréci¢ uwage na oznaczenia obszarow
mocowania na ramie podstawy (symbole
fancuchoéw).

Wytgczyé¢ silnik.

Zablokowac¢ hamulec postojowy.
Oprézni¢ zbiornik paliwa.
Zabezpieczy¢ kota urzadzenia klinami.
Przymocowaé urzadzenie pasami mo-
cujgcymi lub linami.

vy vy

1 Obszar mocowania za pomocg paigka
posuwu

2 Obszar mocowania pod pokrywg urza-
dzenia

Wylaczenie z eksploataciji

Przestrzega¢ wskazowek zawartych w
instrukcji obstugi producenta silnika!
W przypadku, gdy zamiatarka nie jest eks-
ploatowana przez dtuzszy czas, nalezy
przestrzega¢ nastepujgcych zalecen:

= Zaparkowa¢ zamiatarke na réwnej po-
wierzchni.

Wytgczy¢ silnik.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.
Zabezpieczy¢ maszyne zamiatajgcg
przed stoczeniem sie.

Oprézni¢ zbiornik paliwa.

Wymieni¢ olej silnikowy

Podnies¢ walec zamiatajgcy. W tym
celu zaciggna¢ obydwie dzwignie na-
stawne do goérnego otworu.

Podnies¢ szczotke boczna.

Wyczysci¢ zamiatarke wewnatrz i na
zewnatrz.

Urzadzenie zatrzymywaé w zabezpie-
czonym i suchym miejscu.

W celu zabezpieczenia przed nieza-
mierzonym wigczeniem, wytgcznik klu-
czykowy przekreci¢ do pozycji ,0“ i wy-
jac kluczyk.

Czyszczenie i konserwacja

Ogolne wskazowki

— Naprawy mogg by¢ wykonywane wy-
tacznie przez autoryzowane placowki
serwisu lub osoby wykwalifikowane w
tym zakresie, ktérym znane sg wszyst-
kie istotne przepisy bezpieczenstwa.

— Urzgdzenia przenosne stosowane do
celéw przemystowych podlegajg kon-
troli bezpieczenstwa zgodnie z VDE
0701.
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Czyszczenie

AN OSTRZEZENIE

Ryzyko uszkodzenia! Urzgdzenia nie wol-

no czysci¢ za pomocg weza ani strumienia

wody pod cisnieniem (niebezpieczenstwo

zwarcia lub innych uszkodzen).

Czyszczenie wnetrza urzadzenia

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Nosi¢ maske przeciwpytowg i okulary

ochronne.

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Wyczysci¢ urzgdzenie szmatka.

= Przedmucha¢ urzgdzenie sprezonym
powietrzem.

= Zamknac¢ pokrywe urzadzenia.
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Czyszczenie urzadzenia z zewnatrz

= Urzadzenie wyczysci¢ wilgotng szmat-
kg nasgczong tagodnym srodkiem my-
jacym.

UWAGA

Nie uzywac agresywnych i szorujgcych

$rodkéw czyszczgcych.

Okresy konserwaciji

Konserwacja wykonywana przez klienta

WSKAZOWKA

Przeprowadzenie wszystkich prac serwiso-

wych i konserwacyjnych wykonywanych

przez klienta nalezy powierzac¢ wykwalifiko-

wanemu specjaliscie. W razie potrzeby za-

wsze mozna zwrdcic sie do autoryzowane-

go sprzedawcy produktéw firmy Kércher.

WSKAZOWKA

Opis prac konserwacyjnych, patrz rozdziat

»,Prace konserwacyjne’.

UWAGA

Przy nowym silniku, po pierwszych 5 godzi-

nach roboczych wymagana jest wymiana

oleju.

Codziennie:

=>» Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

= Sprawdzi¢ zamocowanie koncowke
przewodu $wiecy zaptonowe;.

=> Skontrolowa¢ walec zamiatajgcy i mio-
tty boczne pod kagtem zuzycia, obecno-
Sci ciat obcych i zaplatanych tasm.

= Wyczyscic filtr przeciwpytowy.

= Sprawdzi¢ i wyczysci¢ wktady filtra po-
wietrza.

= Oprozni¢ pojemnik na $mieci.

Co tydzien:

= Sprawdzi¢ napiecie, stopien zuzycia i
dziatanie paséw napedowych.

= Sprawdzi¢, czy ciegna Bowdena i ru-
chome czesci poruszajg sie bez opo-
row.

=> Sprawdzi¢ ustawienie i zuzycie listew
uszczelniajgcych w strefie zamiatania.

=» Skontrolowa¢ poziom zamiatania walca
zamiatajgcego.

= Wyjac¢ i wyczyscic filtr przeciwpytowy.

Konserwacja co 50 godzin pracy:

= Wymieni¢ wktady filtra powietrza.

= Przeprowadzi¢ wymiane oleju silniko-
wego.

= Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.

=> Skontrolowa¢ dziatanie przetgcznika
stykowego pokrywy.

Konserwacja wykonywana przez serwis

Konserwacja co 5 godzin pracy:

= Przeprowadzi¢ pierwszg inspekcje.

Konserwacja co 100 godzin pracy

Konserwacja co 300 godzin pracy

Prace konserwacyjne

WSKAZOWKA

Aby zachowac prawo do $wiadczen gwa-

rancyjnych, w trakcie obowigzywania gwa-

rancji wszelkie prace serwisowe i konser-

wacyjne nalezy zlecac sprzedawcy autory-

zowanemu przez firme KARCHER.

Przygotowanie:

= Zaparkowa¢ zamiatarke na réwnej po-
wierzchni.

=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.
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Ogolne wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Po wytgczeniu silnik zatrzymuje sie z opoz-

nieniem ok. 3 - 4 sekund. W tym czasie w

zadnym wypadku nie zblizac sie do obsza-

ru napedowego.

& OSTROZNIE

Urzgdzenie mozna odchylac do tytu tylko z

oproéznionym zbiornikiem paliwa.

Przed przechyleniem urzgdzenia zamkng¢

kurek paliwa, wyjg¢ zbiornik na $mieci,a

patak przesuwny odchyli¢ do przodu. Nie

opieraC urzadzenia na patgku przesuw-

nym.

=> Przed rozpoczgciem prac konserwacyj-
nych i naprawczych poczeka¢, az urza-
dzenie ostygnie.

=> Nie dotykaé goracych czesci, takich jak
silnik napedowy i uktad wydechowy.

= Przed czyszczeniem i konserwacjg
urzgdzenia oraz wymiang czesci, urza-
dzenie nalezy wylgczyé.

Kontrola i uzupetnianie ptynu

silnikowego

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczerstwo poparzenia!

= Poczekaé, az silnik ostygnie.

= Sprawdzaé poziom oleju silnikowego
nie wczesniej niz 5 minut po wylgczeniu
silnika.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

1 Bagnet/ krociec wlewu oleju

= Wykreci¢ bagnet pomiarowy.

= Wytrze¢ bagnet pomiarowy i umiescic¢
go w kroc¢cu wlewu oleju (nie wkrecad).

= Wyjaé bagnet pomiarowy z kr6¢ca wle-
Wu.

= Odczytaé poziom oleju.

— Poziom oleju powinien znajdowacé sie
przy gérnym oznaczeniu na skali.

= W razie potrzeby wla¢ olej silnikowy
przez kréciec wlewu oleju az do gorne-
go oznaczenia na skali.
Gatunek oleju: patrz Dane technicz-
ne

= Ponownie wkreci¢ bagnet pomiarowy
oleju.

= Poczekac przynajmniej 5 minut.

=>» Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.
Wymieni¢ olej silnikowy

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczeristwo poparzenia gorgcym
olejem!

= Poczekac, az silnik ostygnie.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.
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Wykreci¢ bagnet pomiarowy.
Oddessac olej silnikowy za pomocg
pompy wymiany oleju 6.491-538 po-
przez kréciec wlewowy.

WiIac¢ olej silnikowy przez kréciec wlewu

vV

oleju.
Gatunek oleju: patrz Dane technicz-
ne

= Ponownie wkreci¢ bagnet pomiarowy
oleju.

= Poczekac przynajmniej 5 minut.
= Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

Czyszczenie/wymiana filtra powietrza

Pokrywa filtra powietrza

Filtr wstepny

Element filtracyjny

Obudowa filtra powietrza

Przycisk zwalniajgcy

Obrécic przycisk zwalniajacy i zdjgé po-

krywe z filtra powietrza.

Wyjac oba wktady filtra.

Wyczysci¢ lub wymieni¢ wktady filtra.

Wiozy¢ filir wstepny do pokrywy filtra

powietrza.

Wiozy¢ element filtracyjny.

Lamelki filtra muszg by¢ skierowane w

kierunku pokrywy filtra powietrza.

= Zalozy¢ i zablokowac¢ pokrywe filtra po-
wietrza.

Wyczysci¢ i wymieni¢ swiece

zaptonowa

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo poparzenia!

v o e n=

Wtyczka Swiecy zaptonowe;j

Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

Wyjac¢ koncowke przewodu Swiecy za-
ptonowe;.

Wykreci¢ i wyczysci¢ $wiece zaptono-
wa.

Sprawdzi¢ odstep miedzy elektrodami
(0,8 mm), w razie potrzeby skorygowac.
Wkreci¢ oczyszczong lub nowg Swiece
zaptonowg (27 Nm).

Wiozy¢ kohcédwke przewodu Swiecy za-
ptonowe;.

v v v v v
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Oproznianie zbiornika paliwa

= Poczekaé, az silnik ostygnie.

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Zamkngc¢ doptyw paliwa.
Ustawi¢ pokretto w poprzek weza kurka
paliwa.

> Scisngé przewdd paliwowy prowadzacy
od zbiornika do zaworu paliwa, aby pa-
liwo nie wyciekato.

= Poluzowaé opaske zaciskowg przy kur-
ku paliwa.

= Wyja¢ waz paliwa.

= Otworzy¢ korek wlewu paliwa.

= Przytrzymaé waz paliwa nad odpowied-
nim zbiornikiem zbierajgcym i pozwoli¢
na sptyniecie paliwa.

= Jezeli zbiornik jest pusty, natozy¢ waz
paliwa ponownie na krdciec przy kurku
paliwa i zamocowac¢ opaske zaciskows.

Wyregulowa¢ ciegto Bowdena napedu

jazdy

Ciegno Bowdena do ustawienia napedu

jezdnego znajduje sie po lewej stronie pa-

trzac w kierunku jazdy.

Regulacja jest konieczna, jezeli przy jez-

dzie pod goére sita napedowa urzgdzenia

jest niewystarczajgca.

£ _

1 Nakretka zabezpieczajgca

2 Ciegno Bowdena

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Poluzowaé nakretke zabezpieczajgca.

=> Ustawi¢ srube nastawcza.

= Przykreci¢ nakretke zabezpieczajaca.

Sprawdzanie walca zamiatajagcego

= Wylaczy¢ silnik.

=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Usunaé zbiornik na $mieci.

= Usunaé tasmy i sznurki z walca zamia-
tajgcego.

Ustawianie szerokosci zamiatania walca

zamiatajacego

Regulacja jest konieczna, jesli efekt zamia-

tania pogorszy sie na skutek zuzycia wto-

sia.



Sprawdzi¢ szerokos¢ zamiatania:

= Podnie$¢ zamiatarke z przodu i wje-

cha¢ na réwne i gtadkie podfoze, pokry-

te widoczng warstwag pytu lub kredy.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Wiaczy¢ szczotke walcowg na ok. 15-

30 sekund.

= Podnies¢ zamiatarke z przodu i zjecha¢
na bok.

2>
2>
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=> Prawidtowa szeroko$¢ zamiatania two-
rzy réwny prostokat o szerokosci od 30
do 40 mm.

Ustawi¢ szerokos$¢ zamiatania:

Szeroko$¢ zamiatania jest regulowana za

pomocg lewej i prawej dzwigni regulacyj-

nej.

= Przestawi¢ lewg i prawg dzwignie na-
stawng i ustawi¢ w tym samym otworze.

1 Dzwignia regulacyjna
2 Otwory (zakres regulaciji)

Zakres regulacji

Minimalna szerokos¢ za- 1
miatania

Maksymalna szeroko$¢ za- |10
miatania

Nowy szczotke walcowg

1.3

— Wsungé dzwignie nastawng do nizsze-
go otworu (+): Szeroko$¢ zamiatania
bedzie wieksza

— Wsunagé dzwignie nastawng do wyz-
szego otworu (-): Szerokos¢ zamiatania
bedzie mniejsza

= Skontrolowac szerokos$¢ zamiatania.

Wymieni¢ szczotke walcowa

Zmiana jest konieczna, jesli efekt zamiata-

nia wyraznie spada pomimo regulacji sze-

rokosci.

=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Zamknac¢ zawor paliwa.

= Wyjaé pojemnik na $mieci.

= Przechyli¢ urzadzenie do tytu.

L 2

= Podnie$¢ klape na duze $mieci, wci-

sng¢ panewke tozyska, a szczotke wal-

cowg odchyli¢ do przodu.

Wyjac¢ szczotke walcowa.

Nasung¢ nowy szczotke walcowag na

czop napedowy.

=> Po przeciwnej stronie wcisngé panew-
ke tozyska w otwdr ramienia walca za-
miatajgcego.
Uwazac, aby wtosie nie utkneto w otwo-
rze wahacza walca zamiatajgcego

= Po zamontowaniu nowego walca za-
miatajgcego nalezy ponownie ustawic¢
szerokos¢ zamiatania.

Ustawianie mechanizmu opuszczania

szczotki bocznej

Regulacja jest konieczna, jesli efekt zamia-

tania pogorszy sie na skutek zuzycia wto-

sia.

= Poluzowaé nakretki motylkowe.

vV

1 Nakretka skrzydetkowa

2 Sruba regulacyjna

= Ustawi¢ $rube nastawczg.

=>» Zakreci¢ nakretki motylkowe.

Wymiana szczotki bocznej

Zmiana jest konieczna, jesli efekt zamiata-

nia wyraznie sie pogarsza pomimo opusz-

czenia szczotki bocznej.

= Wykreci¢ 3 sruby po dolnej stronie
szczotki boczne;j.

= Zdjg¢ szczotke bocznag.

= Natozy¢ nowg szczotke boczng na za-
bierak i mocno przykrecic.

Ustawianie klapy na duze smieci

Ciegno Bowdena do klapy na duze $mieci

znajduje sie po prawej stronie patrzgc w

kierunku jazdy.

— Ustawienie jest konieczne, gdy nie

mozna w wystarczajgcym stopniu pod-
nies¢ klapy na duze $mieci.
Gdy wynik zamiatania jest gorszy, np.
gdy ze wzgledu na zuzycie przedniej
krawedzi, trzeba nieco opusci¢ ciegno
Bowdena.

1 Nakretka zabezpieczajgca

2 Ciegno Bowdena

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Poluzowac¢ nakretke zabezpieczajgca.

= Ustawi¢ srube nastawcza.

= Przykrecic¢ nakretke zabezpieczajacy.

Ustawianie i wymiana fartuchow

uszczelniajacych

B Przednia listwa uszczelniajgca

= Poluzowaé mocowanie listwy uszczel-
niajace;j.

= Wyregulowa¢ wzgl. wymieni¢ listwe
uszczelniajgca.

N
o1 0-10 mm 0-10mm,| |,
= Ustawi¢ odstep listwy uszczelniajgcej

od podioza w taki sposéb, by przechy-
lata si¢ ona 0 0 -10 mm do tytu.
Wyregulowac listwe uszczelniajgca.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia-
jace;.

Tylna listwa uszczelniajaca

Usung¢ zbiornik na $mieci.

Poluzowa¢ mocowanie listwy uszczel-
niajace;j.

Wyregulowaé wzgl. wymieni¢ listwe
uszczelniajgca.

Ustawi¢ odstep listwy uszczelniajgcej
od podioza w taki sposéb, by przechy-
lata sig ona 0 0 -10 mm do tytu.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia-
jacej.

Boczne listwy uszczelniajace
Poluzowa¢ mocowanie listwy uszczel-
niajgcej.

Wyregulowa¢ wzgl. wymieni¢ listwe
uszczelniajgca.

Wiozy¢ podkiadke o maks. grubosci
mm, aby ustawi¢ odstep od podtoza.
Wyregulowac listwe uszczelniajgca.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia-
jacej.

vV
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Wymiana filtra pytu

A Niebezpieczenstwo

Przed przystgpieniem do wymiany filtra
pytu oprozni¢ zbiornik $mieci. Podczas
prac przy instalacji filtrujgcej nosi¢ maske
przeciwpytowg. Przestrzega¢ przepiséw
bezpieczenstwa dot. obchodzenia sie z

UWAGA

Podczas montazu nowego filtra zwrécic¢
uwage na to, by nie uszkodzic ptytek.
Jezeli Sruba zaSlepiajgca nie zostanie
dokrecona do oporu, moze doj$¢ do uszko-
dzenia.

*O.)I\)—\

Sruba zamykajaca

Pokrywa filtra przeciwpytowego

Filtr pytowy

Odkreci¢ srube zaslepiajgcg pokrywy
filtra pylowego w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazoéwek zegara.

drobnymi pytami.
& OSTROZNIE
Ryzyko uszkodzenia!
= Nie myc filtra pytu.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy. = Podnies¢ pokrywe filtra pytowego.
= Wyczyscic filtr przeciwpytowy. = Wymieni¢ filtr pytowy. Zwazaé na wia-
Sciwe potozenie filtra pytowego (patrz
rysunek).
=>» Dokreci¢ do oporu $rube zaslepiajaca.

Usuwanie usterek

Usterka
Nie mozna wigczy¢ urzadzenia

Sposéb usuniecia
Zamykanie pokrywy urzadzenia

Kontrola dziatania przetgcznika stykowego ostony

W celu wigczenia urzadzenia za pomoca linki rozrusznika nalezy wytacznik kluczykowy ustawié¢ w
pozyciji ,1°.

Tankowanie paliwa

Otworzy¢ zawor paliwa.

Sprawdzi¢ i wyczyscic¢ swiece zaptonowg, w razie koniecznosci wymienic.

Silnik pracuje, lecz urzadzenie nie
jezdzi

Wyregulowa¢ ciegto Bowdena napedu jazdy

Kontrola paskéw klinowych

Przy podjezdzie na wzniesieniu
urzgdzenie staje

Za duze pochylenie podjazdu

Wyregulowac ciegto Bowdena napedu jazdy

Kontrola paskoéw klinowych

Niezadowalajgcy efekt zamiatania

Regulacja szerokosci zamiatania walca zamiatajgcego

Wyregulowa¢ mechanizm opuszczanie szczotki bocznej

Sprawdzi¢ stopien zuzycia walca zamiatajgcego i miotet bocznych, w razie potrzeby wymienié

Sprawdzi¢ dziatanie klapy na duze $mieci

Zwolni¢ ciegto Bowdena klapy na duze $mieci (Sruba nastawna)

Sprawdzi¢ pas pod katem naprezenia i dziatania, a w razie potrzeby wymienic

Urzadzenie jest zapylone

Sprawdzi¢ dziatanie klapy na duze $mieci

Zwolni¢ ciegto Bowdena klapy na duze $mieci (Sruba nastawna)

Sprawdzic¢ filtr przeciwpytowy, wyczysci¢ go lub wymienic¢
Nie myc¢ filtra pytowego.

Oprézni¢ pojemnik na $mieci

Wymieni¢ uszczelkeprzy zbiorniku $mieci

Sprawdzi¢ uszczelki przy filtrze pytowym

Skontrolowaé zuzycie fartuchdéw uszczelniajgcych, w razie potrzeby wyregulowaé lub wymienic

Stabe zamiatanie wokét krawedzi

Opuszczanie szczotki bocznej

Sprawdzi¢ pasek napedowy szczotki bocznej

Mechanizm podnoszenia szczotki
bocznej nie dziata

Sprawdzi¢ ciegno Bowdena mechanizmu podnoszenia szczotki bocznej

Nowy walce zamiatajgcy ociera o
zbiornik na $mieci

Skorygowac ustawienie szerokosci zamiatania. W tym celu wsuna¢ obydwie dzwignie nastawne do
odpowiednich wyzszych otworéw (1...3)

* Jesli nie ma tu wszystkich usterek, prosze skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

166

PL



Dane techniczne

‘ ‘KM 75/40 W G
Dane urzadzenia
Dtug. x szer. x wys. (z roztozonym patgkiem przesuwnym) mm 1430 x 750 x 1190
Dtug. x szer. x wys. (ze ztozonym patgkiem przesuwnym) mm 1160 x 750 x 930
Masa wiasna kg 84
Predkos¢ jazdy i zamiatania km/h 4,5
Zdolnosc¢ pokonywania wzniesien (maks.) % 15
Srednica walca zamiatajgcego mm 265
Srednica szczotki bocznej mm 410
Maks. wydajnos¢ powierzchniowa m¥h 3400
Szerokos$¢ robocza bez miotet bocznych mm 550
Szerokos$¢ robocza ze szczotkg boczng mm 750
Objetos¢ zbiornika $mieci I 40
Stopien ochrony, ochrona przed kroplami wody -- IPX 3
Silnik
Typ - Kohler HD 675
Pojemnos¢ skokowa cm3 149
Emisja g/kWh 725
CO2zgodnie z procedurg pomiaru okreslong w rozporzgdzeniu UE 2016/1628 (poziom V)
Robocza liczba obrotow obr./min 2600
Moc maks. kW/KM 3,1/4.1
Pojemnos¢ baku paliwa, benzyna zwykta (bezotowiowa) I 1.1
Olej silnikowy (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Swieca zaptonowa - Kohler 14 132 14-S
Uklad filtracyjny i ssawny
Powierzchnia filtra drobnego pytu m2 1,8
Kategoria zastosowania filtra do pytéw nie zagrazajgcych zdrowiu -- M
Znamionowe podcisnienie systemu ssawnego mbar 5
Znamionowy strumien objetosci systemu ssawnego I/s 45
Warunki otoczenia
Temperatura °C -5 do +40
Wilgotno$¢ powietrza, bez kondensac;ji % 0-90
Emisja hatasu
Poziom ci$nienia akustycznego L, dB(A) 76
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 3
Gwarantowany poziom mocy akustycznej (2000/14/WE) dB(A) 83
Wibracje urzadzenia
Gorne koAczyny ‘m/s2 ‘< 2,5

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowane normy krajowe
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 82

Gwarantowany: 83

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzgdzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzone;j
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty-
czacym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nieuzgodnione z nami modyfikacje
urzgdzenia powodujg utrate waznosci tego
os$wiadczenia.

Produkt: Zamiatarka z odkurza- NiZzej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
czem i z upowaznienia zarzadu.
Typ: 1.049-xxx
Obowigzujace dyrektywy UE /%f @
.Jenner S. Reiser

2006/42/WE (+2009/127/WE)

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

2014/30/UE
2000/14/WE Admir_1istrator dokumentacii:
2011/65/UE S. Reiser

Zast h i

EN Bogan gy ZNaTMOnIZOWARE " Affred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Stralle 28-40

EN 60335-2-72
71364 Winnenden (Niemcy)

EN 55012: 2007 + A1: 2009

PL -9

Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.02.2021 r.

Akcesoria

Miotta boczna, twarda ‘6.905-625.0

Do usuwania mocno przywierajgcego bru-
du na obszarze zewnetrznym, odporna na
wilgo¢.

Walec zamiatajacy, migkki |6.906-886.0
Ze szczecing naturalng specjalnie do za-
miatania drobnego pytu na gtadkich podto-
zach wewnatrz budynkow. Nie odporny na
wilgoé¢, nie do powierzchni $cieranych.

Walec zamiatajacy, 6.906-885.0

twardy
Do usuwania mocno przywierajgcego bru-
du na obszarze zewnetrznym, odporna na
wilgoé.

Walec zamiatajacy, 6.906-950.0

antystatyczny
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului cititi acest manual de uti-
lizare original si pastrati-l Tn scop de con-
sultare ulterioara sau de predare catre pro-
prietarul urmator; actionati conform instruc-
tiunilor mentionate in acest manual de
utilizare.
Tnainte de prima utilizare cititi neaparat in-
structiunile de siguranta!

Informatii generale. . ........ RO 1
Protectia mediului . . . .. RO 1
Garantia............. RO 1
Accesorii si piese de schimbRO 1
Simboluri din instructiunile
de functionare ........ RO 1
Simbolurile de pe aparat RO 1

Utilizarea corespunzatoare ... RO 1
Utilizarea necorespunzatoa-
re prevazuta.......... RO 1
Suprafete adecvate . ... RO 2

Instructiuni de siguranta . . ... RO 2
Utillizarea ............ RO 2
Operarea............ RO 2
Indicatii privind siguranta in
deplasare............ RO 2
Indicatii de siguranta pentru
motorul de ardere. . . . .. RO 2
Transportarea ........ RO 2
intretinerea. . ......... RO 2
Dispozitivele de siguranta RO 2

Functionarea . ............. RO 2

Elementele de operare si de

functionare. . .............. RO 3
Prezentare generala a apa-
ratului. . .......... ... RO 3
Cémpul de operare .... RO 3
Comutator cu cheie .... RO 3

Tnainte de punerea in functiune RO 4
Indicatii de descarcare.. RO 4
Montarea méanerului de im-
pingere.............. RO 4
Montarea maturilor laterale RO 4

Punerea in functiune . .. ... .. RO 4
Informatii generale. . . .. RO 4
Alimentarea .. ........ RO 4
Lucrari de verificare si intre-
finere ............... RO 4
Pornirea motorului . . . . . RO 4

Utilizare . .. ............... RO 4
Deplasarea aparatului .. RO 4
Maturare. ............ RO 4
Curatarea filtrului de praf RO 4
Golirea recipientului de gu-

NOi . ..ovvein RO 5
Oprirea aparatului . . . .. RO 5

Transportarea . ............ RO 5

Oprirea. .. ................ RO 5

Ingrijirea siintretinerea . .. ... RO 5
Informatii generale. . . .. RO 5
chimica.............. RO 5
Intervalele de intretinere RO 5
Lucrarile de intretinere.. RO 5

Remedierea defectiunilor. . . .. RO 8

Date tehnice .............. RO 9

Declaratia de Conformitate UE RO 9

Accesorii .. ... RO 9
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Informatii generale

Daca la despachetare constatati deteriorari
aparute n timpul transportului, luati legatu-
ra cu magazinul.

— Placutele de avertizare si indicatoare
montate pe aparat contin informatii im-
portante pentru functionarea in conditji
de siguranta.

— In afara de indicatiile din instructiunile
de functionare, este necesar sa fie luate
in considerare si dispozitile generale
de siguranta si privind prevenirea acci-
dentelor, emise de organele legislative.

Protectia mediului

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Va rugadm sa nu aruncati
ambalajul in deseurile menajere,
ci mai degrabé s4 il reciclati.
Aparatele scoase din uz contin
materiale reciclabile valoroase,
care ar trebui valorificate. Astfel
pentru eliminarea aparatelor
scoase din uz va rugam apelati la
unitatile de colectare specializa-
te.

e

hi¢

indicatii privind ingredientele (REACH)
informatiile actuale referitoare la ingredien-
te sunt disponibile la adresa:
www.kaercher.de/REACH

Garantia
In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie acordate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat Tn perioada de garantie vor fi
remediate gratuit, in limita Tn care sunt de-
fectiuni de fabricatie sau de material. Pen-
tru a beneficia de garantie, prezentati-va cu
chitanta de cumparare la comerciantul dvs.
sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.

Accesorii si piese de schimb

A PERICOL

Pentru a evita pericolele, reparatiile si in-

stalarea pieselor de schimb pot fi efectuate

numai de o unitate de service autorizata.

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale garanteaza o functio-
nare sigura si fara probleme a aparatu-
lui.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

Simboluri din instructiunile de
functionare

A PERICOL

Atrage atentia asupra unui pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTISMENT

Atrage atentia asupra unei posibile situatii
periculoase, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN ATENTIE

Indicatie referitoare la posibila situatie peri-
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culoasd, care ar putea duce la vatamari
corporale ugoare sau pagube materiale.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care poate cauza pagube mate-
riale.

Simbolurile de pe aparat

Pericol de arsuri din cauza
suprafetelor fierbinti!

Nu se vor matura obiecte in-
candescente sau care inca
mai ard, ca de ex. tigdri, chi-
brituri sau altele similare.

Pericol de strivire sau taiere
la curea, matura laterala, re-
cipient, capacul aparatului.

sy | PUNCtUl de fixare

Clapeta pentru aspirare ume-
dé/uscata

oie
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Utilizarea corespunzatoare

Utilizati aparatul doar conform indicatiilor

din acest manual de utilizare.

— Aceastd masind de maturat este pro-
iectatd pentru maturarea suprafetelor
murdare in interior si in exterior.

— Acest dispozitiv este adecvat pentru uz
comercial.

— Aparatul nu este potrivit pentru aspira-
rea particulelor de praf daunatoare sa-
natatii.

— Nu se pot face modificari la aparat.

— Aparatul este potrivit doar pentru garni-
turile specificate in instructiunile de
functionare.

— Este permisa numai utilizarea zonelor
aprobate pentru folosirea utilajelor de
catre comerciant sau reprezentantul
acestuia.

— In general, sunt valabile urmatoarele:
nu lasati Tn apropierea aparatului sub-
stante usor inflamabile (pericol de ex-
plozie/incendiu).

Utilizarea necorespunzatoare
prevazuta

— Nu maturati/aspirati niciodata lichide
explozive, gaze inflamabile, precum si
acizi nediluati si dizolvanti! Printre aces-
tea se numara benzina, diluantul de
vopsea sau combustibilul lichid de in-
calzire, care pot forma vapori sau
amestecuri explozive prin turbulentele
cu aerul aspirat, precum si acetona, aci-
zii si dizolvantii nediluati, deoarece ata-
ca materialele folosite la aparat.

— Nu maturati/aspirati niciodata pulberi
metalice reactive (ex. aluminiu, magne-
ziu, zinc), acestea formeaza gaze ex-
plozive in combinatie cu substante de



curatare puternic alcaline sau acide.

Nu maturati/aspirati obiecte aprinse

sau incandescente.

— Nu stati in zona periculoasa. Se interzi-
ce functionarea in spatii cu pericol de
explozie.

Suprafete adecvate

Asfalt
— Pardoseala industriala
— Sapa
— Beton
— Pavaj

Instructiuni de siguranta

Utilizarea

Aparatul si echipamentele de lucru tre-
buie verificate inainte de utilizare cu pri-
vire la starea corespunzétoare si sigu-
ranta in exploatare. Dacé starea nu este
ireprogabild, acestea nu pot fi utilizate.

— La utilizarea aparatului in zone pericu-
loase (de ex. benzindrii) se vor respecta
instructiunile de securitate corespunza-
toare. Se interzice functionarea in spatii
cu pericol de explozie.

Operarea

Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau persoane neinstruite.
Aparatul poate fi folosit de persoane cu
capacitati psihice, senzoriale sau min-
tale limitate sau care nu dispun de ex-
perienfa sau cunostintele necesare
doar daca sunt supravegheate sau in-
struite cu privire la utilizarea sigura a
aparatului si inteleg pericolele care re-
zulté din aceasta.

Operatorul trebuie sa foloseasca apa-
ratul conform specificatiilor acestuia.
Acesta trebuie sa respecte conditiile lo-
cale si in timpul utilizérii sa fie atent la
terti, in special la copii.

fnainte de inceperea lucrarilor, operato-
rul trebuie sa se asigure ca toate dispo-
zitivele de securitate sunt montate co-
rect si functionale.

Operatorul aparatului este responsabil
pentru accidentele cu alte persoane
sau bunuri.

Aveti grija ca operatorul s& poarte haine
strdmte. Operatorul trebuie sa poarte
de asemenea pantofi rezistenti si sa
evite hainele largi.

Inainte de pornire verificati imediata
apropiere a aparatului (de ex. copii).
Aveti grija sa existe o buna vizibilitate!
Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timp ce motorul este in functiune. Ope-
ratorul poate parasi aparatul abia dupa
ce motorul a fost oprit, aparatul a fost
imobilizat si cheia de contact a fost
scoasa.

Aparatul poate fi folosit numai de per-
soane instruite in manipularea acestuia
sau care si-au dovedit abilitatea de a
opera aparatul si au fost insércinate in
mod expres cu utilizarea aparatului.

Nu lasati copii nesupravegheati, pentru
a va asigura, ca nu se joaca cu apara-
tul.

Indicatii privind siguranta in
deplasare

A Pericol

Pericol de ranire!

Pericol de rasturnare in cazul unor pante

prea mari.

— In directia de deplasare urcati numai pe
pante de pana la 15%.

Pericol de rasturnare in cazul in care su-

prafata nu este stabila.

— Misgcati aparatul numai pe suprafete
stabile.

Pericol de rasturnare in cazul unei inclindri

laterale prea mari.

— In directia de rulare pe sensul de mers,
urcati numai pe pante de pdna la maxi-
mum 15%.

Indicatii de siguranta pentru
motorul de ardere

A Pericol

Pericol de ranire!

— Oirificiul de evacuare nu trebuie sa fie
inchis.

— Nu véa aplecati deasupra orificiului de
evacuare a gazelor si nu puneti mana
pe acesta (pericol de arsuri).

— Nu atingeti motorul de actionare (peri-
col de arsuri).

— In cazul folosirii aparatului in incaperi
trebuie sé se asigure o aerisire cores-
punzatoare si evacuarea gazelor de
esapament (pericol de intoxicare).

— Gazele de esapament sunt toxice $i no-
cive, ele nu trebuie inhalate.

— Motorul functioneaza din inertie 3 - 4
secunde dupa ce a fost oprit. In acest
interval, nu vé apropiati de zona siste-
mului de actionare.

— Inclinarea in spate a aparatului este
permisd numai cu rezervorul de com-
bustibil gol.

Transportarea

— In timpul transportarii aparatului, moto-
rul trebuie scos din functiune si aparatul
trebuie fixat si asigurat.

intretinerea

— Inaintea curatdrii si intretinerii aparatu-
lui, a Tnlocuirii componentelor sau a tre-
cerii la altad functie, aparatul trebuie oprit
si trebuie scoasa cheia de contact.

— Curétarea aparatului nu trebuie sa se
faca cu furtunul sau cu jet de apé la pre-
siune inalta (pericol de scurtcircuit sau
alte deteriorari).

— Reparatiile vor fi efectuate numai de
puncte de relatii cu clientii autorizate
sau de personal specializat in domeniu,
care cunoaste toate prevederile rele-
vante privind siguranta.

— Aparatele trebuie sa fie verificate din
punct de vedere al sigurantei in exploa-
tare in functie de reglementarile locale
pentru aparatele de uz comercial folosi-
te in mai multe locuri.

— Efectuati lucrérile la acest aparat intot-
deauna cu manusi potrivite.
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Dispozitivele de siguranta

inchide/deschide capacul aparatului

A PERICOL

Dacaé deschideti capacul aparatului cu mo-

torul pornit, motorul trebuie sa se opreasca.

Daca motorul nu se opreste, a intervenit o

defectiune la intrerupatorul de contact de la

capac. Informati serviciul pentru clienti.

Comutator cu cheie

= Pentru asigurarea impotriva punerii in
functiune accidentale, aduceti comuta-
torul cu cheie n pozitia ,0“ si scoatefi
cheia.

= TIn situatii de pericol sau pentru oprirea
rapida a aparatului, aduceti comutatorul
cu cheie Tn pozitia "0".

Functionarea

1 2 3

Masina de maturat functioneaza conform

principiului de intoarcere.

— Maturile laterale (1) curata colturile si
muchiile de pe suprafata de maturat si
transportd murdaria pe banda valtului
de maturare.

— Valtul de maturare rotativ (2) transporta
murdaria direct in recipientul de gunoi
(3).

— Praful acumulat in recipient este sepa-
rat de filtrul de praf (4), iar aerul curat fil-
trat este aspirat de suflanta de aspirare

(5)-
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Elementele de operare si de functionare

Prezentare generala a aparatului

ab wWN =

~N o

9

10
11
12
13

Capac

Inchizitoare rezervor

Motor pe benzina

Cablu de pornire

Maner pentru ridicarea si coborarea
clapetei pentru murdaria grosiera
Maner de impingere

Méaner pentru inaintare

Camp de operare

(descris In capitolul urmator)

Surubul de fixare a manerului de impin-
gere

Filtru de praf

Rezervorul de deseuri detasabil

Placa de sustinere

Bara de etansare din spate (pe rezervo-
rul de mizerie)

14 Valt de maturare

15
16
17
18
19
20
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Banda de etansare frontala
Bagheta de etangare laterala
Capacul de murdarie grosiera

Rola de ghidare cu frana de parcare
Fixarea maturii laterale

Matura laterala

Campul de operare

Comutator cu cheie

(descris in capitolul urmator)

Méaner pentru coborarea si ridicarea
maturii laterale

Surubul de inchidere la capacul filtrului
de praf

Colier de inchidere pentru rezervorul de
mizerie

Sistem de curatare pentru filtrul de praf
Clapeta pentru aspirare umeda/uscata
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Cheie

Pozitia 0/OPRIT

Motor oprit

Pozitia ,1“

Aparatul este pregatit de functionare.
Motorul poate fi pornit (cablu de porni-
re)

Valtul de maturare si suflanta sunt acti-
ve atunci cand motorul este in functiune



Inainte de punerea in
functiune

Indicatii de descarcare
A PERICOL
Pericol de accidentare si de deteriorare!
La incércare tineti cont de greutatea apara-
tului!
Greutate fara incarcatura (greuta-|84 kg
te de transport)

Descarcarea

= Tndepértati cartonul.

= Tndepértati blocurile de lemn pentru si-
guranta rotilor si ridicati manual apara-
tul de pe palet.

=> Eliberati frAna de parcare de pe rola de
ghidare.

Montarea manerului de impingere

Manerul de Tmpingere este pliat pe capac
la expediere. Fixati inainte de punerea in
functiune.

=> Slabiti suruburile.

= Indreptati manerul de deplasare.

=>» Strangeti suruburile.

Montarea maturilor laterale

Maturile laterale sunt furnizate impreuna cu

aparatul si nu sunt montate pe aparat.

2 Tnainte de punerea in functiune, montati
maturile laterale, consultati capitolul
JInlocuirea méturilor laterale”.

Punerea in functiune

Informatii generale

A PERICOL

Pericol de ranire! Opriti aparatul inainte sa

indepartati rezervorul de mizerie.

ATENTIE

Punerea in functiune este permisad numai

cand capacul aparatului este inchis. Pentru

protectia utilizatorului aparatul este dotat

cu un intrerupéator de contact de la capac.

Motorul functioneazd numai cénd capacul

aparatului este inchis.

= Amplasati masina de maturat pe o su-
prafata plana.

=>» Opriti motorul.

=> Blocati frna de parcare.

Alimentarea

A Pericol

Pericol de explozie!

— Trebuie utilizat doar combustibilul spe-
cificat in manual.

— Nu alimentati cu combustibil in spatii in-
chise.

— Fumatul si focul deschis sunt interzise.

— Aveli grija sa nu ajunga combustibil pe

suprafetele fierbinti.

Opriti motorul prin pozitionarea comuta-

torului cu cheie in pozitia 0/OFF.

Deschideti inchizatoarea rezervorului

de combustibil.

Alimentati cu benzind normala, fara

plumb.

Umpleti rezervorul pana cand nivelul

ajunge la 1 cm sub marginea inferioara

a stufului de alimentare.
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= Stergeti orice scurgere de combustibil
si inchideti inchizatoarea rezervorului
de combustibil.

INDICATIE

Continutul rezervorului ajunge pentru func-

tionarea aparatului timp de circa 2 ore.

Lucrari de verificare si intretinere

Efectuati lucrarile de fintretinere zilnice
(vezi capitolul "Ingrijire si intretinere")

Pornirea motorului

A PERICOL

In cazul folosirii aparatului in incaperi tre-
buie sa se asigure o aerisire corespunza-
toare si evacuarea gazelor de esapament
(pericol de intoxicare).

INDICATIE

Aparatul este dotat cu un soc automat.
Imediat ce motorul functioneaza, valtul de
méturare si méturile laterale incep s& se ro-
teasca.

Robinet de combustibil, deschis
Deschideti capacul.

Deschideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta longitudinal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

Tnchideti capota aparatului.

Rotiti comutatorul cu cheie Tn pozitia 1.
Trageti incet cablul de pornire pana la
punctul de rezistenta.

Apoi trageti cu forta cablul de pornire.
Cand motorul porneste eliberati cablul
de pornire.
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Deplasarea aparatului

INDICATIE
Viteza de inaintare poate fi reglata fara
trepte cu ajutorul manerului pentru inainta-

Eliberati frana de parcare.

Trageti manerul pentru Tnaintare.

Eliberati manerul pentru inaintare. Apa-

ratul se va opri.

Daca aparatul trebuie deplasat inapoi,

trageti aparatul inapoi de méanerul de

fmpingere.

Depasirea obstacolelor

Trecerea peste obstacole fixe de pana la

30 mm:

=> ridicarii clapeta pentru murdaria grosie-
ra.

=> treceti incet si cu grija peste ele.

Trecerea peste obstacole fixe de peste 30

mm:

=>» trecerea peste obstacole se va face nu-

mai folosind o rampa adecvata.

v VYV ¥a
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Maturare

A Pericol
Pericol de ranire! Cand clapeta pentru mur-
darie grosierd este deschisa, cilindrul de
maturare poate arunca in fata pietre sau
criblurd. Aveti grijé s& nu puneti in pericol
persoane, animale sau obiecte.
A\ Atentionare
Nu maturati benzi de ambalare, sérme sau
alte obiecte similare deoarece acestea pot
duce la deteriorarea mecanismului de ma-
turare.
INDICATIE
Pentru a atinge un rezultat optim de curéta-
re, viteza de deplasare trebuie adaptata la
conditiile existente.
Un rezultat optim de curétare se obtine
doar daca clapeta pentru murdaria grosiera
este coboréaté complet.
In timpul regimului de méturare goliti rezer-
vorul de mizerie la intervale regulate.
Curéatati filtrul de praf la intervale regulate
in timpul functionarii.
Maturarea cu clapeta ridicata
INDICATIE
Pentru maturarea obiectelor mai mari, la o
inaltime de pané la 50 mm, de ex. cutii de
tigari, clapeta pentru murdaria grosiera tre-
buie ridicata pentru scurt timp.
= Ridicarea clapetei pentru murdarie gro-
siera:
Trageti manerul pentru ridicarea clape-
tei pentru murdaria grosiera.

= Coborarea clapetei pentru murdaria
grosiera:
Eliberati manerul pentru ridicrea clape-
tei pentru murdaria grosiera.

Maturarea cu matura laterala

M

= Pentru coborarea maturii laterale Tm-
pingeti manerul in fata. Matura laterala
este coborata.

Maturarea podelelor uscate

el
1111/

= Inchideti clapeta pentru aspirare ume-
da/uscata.

Maturarea podelelor umede sau uscate

= Deschideti clapeta pentru aspirare
umeda/uscata.
INDICATIE

Astfel, filtrul de praf este protejat impotriva
umezelii.

Curatarea filtrului de praf

f{}]

Cee
cee
ocee®

=>» Trageti de mai multe ori manerul de cu-
ratare a filtrului si impingeti-l inauntru.
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Golirea recipientului de gunoi

A PERICOL
Pericol de ranire! Opriti aparatul inainte sa
indepartati rezervorul de mizerie.
ATENTIE
La golirea rezervorului de mizerie aveti gri-
Jja sa nu deteriorati bara de etansare.
Incarcétura maximé admisé a rezervorului
de mizerie este de 40 kg.
Opriti motorul.
Curatati filtrul de praf.
Trageti in sus colierul de inchidere a re-
zervorului de mizerie.
Scoateii recipientul de material matu-
rat.
Goliti rezervorul de material maturat.
Impingeti spre interior rezervorul de
murdarie.
Tmpingeti in jos colierul de inchidere a
rezervorului de mizerie.

Oprirea aparatului

=> Opriti motorul prin pozitionarea comuta-
torului cu cheie in pozitia 0/OFF.

[f
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=> Ridicati maturile laterale.
=> Blocati frana de parcare.

inchiderea robinetului de combustibil

= Deschideti capacul.

1 Robinetul de combustibil este inchis

= Tnchideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta transversal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

> inchideti capota aparatului.

Transportarea

A Atentionare

In timpul transportului, aparatul trebuie asi-
gurat impotriva miscarii accidentale.
INDICATIE

Nu indoiti cablurile bowden sau cele de
tractiune.

Respectati marcajele pentru zonele de fi-
xare de pe cadrul de baza (simbol cu lant).
Opriti motorul.

Blocati frana de parcare.

Goliti rezervorul de combustibil.

Fixati aparatul la roti, cu pene.

Fixati aparatul cu curele de prindere
sau franghii.

Yy vy
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1 Zona de fixare la manerul de impingere
2 Zona de prindere de sub capacul apa-
ratului

Actionati conform instructiunilor de uti-
lizare comunicate de producatorul mo-
torului!

Daca masina de maturat urmeaza sa nu fie
folosita o perioada mai indelungata, res-
pectati urmatoarele puncte:

= Amplasati masina de maturat pe o su-
prafata plana.

Opriti motorul.

Blocati frana de parcare.

Asigurati aparatul pentru ca sa nu se
poata deplasa din greseala.

Golifi rezervorul de combustibil.
Schimbati uleiul de motor.

Ridicati valtul de maturare. Pentru
aceasta introduceti ambele manete de
reglare in gaura cea mai de sus.
Ridicati maturile laterale.

Curatati exteriorul si interiorul masinii
de maturat.

Pozitionati aparatul intr-un spatiu prote-
jat si uscat.

Pentru asigurarea impotriva punerii in
functiune accidentale, aduceti comuta-
torul cu cheie n pozitia ,0 si scoateti
cheia.
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Ingrijirea si intretinerea

Informatii generale

Reparatiile vor fi efectuate numai de
puncte de relatii cu clientii autorizate
sau de personal specializat in domeniu,
care cunoaste toate prevederile rele-
vante privind siguranta.

— Aparatele pentru uz comercial folosite
fn mai multe locuri trebuie supuse unei
verificari de siguranta conform VDE
0701.

chimica

&N AVERTISMENT

Pericol de deteriorare! Curatarea aparatu-

lui nu trebuie sé se faca cu furtunul sau cu

jet de apéa la presiune inalta (pericol de
scurtcircuit sau alte deteriorari).

Curatarea interiorului aparatului

A Pericol

Pericol de ranire! Purtati masca de protec-

tie impotriva prafului si ochelari de protec-

tie.

= Deschideti capacul.

=> Curatati aparatul cu o carpa.

=>» Curatati aparatul cu aer comprimat.

> Tnchide’;i capota aparatului.
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Curatarea exteriorului aparatului

=> Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda imbibata cu lesie de spalare de-
licata.

ATENTIE

Nu utilizati agenti de curatare agresivi si

abrazivi.

Intervalele de intretinere

intretinerea de cétre client

INDICATIE
Asigurati-va de faptul ca lucrérile de repa-
ratii si de intretinere, care revin clientului,
sunt efectuate de specialisti calificati cores-
punzator. Dacéa este nevoie, se poate apela
la ajutorul unui partener Kércher autorizat.
INDICATIE

Pentru descrierea lucrérilor de intretinere,
consultati capitolul ,Lucréri de intrefinere”.
ATENTIE

La un motor nou se necesitd schimbarea
uleiului dupéa primele 5 ore de functionare.
Lucrari de intretinere zilnice:

=> Verificati nivelul uleiului de motor.

= Verificati fixarea fisei de bujie.

=>» Verificati cilindrul de maturare si matura
laterala pentru a vedea daca sunt uzate
si daca nu s-au prins corpuri straine,
benzi in ele.

Curatati filtrul de praf.
Verificati sau curatati cartusele filtrului
de aer.

Goliti rezervorul de material maturat.
ucrari de intretinere saptamanale:
Verificati tensionarea, uzura si starea
de functionare a curelelor de actionare.
Verificati daca cablurile bowden si par-
tile mobile se misca usor.
Verificati reglarea si uzura baghetelor
de etansare in zona de maturat.
Verificati zona de maturare a cilindrului
de maturare.

Demontati si curatati filtrul de praf.
intretinerea la fiecare 50 de ore de func-
tionare:

=> Schimbati cartusele filtrului de aer.

= Efectuati schimbul de ulei.

= Verificati bujia.

=> Verificati functionarea intrerupatorului

de contact de la capac.

intretinerea de catre serviciul de relatii
cu clientii.
intretinerea dupa 5 de ore de functiona-
re:

= Efectuati prima inspeciie.
intretinerea la fiecare 100 de ore de
functionare
intretinerea
functionare

Lucrarile de intretinere

INDICATIE

Pentru a avea dreptul la garantie, in perioa-

da de garantie toate lucrarile de service si

de intretinere trebuie sa fie efectuate de un

partener KARCHER autorizat.

Pregatirea:

= Amplasati masina de maturat pe o su-
prafata plana.

=> Blocati frAna de parcare.

N A
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la fiecare 300 de ore de



Indicatii generale privind siguranta

A

PERICOL

Pericol de rénire!

Motorul functioneaza din inertie 3 - 4 se-
cunde dupé ce a fost oprit. In acest interval,
nu va apropiati de zona sistemului de acti-
onare.

A

ATENTIE

Inclinarea in spate a aparatului este permi-
sd numai cu rezervorul de combustibil gol.

Inainte de a inclina aparatul inchideti robi-
netul de combustibil, indepartati rezervorul
pentru mizerie si impingeti ménerul de de-
plasare in fatd. Nu asezati aparatul pe ma-
nerul de deplasare.

>

2>

Tnaintea lucrarilor de intretinere si de re-
paratie lasati aparatul sa se raceasca
suficient.

Nu atingeti componentele fierbinti, ca
de exemplu motorul de actionare si in-
stalatia de evacuare a gazelor de esa-
pament.

Opriti aparatul Tnaintea efectuarii lucra-
rilor de curatare si de intretinere si ina-
intea schimbarii pieselor.

Verificarea nivelului uleiului de motor si
completarea acestuia

A

Pericol

Pericol de arsuri!

Lasati motorul sa se raceasca.
Verificati nivelul uleiului de motor dupa
ce au trecut cel putin 5 minute de la
oprirea motorului.

Deschideti capacul.

2>
2>

>
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Joja de ulei/stut pentru umplere cu ulei
Desurubati joja de ulei.

Stergeti joja de ulei si puneti-o pe stutul
pentru umplerea cu ulei (nu o Tnsu-
rubati).

=> Scoateti joja de ulei de pe stutul pentru

umplerea cu ulei.

=> Cititi nivelul de ulei.

v

Nivelul uleiului trebuie sa fie la capatul
superior al scarii.

La necesitate, introduceti ulei de motor
in stutul pentru umplerea cu ulei pana la
capatul superior al scalei.

Tipuri de ulei: consultati Datele teh-
nice

Tnsurubati joja la loc.

Asteptati cel putin 5 minute.

Verificati nivelul uleiului de motor.

nlocuiti uleiul de motor

A

Pericol

Pericol de arsuri din cauza uleiului fierbinte!

LA A7
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Lasati motorul sa se raceasca.
Deschideti capacul.

Desurubati joja de ulei.

Indepértati uleiul de motor cu ajutorul
pompei de schimbare a uleiului 6.491-
538 prin orificiul de umplere pentru ulei.
Introduceti ulei de motor in stutul pentru
umplerea cu ulei.

Tipuri de ulei: consultati Datele teh-
nice

Tnsurubati joja la loc.

Asteptati cel putin 5 minute.

Verificati nivelul uleiului de motor.

Curatarealinlocuirea filtrului de aer

v oV W R en=

>

Capacul filtrului de aer

Pre-filtru

Element de filtrare

Carcasa filtru de aer

Butonul de deblocare

Rotiti butonul de deblocare si scoateti
capacul filtrului de aer.

Scoateti ambele cartuse ale filtrului.
Curatati, respectiv inlocuiti cartusele fil-
trului.

Introduceti prefiltrul in capacul filtrului
de aer.

Introduceti elementul de filtru.
Lamelele filtrului trebuie sa fie pozitio-
nate n directia capacului filtrului de aer.
Asezati capacul filtrului si blocati-l.

Curatarea sau inlocuirea bujiei

A

Pericol

Pericol de arsuri!

1

>
>
>
>

2>

>

Stecherul bujiei de aprindere
Deschideti capacul.

Scoateti afara fisa bujiei.

Desurubati bujia si curatati-o.

Verificati distanta dintre electrozi (0,8
mm), corectati-o la necesitate.
Tnsurubati bujia curatata sau una noua
(27 Nm).

Aplicati fisa buijiei.

RO

Golirea rezervorului de combustibil

=> Lasati motorul sa se raceasca.

= Deschideti capacul.

> Inchideti alimentarea cu combustibil.
Reglati rozeta transversal la furtunul de
la robinetul combustibilului.

=> Presati furtunul de combustibil montat
intre rezervor si robinetul de combusti-
bil pentru a preveni scurgerea combus-
tibilului.

=> Desfaceti colierul furtunului la robinetul
de combustibil.

> Indepartati furtunul de combustibil.

= Deschideti inchizatoarea rezervorului
de combustibil.

=>» Tineti furtunul de combustibil deasupra
unui rezervor de colectare corespunza-
tor si lasati combustibilul sa se scurga.

= Daca rezervorul s-a golit, aplicati furtu-
nul de combustibil pe stutul de la robi-
netul de combustibil si montati colierul
furtunului.

Reglati cablul bowden de la mecanismul
de rulare

Cablul Bowden pentru reglarea mecanis-
mului de rulare este situat in stanga, in di-
rectia de rulare.

Se necesita o reglare a acestui cablu, daca
forta de antrenare a aparatului devine insu-
ficienta la urcare in panta.

1 Contrapiulita

2 Cablu Bowden

= Deschideti capacul.

=> Slabiti contrapiulita.

= Reglati surubul de reglare.

= TInsurubati bine contrapiulita.

Verificarea cilindrului de maturare

=> Opriti motorul.

=> Blocati frina de parcare.

= Tndepartati rezervorul de murdarie.

= indepartati benzile si firele de la valtul
de maturare.
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Reglarea nivelului de maturare al

valtului de maturare

Este necesara reglarea, daca se constata

un rezultat de maturare nesatisfacator da-

torita uzurii periilor.

Verificati planul de maturare:

= Ridicati in fata masina de maturat si de-
plasati-o pe o suprafata plana si nete-
da, acoperita In mod vizibil cu praf sau
cretd

=> Blocati frAna de parcare.

=> Permiteti rotirea cilindrului de maturare
cca. 15-30 secunde.

= Ridicati in fata masina de maturat si de-
plasati-o in lateral.

-,

30-A0 mm

=>» Planul corect de maturare formeaza un
dreptunghi uniform cu o latime cuprinsa
intre 30-40 mm.

Reglarea zonei de maturare:

Planul de maturare se regleaza cu ajutorul

manetelor de reglare din stanga si din

dreapta.

= Reglati ambele manete de reglare
(stanga si dreapta) si fixati-le in acelasi
orificiu.

1 Maneta de reglare
2 Orificii (domeniu de reglare)

Domeniu de reglare (-)1...10 (+)

Zona minima de maturare |1

Zona maxima de maturare |10

Cilinru nou de maturare 1..3

— Daca introduceti maneta de reglare in
orificiul de jos (+): zona de maturare se
mareste

— Daca introduceti maneta de reglare in
orificiul de sus (-): zona de maturare se
reduce

=> Verificati zona de maturare.
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inlocuiti cilindrul de maturare

Este necesara inlocuirea, daca in ciuda re-
glarii planului de maturare se constata un
rezultat de maturare nesatisfacator.

=> Blocati frAna de parcare.

= nchideti robinetul de combustibil.

= Indepartati rezervorul de deseuri.

2 inclinati aparatul in spate.

=> Ridicati clapeta pentru murdarie grosie-

ra, apasati cuzinetul si impingeti cilin-

drul de maturare in fata.

Scoateti cilindrul de maturare.

Aplicati noul cilindru de maturare pe

adaptorul motorului (in stanga).

=>» Pe partea opus3, fixati cuzinetul lagaru-
lui in gaura de pe culisa valtului de ma-
turare.
Aveti grija sa nu prindeti perii in orificiul
de pe culisa valtului de maturare

=>» Dupa instalarea noului valt de matura-
re, nivelul de maturare trebuie ajustat
din nou.

Setarea coborarii maturii laterale

Este necesara reglarea, daca se constata

un rezultat de maturare nesatisfacator da-

torita uzurii periilor.

= Desfacefi piulita fluture.

7

1 Piulita fluture

2 Surub de reglare

= Reglati surubul de reglare.

= Strangeti piulita fluture.

inlocuirea maturii laterale

Este necesara inlocuirea, daca in ciuda co-

borarii maturilor laterale se constata un re-

zultat de maturare nesatisfacator.

= Desurubati cele 3 suruburi din partea
inferioara a maturii laterale.

=> Demontati peria laterala.

= Introduceti si insurubati bine noua ma-
tura laterala in piesa de antrenare.

RO -7

Setarea clapetei pentru impuritatile

grosiere

Cablul Bowden pentru clapeta pentru impu-

ritati grosiere este situat in dreapta, in di-

rectia de rulare.

— Este necesara reglarea, daca clapeta
pentru murdaria grosiera nu poate fi ri-
dicata suficient.

Daca rezultatul maturarii devine nesa-
tisfacator, de ex. din cauza uzurii lame-
lei anterioare, cablul bowden trebuie
putin detensionat.

Contrapiulita

Cablu Bowden

Deschideti capacul.

Slabiti contrapiulita.

Reglati surubul de reglare.
Tnsurubati bine contrapiulita.
Reglarea si inlocuirea barelor de
etansare

B Banda de etansare frontala
=> Slabiti fixarea barei de etansre.
= Reglati sau schimbati bara de etangare.

LA A X T

N A\

’ 0-10 mm 0-10 mm,|

—

Reglati distanta barei de etansare fata
de pamant, astfel incat sa se plaseze
spre spate dupa o cursa inertiala de 0-
10 mm.

Amplasarea barei de etansare.
Strangeti fixarea barei de etansare.
Banda de etansare spate

indepartati rezervorul de murdarie.
Slabiti fixarea barei de etangre.

Reglati sau schimbati bara de etangare.
Reglati distanta barei de etansare fata
de pamant, astfel incat sa se plaseze
spre spate dupd o cursa inertiald de O-
10 mm.

Strangeti fixarea barei de etansare.
Benzile de etansare laterale

Slabiti fixarea barei de etangre.

Reglati sau schimbati bara de etansare.
Tmpingeti Tn jos suportul cu max. 2 mm
pentru a regla distanta fata de pamant.
Amplasarea barei de etansare.
Strangeti fixarea barei de etansare.

v
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inlocuirea filtrului de praf

A Pericol

Goliti rezervorul de murddrie inainte de in-
locuirea filtrului de praf. La efectuarea lu-
crérilor la instalatia de filtrare purtati masca
de protectie. Respectati masurile de sigu-
rantd cand manipulati pulberile fine.

=> Ridicati capacul filtrului de praf.

= Tnlocuiti filtrul de praf. Aveti grija ca fil-
trul de praf sa fie pozitionat corect (vezi
imagine).

= Tnsurubati surubul de inchidere pani la
capat.

AN ATENTIE

Pericol de deteriorare!

=> Nu spalati filtrul de praf.
ATENTIE

Aveli grija ca lamelele s& ramana intacte

atunci cand montati noul filtru.

Dacé& nu insurubati surubul de inchidere
pana la capét, se pot produce deteriorari.

=> Blocati frAna de parcare.
=>» Curatatj filtrul de praf.

1 Dopul de inchidere

2 Capacul filtrului de praf

3 Filtru de praf

= Rotiti surubul de inchidere la capacul fil-
trului de praf in sensul opus acelor de
ceas.

Remedierea defectiunilor

Defectiune
Aparatul nu porneste

Remediere
Inchiderea capotei aparatului

Verificati functionarea intrerupatorului de contact de la capac

Pentru pornirea aparatului cu ajutorul cablului de pornire, aduceti comutatorul cu cheie in pozitia "1".

Alimentati cu combustibil

Deschideti robinetul de combustibil.

Verificati si curatati bujia, daca este nevoie inlocuiti-o

Motorul ruleaza, dar aparatul nu se
deplaseaza

Reglati cablul bowden de la mecanismul de rulare

Verificarea curelei trapezoidale

Aparatul se opreste la deplasarea
pe o panta

Evitati traseele cu multe pante

Reglati cablul bowden de la mecanismul de rulare

Verificarea curelei trapezoidale

Aparatul nu matura bine

Reglati planul de maturare al valtului de maturare

Reglati coborarea maturii laterale

Verificati uzura cilindrului de maturare si a maturii laterale, daca este nevoie inlocuiti-le

Verificati functionarea clapetei pentru murdarie grosiera

Slabiti cablul bowden al clapetei pentru murdarie grosiera (surub de reglare)

Verificati functionarea si tensionarea curelelor; daca este necesar acestea se inlocuiesc

Scurgere de praf la aparat

Verificati functionarea clapetei pentru murdarie grosiera

Slabiti cablul bowden al clapetei pentru murdarie grosiera (surub de reglare)

Verificati, curatati sau inlocuiti filtrul de praf
Nu spalati filtrul de praf.

Golirea recipientului de gunoi

Inlocuiti profilul de etansare de la rezervorul de murdarie

Verificati garnitura de la filtrul de praf

Verificati uzura barelor de etansare, iar daca este necesar acestea se regleaza sau se inlocuiesc

Maturare slaba la margini

Coborarea maturilor laterale

Verificati cureaua de antrenare a maturii laterale

Sistemul de ridicare a maturilor la-
terale nu functioneaza

Verificati cablul bowden al dispozitivului de ridicare a maturilor laterale

Cilindrul nou de maturare atinge
rezervorul de mizerie

Corectati reglajul zonei de maturare, pentru aceasta introduceti ambele manete de reglare in orifi-
ciile, care se afla la aceeasi inal{ime (1...3).

* Dacéa intdmpinati probleme care nu sunt enumerate, va rugadm sa contactati serviciul de relatii cu clientii autorizat.
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Date tehnice

| ‘KM 75/40 W G
Datele aparatului
Lungime x latime x Tnalfime (fara méner de deplasare) mm 1430 x 750 x 1190
Lungime x latime x Tnaltime (cu maner de deplasare) mm 1160 x 750 x 930
Greutate proprie kg 84
Viteza de deplasare si de maturare km/h 4,5
Capacitate de urcare (max.) % 15
Diametrul cilindrului de maturare mm 265
Diametru matura laterala mm 410
Capacitatea de aspirare max. m2/h 3400
Latime de lucru fara perii laterale mm 550
Latime de lucru cu perii laterale mm 750
Volumul rezervorului de mizerie | 40
Clasa de protectie, protectie la stropi -- IPX 3
Motor
Tip -- Kohler HD 675
Capacitate cilindrica ccm 149
CO2Emisiuni conform procedurii de masurare din Regulamentul UE 2016/1628 Euro V |g/kWh 725
Turatia 1/min (rpm) 2600
Putere max. kW/PS 3,1/4.1
Continut rezervor de combustibil, benzina normala (fara plumb) I 1,1
Ulei de motor (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Bujie de aprindere - Kohler 14 132 14-S
Sistem de filtrare si aspirare
Suprafata de filtrare a filtrului de praf fin m2 1,8
Categoria de utilizare: filtru pentru praf care nu este nociv -- M
Subpresiunea nominala a sistemului de aspirare mbar 5
Debitul volumetric nominal al sistemului de aspirare I/s 45
Conditii de mediu
Temperatura °C de la - 5 pana la +40
Umiditatea aerului, fara formarea de roua % 0-90
Emisie de zgomot
Nivelul presiunii acustice L dB (A) 76
Factor de incertitudine K, dB (A) 3
Nivelul puterii acustice garantate (2000/14/CE) dB (A) 83
Vibratiile dispozitivului
Extremit&ti superioare |m/s2 ‘< 2,5

Declaratia de Conformitate
UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat
mai jos corespunde cerintelor fundamenta-
le privind siguranta si sanatatea prevazute
n directivele UE relevante, prin proiectarea
si constructia sa, precum si in versiunea
comercializatd de noi. In cazul efectudrii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenitd cu noi, aceasta declaratie fisi
pierde valabilitatea.

Produs: Masina de maturat si
aspirat
Tip: 1,049-xxx

Directive UE relevante
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/UE

2011/65/UE

Norme de aplicare armonizate
EN 603351

EN 60335-2-72
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EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Standardele nationale aplicate
Procedura aplicata de evaluare a con-
formitatii

2000/14/CE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
Masurat: 82

Garantat: 83

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului Director.

I&/ i — Ve
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

RO -9

Alfred-Karcher-Stralte 28-40

71364 Winnenden (Germany - Germania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

Perie laterala, dura ‘6.905-625.0

Utila la indepartarea murdariei persistente
din exterior, rezistenta la umezeala.

Cilindru de maturare, moale‘6.906-886.0
Cu perii naturali, in special pentru matura-
rea prafului fin de pe podele plane in spatji
interioare. Nu este rezistent la umezeala si
nu este destinat pentru folosirea pe supra-
fete abrazive.

Cilindru de maturare, [6.906-885.0

dur

Utila la indepartarea murdariei persistente
din exterior, rezistenta la umezeala.

Cilindru de maturare, [6.906-950.0

antistatic




Pred prvym pouzitim vasho pri-
A E’]!l stroja si precitajte tento pdvodny
navod na obsluhu, konajte v sulade s nim
a uchovaijte ho pre neskorsie pouZitie alebo
pre nasledujucich vlastnikov.
Pred prvym spustenim do prevadzky si pre-
Citajte bezpe€nostné pokyny!

V8eobecné pokyny ......... SK 1
Ochrana Zivotného prostre-
dia................. SK 1
Zaruka .............. SK 1
PrisluSenstvo a ndhradné
diely ................ SK 1
Symboly v navode na obslu-
hu. . ... SK 1
Symboly na pristroji.... SK 1

—_

Pouzivanie v sulade s U¢elom. SK
Predvidatelné nespravne

pouzivanie ........... SK 1
Vhodné podlahové povrchy SK 2
Bezpe&nostné pokyny . ... ... SK 2
Pouzitie ............. SK 2
Obsluha............. SK 2
Bezpec&nostné pokyny tyka-
juce sa jazdnej prevadzky SK 2
Bezpe&nostné pokyny k spa-
fovaciemu motoru . . . .. 2
Preprava ............ SK 2
Udrzba . ............. SK 2
Bezpecnostné zariadenia SK 2
Funkcia .................. SK 2
Ovladacie a funkéné prvky ... SK 3
Prehlad zariadenia. . . . . SK 3
Ovladaci panel. . ... ... SK 3
Kracovy spina€ . ...... SK 3
Pred uvedenim do prevadzky . SK 4
Pokyny pre vykladanie.. SK 4
Montaz drzadla na posuva-
nie ................. SK 4
Montaz bo¢nych metiel .  SK 4
Uvedenie do prevadzky. . . . .. SK 4
VSeobecné pokyny. . . .. SK 4
Tankovanie .......... SK 4
Kontrolné a udrzbové prace SK 4
Spustenie motora. . . . .. SK 4
Prevadzka ................ SK 4
Jazda so zariadenim ... SK 4
Zametanie ........... SK 4
Vycgistenie prachového filtra SK 4
Vyprazdnenie nadoby na ne-
Gistoty. .............. SK 4
Vypnutie pristroja. . . . .. SK 5
Preprava ................. SK 5
Odstavenie ............... SK 5
Starostlivost a udrzba . . . .. .. SK 5
VSeobecné pokyny. . . .. SK 5
Cistenie ............. SK 5
Intervaly udrzby . . ... .. SK 5
Udrzbové prace . . ... .. SK 5
Pomoc pri poruchach. .. ..... SK 8
Technické udaje ........... SK 9
Vyhlasenie o zhode EU.. . . . .. SK 9
PrisluSenstvo. . ............ SK 9

VsSeobecné pokyny

Ked pri vybalovani zistite chybu, ktora

vznikla pri preprave, informujte Vasho pre-

dajcu.

— Stitky s varovaniami a upozorneniami
nachadzajuce sa na zariadeni poskytu-

ju dolezité pokyny pre bezpecnu pre-
vadzku.

— Okrem pokynov uvedenych v navode
na prevadzku je nutné zohladriovat aj
prislusne platné vSeobecné bezpec-
nostné predpisy a predpisy tykajuce sa
prevencie vzniku nehdd.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ tefné. Obaly neodhadzuite do do-

mového odpadu, odovzdaijte ich

na recyklaciu.
—

Opotrebované pristroje obsahuju
cenné recyklovatelné materialy,
ktoré by sa mali odovzdat na
opatovné vyuzitie. Z tohto dévo-
du likvidujte opotrebované zaria-
denia prostrednictvom vhodnych
zbernych systémov.

Informacie o obsiahnutych latkach (RE-
ACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych lat-
kach su uvedené na:
www.kaercher.de/REACH

Zaruka
V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané naSou prisluSnou distribuénou spo-
lo€nostou. Pripadné poruchy vasho pri-
stroja odstranime v ramci zaru¢nej doby
zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialo-
vé alebo vyrobné chyby. Pri uplathovani
zaruky sa spolu s dokladom o kupe obratte

torizované servisné stredisko.

PrisluSenstvo a nahradné diely

A NEBEZPECENSTVO

Na zabrénenie vzniku nebezpecnych situa-

cii smie opravy a vymenu nahradnych die-

lov pristroja vykonavat len zakaznicky ser-
vis.

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku pristroja.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na strdnke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

Symboly v navode na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Varuje pred bezprostredne hroziacim ne-
bezpecenstvom, ktoré spbsobi vazne zra-
nenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

V pripade moZnej nebezpecnej situacie by
mohlo dbéjst k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

AN POZOR

Upozornenie na moZnu nebezpecnu situa-
ciu, ktora by mohla viest' k fahkym zrane-
niam alebo vecnym Skodam.

POZOR

Upozornenie na moznu nebezpecénu situa-
ciu, ktora méze viest k vecnym Skodam.

Symboly na pristroji

Nebezpeclenstvo popalenia
hordcimi povrchmi!

Nevysavajte Ziadne horlavé
alebo Zeravé predmety, napr.
cigarety, zapalky alebo po-
dobne.

Nebezpecenstvo pricviknutia
a prestrihnutia na remerioch,
bocnych kefach, nadrziach,
kryte zariadenia.

g | Stabilny upevriovaci bod

Vihka alebo sucha klapka

Pouzivanie v sullade s uc¢elom

Toto zariadenie pouzivajte vyluéne v sula-
de s udajmi uvedenymi v tomto navode na

pouzitie.
— Tento zametaci stroj je ur€eny na za-
metanie znecistenych povrchov

v interiéri aj exteriéri.

— Tento pristroj je uréeny na priemyselné
pouzivanie.

— Pristroj nie je vhodny na vysavanie
zdraviu Skodlivého prachu.

— Nazariadeni sa nesmu vykonavat Ziad-
ne zmeny.

— Zariadenie je vhodné len pre povrchové
krytiny uvedené v navode na pouzitie.

— Jazdit sa smie len po plochach, ktoré
schvalil podnik alebo nim poverena
osoba zodpovedna za pouzivanie stro-
ja.

— Vo v8eobecnosti plati: Nepriblizovat sa
s lahko horfavymi latkami do blizkosti
stroja (Nebezpeéenstvo vybuchu/po-
Ziaru).

Predvidatel'né nespravne
pouzivanie

— Nikdy nezametajte/nevysavajte vybus-
né kvapaliny, horlavé plyny ani nezrie-
dené kyseliny a rozpustadla! Medzi tie-
to latky patri benzin, riedidlo na farby
alebo vykurovaci olej, ktoré pri rozvireni
v nasavacom vzduchu mézu tvorit’ vy-
busné vypary alebo zmesi, okrem toho
aceton, nezriedené kyseliny a rozpus-
tadla, nakolko mézu napadnut materia-
ly pouzité v pristroji.

— Nikdy nezametajte/nevysavajte reaktiv-
ny kovovy prach (napr. hlinik, hor&ik, zi-
nok), ktory v spojeni so silne alkalickymi
alebo kyslymi Cistiacimi prostriedkami
vytvara vybusné plyny.

— Nenametat alebo nenasavat zZiadne
horiace alebo tlejuce predmety.

— ZdrZiavanie sa v nebezpecnej oblasti je
zakazané. Prevadzka v priestoroch
ohrozenych vybuchom je zakazana.
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Vhodné podlahové povrchy

— asfalt

— podlahy v priemyselnych budovach
— stierka

— betén

— dlazdice

Bezpecnostné pokyny
Pouzitie

— Pred pouzitim zariadenia je nutné skon-
trolovat, ¢i sa zariadenie spolu s pra-
covnymi zariadeniami nachadza v
spravnom stave a Ci je zabezpecCena
Jjeho prevadzkova bezpecnost. V pripa-
de, Ze stav nie je bezchybny, sa zaria-
denie nesmie pouZit.

— Pri pouzivani tohto zariadenia v nebez-
pecnych oblastiach (napr. Cerpacich
staniciach pohonnych hmét) dodrzia-
vajte prislusné bezpecnostné predpisy.
Prevadzka v priestoroch ohrozenych
vybuchom je zakazana.

Obsluha

— Pristroj nesmu pouZivat’ deti ani nezau-
cené osoby.

— Tento pristroj mézu pouZivat osoby
s obmedzenymi fyzickymi, senzoricky-
mi alebo duSevnymi schopnostami ale-
bo nedostatkom skusenosti a vedo-
mosti, ak st pod dozorom, alebo ak boli
zaskolené na bezpecné pouZivanie pri-
stroja a s nim spojenymi nebezpecen-
stvami.

— Obsluha musi pouzivat pristroj podla
predpisov. Musi zohladnit miestne da-
nosti a pri praci s pristrojom davat’ po-
zor na tretie osoby, obzvlast na deti.

— Personal obsluhy sa musi pred zac¢atim
prac uistit, ¢i su vSetky bezpecnostné
zariadenia spravne namontované a
funkéné.

— Osoba obsluhujuca pristroj je zodpo-
vedna za nehody s inymi osobami ale-
bo ich vlastnictvom.

— Dbajte na tesne priliehajuce oblecenie
personalu obsluhy. Noste pevnu obuv a
vyhnite sa noseniu volného oblecenia.

— Pred spustenim skontrolujte blizke oko-
lie (napr. pritomnost deti). Dbajte na
dostato¢ny vyhlad!

— Stroj sa nesmie nikdy ponechat’ bez do-
zoru, kym je motor v &innosti. Obsluha
mobZe stroj opustit’ az po vypnuti moto-
ra, po zaisteni stroja proti neimyselné-
mu pohybu a po vytiahnuti kluca zapa-
lovania.

— Pristroj smu pouzivat’ iba osoby, ktoré
su poucené o ovladani alebo preukazali
svoje schopnosti obsluhovat ho a su
vyslovne poverené pouZitim.

— Dozerajte na deti, aby sa nemohli hrat’s
pristrojom.
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Bezpecnostné pokyny tykajuce sa
jazdnej prevadzky

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

V pripade prilis velkého stupania hrozi ne-

pezpecenstvo prevratenia.

— V smere jazdy prekonavat’ iba stupania
do 15%.

Nebezpecenstvo prevratenia na nestabil-

nom podklade.

— Pristrojom pohybujte vyluéne na pev-
nom podklade.

Nebezpecenstvo prevratenia pri prilis vel-

kom bo¢nom sklone.

— Naprie¢ smeru jazdy prekonavat' iba
stupania do 15%.

Bezpeénostné pokyny k
spal'ovaciemu motoru

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

— Vyfukovy otvor nesmie byt zatvoreny.

— Nenahybat’ sa nad otvor na odvod spa-
lin alebo sa ho nedotykat’ (Nebezpe-
¢enstvo popalenia).

— Nedotykat’ sa hnacieho motora alebo
ho nechytat’ (Nebezpecéenstvo popale-
nia).

— Pri prevadzke zariadenia v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit’ dostatoc-
né vetranie a odvod vyfukovych plynov
(nebezpedie otravy).

— Spaliny su jedovaté a zdraviu $kodlivé,
nesmu sa vdychovat.

— Motor potrebuje po odstaveni dobeh
asi 3 - 4 sekundy. V tomto ¢ase sa bez-
podmienecne zdrZiavajte mimo oblasti
pohonu.

—  Pristroj sa smie sklopit smerom doza-
du len s vypustenou palivovou nadrzou.

Preprava

— Pocas prepravy pristroja je nutné motor

zablokovat a pristroj bezpecne upevnit.
Udrzba

— Pred distenim a udrzbou stroja, pred
vymenou dielcov alebo pred prestavo-
vanim na ina funkciu je potrebné stroj
vypnut a vytiahnut klug.

— Cistenie stroja sa nesmie robit prudom
vody z hadice alebo vodou pod vyso-
kym tlakom (nebezpecenstvo skratu
alebo iného poskodenia).

— Opravy smu vykonavat iba schvalené
servisy alebo odbornici v tomto odbore,
ktori st oboznameni so vsetkymi rele-
vantnymi bezpecnostnymi predpismi.

— DodrZiavajte bezpecnostné kontroly
podla miestnych platnych predpisov
pre iné lokalne pouZivané remeselné
pristroje.

— Prace na zariadeni vZdy vykonavajte s
vhodnymi rukavicami.
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Bezpecnostné zariadenia

Otvorenie/uzavretie krytu pristroja

A NEBEZPECENSTVO

Ked' sa pri beZiacom motore otvori kryt za-
riadenia, motor sa musi vypnut. Ak sa mo-
tor nevypne, je chyba v kontaktnom spinaci
krytu. Upovedomte zakaznicky servis.

Kracovy spina¢

= Pre zabezpecenie proti neimyselnému
uvedeniu do prevadzky otocte kltucovy
spina¢ do polohy "0" a vytiahnite klU¢.

= V nebezpecnych situaciach alebo na
rychle vypnutie pristroja otoc¢te kltucovy
vypina¢ do polohy "0".

Zametaci stroj pracuje podfa principu pre-

hadzovania.

— Bocna metla (1)

Cisti rohy a hrany zametanej plochy

a presuva necistoty na drahu zameta-
cieho valca.

— Rotujuci zametaci valec (2) posuva ne-
Cistoty priamo do nadoby na smeti (3).

— Zvireny prach v nadobe sa €isti pomo-
cou prachového filtra (4) a nasavaci
ventilator (5) odsava prefiltrovany Cisty
vzduch.



Ovladacie a funkéné prvky

Prehlad zariadenia
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Kapota zariadenia

Uzaver palivovej nadrze

Benzinovy motor

Spustacie lanko

Paka na zdvihanie a spustanie klapky
hrubych necistot

Drzadlo na posuvanie

Paka pre jazdu vpred

Ovléadaci panel

(je opisany v nasledujucej kapitole)
Upeviiovacia skrutka drzadla pre posu-
vanie

Prachovy filter

Nadoba na nedistoty, vyberatelna
Pridrziavaci plech

Zadna tesniaca liSta (na nadobe na
smeti)

Zametaci valec

Predna tesniaca lista

Bo¢na tesniaca lista

Klapka pre hrubé nedistoty

Otocné koliesko s parkovacou brzdou
Upevnenie bo¢nej kefy

Boc¢na metla

[e20N¢) IE N

Klagovy spinad

(je opisany v nasledujucej kapitole)
Paka na spustanie a zdvihanie bo¢nej
kefy

Uzatvéaracia skrutka veka prachového
filtra

Uzatvaracie rameno nadoby na smeti
Cistenie prachového filtra

Vlhka alebo sucha klapka

SK

1
2

3

Krag

Pozicia 0/OFF

Motor vypnuty

Pozicia ,1*

Pristroj je pripraveny na prevadzku.
Motor sa da nastartovat (Startovacie
lanko)

Zametaci valec a ventilator su pri bezia-
com motore aktivne.
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Pred uvedenim do prevadzky

Pokyny pre vykladanie

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku zraneni a posko-
deni!

Pri prekladani dbajte na hmotnost’ zariade-
nia!

Vlastna hmotnost' (prepravna
hmotnost)

84 kg

Vylozenie

= Odstrante kartén.

= Odstrante drevené kliny zaistujuce ko-
lesa a zariadenie zdvihnite ru¢ne z pa-
lety.

=> Uvolnite parkovaciu brzdu na oto¢nom
koliesku.

Montaz drzadla na posuvanie

Pri dodani je drzadlo na posuvanie sklope-
né na kryte pristroja. Pred uvedenim do
prevadzky toto drzadlo upevnite.

= Povolte skrutky.

= Nastavte posuvné rameno.

=> Utiahnite skrutky.

Montaz boénych metiel
Bocna metla je su€astou dodavky a nie je
namontovand na pristroji.
= Pred uvedenim do prevadzky namon-
tujte bo¢nu metlu. V tejto suvislosti si
pozrite kapitolu ,Vymena boc¢nej metly*“.

Uvedenie do prevadzky

Vseobecné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! Pred vybratim

nadoby na smeti stroj vypnite.

POZOR

Zariadenie uvedte do prevadzky iba so za-

vretym krytom. Na ochranu obsluhy je za-

riadenie vybavené kontaktnym spinaéom

krytu. Motor beZi iba vtedy, ked' je kryt pri-

stroja uzavrety.

= Zametaci stroj postavte na rovnu plo-
chu.

= Vypnite motor.

=>» Zaaretujte parkovaciu brzdu.

Tankovanie

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

— Pouzivajte len palivo, ktoré je uvedené
v havode na obsluhu.

— Netankovat’ v uzavretych priestoroch.

— Fajéenie a otvoreny oheri su zakazané.

Dbajte nato, aby sa palivo nedostalo na

hortce povrchy.

Prepnutim kfu€ového prepinaca do po-

lohy 0O/OFF vypnite motor.

Otvorte uzaver nadrze.

Natankovat ,normalny bezolovnaty

benzin".

Nadrz naplfite maximalne do 1 cm pod

spodnu hranu hrdla plniaceho otvoru.

= Prete€ené palivo utrite a zatvorte uza-
ver nadrze.

INFORMACIA

Obsah nadrze postacuje na prevadzku pri-

stroja asi 2,0 hodiny.

v oYY v
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Kontrolné a udrzbové prace
Vykonavanie dennych udrzbarskych cin-
nosti (pozri "Udrzba a oSetrovanie")

Spustenie motora

A NEBEZPECENSTVO

Pri prevadzke zariadenia v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit' dostatoéné
vetranie a odvod vyfukovych plynov (ne-
bezpecie otravy).

INFORMACIA

Pristroj je vybaveny automatickym syticom.
Ked motor bezi, tak zametaci valec a bo¢-
na metla sa otacaju.

Palivovy ventil, otvoreny

Otvorte kryt pristroja.

Otvorte privod paliva.

Otoé&ny gombik prestavte pozdiz hadice
palivového kohuta.

Zatvorte kryt pristroja.

Otocte kfucovy spina¢ do polohy 1.
Spustacie lanko pomaly tahajte, kym
nie je citit odpor.

Spustacie lanko silne potiahnite.

Ked motor bezi, tak uvolnite lanko Star-
téra.

Jazda so zariadenim

INFORMACIA

Rychlost jazdy sa da plynule regulovat’ po-

lohou paky pre jazdu smerom dopredu.

Uvolnite parkovaciu brzdu.

Potiahnite paku pre jazdu vpred.

Uvolnite paku pre jazdu vpred. Pristroj

zostane stat.

Ak sa ma pristroj presuvat smerom do-

zadu, tak ho tahajte uchopenim za dr-

Zadlo na posuvanie.

Prechod cez prekazky

Prejazd pevne stojacich prekazok az do

vysky 30 mm:

=> Nadvihnite klapku hrubych negistot.

= Pomaly a opatrne prejst dopredu.

Prejazd pevne stojacich prekazok vyssich

ako 30 mm:

= Prekazky smiete prechadzat iba s
vhodnou rampou.

Zametanie

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri otvorenej
klapke na hrubé necistoty mbéze zametaci
valec odhadzovat kamene alebo Strk do-
predu. Davajte pozor, aby nedoslo
k ohrozeniu 0s6b, zvierat alebo predmetov.
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A\ Vystraha

Nezametajte Ziadne baliace pasky, dréty a
pod., lebo méze dbjst k poSkodeniu me-
chaniky zametania.

INFORMACIA

Aby ste dosiahli optimélny vysledok Ciste-
nia, mali by ste rychlost jazdy prisp6sobit
danym podmienkam.

Optimalny vysledok Cistenia je mozné do-
siahnut’ iba pri Uplne spustenej klapke hru-
bych necistot.

Pocas zametania musite vyprazdriovat’ na-
dobu na smeti v pravidelnych intervaloch.
Pocas prevadzky v pravidelnych interva-
loch Ccistite prachovy filter.

Zametanie s nadvihnutou klapkou

hrubych necisto6t

INFORMACIA

Pri zametani véacésich predmetov do vysky

50 mm, napr. cigaretové krabiCky, sa musi

kratko nadvihnut klapka hrubych nedistot.

=> Nadvihnite klapku hrubych necistot:
Potiahnite paku na zdvihnutie klapky
hrubych necistét.

= Spustenie klapky hrubych negistot:
Uvolnite paku na zdvihnutie klapky hru-
bych necistot.

Zametanie s boénou metlou

]

= Paku na spustanie boc¢nej kefy presun-
te smerom dopredu. Bo¢na kefa sa
spusti.

Zametanie suchej podlahy

o
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= Uzavrite vihku alebo suchu klapku.
Zametanie vihkej alebo mokrej podlahy

= VIhku alebo suchu klapku otvorte.
INFORMACIA
Filter je tak chraneny pred vihkostou.

Vycéistenie prachového filtra

]
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=>» Drziak cistenia filtra viackrat vytiahnite
a zasurite.

Vyprazdnenie nadoby na necistoty

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! Pred vybratim

nadoby na smeti stroj vypnite.

POZOR

Pri vyprazdriovani nadoby na smeti davaj-

te pozor na to, aby sa tesniaca lista nepo-

Skodila.

Maximalne pripustné zatazenie nadoby na

smeti je 40 kg.

= Vypnite motor.

= Vycistite prachovy filter.

= Uzatvaracie rameno nadoby na smeti
potiahnite smerom hore.

= Vytiahnite nadobu na nedistoty.

= Vyprazdnite nadobu na necistoty.



=> Nadobu na smeti zasurite.
=>» Uzatvaracie rameno nadoby na smeti
zatlagte smerom dole.
Vypnutie pristroja
= Prepnutim klu€oveho prepinaca do po-
lohy 0/OFF vypnite motor.

i

=>» Zdvihnite bo¢nu metlu.
=>» Zaaretujte parkovaciu brzdu.

Zatvorenie palivového kohutika
= Otvorte kryt pristroja.

1 Uzavrety palivovy kohut

=> Uzavrite privod paliva.
Otocny gombik prestavte prieéne
k hadici palivového kohuta.

=> Zatvorte kryt pristroja.

Preprava

AN\ Vystraha

Stroj musi byt po¢as prepravy zaisteny pro-
ti posunutiu.

INFORMACIA

Bowdenové alebo tazné lanka sa nesmu
zalomit.

Dbajte na znacky pre oblasti upevnenia na
zakladnom rame (symboly retaze).
Vypnite motor.
Zaaretujte parkovaciu brzdu.
Vypustite palivovi nadrz.

Pristroj na kolesach zaistite klinmi.
Zariadenie zaistite upinacimi popruhmi
alebo lanami.
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1 Oblast upevnenia nad drzadlo pre po-
suvanie

2 Priestor na upevnenie pod krytom za-
riadenia

Dodrziavajte pokyny uvedené v navode

na obsluhu od vyrobcu motora!

Pokial sa zametaci stroj dlhsiu dobu nepo-

uziva, dodrzujte prosim nasledujuce body:

= Zametaci stroj postavte na rovnu plo-
chu.

Vypnite motor.

Zaaretujte parkovaciu brzdu.

Zametaci stroj zaistite proti pohybu.
Vypustite palivovi nadrz.

Vymerite motorovy ole;.

Nadvihnite zametaci valec. Preto za-
surite obidve nastavovacie paky do naj-
vysSieho otvoru.

Zdvihnite boénu metlu.

Zametaci stroj vycistite zvnutra i zvon-
ku.

Pristroj odstavte na chranenom a su-
chom mieste.

Pre zabezpecenie proti neiumyselnému
uvedeniu do prevadzky otocte klucovy
spina¢ do polohy "0" a vytiahnite klG¢.

Starostlivost’ a udrzba

VSeobecné pokyny

— Opravy smu vykonavat' iba schvalené
servisy alebo odbornici v tomto odbore,
ktori su oboznameni so vSetkymi rele-
vantnymi bezpecnostnymi predpismi.

— Prenosné priemyselne pouzité pristroje
podliehaju bezpeénostnému preskusa-
niu podfa VDE 0701.

Cistenie

& VYSTRAHA

Nebezpedenstvo poskodenia!  Cistenie

stroja sa nesmie robit’ pridom vody z hadi-

ce alebo vodou pod vysokym tlakom (ne-
bezpecenstvo skratu alebo iného poskode-
nia).

Cistenie vnutra zariadenia

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Noste proti-

prachovu masku a ochranné okuliare.

=>» Otvorte kryt pristroja.

=>» Zariadenie vycistite handrou.

=> Pristroj vyfukajte stlatenym vzduchom.

= Zatvorte kryt pristroja.

Vonkajsie Cistenie zariadenia

=>» Pristroj odistite vihkou utierkou namo-
¢enou v slabo koncentrovanom umyva-
com luhu.

POZOR

NepouZivajte Ziadne agresivne alebo drs-

né Cistiace prostriedky.

Intervaly udrzby

(A A A XA
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Udrzba vykonavana zakaznikom

INFORMACIA

VSetky servisné a udrzbové prace realizo-

vané zakaznikom musi vykonat kvalifiko-

vany odbornik. V pripade potreby sa mbze-

te kedykolvek obratit na Specializovanych

predajcov spolocnosti Kércher.

INFORMACIA

Popis udrzbovych prac je uvedeny v kapito-

le "Udrzbové prace".

POZOR

Pri novom motore je potrebna po prvych

5 prevadzkovych hodinach vymena oleja.

Denna udrzba:

=>» Skontrolujte stav motorového oleja.

=>» Skontrolujte pevné dosadnutie zastréky
zapalovacej sviecky.

= Skontrolujte, i zametaci valec a bo¢na
kefa nie su opotrebené, znedistené a &i
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na nich nie je navinuty pasovy odpad.

= Vycistite prachovy filter.

=> Skontrolujte, resp. vycistite vlozky
vzduchového filtra.

= Vyprazdnite nadobu na nedistoty.

Tyzdenna udrzba:

= Skontrolujte napnutie, mieru opotrebe-
nia a funkénost hnacich remerov.

=> Skontrolujte lahky chod bovdenov
a pohyblivych €asti.

=>» Skontrolujte nastavenia a stupefi opot-
rebovania tesniacich liSt v oblasti zame-
tania.

=> Skontrolujte pracovnu plochu zameta-
cieho valca.

= Odmontujte a vycistite prachovy filter.

Udrzba kazdych 50 prevadzkovych ho-

din:

= Vymerite vlozky vzduchového filtra.

= Vykonajte vymenu motorového oleja.

= Skontrolujte zapalovaciu sviecku.

= Skontrolujte funkciu kontaktného spina-
¢a krytu.

Udrzba vykonavana zakaznickym

servisom

Udrzba kazdych 5 prevadzkovych ho-

din:

= Vykonat prvu inSpekciu.

Udrzba kazdych 100 prevadzkovych ho-

din

Udrzba kazdych 300 prevadzkovych ho-

din

Udrzbové prace

INFORMACIA

Aby ste nestratili narok na zaruku, musite

pocas zarucnej doby nechat’ urobit vSetky

servisné a udrzbarske prace servisnej sluz-

be firmy KARCHER.

Priprava:

= Zametaci stroj postavte na rovnu plo-
chu.

= Zaaretujte parkovaciu brzdu.

VsSeobecné bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia!

Motor potrebuje po odstaveni dobeh asi 3 -

4 sekundy. V tomto ¢ase sa bezpodmie-

necne zdrZiavajte mimo oblasti pohonu.

AN POZOR

Pristroj sa smie sklopit smerom dozadu

len s vypustenou palivovou nadrzou.

Pred sklopenim zariadenia uzavrite palivo-

vy kohut, odoberte nadobu na smeti a po-

suvné rameno sklopte smerom dopredu.

Pristroj neukladajte na posuvné drzadlo.

= Pred vSetkymi udrzbarskymi a opravar-
skymi ¢innostami nechajte pristroj riad-
ne vychladnut.

= Nedotykat sa horucich dielov, ako hna-
ci motor a zariadenie na odvod vyfuko-
vych plynov.

= Pred Cistenim, udrzbou zariadenia a vy-
menou dielov je nutné zariadenie vyp-
nut.

Kontrola vysky hladiny motorového

oleja a doplnenie oleja

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo popalenia!

= Motor nechajte vychladnut.
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=> Kontrolu hladiny motorového oleja vy-
konajte najskdér 5 minut po vypnuti mo-
tora.

= Otvorte kryt pristroja.

-

Ty&ka na meranie vysky hladiny oleja/
hrdlo na dopifanie oleja

Vyskrutkovat olejovd mierku.

Utrite mierku oleja a nasadte ju na pl-
niace hrdlo oleja (nezaskrutkujte).
Odoberte mierku oleja z plniaceho
hrdla oleja.

Odcitajte stav oleja.

Hladina oleja musi byt v hornej Casti
stupnice.

V pripade potreby napliite motorovy
olej do plniaceho hrdla oleja az po hor-
nu Cast stupnice.

Druh oleja: pozrite si Technické uda-
je

Opat zasurite olejovu mierku.

Pockajte aspon 5 minut.

Skontrolujte stav motorového oleja.
Vymena motorového oleja

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecie popalenia horucim olejom!

= Motor nechajte vychladnut.

= Otvorte kryt pristroja.

= Vyskrutkovat' olejovu mierku.

= Motorovy olej odsajte pomocou olejo-
vého Cerpadla 6.491-538 cez plniace
hrdlo.

Do hrdla na napifianie olejom nalejte
motorovy olej.

Druh oleja: pozrite si Technické uda-
je

Opat zasurite olejovu mierku.

Pockajte aspon 5 minut.

Skontrolujte stav motorového oleja.
Cistenie/vymena vzduchového filtra

L 2

7

vy

7

vy

Kryt vzduchového filtra

Predradeny filter

Filtracny prvok

Kryt vzduchového filtra

Odistovacie tlacidlo

= Otocte odistovacie tlacidlo a odoberte
kryt vzduchového filtra.

= Vyberte obe filtratné viozky.
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182

= Vydistite, resp. vymente filtracné vloz-
ky.

= Predradeny filter vioZte do krytu vzdu-
chového filtra.

= Vlozte filtraény prvok.
Lamely filtra musia smerovat’ ku krytu
vzduchového filtra.

=> Nasadte a zaistite kryt vzduchového fil-
tra.

Vycistenie alebo vymena zapalovacej
sviecky

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo popalenia!

1 Zastrcka zapalovacej svieCky

= Otvorte kryt pristroja.

=>» Stiahnut konektor zapalovacej sviecky.

= Vyskrutkovat a vycistit zapalovaciu

sviecku.

=> Skontrolujte medzeru medzi elektréda-
mi (0,8 mm) a v pripade potreby ju sko-
rigujte.

= Zaskrutkujte vyCistenu alebo novu za-
palovaciu sviecku (27 Nm).

=> Nasunut konektor zapalovacej sviecky.

Vyprazdnenie palivovej nadrze

= Motor nechajte vychladnut.

= Otvorte kryt pristroja.

=> Uzavrite privod paliva.
Otoény gombik prestavte prieéne
k hadici palivového kohuta.

= Palivovu hadicu stld€ajte smerom od
nadrze k palivovému ventilu tak, aby ste
vytlacili vSetky zvySky paliva.

=> Uvolnite hadicovu sponu na palivovom
kohute.

= Palivovu hadicu stiahnite.

= Otvorte uzaver nadrze.

=>» Palivovl hadicu podrzte nad vhodnou
zachytnou nadobou a nechajte palivo
odtiect.

= Ked je nadrz prazdna, palivovu hadicu
opét nasunte na hrdlo palivového kohu-
ta a upevnite hadicovou sponou.
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Nastavenie lanka bowdenu pohonu
pojazdu

Lanko bowdenu na nastavenie jazdného
pohonu sa nachadza vlavo v smere jazdy.
Prestavenie je potrebné, ked pri jazde do
kopca je tazna sila zariadenia nedostatoc-
na.

1 Poistna matica

2 Lanko bowdenu

= Otvorte kryt pristroja.

=> Uvolnite poistnd maticu.

= Prestavte nastavovaciu skrutku.

= Pevne priskrutkujte poistnt maticu.

Kontrola zametacieho valca

= Vypnite motor.

= Zaaretujte parkovaciu brzdu.

= Odoberte nadobu na smeti.

= Zo zametacieho valca odstrarte pasky
alebo $nury.

Nastavenie plochy zametania

zametacieho valca

Prestavenie je potrebné vtedy, ked dbjde v

dosledku opotrebovania Stetin k zhorSeniu

vysledku zametania.

Kontrola plochy zametania:

= Prejdite so zametacim strojom po rov-
nej a hladkej podlahe, ktora je viditelne
znelistena prachom alebo posypana
kriedou

= Zaaretujte parkovaciu brzdu.

= Zametaci valec nechajte otac¢at asi 15-
30 sekund.

= Zametaci stroj
a prejdite do boku.

vpredu nadvihnite

L
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=>» Spravna plocha zametania vytvara rov-
nomerny obdiZnik so §irkou 30-40 mm.

Nastavte pozametanu plochu:

Nastavenie plochy zametania sa vykonava

pomocou lavej a pravej nastavovacej pac-

ky.

= Prestavte lavd a pravld nastavovaciu
paku a nechajte zapadnut do rovnakeé-
ho otvoru.




1 Nastavovacia packa
2 Otvory (rozsah nastavenia)

Rozsah nastavenia (-)1...10 (+)

Minimalna plocha zametania |1

Maximalna plocha zametania |10

Novy zametaci valec 1..3

— Nastavovaciu paku nechajte zapadnut
do hlboko leziaceho otvoru (+): Zame-
tana plocha je vacsia

— Nastavovaciu paku nechajte zapadnut
do vysSie leZiaceho otvoru (-): Zameta-
né plocha bude mensia

= Skontrolujte pozametanu plochu.

Vymena zametacieho valca

Vymena je potrebnd vtedy, ked je vysledok

zametania aj napriek dodato€nému nasta-

veniu plochy zametania viditelne horsi.

=>» Zaaretujte parkovaciu brzdu.

=> Zatvorte palivovy ventil.

= Vyberte nadobu na nedistoty.

=>» Zariadenie sklopte smerom dozadu.

=>» Zdvihnite klapku na hrubé nedistory,

zatlacte panvu loziska a zametaci valec

sklopte smerom dopredu.

Vyberte zametaci valec.

Na ¢ap pohonu nasadte novy zametaci

valec (vlavo).

=> Na protilahlej strane zaistite loZiskovu
panvu v otvore vykyvného ramena za-
metacieho valca.
Dbajte na to, aby sa Ziadne Stetiny ne-
zachytili v otvore ramena zametacieho
valca.

= Po namontovani nového zametacieho
valca je nutné nanovo nastavit plochu
zametania.

Nastavenie spust'ania bocnej metly

Prestavenie je potrebné vtedy, ked déjde v

désledku opotrebovania Stetin k zhorSeniu

vysledku zametania.

= Povolte kridlové matice.

L 7

1 Kridlova matica

2 Nastavovacia skrutka

=> Prestavte nastavovaciu skrutku.

= Dotiahnite kridlové matice.

Vymena boc¢nej kefy

Vymena je potrebna vtedy, ked je vysledok

zametania aj napriek spusteniu bocnej

metly nadol viditelne horsi.

= Vyskrutkujte 3 skrutky na spodne;j stra-
ne bo¢nej metly.

= Vyberte bo¢nu metlu.

= Novu boénu metlu nasurite na unasac a
pevne ju priskrutkujte.

Nastavenie klapky pre hrubé necistoty

Lanko bowdenu pre klapku pre hrubé ne-

Cistoty sa nachadza vpravo v smere jazdy.

— Prestavenie je potrebné, ak sa klapka
hrubych necistot neda dostato¢ne dale-
ko nadvihnut.
Ak je vysledok zametania horsi, napr.
opotrebenim prednej stieracej hrany,
tazné lanko sa musi trocha uvolnit.

Poistna matica

Lanko bowdenu

Otvorte kryt pristroja.

Uvolnite poistni maticu.

Prestavte nastavovaciu skrutku.
Pevne priskrutkujte poistnu maticu.
Nastavenie a vymena tesniacich list

B Predna tesniaca lista

= Uvolnite upevnenie tesniacej listy.

= Nastavte alebo vymerite tesniacu listu.

LA A X Tl

4. 0-2 mm
|

0-10 mm 0-10 mm, |

—

= Vzdialenost' tesniacej liSty od podlahy
nastavte tak, aby sa rozpinala po celej
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Sirke 0 — 10 mm smerom dozadu.
Vyrovnaijte tesniacu listu.

Dotiahnite upevnenie tesniacej listy.
Zadna tesniaca lista

Odoberte nadobu na smeti.

Uvolnite upevnenie tesniacej listy.
Nastavte alebo vymente tesniacu liStu.
Vzdialenost' tesniacej liSty od podlahy
nastavte tak, aby sa rozpinala po celej
Sirke 0 — 10 mm smerom dozadu.
Dotiahnite upevnenie tesniace; listy.
Boc¢né tesniace listy

Uvolnite upevnenie tesniacej listy.
Nastavte alebo vymerite tesniacu liStu.
Vsunte podlozku o hribke maximalne 2
mm, aby sa nastavila vzdialenost od
podlahy.

Vyrovnajte tesniacu listu.

Dotiahnite upevnenie tesniacej listy.

Vymena prachového filtra

A

Nebezpecenstvo

Pred zahéajenim vymeny prachového filtra
vyprazdnite nadobu na necistoty. Pri praci
na filtrovacom zariadeni noste protipracho-
vi masku. DodrZiavajte bezpecnostné
predpisy o nardbani s jemnym prachom.

AN

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

>

Nevymyvajte prachovy filter .

POZOR

Pri montazi nového filtra dbajte na to, aby
lamely zostali nepoSkodené.
Ak sa uzatvaracia skrutka nenaskrutkuje az
na doraz, méze déjst’ k poSkodeniu.

>
>

Zaaretujte parkovaciu brzdu.
Vycistite prachovy filter.

*(}Jl\)—\

vV

Uzatvaracia skrutka

Kryt prachového filtra

Prachovy filter

Uzatvéraciu skrutku krytu prachového
filtra naskrutkujte oproti zmyslu pohybu
hodinovych ruciciek.

Zdvihnite veko prachového filtra.
Vymerite prachovy filter. Dbajte na
spravnu montaznu polohu prachového
filtra (vid obrazok).

Uzatvaraciu skrutku naskrutkujte az po
doraz.
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Pomoc pri poruchach

Porucha Odstranenie

Pristroj sa neda spustit’ Zatvorenie krytu pristroja

Skontrolujte funkénost kontaktného spinaca krytu

Na spustenie pristroja pomocou lanka spustaca otocte klu€ovy vypina¢ do polohy "1".
Tankovanie paliva

Otvorte palivovy ventil.

Skontrolovat' a vycistit, popr. vymenit zapalovaciu sviecku.

Motor bezi, ale pristroj sa nehybe |Nastavenie lanka bowdenu pohonu pojazdu

Kontrola klinového remena

Zariadenie pri prekonavani stupa- |Prekonavat jazdnu drahu s mensim stapanim

nia zostava stat Nastavenie lanka bowdenu pohonu pojazdu
Kontrola klinového remeria
Pristroj necisti spravne Dodato¢ne nastavte plochu zametania zametacieho valca

Nastavenie spustania bo€nej metly

Skontrolujte opotrebovanie zametacieho valca a bo¢nej kefy, popripade ich vymerite
Kontrola funkcie klapky hrubych necistét

Uvolnenie bowden klapky hrubych necistot (regulaéna skrutka)

Skontrolovat napnutie a funkciu retaze, prip. vymenit

Pristroj prasi Kontrola funkcie klapky hrubych necistot

Uvolnenie bowden klapky hrubych necistét (regulaéna skrutka)

Kontrola, vycistenie alebo vymena prachového filtra

Nevymyvajte prachovy filter.

Vyprazdriovanie nadoby na necistoty

Vymenit tesniaci profil na nadobe na nedistoty

Kontrola tesnenia prachového filtra

Kontrola tesniacich li$t, ¢i nie su opotrebované, v pripade potreby nastavit alebo vymenit
Zlé zametanie v oblasti okrajov Spustenie bo¢nej metly nadol

Kontrola remena pohonu bo&nej kefy

Zdvihanie bo¢nej metly nefunguje |Kontrola tazného lanka zdvihania bo¢nej metly

Novy zametaci valec sa dotyka na-|Korekcia nastavenia plochy zametania, preto nechajte obidve nastavovacie paky zapadnut do pri-
doby na smeti sluSneho vysSie leziaceho otvoru (1...3)

* V pripade vyskytu pordch, ktoré tu nie su uvedené, sa obratte na autorizovany zékaznicky servis.
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Technické udaje

| ‘KM 75/40 W G
Udaje o zariadeni
DlZka x Sirka x Vyska (posuvné rameno vyklopené) mm 1430 x 750 x 1190
Dlzka x Sirka x VySka (posuvné rameno zaklopené) mm 1160 x 750 x 930
Hmotnost naprazdno kg 84
Rychlost jazdy a zametania km/h 4,5
Rychlost stupania (max.) % 15
Priemer zametacich valcov mm 265
Priemer bocnej kefy mm 410
Max. vykon plochy m¥h 3400
Pracovna Sirka bez bo¢nej metly mm 550
Pracovna Sirka s bo¢nymi metlami mm 750
Objem nadoby na smeti | 40
Druh krytia chranené proti kvapkajucej vode -- IPX 3
Motor
Typ - Kohler HD 675
Zdvihovy objem cm3 149
Emisie COfpodI’a postupov merania v zmysle nariadenia Eurépskeho parlamentu g/kWh 725
a Rady (EU) 2016/1628 (etapa V)
Prevadzkové otacky 1/min 2600
Max. vykon kW/k 3,1/4.1
Obsah nadrze na palivo, normalny benzin (bezolovnaty) | 1.1
Motorovy olej (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Zapalovacia svieCka -- Kohler 14 132 14-S
Filter a vysavaci systém
Filtraéna plocha jemného prachového filtra m2 1,8
Kategoéria pouzitia filtra pre prach, ktory nie je $kodlivy pre zdravie -- M
Menovity podtlak v sacom systéme mbar 5
Menovity objemovy prietok sacieho systému I/s 45
Podmienky prostredia
Teplota °C -5 az +40
VlIhkost vzduchu, bez rosenia % 0-90
Emisia hluku
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 76
Neistota K dB(A) 3
Zarucena hladina akustického vykonu (2000/14/EC) dB(A) 83
Vibracie pristroja
Rozmery horného kibu |m/s2 ‘< 2,5
. . S s ENIEC 63000:2018
Tymto prehIaSL’ueme,’ £€ nizsie oznaceny  aplikované vnutrostatne normy Bocéna metla, tvrda ‘6.905-625.0
stroj zodpoveda na zaklade svojej koncep- Na odstrariovanie pevne prilipnutych ne-
cie a konstrukéného vyhotovenia, ako ajod ) atiiované postupy posudzovania &istot vo vonkaj$om priestore, odolny vodi
vyhotc’)vervn, ’ktore' sme l’JVIed|I dovprevac!z— zhody vihkosti.
ky, prisluSnym zakladnym bezpecnostnym 2000/14/ES: Priloha V
a ;dravotnym poiiad?vkém snjgrnic ES,. \% Hladina akustického vykonu dB (A) Zametaci valec, 6.906-886.0
pripade zmeny, ktord neschvalime, straca Namerana: 82 méikky
toto prehlasenie platnost. Garantovana: 83 S prirodnymi $tetinami $pecialne na za-
Vyrobok: Zametaci stroj Podpisané osoby konajui z poverenia a |Mmetanie jemného prachu na hladkych
S vysavanim s plnou mocou vedenia spolo¢nosti. podlahach vo vnutornom priestore. Nie
Typ: 1.049-xxx odolné vogi vihkosti, nie pre abrazivne po-
Prisluné smernice EU /ﬁ%f @ vrehy-
2006/42/ES (+2009/127/ES) chéiﬁjnfn?fgsgoar S a-ecg’;‘égsuggwam 4 Cutiton Zametaci valec, tvrdy [6.906-885.0
2014/30/EU Osoba zodpovedna za dokumentaciu: Na odstrafovanie pevne prilipnutych ne-
2000/14/ES S. Reiser Gistot vo vonkajSom priestore, odolny vodi
i01|_1k/65/ELf h _ ] Alfred Karcher SE & Co.KG vihkosti.
ikované harmonizované norm K5 _
El?l 60335—1 Y ggrig ;< fggze\;vﬁ]t:aﬁz en (Nemecko) Zafnet’aci valec, antis- |6.906-950.0
EN 60335-2-72 Tel.: +49 7195 14-0 taticky
EN 55012:2007 + A1:2009 Fax: +49 7195 14-2212
EN 61000-6-2:2005 Winnenden, 01.02.2021
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Procitajte ove originalne upute
A E’]!l za uporabu prije prvog koriste-
nja svojim uredajem, pridrzavajte ih se i sa-
Cuvajte ih za kasnije koristenje ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Prije prvog pustanja u rad obvezno procitaj-
te sigurnosne naputke!

Pregled sadrzaja

Opce napomene . .......... HR 1
Zastita okolisa . ....... HR 1
Jamstvo............. HR 1
Pribor i zamjenski dijelovi HR 1
Simboli u uputama zarad HR 1
Simboli na uredaju. . . .. HR 1

Namjenska uporaba ........ HR 1
Predvidiva pogresna upora-
ba...... ... ...l HR 1
Prikladne podloge . . ... HR 1

Sigurnosni napuci . ......... HR 2
Primjena. ............ HR 2
Rukovanje ........... HR 2
Sigurnosni napuci za vozni
pogon............... HR 2

Sigurnosne upute vezane za
motor s unutarnjim izgara-

nem................ HR
Transport............ HR
Odrzavanje........... HR
Sigurnosni uredaiji . . . .. HR
Funkcija.................. HR

Upravljacki i funkcijski elementi HR

Pregled uredaja . ... ... HR
Upravljacko polje . . . . .. HR
Sklopka s klju¢em . .. .. HR
Prije pustanja u pogon. ... ... HR
Napuci zaistovar. ... .. HR
Montaza potisne ru¢ice . HR
Montaza bo¢ne metle. .. HR
Pustanjeupogon........... HR
Opce napomene ...... HR
ToCenje goriva. ... .... HR

Radovi provjere i odrzavanjaHR

AR DBAPAPADMAEADRDDPAEARDPRAOOWWWONNNDDNDN

Pokretanje motora . . . .. HR
Rad ..................... HR
Voznja uredajem . . .. .. HR
Metenje . ............ HR
Ciséenje filtra za praginu ~ HR
Praznjenje spremnika sku-
pliene prijavstine ... ... HR
IskljuCivanje uredaja. ... HR
Transport................. HR
Stavljanje u mirovanje . .. .. .. HR

Njegaiodrzavanje..........
Opce napomene ......
Ciséenje.............
Intervali odrzavanja . . . .
Radovi odrzavanja. . . ..

Pomoc u slu€aju smetnji . . ...

Tehnickipodaci . ...........

EU izjava o sukladnosti . . . . ..

Pribor....................

Opcée napomene

Ukoliko prilikom raspakiravanja ustanovite
Stetu nastalu tijekom transporta, o tome
obavijestite svoga prodavaca.

— Natpisi s upozorenjima i napomenama
na stroju pruzaju vazne upute za sigu-
ran rad.

— Osim naputaka u uputama za uporabu,

T
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morate voditi raCuna i o op¢im propisi-
ma o sigurnosti i sprje€avanju nezgoda
koje je donio zakonodavac.

Zastita okoliSa

Ambalazni se materijali mogu re-
ciklirati. Ambalazu nemojte bacati
u kuéni otpad, nego je predajte na
reciklazu.

€

Opasnost od prignjecenja i
posjekotina na remenju, boc-
nim metlama, spremnicima,
poklopcu uredaja.

Tocka pri¢vricenja

Rabljeni uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklirati
i Koji se trebaju predati na opora-
bu. Stoga Vas molimo da rabljene
uredaje zbrinete putem odgova-
rajucih sabirnih sustava.

hi¢

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdala nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Mogucée kvarove na VaSem uredaju
popravljamo besplatno unutar jamstvenog
roka ako je uzrok materijalna pogreska ili
pogreska u proizvodnji. U slu€aju koji pod-
lijeze jamstvu obratite se s potvrdom o pla-
¢anju Vasem prodavacu ili najblizoj ovla-
Stenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i zamjenski dijelovi

A OPASNOST

Kako bi se izbjegle opasnosti, popravke i

zamjenu rezervnih dijelova na uredaju smi-

je provoditi samo ovlaSteni servis.

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri¢uvni dijelovi koje dopusta proizvo-
dac. Originalan pribor i originalni rezer-
vni dijelovi jam¢e da se uredaj moze ko-
ristiti sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o pri¢uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Service).

Simboli u uputama za rad

A OPASNOST

Upozorava na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teske tjelesne
ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Upozorava na mogucu opasnu situaciju
koja moZe prouzrociti teSke tjelesne ozlje-
de ili smrt.

&N OPREZ

Upucuje na eventualno opasnu situaciju
koja mozZe prouzrociti lake tjelesne ozljede
ili materijalnu Stetu.

PAZNJA

Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do oStecenja imovine.

Simboli na uredaju

Opasnost od opeklina zbog
vrucih povrsina!

Nemojte skupljati zapaljene ili
uZarene predmete, kao npr.
cigarete, Zigice i slicno.

HR -1

Zasun za mokro/suho usisa-
vanje

o
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Namjenska uporaba

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu s

navodima ovih uputa za rad.

— Ovaj stroj za metenje namijenjen je za
¢is¢enje prljavih unutarnjih i vanjskih
povrsina.

— Ovaj uredaj prikladan je isklju€ivo za
profesionalnu uporabu.

— Uredaj nije prikladan za usisavanje pra-
Sina opasnih po zdravlje.

— Na uredaju ne smiju se vrsiti nikakve iz-
mjene.

— Uredaj je prikladan samo za obloge na-
vedene u ovim uputama za uporabu.

— Smije se voziti i Cistiti samo na povrsi-
nama koje su za to odobrene od strane
poduzeca ili njegovog ovlastenika za
uporabu strojeva.

— Opcenito vrijedi: Lako eksplozivne tvari
moraju se drzati podalje od stroja (opa-
snost od eksplozije/pozara).

Predvidiva pogresna uporaba

— Nikada nemojte prikupljati / usisavati
eksplozivne tekucine, zapaljive plinove
te nerazrjedene kiseline i otapala. To su
benzin, razrjedivadi boje ili lozivo ulje
koji kroz vrtloZzenje s usisnim zrakom
mogu tvoriti eksplozivne pare ili mjeSa-
vine, te aceton, nerazrjedene kiseline i
otapala buduéi da su agresivni prema
materijalima koriStenim na uredaju.

— Nikada nemoijte prikupljati/usisavati re-
aktivne metalne prasine (npr. aluminij,
magnezij, cink), oni u spoju s jakim al-
kalnim ili kiselim sredstvima za €iS¢enje
stvaraju eksplozivne plinove.

— Nemojte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

— Zabranjeno je zadrzavati se u podrudgji-
ma opasnosti. Zabranjen je rad u pro-
storijama u kojima prijeti opasnost od
eksplozije.

Prikladne podloge

— asfalt
— industrijskih podovi
— estrih
— beton
— poplocane povrsine



Sigurnosni napuci

Primjena

— Prije uporabe provjerite je li uredaj sa
svojim radnim uredajima u ispravnom
stanju i siguran za rad. Ako stanje nije
besprijekorno, vozilo se ne smije upo-
trebljavati.

— Pri uporabi uredaja u opasnim podrucji-
ma (npr. na benzinskim postajama) tre-
ba se pridrzavati odgovarajucih sigur-
nosnih propisa. Zabranjen je rad u pro-
storijama u kojima prijeti opasnost od
eksplozije.

Rukovanje

— Uredajem ne smiju rukovati djeca kao ni
neupucene osobe.

— Osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili mentalnim mogucnostima te s
ograni¢enim iskustvom i znanjem ovaj
uredaj smiju upotrebljavati samo uz
nadzor ili ako su upucene u njegovu Si-
gurnu uporabu i u moZebitne povezane
opasnosti.

— Rukovatelj mora upotrebljavati uredaj u
skladu s njegovom namjenom. Mora
voditi raCuna o lokalnim uvjetima, a pri
radu uredajem mora se paziti na druge
osobe, posebice djecu.

— Prije pocetka rada rukovatelj se mora
uvjeriti da su svi zastitni uredaji isprav-
no postaviljeni i da rade.

— Rukovatelj uredajem odgovoran je za
nesrece u koje su uklju¢ene druge oso-
be ili njihova imovina.

— Rukovatelj mora nositi usku odjecu. No-
site Cvrstu obucu i izbjegavajte Siroku
odjecu.

— Prije pokretanja uredaja preispitajte
okolinu (npr. ima Ii djece). Pobrinite se
za dobru preglednost!

— Uredaj se tijekom rada motora nikada
ne smije ostaviti bez nadzora. Rukova-
telj smije napustiti uredaj tek nakon $to
Je isklju¢io motor, osigurao uredaj od
nehoti¢nog pokretanja i izvukao kontak-
tni kljuc.

— Stroj smiju koristiti samo osobe koje su
upucene u rukovanje njime i koje mogu
dokazati sposobnosti za posluzivanje i
ovlaStene su za njegovu primjenu.

— Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi
se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Sigurnosni napuci za vozni pogon

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim us-
ponima.

— Dopusteno je savladavanje kosina u
smjeru kretanja do maksimalno 15%.
Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj pod-

lozi.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom bo¢-

nom nagibu.

— Dopusteno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smjer kretanja do
maksimalno 15%.

Sigurnosne upute vezane za motor s

unutarnjim izgaranjem

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Otvor za ispusni plin ne smije biti zatvo-
ren.

— Ne naginjite se nad otvor za ispusne pli-
nove i ne sezite u njega (opasnost od
opeklina).

— Ne dodirujte pogonski motor (opasnost
od opeklina).

— Pri radu uredaja u zatvorenim prostori-
Jama treba zajamditi dostatnu ventilaci-
ju i odvodenje ispusnih plinova (opa-
snost od trovanja).

— Ispusni plinovi se ne smiju udisati jer su
otrovni i Stetni po zdravije.

— Motoru je nakon iskljucivanja potrebno
oko 3-4 sekunde da se zaustavi. U tom
se vremenu morate obavezno drZati
podalje od radnog podrucja.

— Uredaj se smije naginjati prema natrag
samo ako mu je spremnik za gorivo pra-
zan.

Transport

— Pri transportu uredaja treba zaustaviti
motor i uredaj sigurno pricvrstiti.

Odrzavanje

— Prije ¢iS¢enja i servisiranja uredaja, za-
mjene dijelova ili preinake na neku dru-
gu funkciju treba ga iskijuciti i izvuci
kljué.

— Stroj se ne smije Cistiti mlazom vode iz
crijeva ili vodom pod visokim tlakom
(opasnost od kratkih spojeva ili drugih
ostecenja).

— Servisne radove smiju obavijati samo
ovlaStene servisne sluzbe ili struénjaci
za izvodenje takvih radova, koji su upo-
znati sa svim relevantnim sigurnosnim
propisima.

— Postujte ispitivanje sigurnosti u skladu s
lokalno vazecim propisima za prenosi-
ve uredaje za profesionalnu primjenu.

— Prilikom radova na uredaju uvijek nosite
prikladne rukavice.

Sigurnosni uredaji

Otvaranje/zatvaranje poklopca uredaja

A OPASNOST

Ako se poklopac uredaja otvori dok motor

radi, motor se mora iskljuciti. Ako se motor

ne iskljuci, tada postoji kvar na kontaktnom

prekidacu poklopca. Obavijestite servisnu

sluzbu.

Sklopka s kljuéem

= Da sprijeCite nehoti¢no pokretanje ure-
daja, prekidac s kljuéem okrenite u po-
loZaj ,,0“ i izvucite kljuc.

= U slucaju opasnosti ili da brzo iskljucite
uredaj, prekida¢ s klju¢em okrenite u
polozaj , 0.

HR -2

Stroj za metenje radi po principu prebaciva-

nja.

— Bocna metla (1) skuplja prljavstinu iz
kutova i s rubova povrsine koja se Cisti i
proslieduje je u stazu kojom se krece
valjak za metenje.

— Rotirajuéi valjak za metenje (2) tran-
sportira prljavstinu izravno u spremnik
nakupljene prljavstine (3).

— Uskovitlana prasina u spremniku se od-
vaja uz pomoc filtra za prasinu (4), a fil-
trirani Cisti zrak odsisava usisni ventila-
tor.
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Upravljacki i funkcijski elementi

Pregled uredaja

ab wWN =

~N o

9
10
11

12
13

14
15
16
17

18

19
20

Poklopac uredaja

ZatvaraC spremnika za gorivo
Benzinski motor

Potezno uze

Poluga za podizanje i spustanje zasuna
za grubu prljavstinu

Potisna rucica

Poluga za voznju prema naprijed
Upravljacko polje

(opisano je u sljede¢em poglavlju)
Vijak za pri€vrs¢ivanje potisne rucice
Filtar za prasinu

Spremnik nakupljene priljavstine, uklo-
njiv

Pridrzni lim

Straznja brtvena letvica (na spremniku
nakupljene prljavstine)

Valjak za metenje

Prednja brtvena letvica

Bocna brtvena letvica

Papucica za otvaranje/zatvaranje zasu-
na za grubu prljavstinu

Upravljacki kotaCi¢ s pozicijskom (ruc-
nom) ko¢nicom

Pri¢vrsnik bocne metle

Boc¢na metla
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Sklopka s kljuéem

(opisana je u sljede¢em poglavlju)
Poluga za podizanje i spustanje bo¢ne
metle

Zaporni vijak poklopca filtra za praSinu
Zaporna kuka spremnika nakupljene
prljavstine

Cigéenje filtra za prasinu

Zasun za mokro/suho usisavanje
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Klju¢

Polozaj 0/OFF

Motor iskljucen

Polozaj ,1“

Uredaj je spreman za rad.

Motor se moze pokrenuti (uze za pokre-
tanje)

Valjak za metenje i ventilator su aktivni
kada motor radi



Prije pustanja u pogon

Napuci za istovar

A OPASNOST

Opasnost od ozljede, opasnost od ostece-
njal

Prilikom pretovara pazite na tezinu uredaja!
Prazna teZina (teZina za transport) |84 kg ‘

Istovar

=> Uklonite karton.

= Uklonite drvene podmetace za blokira-
nje kotaCa i rukom podignite uredaj s
palete.

= Otpustite pozicijsku (ruénu) ko¢nicu na
upravljackom kotacicu.

Montaza potisne rucice
Potisna rucka je prilikom isporuke skloplje-
na na poklopac uredaja. Pri¢vrstite prije pu-
Stanja u rad.
= Otpustite vijke.
= Uspravite potisnu rucicu.
=> Pritegnite vijke.

Montaza bocne metle
Bocna Cetka je uklju€ena u isporuku i nije
montirana na uredaj.
=> Prije pokretanja, montirajte bo¢nu &et-
ku; vidi poglavlje "Zamjena bo¢ne me-
tle".

Pustanje u pogon

Opcée napomene

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Iskijucite uredaj prije
nego $to iz njega izvadite spremnik naku-
pliene prijavstine.

PAZNJA

Pustanje u rad je dopusteno samo ako je
poklopac uredaja zatvoren. Radi zastite ru-
kovatelja ovaj je uredaj opremljen kontak-
tnim prekidadem poklopca. Motor radi
samo kada je poklopac uredaja zatvoren.
=> Stroj za metenje postavite na ravnu

podlogu.
=> |Iskljucite motor.
= Aretirajte pozicijsku (rué¢nu) kocnicu.
Tocenje goriva

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

— Tocite samo gorivo navedeno u uputa-
ma u uporabu.

Ne punite gorivo u zatvorenim prostori-
Jjama.
— Pusenje i otvorena vatra su zabranjeni.
Pazite da gorivo ne dode u dodir s vru-
¢im povr§inama.

Isklju€ite motor okretanjem sklopke s
kljuéem u polozaj 0/OFF.

Otvorite poklopac spremnika.

Ulijte normalni bezolovni benzin.
Spremnik za gorivo napunite maksimal-
no do 1 cm ispod donjeg ruba nastavka
za punjenje.

=>» ObriSite gorivo koje se prelilo i zatvorite

poklopac spremnika.

NAPOMENA
Prihvatni volumen spremnika je dovoljan za
rad uredaja u trajanju od oko 2,0 sata.
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Radovi provjere i odrzavanja

IzvrSite svakodnevne radove odrzavanja
(vidi poglavlje "Njega i odrzavanje").

Pokretanje motora

A OPASNOST

Pri radu uredaja u zatvorenim prostorijama
treba zajamciti dostatnu ventilaciju i odvo-
denje ispusnih plinova (opasnost od trova-
nja).

NAPOMENA

Uredaj je opremijen automatskim ¢okom.
Cim se motor pokrene, valjak za metenje i
bocne metle se okrecu.

Slavina za gorivo, otvorena

Otvorite poklopac uredaja.

Otvorite dovod goriva.

Postavite podesiva¢ uzduzno u odnosu
na crijevo ventila za gorivo.

Zatvorite poklopac uredaja.

Prekidac s klju¢em okrenite u polozaj 1.
Lagano povlalite potezno uze dok ne
osjetite otpor.

Snazno potegnite potezno uze do kraja.
Kada motor radi, pustite potezno uze.
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Voznja uredajem

NAPOMENA

Brzina voZnje se ovisno o poloZaju poluge

za voZnju prema naprijed mozZe nestupnje-

vano regulirati.

= Otpustite pozicijsku koc¢nicu.

= Povucite polugu za voznju prema napri-
jed.

=> Pustite polugu za voznju prema napri-
jed. Uredaj se ne pokrece.

= Ako uredaj treba pomicati unatrag, po-
vucite ga pomocu potisne rucice prema
natrag.

Savladavanje prepreka

PrelaZenje preko nepokretnih prepreka vi-

sine do 30 mm:

= Podignite zasun za grubu prljavstinu.

= Polako i pazljivo predite preko vozedi
prema naprijed.

Prelazenje preko nepokretnih prepreka vi-

sine iznad 30 mm:

= Preko takvih prepreka se smije preci
samo pomocu prikladne rampe.

Metenje

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Kada je zasun za
grubu prijavstinu otvoren, valjak za metenje
moZe izbacivati kamenje ili kamenu sitnez
prema naprijed. Pazite da ne dode do ugro-
Zavanja ljudi, Zivotinja i predmeta.
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A& Upozorenje

Nemajte skupljati vrpce za pakiranje, Zice i
slicno, jer mogu ostetiti mehanizam za me-
tenje.

NAPOMENA

Za postizanje optimalnog rezultata ¢iS¢enja
brzinu kretanja treba prilagoditi uvjetima ra-
da.

Optimalni rezultat ¢iS¢enja se moze postici
samo ako je zasun za grubu prijavstinu
spusten do kraja.

Tijekom metenja redovito praznite spre-
mnik nakupljene prijavstine.

Filtar za praSinu Cistite tijekom rada u redo-
vitim razmacima.

Metenje s podignutim zasunom za grubu

prljavstinu

NAPOMENA

Za sakupljanje vecih predmeta visine do

50 mm, kao Sto su primjerice kutije cigare-

ta, neophodno je nakratko podi¢i zasun za

grubu prijavstinu.

=> Podizanje zasuna za grubu prljavstinu:
Povucite polugu za podizanje zasuna
za grubu prljavstinu.

= Spustanje zasuna za grubu prljavstinu:
Pustite polugu za podizanje zasuna za
grubu prljavstinu.

Metenje s boénom metlom

M

= Postavite polugu za spustanje boéne
metle prema naprijed. Bo¢na metla se
spusta.

Metenje suhe podloge

'
11111

=>» Zatvorite zasun za mokro/suho usisa-
vanje.

Metenje vlazne ili mokre podloge

=>» Otvorite zasun za mokro/suho usisava-
nje.

NAPOMENA

Filtar se tako Stiti od viage.

Ciséenije filtra za prasinu
ﬁ}]

°
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= ViSe puta izvucite ru€ku mehanizma za
CiScenje filtra i gurnite je unutra.

Praznjenje spremnika skupljene
prljavstine

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Iskijucite uredaj prije
nego $to iz njega izvadite spremnik naku-
pljene prijavstine.
PAZNJA
Pazite da se pri praZnjenju spremnika na-
kupljene prijavstine ne osteti brtvena letvi-
ca.
Maksimalna dozvoljena nosivost spremni-
ka za prijavstinu iznosi 40 kg.
= Iskljucite motor.
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Ocistite filtar za prasSinu.

Zapornu kuku spremnika nakupljene
prljavstine povucite prema gore.
Izvucite spremnik nakupljene prljavsti-
ne.

Ispraznite spremnik skupljene prljavsti-
ne.

Ugurajte spremnik za nakupljenu prijav-
Stinu.

Zapornu kuku spremnika nakupljene
prljavstine pritisnite prema dolje.

Iskljucivanje uredaja

=> Iskljuc¢ite motor okretanjem sklopke s
klju¢em u polozaj 0/OFF.
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= Podignite bo¢nu metlu.

= Aretirajte pozicijsku (rué¢nu) ko€nicu.
Zatvaranje slavine za gorivo

= Otvorite poklopac uredaja.

1 Zatvoren ventil za gorivo

= Zatvorite dovod goriva.
Postavite podesSival popre¢no prema
crijevu ventila za gorivo.

=>» Zatvorite poklopac uredaja.

A Upozorenje

Prilikom transporta stroj mora biti osiguran
od pomicanja.

NAPOMENA

Nemojte presavijati Bowden potezne Zice
ili uzad.

Obratite paZnju na oznake za podrucja pri-
¢vr8cenja na osnovnom okviru (simboli lan-

Iskljucite motor.

Aretirajte pozicijsku (ruénu) kocnicu.
Ispraznite spremnik za gorivo.
Osigurajte uredaj klinovima na kotadi-
ma.

Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.

Voveveg

1 Podrucje priévrscenja iznad potisne ru-
Cice
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2 Podrugje pri¢vrscivanja ispod poklopca
uredaja

Stavljanje u mirovanje

Obratite pozornost na upute za uporabu
proizvodac¢a motora!

Ako se stroj za metenje ne koristi duze vri-
jeme, molimo Vas da uzmete u obzir slje-
dece:

= Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Aretirajte pozicijsku (ruénu) kocnicu.
Osigurajte ga od samopokretanja.
Ispraznite spremnik za gorivo.
Zamijenite motorno ulje.

Podignite valjak za metenje. U tu svrhu
uglavite obje prilagodne poluge u najvi-
Si provrt.

Podignite bo¢nu metlu.

Ocistite ga iznutra i izvana.

Uredaj parkirajte na zasticenom i su-
hom mjestu.

Da sprijecite nehoti¢no pokretanje ure-
daja, prekidac s kljuéem okrenite u po-
lozaj ,,0“ i izvucite kljuc.

Njega i odrzavanje

Opc¢ée napomene

— Servisne radove smiju obavljati samo
ovlastene servisne sluzbe ili stru¢njaci
za izvodenije takvih radova, koji su upo-
znati sa svim relevantnim sigurnosnim
propisima.

— Kod prenosivih uredaja za profesional-
nu primenu mora se izvrsiti ispitivanje
sigurnosti u skladu s VDE 0701.

Ciséenje

AN UPOZORENJE

Opasnost od oStecenja! Stroj se ne smije

¢istiti mlazom vode iz crijeva ili vodom pod

visokim tlakom (opasnost od kratkih spoje-
va ili drugih ostecenja).

Ciséenje stroja iznutra

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Nosite masku za za-

Stitu od prasine i za$titne naocale.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

=> Stroj prebrisite krpom.

= Ispusite uredaj komprimiranim zrakom.

= Zatvorite poklopac uredaja.

Ciséenje stroja izvana

= Uredaj ocistite vlaznom krpom natoplje-
nom blagom otopinom sredstva za pra-
nje.

PAZNJA

Nemojte koristiti nagrizajuca niti abrazivna

sredstva za ciScenje.
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Intervali odrzavanja

Odrzavanje od strane korisnika
NAPOMENA

Sve servisne radove i radove odrZavanja
pri odrzavanju od strane kupca mora pro-
vesti kvalificirani stru¢njak. Po potrebi se
uvijek moze ukljuciti specijalizirana trgovi-
na proizvodima Kércher.

HR -5

NAPOMENA

Za opis radova odrZavanja, vidi poglavije

»,Radovi odrzavanja“.

PAZNJA

Ako je motor nov, nakon prvih 5 sati rada

preporucljivo je zamijeniti ulje.

Svakodnevno odrzavanje:

= Provjerite razinu motornog ulja.

= Provjerite pri€vr§éenost utikaca svjeci-
ce.

= Provjerite pohabanost valjka za mete-

nje i bo¢nih metli te da u njima nema

stranih tijela ili upletenih vrpci.

Ocistite filtar za praSinu.

Provjerite odn. o istite uloske filtra za

zrak.

Ispraznite spremnik skupljene prljavsti-

ne.

Tjedno odrzavanje:

Provjerite zategnutost, istroSenost i

funkciju pogonskih remena.

Provjerite pokretljivost Bowden pote-

znih Zica i svih pokretnih dijelova.

Provjerite postavke i istroSenost brtve-

nih letvica u podrucju metenja.

Provijerite profil metenja valjka za mete-

nje.

Izgradite i ocistite filtar za prasSinu.

Odrzavanje svakih 50 radnih sati:

=>» Zamijenite uloSke filtra za zrak.

=> Promijenite ulje u motoru.

= Provjerite svjecicu.

= Provjerite ispravnost kontaktnog preki-
daca poklopca.

Odrzavanje od strane servisne sluzbe

Odrzavanje nakon 5 radnih sati:

= Provedba prve inspekcije.

Odrzavanje svakih 100 radnih sati

Odrzavanje svakih 300 radnih sati

Radovi odrzavanja

NAPOMENA

Radi odrzavanja prava na jamstvene uslu-

ge tijekom jamstvenog roka sve servisne

radove smije obavijati iskljucivo ovlaStena

servisna sluzba tvrtke Kércher.

Priprema:

= Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

= Aretirajte pozicijsku (ruénu) ko€nicu.

Op¢i sigurnosni napuci

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Motoru je nakon iskljuéivanja potrebno oko

3-4 sekunde da se zaustavi. U tom se vre-

menu morate obavezno drZati podalje od

radnog podrucja.

AN OPREZ

Uredaj se smije naginjati prema natrag

samo ako mu je spremnik za gorivo prazan.

Prije naginjanja uredaja zatvorite ventil za

gorivo, skinite spremnik nakupljene prijav-

Stine, a potisnu rucicu zakrenite prema na-

prijed. Uredaj nemojte odlozZiti tako da je

oslonjen na potisnu rucicu.

=> Prije svih servisnih radova i popravaka
treba priCekati da se uredaj dovoljno
ohladi.

= Ne dodirujte vrele dijelove kao $to su
pogonski motor i ispusni sklop.
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=> Prije CiS¢enja i odrzavanja uredaja te
prije zamjene dijelova treba iskljugiti
uredaj.

Provjera razine motornog ulja i

nadolijevanje ulja

A Opasnost

Opasnost od opeklina!

=>» Ostavite motor da se ohladi.

=>» Provjerite razinu motornog ulja najrani-
je 5 minuta nakon isklju€ivanja motora.

= Otvorite poklopac uredaja.

1 Sipka za mjerenje razine ulja / nastavak

za punjenje ulja

Odbvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

ObrisSite Sipku za mjerenje razine ulja i

stavite je na nastavak za punjenje ulja

(nemoijte je zavrnuti).

=>» |zvadite Sipku za mjerenje razine ulja iz
nastavka za punjenje ulja.

=>» Ocitajte razinu ulja.

— Razina ulja mora biti na gornjem kraju
ljestvice.

= Ako je potrebno, ulijte motorno ulje u
nastavak za punjenje ulja do gornjeg
kraja ljestvice.
Za vrstu ulja pogledajte tehni¢ke po-
datke.

= Sipku za mjerenje ulja ponovo zavijte
unutra.

=>» Pri¢ekajte najmanje 5 minuta.

=> Provjerite razinu motornog ulja.

Zamjena motornog ulja

A Opasnost

Opasnost od opeklina vrelim uljem!

Ostavite motor da se ohladi.

Otvorite poklopac uredaja.

Odvijte Sipku za mjerenje razine ulja.

Preko nastavka za ulijevanje ulja isisaj-

te motorno ulje pumpom za zamjenu

ulja 6.491-538.

Ulijte motorno ulje u nastavak za punje-

nje ulja.

Za vrstu ulja pogledajte tehnicke po-

datke.

= Sipku za mijerenje ulja ponovo zavijte

unutra.

PriCekajte najmanje 5 minuta.

Provjerite razinu motornog ulja.

L 7
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Ciséenje / zamjena filtra za zrak

Poklopac filtra za zrak

Predfiltar

Filtarski element

Kuciste filtra za zrak

Gumb za deblokiranje

Okrenite gumb za deblokiranje i skinite

poklopac filtra za zrak.

Uklonite oba uloska filtra.

Ocistite odn. zamijenite uloSke filtra.

Umetnite predfiltar u poklopac filtra za

zrak.

Umetnite filtarski element.

Filtarske lamele moraju pokazivati u

smjeru poklopca filtra za zrak.

=>» Postavite poklopac filtra za zrak i pri¢vr-
stite ga.

Ciséenje ili zamjena svjeéice za paljenje

A Opasnost

Opasnost od opeklina!

Vo yaren=

=

Utikac svjecice

Otvorite poklopac uredaja.

Izvucite utika€ svjecice.

Odvijte i ogistite svjecicu.

Provjerite razmak elektroda (0,8 mm),
po potrebi ga ispravite.

Uvijte ocis¢enu ili novu svjeCicu (27
Nm).

Nataknite utika€ svjecice.

Praznjenje spremnika za gorivo

=>» Ostavite motor da se ohladi.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

= Zatvorite dovod goriva.

Postavite podeSiva¢ popre¢no prema
crijevu ventila za gorivo.

vy v o

=>» Stisnite crijevo za gorivo od spremnika
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do slavine ventila kako gorivo ne bi is-
curilo.

Skinite obujmicu crijeva s ventila za go-
rivo.

Smaknite crijevo za gorivo.

Otvorite poklopac spremnika.

Drzite crijevo za gorivo preko odgovara-
ju¢e prihvatne posude i pustite gorivo
da otece.

Kada je spremnik prazan, ponovo nata-
knite crijevo za gorivo na nastavak na
ventilu za gorivo i postavite obujmicu
crijeva.

Namjestite Bowden poteznu zicu
voznog pogona.

Bowden uze za podeSavanje voznog pogo-
na nalazi se s lijeve strane u smjeru voznje.
Ugadanije je neophodno, ukoliko je pogon-
ska sila uredaja nedostatna pri voznji uzbr-
do.

L2072
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1 Kontra matica

2 Bowden potezno uze

= Otvorite poklopac uredaja.

= Otpustite kontra maticu.

= Podesite vijak za namjestanje.

=> Zategnite protumaticu.

Provjera valjka za metenje

=> Iskljucite motor.

= Aretirajte pozicijsku (ru¢nu) koénicu.

= Uklonite spremnik nakupljene prijavsti-
ne.

= Uklonite trake ili vrpce s valjka za mete-
nje.

PodeSavanje uzorka metenja valjka za

metenje

PodeSavanje je neophodno, ukoliko uslijed

habanja €ekinja rezultat ¢iS¢enja biva pri-

mjetno loSiji.

Provjerite profil metenja:

=>» Stroj za metenje nadignite prema napri-
jed i odvezite na ravnu i glatku povrSinu
koja je vidljivo prekrivena prasinom ili
izmrvljenom kredom.

= Aretirajte pozicijsku (ru¢nu) koénicu.

= Pustite da se valjak za metenje vrti oko
15-30 sekundi.

= Stroj za metenje nagnite prema napri-
jed i odvezite u stranu.
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=>» Ispravan profil metenja treba imati oblik
pravilnog pravokutnika Sirine izmedu
30-40 mm.

Podesavanje profila metenja:

Profil metenja podeSava se pomocu lijeve i

desne poluge za podeSavanje.

= Namijestite lijevu i desnu prilagodnu po-
lugu i uglavite ih u isti provrt.

1 Poluga za podeSavanje
2 Provrti (podrucje podeSavanja)

Raspon namjestanja (-)1..10 (+)

Minimalni profil metenja 1

Maksimalni profil metenja |10

Novi valjak za metenje 1..3

— Uglaviti polugu za podeSavanje u nizi
provrt (+): Profil metenja se poveéava

— Uglaviti polugu za podeSavanje u visi
provrt (-): Profil metenja se smanjuje

= Provjerite profil metenja.

Zamijenite valjak za metenje.

Zamjena je neophodna ako usprkos na-

knadnom podeSavanju profila metenja re-

zultat €iSc¢enja biva primjetno loSiji.

= Aretirajte pozicijsku (ruénu) kocnicu.

=>» Zatvorite ventil za gorivo.

=> Izvadite spremnik nakupljene priljavsti-
ne.

=> Uredaj nagnite prema natrag.

= Podignite zasun za grubu prljavstinu,

utisnite lezajnu blazinicu te zakrenite

valjak za metenje prema naprijed.

Izvadite valjak za metenje.

Nataknite novi valjak za metenje na po-

gonski nastavak (lijevo).

=> Na suprotnoj strani, okrenite leziste le-
Zaja u otvor reSetke valjka za metenje.
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Pazite da se Cekinje ne uklijeSte u pro-
vrt ovjesa valjka za metenje.
=> Nakon ugradnje novog valjka za mete-
nje, uzorak metenja mora se ponovno
podesiti.
Podesavanje spustanja bocne metle
PodeSavanje je neophodno, ukoliko uslijed
habanja &ekinja rezultat ¢iS¢enja biva pri-
mjetno losiji.
=> Otpustite leptir maticu.

1 Krilna matica

2 Vijak za podeSavanje

= Podesite vijak za namjestanje.

=> Zategnite leptir maticu.

Zamjena bo¢ne metle

Zamjena je neophodna ako usprkos spu-

Stanju bo¢ne metle rezultat CiS¢enja biva

primjetno losiji.

=> Odvijte tri vijka na donjoj strani bo¢ne
metle.

=>» Skinite bo¢nu metlu.

=> Nataknite novu bo€nu metlu na zahvat-
nik i pricvrstite.

Podesavanje zaklopke za grubu

prljavstinu

Bowden uze zaklopke za grubu prljavstinu

nalazi se s desne strane u smjeru voznje.

— PodeSavanje je neophodno, ukoliko se
zasun za grubu prljavatinu ne moze po-
di¢i dovoljno visoko.
Kada rezultat metenja postaje losiji, pri-
mjerice zbog habanja prednje gumice,
potrebno je malo otpustiti Bowden pote-
Znu zicu.

Kontra matica

Bowden potezno uze

Otvorite poklopac uredaja.

Otpustite kontra maticu.

Podesite vijak za namjestanje.
Zategnite protumaticu.

Podesavanje i zamjena brtvenih letvica
B Prednja brtvena letvica

= Otpustite pri€vrsnik brtvene letvice.

= Namijestite ili zamijenite brtvenu letvicu.

LA AN T
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0-10 mm 0-10 mm

_

Razmak od tla brtvene letvice dizajniran
podesite tako da se sa zaustavnim ho-
dom od 0-10 mm savija unatrag.
Usmijerite brtvenu letvicu.
Zategnite pri€vrsnik brtvene letvice.
Straznja brtvena letvica
Uklonite spremnik nakupljene prljavstine.
Otpustite pri€vrsnik brtvene letvice.
Namjestite ili zamijenite brtvenu letvicu.
Razmak od tla brtvene letvice dizajniran
podesite tako da se sa zaustavnim ho-
dom od 0-10 mm savija unatrag.
Zategnite pri¢vrsnik brtvene letvice.
Bocne brtvene letvice
Otpustite pri€vrsnik brtvene letvice.
Namjestite ili zamijenite brtvenu letvicu.
Za podeSavanje razmaka od tla podsta-
vite podlozak debljine najvise 2 mm.
Usmijerite brtvenu letvicu.
Zategnite pri€vrsnik brtvene letvice.
Zamjena filtra za prasinu
A Opasnost
Prije nego $to pocnete mijenjati filtar ispra-
znite spremnik nakupljene prijavstine. Pri
radovima na filtarskom sklopu nosite ma-
Sku za zastitu od praSine. Pridrzavajte se
propisa o sigurnosti pri radu s finom prasi-
nom.
AN OPREZ

Opasnost od ostecenjal

=> Filtar za praSinu ne smije se prati u vo-

di.

PAZNJA

Pri ugradnji novog filtra pazite da lamele
ostanu neoStecene.
Ako se zaporni vijak ne zavije do grani¢ni-
ka, moZe doci do oStecenja.

= Aretirajte pozicijsku (ru¢nu) ko€nicu.

= Ocistite filtar za prasinu.

7
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Zaporni vijak

Poklopac filtra za prasinu

Filtar za prasinu

Zaporni vijak poklopca filtra za prasinu
okrecite suprotno smjeru kazaljke sata.
Podignite poklopac filtra za prasinu.
Zamijenite filtar za prasinu. Pazite na
ispravan polozaj ugradnje filtra za prasi-
nu (vidi sliku).

Zavijte zaporni vijak do grani¢nika.

v yen-
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnja
Uredaj se ne dade pokrenuti

Uklanjanje
Zatvaranje poklopca uredaja

Provijerite ispravnost kontaktnog prekida¢a poklopca

Da uredaj pokrenete poteznim uzetom, prekida¢ s klju¢em okrenite u polozaj ,1“.

Tocenje goriva

Otvorite slavinu za gorivo.

Provijerite i oCistite svjeCicu za paljenje i zamijenite je po potrebi.

Motor radi, ali se stroj ne krec¢e

Namjestite Bowden poteznu Zicu voznog pogona.

Provjera klinastog remena

Uredaj se zaustavlja pri svladava-
nju uspona.

Sluzite se voznim putem s manjim usponom.

Namjestite Bowden poteznu Zicu voznog pogona.

Provjera klinastog remena

Stroj ne mete kako treba

Naknadno podeSavanje profila metenja valjka za metenje

Podesite spustanje bo&ne metle.

Provjerite pohabanost valjka za metenje i bo¢nih metli te ih po potrebi zamijenite

Provijerite ispravnost zasuna za grubu prijavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zasuna za grubu priljavstinu (vijak za namjestanje).

Provjerite zategnutost i ispravnost remena te ga po potrebi zamijenite.

Uredaj prasi

Provijerite ispravnost zasuna za grubu prijavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zasuna za grubu prljavstinu (vijak za namjestanje).

Provjeriti, ocistiti ili zamijeniti filtar za pra8inu
Nemojte ispirati filtar za prasinu.

Isprazniti spremnik skupljene prljavstine

Zamijenite brtveni profil na spremniku nakupljene prljavstine.

Provijerite brtvilo na filtru za prasSinu.

Provjerite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih podesite ili zamijenite.

LoSe metenje u rubnom podrudju

Spustanje bo¢ne metle

Provjerite pogonski remen bo¢ne metle.

Dio za podizanje bo¢ne metle ne
radi.

Provjerite Bowden poteznu zicu za podizanje bo¢ne metle.

Novi valjak za metenje struze o
spremnik za prljavstinu.

Ispravite postavke profila metenja. U tu svrhu uglavite obje prilagodne poluge u odgovarajuéi visi

provrt (1...3).

* Kod svih nenavedenih smetnji obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.
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Tehnicki podaci

Podaci stroja

‘KM 75/40 W G

Duzina x Sirina x visina (potisna rucica rasklopljena) mm 1430 x 750 x 1190
Duzina x Sirina x visina (potisna rucica sklopljena) mm 1160 x 750 x 930
Tezina praznog vozila kg 84

Brzina voznje i metenja km/h 45
Savladavanje uspona (maks.) % 15

Promjer valjka za metenje mm 265

Promjer bo¢nih metli mm 410

Maks. povrsinski u€inak m¥h 3400

Radna Sirina bez bo¢ne metle mm 550

Radna Sirina s boénom metlom mm 750

Volumen spremnika za prijavstinu | 40

Stupanj zastite, zasticeno od kapajuce vode - IPX 3

Motor

Tip -- Kohler HD 675
Radni obujam kubna stopa |149

Emisija g/kWh 725

CO2 prema postupku mjerenja iz Uredbe EU 2016/1628 (razina V)

Broj okretaja pri radu 1/min 2600

Maks. snaga kW/KS 3,1/4.1
Kapacitet spremnika za gorivo, normalni (bezolovni) benzin I 1.1

Motorno ulje (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Svjecica -- Kohler 14 132 14-S
Filtarski i usisni sustav

Povrsina filtra za finu prasinu m2 1,8

Kategorija primjene filtra za praSinu neskodljivu po zdravlje -- M

Nazivni potlak usisnog sustava mbar 5

Nazivni volumni protok usisnog sustava I's 45

Okolni uvjeti

Temperatura °C -5 do +40
Vlaznost zraka, bez stvaranja kondenzata % 0-90

Emisija buke

Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 76
Nesigurnost K, dB(A) 3

Zajamcena razina zvu¢ne snage (2000/14/EZ) dB(A) 83

Vibracije uredaja

Dimenzije gornjih elemenata |m/s2 ‘< 2,5

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljuiemo da je dolje oznaceni
stroj na temelju svoje koncepcije i konstruk-
cije kao i izvedbe koju mi stavljamo u pro-
met sukladan odgovarajuéim temeljnim si-
gurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU
direktiva. U slu€aju izmjene stroja koja nije
dogovorena s nama ova izjava gubi svoju
valjanost.

Proizvod: Stroj za metenje s usi-
savanjem
Tip: 1.049-xxx

Relevantne EU direktive
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
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EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primijenjene nacionalne norme
Primijenjeni postupak procjene suklad-
nosti

2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno: 82

Zajamceno: 83

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-

éenju uprave.
14 @gxz(

If/; —
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.02.2021.

Boc¢na metla, tvrda ‘6.905-625.0

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine s
vanjskih povrsina, vodootporna.

Valjak za metenje, mekani ‘6.906-886.0
S prirodnim ¢ekinjama, specijalno za me-
tenje fine praSine na glatkim podovima u

zatvorenim prostorijama. Nije otporan na
vodu i nije za abrazivne povrsine.

Valjak za metenje, tvr- |6.906-885.0
di
Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine s
vanjskih povrsina, vodootporna.

Valjak za metenje, an- |6.906-950.0

tistaticki




Procitajte ovo originalno
A uputstvo za rad pre prve
upotrebe uredaja, postupajte u skladu sa
njim i saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili
buduce vlasnike.

Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte bezbednosna uputstva!

Opste napomene. . ......... SR 1
Zastita zivotne sredine.. SR 1
Garancija . ........... SR 1
Pribor i rezervnidelovi.. SR 1
Simboli u uputstvu zarad SR 1
Simboli na uredaju. . . .. SR 1

Namenska upotreba ........ SR 1
Predvidiva pogresna
upotreba. . ........... SR 1
Pogodne podloge. . . . .. SR 2

Sigurnosne napomene .. .... SR 2
Primena............. SR 2
Rukovanje ........... SR 2
Bezbednosna uputstva za
rezimvoznje.......... SR 2
Bezbednosna uputstva za
motor sa unutrasnjim
sagorevanjem ........ SR 2
Transport . ........... SR 2
Odrzavanje........... SR 2
Sigurnosni uredaiji . . . .. SR 2

Funkcija.................. SR 2

Elementi za rukovanje i

funkcijskielementi.......... SR 3
Pregled uredaja . . . . ... SR 3
Komandno polje. . .. ... SR 3
Prekida¢ sa klju¢em.... SR 3

Pre pustanjaupogon ....... SR 4
Napomene o istovaru... SR 4
Montaza potisne ru¢ke.. SR 4
Montaza bo¢ne metle... SR 4

Pustanje upogon. . ......... SR 4
Opste napomene. . . . .. SR 4
Punjenje gorivom. .. ... SR 4
Kontrolni radovi i radovi na
odrzavanju........... SR 4
Pokretanje motora . . . . . SR 4

Rad ..................... SR 4
Voznja uredajem . .. ... SR 4
Metenje ............. SR 4
Cisceenje filtera za praginu SR 4
Praznjenje posude za
nakupljenu prljavstinu .. SR 4
Isklju€ivanje uredaja. ... SR 5

Transport................. SR 5

Mirovanje................. SR 5

Negaiodrzavanje .......... SR 5
Opste napomene. . .. .. SR 5
Ciséenje............. SR 5
Intervali odrzavanja .... SR 5
Radovi na odrzavanju .. SR 5

Pomo¢ u slucaju smetnji . . . .. SR 8

Tehnickipodaci . ........... SR 9

EU izjava o uskladenosti . . . .. SR 9

Pribor.................... SR 9

Opste napomene

Ako primetite bilo kakva oStecenja u

transportu tokom raspakivanja, obavestite

svog prodavca.

— Natpisi sa upozorenjima i napomenama
koji su postavljeni na uredaju pruzaju

vazne napomene o bezbednom radu.

— Pored napomena u uputstvu za rad,
moraju se poStovati i opsti sigurnosni
propisi i propisi zakonodavca o
spreCavanju nesreca.

Zastita zivotne sredine

Ambalaza moZe da se reciklira.
Nemoijte bacati ambalazu u ku¢ni
otpad, vec¢ ih dostavite na
reciklazu.

Stari uredaji sadrze dragocene
materijale sa moguc¢nos¢u
reciklaze, koji treba da se
dostave na ponovnu preradu.
Zbog toga vas molimo da stare
uredaje odlazete preko
odgovarajucih sistema za
prikupljanje.
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronadi na:

www.kaercher.de/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje
je izdala naSa nadlezna distributivna
organizacija. Sve smetnje na vaSem
uredaju éemo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje
greSka u materijalu ili greSka u proizvodnii.
U slucaju koji podleze garanciji obratite se
sa dokazom o kupovini vasem prodavcu ili
najblizoj ovlascenoj lokaciji servisne
sluzbe.

Pribor i rezervni delovi

/A OPASNOST

Kako bi se izbegle opasnosti, popravke i

ugradnju rezervnih delova sme da vrsi

iskljucivo ovlascena servisna sluzba.

— Dozvoljeno je koristiti samo pribor i
rezervne delove koje je odobrio
proizvodag¢. Originalni pribor i originalni
rezervni delovi pruzaju garanciju da se
uredaj moze Koristiti bezbedno i bez
smetniji.

— ViSe informacija o rezervnim delovima
pronadite na www.kaercher.com u
odeljku Servis.

Simboli u uputstvu za rad

A OPASNOST

Upozorava na neposrednu opasnost koja
dovodi do teskih telesnih povreda ili smrti.
AN UPOZORENJE

Upozorava na mogucu opasnu situaciju
koja bi mogla da dovede teskih telesnih
povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena o mogucoj opasnoj situaciji koja
mozZe da dovede do lakih povreda ili
ostecivanja imovine.

PAZNJA
Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do materijalnih
ostecenja.
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Simboli na uredaju

Opasnost od opekotina usled
vrelih povrs$ina!

Nemojte da metete predmete
koji gore ili tinjaju, kao $to su
npr. cigarete, Sibice ili sli¢no.

Opasnost od prignjecenja i
Smicanja na kaiSevima,
bocénim metlama, posudama,
poklopcu uredaja.

TacCka privezivanja

Poklopac za mokro/suvo

oie
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Namenska upotreba

Koristite ovaj uredaj isklju¢ivo u skladu sa

podacima u ovom uputstvu za rad.

— Ovaj uredaj za metenje je namenjen za
metenje  zaprljanih  povrSina u
zatvorenom i na otvorenom prostoru.

— Ovaj uredaj je pogodan za komercijalnu
upotrebu.

— Uredaj nije pogodan za usisavanje
praSina Stetnih po zdravlje.

— Na uredaju se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.

— Uredaj je pogodan samo za podloge
koje su navedene u uputstvu za rad.

— Sme se voziti samo po povrSinama i
sme Cistiti samo povrSine koje su
odobrili preduzece ili ovlaSéene osobe
preduzeca.

— U nacelu vazi sledece: Lako zapaljive
materijale drzite dalie od uredaja
(opasnost od eksplozije/pozara).

Predvidiva pogresSna upotreba

— Nikada nemojte mesti/usisavati
eksplozivne te€nosti, zapaljive gasove,
kao ni nerazredene kiseline i
rastvarate! U to spadaju benzin,
razredivaci za boje ili loz ulje, koji u
spoju sa usisnim vazduhom mogu da
stvore eksplozivna isparenja ili smeSe,
osim toga i aceton, nerazredene
kiseline i razredivaci, jer isti nagrizaju
materijale koji su koris¢eni na uredaju.

— Nikada nemojte mesti/usisavati
reaktivnu metalnu praSinu (npr. od
aluminijuma, magnezijuma, cinka), jer
ona u spoju sa izrazito alkalnim ili
kiselim sredstvima za €id¢enje stvara
eksplozivne gasove.

— Nemojte mesti/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

— Zabranjeno je zadrzavanje u podrucju
opasnosti. Zabranjen je rad u
prostorijama u kojima preti opasnost od
eksplozije.
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Pogodne podloge

— Asfalt

— Pod industrijskih postrojenja
— Estrih

— Beton

— Poplocane povrsine

Sigurnosne napomene

Primena

— Pre koris¢enja proverite da li se uredaj i
radna oprema nalaze u ispravnom
stanju i da li su bezbedni za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne smeju se

Kkoristiti.

— Kada wuredaj koristite u opasnim
oblastima  (npr. na  benzinskim
pumpama), poSstujte  odgovarajuce

bezbednosne propise. Zabranjen je rad
u prostorijama u kojima preti opasnost
od eksplozije.

Rukovanje

— Uredaj ne smeju koristiti deca ili
neobucena lica.

— Lica sa smanjenim fizickim, senzornim
ili psihickim sposobnostima ili manjkom
iskustva i znanja mogu da koriste
uredaj samo uz nadzor ili ako su
obuéeni za bezbedno koris¢enje
uredaja i razumeju opasnosti koje iz
toga proisti¢u.

— Rukovalac mora da koristi uredaj u
skladu sa namenom. On mora da uvaZzi
lokalne uslove i prilikom rada sa
uredajem obrati paZznju na druga lica,
narocito na decu.

— Pre pocetka rada, rukovalac mora da se
uveri da su svi zastitni uredaji pravilno
postavijeni i da funkcionisu.

— Rukovalac uredaja je odgovoran za
nesrece kojima su pogodene druge
osobe ili njihova imovina.

— Rukovalac mora da nosi usku odecu.
Nositi ¢vrstu obucu i izbegavati Siroku
odecu.

— Proveriti  okolno  podruéje  pre
pokretanja vozila (npr. ima li dece).
Voditi racuna o dobroj vidljivosti!

— Uredaj se nikada ne sme ostavijati bez
nadzora dok motor radi. Rukovalac sme
da napusti uredaj tek kada se motor
zaustavi, kada se uredaj obezbedi od
nenamernog pomeranja i kada se
izvuce klju¢ za kontakt.

— Uredaj smeju da koriste samo lica koja
su upucena u rukovanje ili poseduju
dokazane sposobnosti za rukovanje i
izricito su ovlas¢ena za njegovo
koriscenje.

— Nadzirite decu kako se ona ne bi igrala
uredajem.
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Bezbednosna uputstva za rezim
voznje

A Opasnost

Opasnost od povreda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

nagibima.
U smeru voZnje krecite se samo na
nagibima do 15%.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj

podlozi.

— Uredaj vozite iskljuCivo na stabilnoj
podlozi.

Opasnost od prevrtanja na prevelikom

bo¢nom nagibu.

— Popre¢no u odnosu na smer voznje
krecite se samo na nagibima do najvise
15%.

Bezbednosna uputstva za motor sa
unutrasnjim sagorevanjem

A Opasnost

Opasnost od povreda!

— Otvor za izduvne gasove ne sme biti
zatvoren.

— Nemojte se saginjati ili posezati preko
izduvnog otvora (rizik od opekotina).

— Ne dodirujte pogonski motor i ne radite
na njemu (rizik od opekotina).

— Kada uredaj radi u prostorijama, moraju
se obezbediti adekvatna ventilacija i
izvodenje izduvnih gasova (rizik od
trovanja).

— lzduvni gasovi su toksicni i Stetni po
zdravije, ne smeju se udisati.

— Motoru su potrebne 3—4 sekunde rada
nakon ga$enja. U ovom vremenskom
periodu morate biti udaljeni od oblasti
pogona.

— Uredaj se sme naginjati samo kada je
rezervoar za gorivo prazan.

Transport

— Kada se uredaj transportuje, motor se
mora zaustaviti i uredaj se mora
fiksirati.

Odrzavanje

— Pre ¢is¢enja i odrZzavanja uredaja,
zamene delova ili prebacivanja na
drugu funkciju, uredaj se mora iskljuciti
i klju¢ se mora izvuci.

— Uredaj se ne sme Cdcistiti mlazom iz
creva ili mlazom vode pod visokim
pritiskom (opasnost od kratkog spoja ili
drugih ostecenja).

— Servisiranje smeju da vr§e samo
oviaScene lokacije servisne sluzbe ili
struénjaci za datu oblast koji su
upoznati sa  svim  relevantnim
sigurnosnim propisima.

— Vodite racuna o bezbednosnoj proveri
u skladu sa vazecim lokalnim propisima
za mobilne uredaje i koji se koriste u
komercijalne svrhe.

— Radove na uredaju izvodite u
odgovarajucim rukavicama.
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Sigurnosni uredaji

Otvaranje/zatvaranje poklopca uredaja

A OPASNOST

Ako se poklopac uredaja otvori dok motor

radi, motor mora da se ugasi. Ako se motor

ne ugasi, postoji kvar na kontaktnom

prekidacu na  poklopcu. Obavestite

servisnu sluzbu.

Prekidaé¢ sa kljuéem

= Za spreCavanje nenamernog pustanja
u rad, prekidag klju¢a okrenuti u polozZaj
,0" i izvuéi kljug.

= U opasnim situaciama ili za brzo
isklju€ivanje uredaja, okrenite prekidac
sa klju¢em u polozaj ,0%.

1 2 3

Uredaj za metenje radi

prebacivanja.

— Bocna metla (1) Cisti uglove i ivice
povrSine koja se mete i prosleduje
prljavStinu na stazu kojom se krece
valjak za metenje.

— Rotirajuéi valjak za metenje (2) prenosi
prijavstinu direktho u posudu za
nakupljenu prljavstinu (3).

— Uskovitlana prasina u posudi se odvaja
preko filtera za praSinu (4), afiltriran Cist
vazduh se isisava preko usisnog
ventilatora (5).
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Elementi za rukovanje i funkcijski elementi

Pregled uredaja

ab wWN =
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9
10
11

12
13

14
15
16
17
18

19
20

Poklopac uredaja

Poklopac rezervoara za gorivo
Benzinski motor

Sajla za starter

Poluga za podizanje i
poklopca za grubu prljavstinu
Sipka za guranje

Poluga za kretanje napred
Kontrolna tabla

(opisano u slede¢em poglavlju)
Zavrtanj za pri¢vrscivanje potisne rucke
Filter za prasinu

Posuda za nakupljenu prljavstinu, sa
moguénodcu vadenja

Zadrzni lim

Zadnja zaptivna traka (na posudi za
nakupljenu prljavstinu)

Valjak za metenje

Prednja zaptivna traka

Bo¢na zaptivna traka

Poklopac za grubu prljavstinu

spustanje

Upravljacki toc¢ki¢i sa parkirnom
kocnicom

Pri¢vrscivanje bocne metle

Boc¢na metla

Prekida¢ sa klju¢em

(opisano u sledec¢em poglavlju)

Poluga za spustanje i podizanje bo¢ne
metle

Zavrtanj za zatvaranje poklopca filtera
za praSinu

Nosa€ za =zatvaranje posude za
nakupljenu prljavstinu

Cigcéenje filtera za prasinu

Poklopac za mokro/suvo
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Kljug

2 Polozaj 0/OFF

motor je iskljuéen

Polozaj ,1“

Uredaj je spreman za rad.

Motor se moze pokrenuti (sajla startera)
Valjak za metenje i duvaljka su aktivni
kada motor radi
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Pre pustanja u pogon

Napomene o istovaru
A OPASNOST
Opasnost od povreda,
ostecenja!
Obratiti paznju na teZinu uredaja tokom
utovara!

Prazna teZina (transportna tezina) ‘ 84 kg ‘

opasnost od

Istovar

=> Uklonite kartonsku ambalazu.

=> Uklonite drvene blokove za
osiguravanje to€kova i ruéno podignite
uredaj sa palete.

= Otpustite  parkirnu
upravljackom tockicu.

Montaza potisne rucke

Sipka za guranje je prilikom isporuke

sklopljena na poklopcu uredaja. Pricvrstite

pre pustanja u rad.

= Otpustite zavrtnje.

= Uspravite Sipku za guranje.

=> Pritegnite zavrtnje.

Montaza bocne metle

Bocna metla je uklju¢ena u isporuku i nije

montirana na uredaj.

= Pre pustanja u rad instalirajte bo¢nu
metlu, pogledajte poglavlje ,Zamena
bo¢ne metle*.

Pustanje u pogon

Opste napomene

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Iskijucite uredaj pre

uklanjanja  posude  za  nakupljenu

prijavstinu.

PAZNJA

Pustanje u rad samo sa zatvorenim

poklopcem uredaja. Uredaj je opremljen

kontaktnim prekidacem za poklopac kako

bi se zastitio rukovalac. Motor radi samo

kada je poklopac uredaja zatvoren.

= Parkirajte masinu za metenje na ravnu
povrsinu.

=> Iskljucite motor.

=>» Blokirajte parkirnu kocnicu.

Punjenje gorivom
A Opasnost
Opasnost od eksplozije!

— Dozvoljeno je sipanje samo onog
goriva, koje je navedeno u uputstvu za

kocnicu na

rad.

— Nemoajte da sipate gorivo u zatvorenim
prostorijama.

— Zabranjeno je puSenje i otvoreni
plamen.

— Vodite raduna o tome da gorivo ne
dospe na vruce povrsine.

IskljuCite motor okretanjem prekidaca
sa klju¢em u polozaj 0/OFF.

Otvorite poklopac rezervoara.

Sipajte ,normalni bezolovni benzin®.
Napunite rezervoar do najviSe 1 cm
ispod donje ivice grla za punjenje.
Gorivo koje se prelilo, obriSite i zatvorite
poklopac rezervoara.

L 2 L
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NAPOMENA
Sadrzaj rezervoara je dovoljan za rad
uredaja oko 2,0 sata.

Kontrolni radovi i radovi na

odrzavanju
Obavljajte  svakodnevne radove na
odrzavanju (pogledajte ,Odrzavanje i
nega‘“)

Pokretanje motora

A OPASNOST

Kada uredaj radi u prostorijama, moraju se
obezbediti adekvatna ventilacija i izvodenje
izduvnih gasova (rizik od trovanja).
NAPOMENA

Uredaj ima automatsku prigusnicu.

Cim motor poéne da radi, valjak za metenje
i bo¢na metla se okrecu.

|
1 Slavina za gorivo, otvorena

= Otvorite poklopac uredaja.

=> Otvorite dovod goriva.

Postavite obrtno dugme uzduzno na
crevo slavine za gorivo.

Zatvorite poklopac uredaja.

Okrenite prekida¢ sa klju¢em u polozaj
1.

Polako povladite sajlu startera dok ne
osetite otpor.

Snazno povucite sajlu startera.

Ako motor radi, otpustite sajlu startera.
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Voznja uredajem

NAPOMENA

Brzina kretanja se moZe bez prekida

podeSavati u zavisnosti od poloZaja poluge

za kretanje unapred.

=> Otpustite ruénu koc&nicu.

= Povucite polugu za kretanje unapred.

= Otpustite polugu za kretanje unapred.
Uredaj se zaustavlja.

= Ako uredaj treba da se pomeri unazad,
povucite uredaj unazad drzeci Sipku za
guranje.

Prelazenje preko prepreka

Voznja preko fiksiranih prepreka do

30 mm:

= Poklopac za grubu prljavstinu.

= Polako i pazljivo prelazite unapred.

Voznja preko fiksiranih prepreka preko

30 mm:

= Prepreke se smeju prelaziti
pomocu odgovarajuce rampe.

samo

Metenje

A Opasnost

Opasnost od povreda! Kada je otvoren

poklopac za grubu prijavstinu, valjak za

metenje moZe bacati kamencice ili opiljke

napred. Vodite racuna da ne ugrozite ljude,

Zivotinje ili objekte.

A& Upozorenje

Nemojte mesti trake za pakovanje,

konopce ili slicno jer mogu dovesti do

osteCenja mehanizma za metenje.

NAPOMENA

Za postizanje optimalnih rezultata ¢iS¢enja

prilagodite brzinu voZnje uslovima.

Optimalan rezultat C&iS¢enja se postize

samo kada je poklopac za grubu prijavstinu

potpuno spusten.

Tokom metenja posuda za nakuplienu

prijavstinu mora redovno da se prazni.

U toku rada u redovnim intervalima Cistite

filter za praSinu.

Metenje sa podignutim poklopcem za

grubu prljavstinu

NAPOMENA

Za metenje vecih delova do visine od

50 mm, npr. kutija za cigarete, poklopac za

grubu  prijavétinu  mora se nakratko

podignuti.

= Podizanje
prijavstinu:
Povucite polugu da biste podigli
poklopac za grubu prljavstinu.

= Spustanje poklopca za
prijavstinu:
Otpustite polugu da biste podigli
poklopac za grubu prljavstinu.

Metenje boénom metiom

M

= Pomerite polugu unapred da biste
spustili bo€nu metlu. Bo¢na metla se
spusta.

Metenje suvog tla

S
11111

poklopca za  grubu

grubu

=>» Zatvorite poklopac za mokro/suvo.
Metenje vlaznog ili mokrog tla

=>» Otvorite poklopac za mokro/suvo.
NAPOMENA
Ovo S§titi filter od viage.

Ciséenije filtera za prasinu

(]
[
o
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= ViSe puta izvucite i ugurajte ru€icu za
CiScenje filtera.
Praznjenje posude za nakupljenu

prljavstinu
A OPASNOST
Opasnost od povreda! Iskljucite uredaj pre
uklanjanja  posude za  nakupljenu
prijavstinu.



PAZNJA

Kada praznite posudu za nakuplienu
prijavétinu, vodite rauna da se ne oSteti
zaptivna traka.

Maksimalno dozvoljeno opterecenje
posude za nakupljenu prijavstinu je 40 kg.

Uvucite posudu za ¢iscenje.

Pritisnite nadole nosa za zatvaranje

posude za nakupljenu priljavstinu.
Iskljucivanje uredaja

=> Isklju¢ite motor okretanjem prekidaca

sa klju¢em u polozaj 0/OFF.

[f

=> Iskljucite motor.

=> Odistiti filter za pra8inu.

= Povucite nosal za zatvaranje posude
za nakupljenu prljavstinu nagore.

= lzvaditi posudu za  nakupljenu
prljavstinu.

=> Ispraznite posudu za nakuplienu
prljavstinu.

>

>
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=> Podignite bo¢nu metlu.
=> Blokirajte parkirnu kocnicu.

Zatvaranje slavine za gorivo
= Otvorite poklopac uredaja.

1 Slavina za gorivo zatvorena

=> Zatvorite dovod goriva.
Postavite obrtno dugme poprec¢no u
odnosu na crevo slavine za gorivo.

=>» Zatvorite poklopac uredaja.

A Upozorenje

Uredaj tokom transporta mora biti
obezbeden od pomeranja.
NAPOMENA

Nemojte savijati Boudenov kabl ili potezno
uZe.

Obratiti paZnju na oznake za podrucja
priévrséivanja na osnovnom okviru (simboli
lanca).

Iskljucite motor.

Blokirajte parkirnu ko&nicu.

Ispraznite rezervoar za gorivo.

Pomoc¢u klinova osigurajte uredaj na
tockovima.
Osigurajte uredaj
pojasevai ili uzadi.

oYy

pomocu zateznih

1 Podrugje priévrséivanja preko potisne
rucke

2 Oblast pri¢vrs¢ivanja ispod poklopca
uredaja

Mirovanje

Obratite paznju na napomene u
uputstvu za rad proizvodaca motora!
Ako se maSina za metenje ne koristi duze
vreme, obratite paznju na sledece tacke:
=> Parkirajte masinu za metenje na ravnu
povrsinu.

Iskljucite motor.

Blokirajte parkirnu kocnicu.

Osigurajte masinu za metenje da se ne
otkotrlja.

Ispraznite rezervoar za gorivo.
Zamenite motorno ulje.

Podignite valjak za metenje. Da biste to
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uradili, pricvrstite obe poluge za
podeSavanje u krajnjem gornjem
otvoru.

= Podignite bo¢nu metlu.

= Ogcistite unutrasnjost i spoljasnjost
masine za metenje.

= Uredaj smestiti na zasticenom, ravnom
i suvom mestu.

= Za spreCavanje nenamernog pustanja

u rad, prekidac kljua okrenuti u polozaj
,0 1 izvuéi kljuc.

Nega i odrzavanje

Opste napomene

— Servisiranje smeju da vrSe samo
ovlas¢ene lokacije servisne sluzbe ili
struénjaci za datu oblast koji su
upoznati sa  svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

— Mobilni uredaji koji se koriste u
komercijalne svrhe podlezu
bezbednosnoj inspekciji u skladu sa
VDE 0701.

Ciséenje

AN UPOZORENJE

Opasnost od o$tecenja! Uredaj se ne sme

Cistiti mlazom iz creva ili mlazom vode pod

visokim pritiskom (opasnost od kratkog

spoja ili drugih oStecenja).

Ciséenje unutrasnjosti uredaja

A Opasnost

Opasnost od povreda! Nosite masku za

zastitu od prasSine i zaStitne naocare.

= Otvorite poklopac uredaja.

=> Odistite uredaj krpom.

= Uredaj izduvajte
vazduhom.

=>» Zatvorite poklopac uredaja.

komprimovanim
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Spoljasnje ¢iS¢enje uredaja

= Ocistite  uredaj vlaznom  krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

PAZNJA

Ne koristiti agresivna i abrazivna sredstva
za Ciscenje.
Intervali odrzavanja

Odrzavanje koje vrsi kupac

NAPOMENA

Sve radove na servisiranju i odrZzavanju

koje vrsi korisnik mora da vrsi kvalifikovano

strucno lice. Ti radovi mogu, po potrebi,

uvek da se prepuste specijalizovanom

distributeru Kércher proizvoda.

NAPOMENA

Opise pogledajte u poglaviju ,Radovi na

odrZavanju®.

PAZNJA

Ako je motor nov, potrebna je zamena ulja

nakon prvih 5 sati rada.

Dnevno odrzavanje:

= Proverite nivo motornog ulja.

= Proverite da li utika¢ svecice dobro
naleze.

= Proverite da li na valijku za metenje i
boc¢noj metli ima habanja, stranih tela i
umotanih traka.

= Ocistiti filter za praSinu.

= Proverite ili oCistite umetke filtera za
vazduh.

= Ispraznite posudu za nakuplienu
prijavstinu.

Nedeljno odrzavanje:

= Proveriti zategnutost, istroSenost i
funkciju pogonskog remena.

= Proverite pokretljivost Boudenovog
kabla i pokretnih delova.

= Proverite podeSavanje i istroSenost
zaptivnih traka u podrucju metenja.

= Proverite profii metenja valka za
metenje.

=>» Skinite i ogistite filter za prasinu.

Odrzavanje svakih 50 sati rada:

= Promenite umetke filtera za vazduh.

= |zvrSite zamenu motornog ulja.

= Proverite svecicu za paljenje.

= Proverite funkcionisanje kontaktnog
prekida¢a poklopca.

Odrzavanje koje vrsi servis

Odrzavanje svakih 5 sati rada:

= |zvrSite pocetnu inspekciju.

Odrzavanje svakih 100 sati rada

Odrzavanje svakih 300 sati rada

Radovi na odrzavanju

NAPOMENA

Da biste o¢uvali pravo na garanciju, tokom
garantnog perioda sve servisne radove i
radove na odrzavanju sme da vrsi iskljucivo

ovlaséeni specijalizovani prodavac

kompanije KARCHER.

Priprema:

= Parkirajte maSinu za metenje na ravnu
povrsinu.

=> Blokirajte parkirnu kocnicu.
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Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST

Opasnost od povredal!

Motoru su potrebne 3—-4 sekunde rada

nakon ga$enja. U ovom vremenskom

periodu morate biti udaljeni od oblasti

pogona.

AN OPREZ

Uredaj se sme naginjati samo kada je

rezervoar za gorivo prazan.

Pre naginjanja uredaja, izvadite baterije i

posudu za nakuplienu prijavstinu i

zakrenite Sipku za guranje unapred.

Nemojte odlagati uredaj na potisnu ruc¢ku.

= Pre svih radova na odrzavanju i
popravljanju ostavite uredaj da se
dovoljno ohladi.

= Ne dodirujte vruce delove, kao Sto su
pogonski motor i izduvni sistem.

= Pre CiS¢enja i odrzavanja uredaja i
zamene delova uredaj se mora
iskljuciti.

Provera nivoa motornog ulja i dolivanje

ulja

A Opasnost

Opasnost od opekotina!

= Ostavite motor da se ohladi.

=> lzvrite proveru nivoa ulja u motoru
najranije 5 minuta nakon isklju€ivanja
motora.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

1 Sipka za merenje nivoa ulja / ulivno grlo

za ulje

Odvrnite Sipku za merenje nivoa ulja.

ObriSite Sipku za merenje nivoa ulja i

stavite je u grlo za dolivanje ulja

(nemojte je zavrtati).

= Sipka za merenje nivoa ulja izvadite iz
grla za dolivanje ulja.

=> Ocitajte nivo ulja.

— Nivo ulja mora biti na gornjem kraju
skale.

= Ako je potrebno, dolijte motorno ulje u
grlo za dolivanje ulja do gornjeg kraja
skale.
Vrste ulja:
Tehnicki podaci

= Zavrnite ponovo Sipku za merenje

nivoa ulja.

Sacekajte najmanje 5 minuta.

Proverite nivo motornog ulja.

L 7

pogledajte  odeljak

L7
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Zamena motornog ulja

A Opasnost

Opasnost od opekotina vrelim uljem!
Ostavite motor da se ohladi.

Otvorite poklopac uredaja.

Odvrnite Sipku za merenje nivoa ulja.
Izvucite motorno ulje pomoéu pumpe
za zamenu ulja 6.491-538 preko grla za
dolivanje ulja.

LA A7

=> Sipajte motorno ulje u otvor za sipanje
ulja.
Vrste ulja: pogledajte odeljak

Tehnicki podaci

= Zavrnite ponovo S8ipku za merenje
nivoa ulja.

= Sacekajte najmanje 5 minuta.

= Proverite nivo motornog ulja.

Ciséenje / zamena filtera za vazduh

(.0

Poklopac filtera za vazduh

Preffilter

Filterski element

Kuciste filtera za vazduh

Dugme za deblokadu

Okrenite dugme za deblokadu i uklonite

poklopac filtera za vazduh.

Uklonite oba filterska uloska.

Ocistite ili zamenite filterske uloSke.

Umetnite pretfilter u poklopac filtera za

vazduh.

Umetnite filterski element.

Lamele filtera moraju biti usmerene u

pravcu poklopca filtera za vazduh.

= Postavite poklopac filtera za vazduh i
blokirajte ga.

Ocistite ili zamenite svecicu za paljenje

A Opasnost

Opasnost od opekotina!

Vo yaren-=

Utika¢ svecice za paljenje

Otvorite poklopac uredaja.

Izvucite utika€ svecice za paljenje.
Odvrnite i oCistite svecCicu za paljenje.
Proverite zazor elektrode (0,8 mm),
korigujte ako je potrebno.

Zavrnite o€iS¢enu ili novu svedicu (27
Nm).

Postavite utika¢ svecice za paljenje.

L N
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Praznjenje rezervoara goriva

= Ostavite motor da se ohladi.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

= Zatvorite dovod goriva.
Postavite obrtno dugme popre¢no u
odnosu na crevo slavine za gorivo.

=> Pritisnite crevo za gorivo od rezervoara
do slavine za gorivo tako da gorivo ne
curi.

= Otpustite stezaljku creva na slavini za
gorivo.

= lzvucite crevo za gorivo.

=> Otvorite poklopac rezervoara.

= DrZite crevo za gorivo iznad
odgovarajuce posude za sakupljanje i
ispraznite gorivo.

=> Ako je rezervoar prazan, vratite crevo
za gorivo na nastavak na slavini za
gorivo i priévrstite stezaljku za crevo.

PodesSavanje Boudenovog kabla voznog

pogona

Boudenov kabl za podeSavanje voznog

pogona nalazi se levo u smeru voznje.

Stelovanje je potrebno ako snhaga uredaja

postane nedovoljna tokom voznje uzbrdo.

1 Kontranavrtka

2 Boudenov kabl

=> Otvorite poklopac uredaja.

= Otpustite kontranavrtku.

= Podesite zavrtanj za podeSavanje.
2 Cvrsto stegnite kontranavrtke.

Provera valjka za metenje

= Iskljucite motor.

=>» Blokirajte parkirnu kocnicu.

= Uklonite posudu za
prijavstinu.

=> Uklonite umotane trake ili kanape sa
valjka za metenje.

nakupljenu



Podesavanje profila metenja valjka za

metenje

Stelovanje je potrebno ako se rezultat

CiS¢enja smaniji zbog istroSenosti ¢ekinja.

Provera profila metenja:

= Masinu za metenje podignite sa
prednje strane na ravnu i glatku
povrSinu, koja je vidljivo prekrivena
prasinom ili kredom

=> Blokirajte parkirnu kocnicu.

= Pustite da se valjak za metenje okrece
oko 15-30 sekundi.

= Podignite masinu za metenje sa
prednje strane i pomerite ga u stranu.

= Pravilan profi metenja  formira
ujednacen pravougaonik Sirine izmedu
30-40 mm.

Podesavanje profila metenja:

Profil metenja se podeSava na levoj i

desnoj poluzi za podeSavanje.

= Podesite levu i desnu polugu za
podeSavanije i uvucite u isti otvor.

1 Poluga za podeSavanje
2 Rupe (raspon podeSavanja)

Raspon podeSavanja (-)1..10 (+)

Minimalni profil metenja 1

Maksimalni profil metenja |10

Novi valjak za metenje 1.3

— Pri¢vrscivanje poluge za podeSavanje u
nizem otvoru (+): Profil metenja se
povecéava

— Pri¢vrsc¢ivanje poluge za podeSavanje u
visSem otvoru (-): Profil metenja se
smanjuje

= Proverite profil metenja.

Zamena valjka za metenje

Promena je neophodna ako se, uprkos

podeSavanju profila metenja, rezultat

metenja vidno smaniji.

=>» Blokirajte parkirnu ko¢nicu.

=>» Zatvorite slavinu za gorivo.

= Uklonite posudu za nakupljenu
prijavstinu.

=> Nagnite uredaj unazad.

= Podignite poklopac za  grubu

prljavstinu, pritisnite kuciste lezaja i

okrenite valjak za metenje unapred.

Izvadite valjak za metenje.

Postavite valjak za metenje na

pogonske rukavce (levo).

= Na suprotnoj strani kucista lezaja
uklopite potiskivac valjka za metenje.
Vodite ra¢una o tome da se Cekinje ne
zaglave u otvor potiskivaca valjka

= Nakon ugradnje novog valjka za
metenje, profil za metenje se mora
ponovo podesiti.

Podesavanje spustanja bo¢ne metle

Stelovanje je potrebno ako se rezultat

¢iS¢enja smaniji zbog istroSenosti ¢ekinja.

= Otpustite leptiraste navrtke.

vV

1 Leptirasta navrtka

2 Zavrtanj za podeSavanje

= Podesite zavrtanj za podeSavanje.

=> Dotegnite leptirastu navrtku.

Zamena bocéne metle

Promena je neophodna ako se, uprkos
spustanju boCne metle, rezultat CiS¢enja

vidno smaniji.

= Odvrnite 3 zavrtnja na donjoj strani
bocne metle.

=> Uklonite bo¢nu metlu.

= Novu boénu metlu postavite na

prihvatnik i privrstite je.

Podesavanje poklopca za grubu

prljavstinu

Boudenov kabl za poklopac za grubu

prljavstinu nalazi se sa desne strane u

smeru voznje.

— PodeSavanje je potrebno ako se
poklopac za grubu prljavstinu ne moze
podi¢i dovoljno daleko.

Ako se rezultat metenja pogorsa, npr.
zbog habanja prednje ivice, Boudenov
kabl mora malo da se popusti.

1 Kontranavrtka

2 Boudenov kabl

= Otvorite poklopac uredaja.

= Otpustite kontranavrtku.

= Podesite zavrtanj za podeSavanje.
> Cuvrsto stegnite kontranavrtke.

Podesavanje i zamena zaptivnih traka

B Prednja zaptivna traka
= Otpustite pri¢vr§¢enje zaptivne trake.
=> Podesite ili zamenite zaptivnu traku.

N A\

| [L0-10 mm 0-10 mm_

_

Rastojanje zaptivne trake od tla
podesite tako da se savija unazad
zaustavnim hodom od 5-10 mm.
Poravnajte zaptivnu traku.

Zategnite pricvrsni element zaptivne
trake.

Zadnja zaptivna lestvica
Uklonite  posudu  za
prljavstinu.

Otpustite pri¢vrscenje zaptivne trake.
Podesite ili zamenite zaptivnu traku.
Rastojanje zaptivne trake od tla
podesite tako da se savija unazad
zaustavnim hodom od 5-10 mm.
Zategnite pricvrsni element zaptivne
trake.

Boc¢ne zaptivne letvice

Otpustite pricvrSéenje zaptivne trake.
Podesite ili zamenite zaptivnu traku.
Podvucite podlosku maksimalne
debljine 2mm da biste podesili
rastojanje od tla.

Poravnajte zaptivnu traku.

Zategnite pricvrsni element zaptivne
trake.

7
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Zamena filtera za prasinu

A Opasnost

Ispraznite posudu za nakupljenu prijavstinu
pre nego Sto pocnete zamenu filtera za
pra8inu. Kada radite na filterskom sistemu,
nosite zastitnu masku za prasinu. Obratite
paZnju na bezbednosne propise kada
radite sa finom prasinom.

AN OPREZ

Opasnost od ostecenja!

= Nemojte ispirati filter za praSinu.
PAZNJA

Kada instalirate novi filter, uverite se da su
lamele ostale neoStecene.

Ako zavrtanj za zatvaranje nije zategnut do
grani¢nika, moZe doci do oStecenja.

=> Blokirajte parkirnu kocnicu.

= Odistiti filter za praSinu.

1 Zavrtanj za zatvaranje

2 Poklopac filtera za prasinu

3 Filter za praSinu

Odvrnite zavrtanj za zatvaranje na
poklopcu filtera za praSinu suprotno
smeru kazaljki na satu.

Podignite poklopac filtera za prasSinu.
Zamenite filter za praSinu. Obratite
paznju na ispravan polozaj postavljanja
filtera za prasinu (pogledajte sliku).
Zategnite zavrtanj za zatvaranje do
granicnika.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnja
Uredaj ne moze da se pokrene

Otklanjanje
Zatvaranje poklopca uredaja

Provera funkcionisanja kontaktnog prekida¢a poklopca

Da biste pokrenuli uredaj pomodu sajle za pokretanje, okrenite prekida¢ sa kljuéem u polozZaj ,,1°.

Sipanje goriva

Otvorite slavinu za gorivo.

Provera svecice za paljenje i CiScenje, po potrebi zamena

Motor radi, ali uredaj se ne pomera

PodeSavanje Boudenovog kabla voznog pogona

Provera klinastog kai$a

Uredaj se zaustavlja prilikom
voznje na kosini

Vozite na putanji sa blazim nagibom

PodeSavanje Boudenovog kabla voznog pogona

Provera klinastog kaisa

Uredaj ne obavlja metenje pravilno

PodeSavanje profila metenja valjka za metenje

PodeSavanje spustanja bo¢ne metle

Provera istroSenosti valjka za metenje i boéne metle i zamena po potrebi

Provera funkcije poklopca za grubu prljavstinu

Popustanje Boudenovog kabla poklopca za grubu pljavstinu (zavrtanj za podeSavanje)

Provera zategnutosti i funkcije kaiSa, zamena ga ako potrebno

Uredaj je prasnjav

Provera funkcije poklopca za grubu prljavstinu

Popustanje Boudenovog kabla poklopca za grubu pljavstinu (zavrtanj za pode$avanje)

Provera, ¢iS¢enje ili zamena filtera za prasinu
Nemoijte ispirati filter za prasinu.

Praznjenje posude za nakupljenu prljavstinu

Zamena zaptivnog profila na posudi za nakupljenu prljavstinu

Provera zaptivke na filteru za praSinu

Provera istroSenosti zaptivnih traka, podeSavanje ili zamena po potrebi

LoSe metenje u predelu ivice

Spustanje bo¢ne metle

Provera pogonskog kaiSa bo¢ne metle

Podizanje bo€ne metle ne
funkcioniSe

Provera Boudenovog kabla za podizanje bo¢ne metle

Novi valjak za metenje dodiruje
posudu za nakupljenu prljavstinu

Korigovanje profila metenja postavljanjem obe poluge za podeSavanje u odgovarajuéi gornji otvor

(1..3)

* Za smetnje koje nisu navedene obratite se ovlascenoj servisnoj sluzbi.
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Tehnicki podaci

Podaci o uredaju

‘KM 75/40 W G

Duzina x Sirina x visina (rasklopljena Sipka za guranje) mm 1430 x 750 x 1190
Duzina x Sirina x visina (sklopljena Sipka za guranje) mm 1160 x 750 x 930
Prazna tezina kg 84

Brzina voznje i metenja km/h 45
Savladavanje uspona (maks.) % 15

Precnik valjka za metenje mm 265

Precnik boéne metle mm 410

Pokrivanje povrSine maks. mzh 3400

Radna Sirina bez bo¢nih metli mm 550

Radna Sirina sa bo€énom metlom mm 750
Zapremina posude za nakupljenu prljavstinu | 40

Klasa zastite od kapanja - IPX 3

Motor

Tip -- Kohler HD 675
Zapremina podizanja ccm 149

CO2 emisije u skladu sa mernim postupkom iz EU Direktive 2016/1628 (stepen V) g/kWh 725

Radni broj obrtaja 1/min 2600

Snaga (maks.) kW/KS 3,1/41
Sadrzaj rezervoara za gorivo, obi¢ni benzin (bezolovni) I 1.1

Motorno ulje (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Svecica za paljenje -- Kohler 14 132 14-S
Filteri i usisni sistem

Povrsina filtera za finu prasinu m2 1,8

Kategorija primene filtera za praSine koje nisu opasne po zdravlje -- M

Nominalni potpritisak usisnog sistema mbar 5

Nominalni zapreminski protok usisnog sistema I/s 45

Uslovi okruzenja

Temperatura °C -5 do +40
Vlaznost vazduha, bez stvaranja kondenzata % 0-90

Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 76
Nepouzdanost K, dB(A) 3

Garantovani nivo zvuéne snage (2000/14/EC) dB(A) 83

Vibracije uredaja

Gornji udovi |m/s2 ‘< 2,5

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljuiemo da masina
oznaCena u nastavku na osnovu svoje
koncepcije i konstrukcije, kao i u izvedbi
koju smo pustili u promet odgovara
doti¢nim osnovnim zahtevima za sigurnost
i zdravlje EU direktiva. U sluaju izmene
masine bez naSe saglasnosti, ova izjava
gubi validnost.

Proizvod: Masina za metenje i
usisavanje
Tip: 1.049-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ

2011/65/EU

Primenjeni harmonizovani standardi
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
Primenjene nacionalne norme

Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Vinenden, 2021/02/01

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti

Boc¢na metla, tvrda

‘ 6.905-625.0

2000/14/EZ: Prilog V
Nivo zvuéne snage u dB(A)

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine
otporne na vodu na otvorenom.

Izmereno: 82
Garantovano: 83

Valjak za metenje,
meki

6.906-886.0

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢

Sa prirodnim &ekinjama posebno za
CiSc¢enje fine prasine na glatkim podovima
u zatvorenom prostoru. Nije otporno na

vlagu, nije za abrazivne povrsine.

upravnog odbora.
14 @sfzr

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Valjak za metenje,
tvrdi

6.906-885.0

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine
otporne na vodu na otvorenom.

Alfred Karcher SE & Co.
KG Alfred-Karcher-Stralle 28-40

Valjak za metenje,
antistaticki

6.906-950.0

71364 Winnenden (Nemacka)
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A Mpean NbpBOTO M3MNON3BaHe Ha
BallMs ypep npoyeTeTe ToOBa
OpUrMHanHo ynbTBaHe 3a paboTa, AewncT-
BaliTe crnopes Hero u ro 3anaseTe 3a no-
KbCHO W3Mon3BaHe WM 3a cregsawms
nputexaren.
Mpeon NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoatauus
HenpeMeHHO npoyeTeTe YykasaHusiTa 3a
6e3onacHocT!

O6wm ykasaHua. ... ........ BG 1
3awumTa Ha okonHaTa cpegaBG 1
MapaHums. ........... BG 1
MpuHaanexHocTn n peseps-

HUWYacTU. ............ BG 1
CvmBOnM B pbKOBOACTBOTO

3a ekcnnoarauusi. . . ... BG 1
CumBonu Bbpxy ypega .  BG 1

—_

Ynotpeba no npegHasHayeHne BG
MpenBuavMa HenpaBunHa

ynotpeba............ BG 2

Moaxooawm HaCTUIKN . . BG 2
YkasaHus 3a 3awmTa. .. ... .. BG 2

Ynotpeb6a............ BG 2

Pabotacypepa....... BG 2

YkasaHua 3a 6e3onacHocT

npu pexum Ha asuwxeHne BG 2

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

3a ABuraTens c BbTPELUHO

rOpeHe . ............. BG 2

TpaHcnopTupaHe . . . . .. BG 2

MopgapbXka . ......... BG 2

Mpepnasuu yctponctea. BG 2

OYHKUMS ..o BG 2

O6cnyxBaLum 1 PyHKUMOHANHN

eneMeHTN ................ BG 3
Mperneg Ha ypena. . . . . BG 3
MaHen 3a obcnyxeaHe. . BG 3
KntouoB npekbeBay . ... BG 3

Mpeawn nyckaHe B ekcnnoara-

UMS. o e BG 4
Yka3aHusi 3a pastoBapeaHe BG 4
MoHTupaHe Ha pbKoxBaTKa-
Tas3abytaHe ......... BG 4
MoHTupaHe Ha cTpaHuyHuTE
METIM. . oo vee e BG 4

MyckaHe B ekcnnoatauus . ... BG 4
OOwwm ykasaHus . . . . . .. BG 4
3apexgaHe .......... BG 4
KoHTponHu genHocTn u gen-

HOCTM NO NoAapbXKKA. . . BG 4
CrapTupaHe Ha gsuratens BG 4

Exkcnnoataumsa. . ........... BG 4
MpuoswxksaHe Ha ypega  BG 4
Metene ............. BG 4
MouncreBaHe Ha puNTbpa 3a
MPaXx.....oveeeunnn.. BG 5
M3npasBaHe Ha pesepBoapa
3aoTnagbum . ........ BG 5
WskniouBaHe Ha ypepa.. BG 5

TpaHcnopTupaHe. . ......... BG 5

M3BexaaHe oT ekcnnoatauusi. BG 5

lpwka n noggpvxka . ... ... . BG 5
OO0wwu ykazaHus . . . . . .. BG 5
MounctBaHe. ......... BG 5
WHTepBanu 3a nogapbxka BG 5
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Pa6oTtu no nogaopbxka . BG 6
Momowy npu nospean . . .. .. .. BG
TexHUYeckn AaHHW . . . . ... ... BG 9
[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE
HAEC.................... BG 10
MpuHagnexHocTn. . . ...... .. BG 10

AKO Nnpu pa3sonakoBaHe yCTaHOBUTE TpaHc-
nopTHa NnoBpeaa, yBeAoMeTe MarasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunu ypeza.

— TlloctaBeHuTe Ha ypega npepynpeau-
TENHW U ykasaTernHu Tabenu faeart Ba-
XHU yKka3aHus 3a GeaonacHarta eKcrnro-
atauus.

— OcBeH yka3aHusTa, JafleHU B pbKkoBOA-
CTBOTO 3a ekcnnoarauusi, Tpsibea fa ce
cnassat o6LoBanuaHUTE npaBuna 3a
6e3onacHOCT M MpedoTBpaTsBaHe Ha
3110MONyKW, ONPeAENneHn oT 3akoHoaa-
Tens.

3awmTa Ha oKonHarta cpepa

8o

hi¢

OnakoBbYHUTE MaTepuany nog-
nexar Ha peuvknupaHe. Mons,
He N3XBBbPNSANTE ONakoBKUTE 3a-
efHo ¢ buToBMTE OTNaabLUM, a rm
npedasaliTe 3a OMON30TBOPSsiBa-
He.

CrapuTe ypeam cbabpxaT LeHHM
martepuanu, Nnoanexaiun Ha pe-
LMKnMpaHe, kKouto morat Aa 6b-
aat ynotpebeHun noBTopHoO. 3a-
TOBa ' U3XBbPIANTE Ypes noa-
XOASALWM cnuctemm 3a cbbrpaHe.

YkauaHue 3a cbabpxaHueto (REACH)
AkTyanHa nHopmaLus 3a CbCTaBKUTE LLE
HamepuTe Ha MHTEPHET CTpaHuua:
www.kaercher.de/REACH

FapaHuusa
BbB Bcsika gbpaBa ca BanuaHu usgane-
HUTE OT HalMs OTOpU3MpaH AUCTpUBYTOop
rapaHuMoHHn ycnosusi. EBeHTyanHu no-
Bpean Ha Bawwusa ypep we otcTtpaHum B
pamMKMTe Ha rapaHUMOHHUS CpoK Beannar-
HO, aKo ce kacae 3a gedekT B maTtepuanu-
Te Unun NpounsBoAcTBeH AedekT. B cnyvan
Ha npeasiBsiBaHe Ha NpPaBO Ha rapaHuus,
ce obbpHeTe KkbM Bawua guctpubyTtop
WIN KbM Han-6rM3KMs 0TopU3npaH cepaus,
KaTo NpeAcTaBUTe kacoBaTa benexka.

MprUHagNeXHOCTU U pe3epBHU
yacTtu

A OIMACHOCT

C uen usbsizeaHe Ha ornacHOCMU, PEMOH-

mu U MOHMaXbm Ha pPe3epseHU Yacmu

mpsibea Oa ce u3ebpLI8am camMo om omo-
pusupaH cepeus.

— [lo3BoneHo e n3non3BaHeTo eanHCTBE-
HO Ha NPUHAANEXHOCTU U Pe3epBHM
YyacTu, ogobpeHn OT NpousBoAUTENS.
OpurMHanHuTe NpUHaaneXxHoCcT U pe-
3epBHM YacTu JaBaT rapaHums, Ye ype-
ObT MOXe fa pabotu 6esonacHo u 6e3
noepeau.

— [Jpyrn nHdopmaumMm OTHOCHO pe3epB-
HUTE YacTu MOXeTe Ja Mnonyuute Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsua.

BG -1

CumBoOnu B PBKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoartauusa

A OIACHOCT

lpedynpexdasa 3a HenocpedcmeeHO
2po3ssiua ornacHocm, Kosimo eodu 00 mex-
Ku menecHu nospedu unu 0o cMbpm.

AN MPEQYNPEXOEHUE
lpedynpexdasa 3a 8b3MOXHa oracHa cu-
myauusi, kossmo 6u mozana Oa dosede 00
MEeXKU mesiecHU noepedu unu CMbPM.

AN BHUMAHUE

YkazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossimo moxe 0a 0oeede 00 rieKU Ha-
paHsigaHusi unu 0o MamepuasHu wemu.
BHUMAHUE

Yka3zaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
uusi, kossmo moxke 0a dogede 0o Mamepu-
anHu wemu.

CumBONu BbPXY ypeaa

OnacHocm om u3szapsiHe no-
padu eopeuwyu nogbpxHocmu!

He usmumatime eopswu unu
mneewu npedmemu, kKamo
Harp. yueapu, Kubpum unu
nodo6Hu.

OnacHocm om npumuckae
U ropsizeare Ha pembuu,
cmpaHuyHU Meminu, pesep-
80apu, Kanaka Ha ypeda.

®ukcupaHa moyka 3a 3aK-
pensaHe

Mokpa/ cyxa knana

Ynotpeba no

npegHa3HavyeHue

ManonaeanTte 1031 ypes camo B CbOTBET-
CTBME C yKasaHusATa, JaJeHN B HACTOALLO-
TO PBKOBOACTBO 3a eKcrnioaTauus.

— Tasu MeTayHo-cMeToCbOMpaLLla malum-
Ha e npegHa3HayeHa 3a MeTeHe Ha 3a-
MBPCEHM MOBBPXHOCTM Ha 3aKPUTO U
BbB BbHLUHAaTa obnacrt.

— Tosu ypea e noaxodsil 3a NnpomuLLne-
Ha ynoTpeba.

— YpeObT He e NoAXoasiLy 3a M3CMyKBaHe
Ha onacHu 3a 3gpaBeTo NpaxoBe.

— Mo ypena He 6uBa pga ce npegnpuemar
HWKaKBW NPOMEHM.

— YpeaObT e NoAxoAsLy caMmo 3a OnucaHu-
Te B pPbKOBOACTBOTO 3a eKkcnrnoaTtauus
HaCTUIKW.

— Moxe ga ce MMHaBa U ga ce novncTea
CcaMo Mo NOBBLPXHOCTW, paspeLleHn oT
coGCTBEHMKA Ha NpeanpuATMETO WU
HEroBuTe YMbIIHOMOLLIEHW fMua.

— Kato usano Baxu cnepHoto: JlecHosa-
nanmmuTe matepuann aa ce AbpXaTt
paneye ot ypega (OnacHOCT OT ekc-
nnoaus/ noxap).




MpeaBnanmMa HenpaBuiHa
ynotpe6a

— Hwukora He usmuTalTe/3acMykBaiTe ekc-
MNO3MBHK TEYHOCTY, Bb3NNaMeHsemMm ra-
30B€, KaKTO U HepaspeaeHn KUCeSMHN U
pasteoputenu! Kbm TAX npuHagnexat
6eH3nH, paspeautenu 3a 6om unm masyT,
KOUTO Npu 3aBUXpPsSHEe C Bb3gyxa 3a
BCMyKBaHe MoraTt ga obpasyBaT ekcno-
3VIBHM Napu UM cMecu, OCBEH TOBa aLe-
TOH, Hepa3peAeHN KUCENUHN 1 pa3TBopu-
Tenw, Tbil KaTo Te aTaKyBaT U3NON3BaHU-
Te 3a ypeaa marepuanu.

— Hwukora He meTeTe/He 3acMmyKkBaWiTe peak-
TUBHW MeTanHu npaxoBe (Hanp. anymu-
HWW, MarHe3un, UWMHK) BbB Bpb3ka CbC
CUMHO aKTMBHW W KUCEMW MOYMCTBALLM
npenapatn obpasyBaT eKCMNo3uBHU ra-
30Be.

— He usmuTaiite/3acmykBaiite ropswm unu
Trneewy npeameTy.

— 3abpaHsiBa ce npecTosi B onacHu 06-
nacTtn. 3abpaHeHa e ekcnnoartauusTa B
MOMELLEHNSI C PUCK OT EKCNIo3usi.

MoaxoOsim HacTUIKK

— Acdant

— WnpyctpranHu nogose
— LUummeHToBM Nogose

— beTtoH

— [laBeTta

YkasaHuAa 3a 3awmTta

Ynortpeba

— [pedu nonssaHe ypedbm C npucrnoco-
bneHusma 3a paboma mpsibea da ce
fpoeepsisa 3a U3MPasHO CLCMOsIHUE U
6e3onacHocm Ha mpyda. AKo asmomo-
6unbm He e 8 OMIIUYHO CbCMOSsIHUE, U3-
ron3eaHemo My e 3abpaHeHo.

— [pu ynompebama Ha ypeda 8 ornacHu
30HU (Hanp. beH3uHocmaHyuu) crassad-
me cbomeemHume rpasuna 3a 6esonac-
Hocm. 3abpaHeHa e ekcrninoamayusma 8
MOMeLeHUsT C PUCK OM eKCMT03Us.

Pa6orTa c ypeana

—  Ypedvm He mpsibsa da ce u3non3ea om
Oeya, mnadexu unu HeomopusupaHu fu-
ua.

—  Ypedvm moxe da 6v0e obcryxeaH om
nuya ¢ oegpaHuyeHuU u3uyecKu, CeH30p-
HU unu ymcmeeHuU criocobHocmu unu ¢
nurica Ha ornum U ro3HaHus, ako me 6b-
8am o0 Had30p unu ako ca Mosyqunu
UHCmpyKyuu 3a 6e3ornacHomo u3rnonsea-
He Ha ypeda u cebp3aHume ¢ He2o onac-
Hocmu.

— O6cnyxsawomo nuye mpsibea Oa us-
rnonsea ypeda cbobpasHo ¢ rnpedHasHa-
yeHuemo my. To mpsibea da cvbrodasa
MecmHume ycriogusi u 0a 8HUMasea 3a
mpemu nuya, ocobeHo deua, npu pabo-
ma ¢ ypeda.

— [lpedu Havanomo Ha pabomama 06-
cnyxeawomo nuuye mpsibea da ce ysepu
Oanu scuyku npednasHu ycmpoticmea ca
rocmaeseHu rpasusiHo U (hyHKUUOHUpam.

— O6cnyxsawomo nuue Ha ypeda e omeo-
80PHO 3a 3710M0MyKU ¢ Opyau nuya unu ¢

MSXHOMO UMYLWECcMEO.

— O6cnyxsawomo nuye mpsbea da e ¢
nABLMHO npunenHano obnekno. Hoceme
30pasu obysku u usbsieeatime c80600HO-
mo obrekno.

— [llposepsigatime npedu Hasnu3aHe (Harp.
Oeua). lNoepuxeme ce 3a docmamby4Ha
sudumocm!

— Ypedbm Hukoea He mpsibea da ce ocma-
8s1 6e3 Had3op, dokamo Momopbm pabo-
mu. Obcnyxeaw,omo nuye moxe da Ha-
nycka ypeda edsa, Koeamo MOmopbMm €
yeacHars, ypedbm e ocueypeH rnpomus
HernpedHaMepeHU 0BUXXeHUST U K/IYbm
3a 3ananeaHemo e u38adeH.

—  Ypedbm mpsibea da ce u3srnon3ea camo
om xopa, koumo ca 0by4YeHu 3a eKcroa-
mauyusima My u koumo ca 0oka3asnu cro-
cobHocmume cu 3a paboma ¢ Hezo, U ca
HamogapeHU U3PUYHO C U3M0/138aHEMOo
my.

— [Meyama mpsibea da 6v0am nod Had3op,
3a 0a ce 2apaHmupa, Yye He cu uepasm ¢
ypeda.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHocCT npu
pexum Ha ABUXXeHue

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe!

OnacHocm om npeobpblyaHe npu mebpde

2071eMU HaK/IoHU.

— [lo nocoka Ha d8uxeHuemo 0a ce npemu-
Haea camo o HaknoHu 0o 15%.

OnacHocm om npeobpbwaHe npu Hecma-

burnHa ocHoea.

— Ypednm 0Oa ce d8uXuU camo Ha yKperneHa
ocHosa.

OnacHocm om npeobpblyaHe npu mebpde

20/1eM cmpaHU4eH HaKIIoH.

— HanpeyHu Ha HanpaeneHuemo Ha 08u-
JKeHue HakoHu o makcumym 15%.

Yka3aHuAa 3a 6e3onacHoOCT 3a
OBUraTensi ¢ BbTPELLUHO ropeHe

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe!

— Omeopbm 3a ompabomeHume ea3ose
He busa da ce 3ameaps.

— He ce Hasexdalime Ha0 omeopa 3a om-
pabomeHu 2a3o8e u He 20 xsaujalime ¢
pbUe (oracHocm om u32apsiHe).

— [la He ce dokocea unu nuna 3adsuxaea-
wusi momop (onacHocm om us2apsiHe).

— [llpu ekcrinoamauyusi Ha ypeda 8 3ameo-
peHu npocmparHcmea mpsibsa da ce ocu-
eypu docmambyHO rposempseaHe U
npasuiHo omeexoaHe Ha ompabomeHu-
me e2azose (OnacHocm om ompassiHe).

— OepabomeHume ea308e ca OmMpPo8HU U
8pedHu 3a 30pasemo, me He mpsibsa Oa
ce gduwigam.

— Momopsm ce Hyxdae om npubn. 3 - 4 ce-
KyHOU 3a criupaHe Ha xo0a cned u3zacs-
He. B mo3u nepuod om epeme HerpemeH-
Ho cmolime Hadane4y om obnacmma Ha
3adsuxsaHe.

—  HaknaHsiHemo Ha ypeda Ha3ad ce r103eo-
fiiea caMo C u3rpasHeH pe3epsoap 3a
20puso.

BG -2

TpaHcnopTupaHe

— [pu mpaxcrnopmupaHe Ha ypeda Momo-
pbm mpsibea da 6v0e ¢hukcupaH Hernoo-
8UXHO, a ypedbm — 3aKkperneH besonac-
Ho.

Mopppbxka

— [lpedu noyucmeaHe u nodOpbLXKKa Ha
ypeoa, cMsiHa Ha Yacmu usnu rnpemuHaea-
He KbM Opyaa hyHKuuUs Oa ce U3KIYU
ypeda u Oa ce u3zgadu Krrua.

— He mpsibea da noyucmeame ypeda c
MapKyy unu ¢ 8o0Ha cmpys o0 Hansea-
He (onacHocm om KbCO CbeOQUHEHUE unu
om Opyau nospedu).

— [lpusexdaHe 8 usnpasHocm mpsibea Oa

ce usgbpwea camo om 000bpeHu cryx6bu
3a obcryxeaHe Ha KnueHmu uniu om crie-
yuanusupaH rnepcoHan 8 masu obnacm,
Koumo ca 3aro3Hamu C 8CUYKU C8 bp3aHU
€ mosa npasuna 3a mexHukama Ha 6e3o-
rnacHocm.
Ha ce cna3sa nposepkama 6b8 8pb3Ka
CbC cueypHOoCcmma 8 cbomeemcmeue ¢
eanudHume MecmHu pasnopedbu 3a
CMEHSIWU MSCMOMO CU MPOMULLINIEHU
ypeou.

— [llposexdatime pabomu o ypeda suHazu
€ No0xo0AuWU pbKasuyu.

MpeanasHu ycTponcTBa

OTBapsiHe/ 3aTBapsAHe Ha Kanaka Ha
ypeaa

A OIMACHOCT

AKo kanaka Ha ypeda ce omeopu rnpu pabo-
mew; Momop, Momopbm mpsibea da U3KIO-
yu. AKo MOMOPBM He U3KIIYU, MO Hanuye e
Odeghekm Ha KOHMaKMHUST NPeKbLC8ay Ha Ka-
naka. Yeedomeme cepsus3a.

KniouyoB npekbcBay

=>» 3a obesonacsBaHe NpoTUB HeMpeaHame-
PEHO MyckaHe B eKkcrnroaTaums 3aBbpTre-
Te KNoYoBMS NpekbCBaY B nonoxexue ,,0"
1 u3BageTe Krova.

= B onacHu cutyaumm unm 3a 6bp3o us-
KntouBaHe Ha ypena, 3aBbpTeTe Ko4o-
BUS NpeKbcBady B nonoxexue ,0°.

MeTayHaTa MalumHa paboTu Ha NpUHLUMNa Ha

NPEexXBBbPsHE.

— CrtpaHuyHaTa meTna (1) nouncrea bru un
KaHTOBETE MO MeTayHaTa Mol U TpaHc-
nopTypa MpbCOTWSTA B ynest Ha MeTauy-
HUs Baneu.

— BobpTAwmar ce meTaw Bansk (2) nanpa-
La MpbCOTUSATa AUPEKTHO B pe3epBoapa
3a U3MeTeHoTo (3).

— 3aBuXpeHusT B pesepBoapa npax ce oT-
aens upes puntbpa 3a npax (4) u dun-
TPUPaHUA YNCT Bb3AYX Ce M3CMyKBa OT
cMykaTenHusT ynosuten (5).
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O6cnyxBawm n yHKLUMOHANHN efleMeHTH

Mpernen Ha ypena

Kanak Ha ypena

Kanauka Ha pesepBoapa

BeH3nHOB MOTOpP

Bbxe Ha cTapTepa

JlocT 3a noBauvraHe n cBansiHe Ha kna-

naHa 3a rpybu otnagbum

Mnb3rawa ckoba

Jloct 3a npuaBwxBaHe Hanpeq

8 3oHa 3a o6cnyxBaHe
(onucea ce B cnepggaluara rrnasa)

9 bonTt 3a 3akpenBaHe Ha TernutenHa
ckoba

10 dunTbp 3a Npax

11 Cba 3a maTepuana 3a uamutaHe, us-
BaXxgaem

12 KpenexHa nnactvHa

13 3apgHa ynnbTHSABaLWa nnactuHa (Ha pe-
3epBoapa 3a U3MeTeHOTO)

14 MeTsaw Bansk

15 TMNpepHa ynnbTHUTENHA NancTHa

16 CTpaHunyHa ynnbTHUTENHa nancTHa

17 KnanaH 3a rpybu otnagbum

18 Bopgelo Koneno cbC 3actonopsiaia
cnupadka

19 3akpenBaHe Ha CTpaHu4HaTa MeTna

20 CtpaHuyHa meTna

ab wWN =

~N o
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Knro4yoB npekbcBay

1

3

o O

MpeBkntoyBaTen C KoY

(onucea ce B cnefBallara rnaea) 1
JlocT 3a cBansiHe n noBauraHe Ha cTpa- 2
HWYHaTa meTna

3aTBapsi 6onT Ha kanaka Ha dunTbpa 3
3a npax

3akonyasalua ckoba Ha pesepBoapa 3a
N3METEeHOTO

MouncTtBaHe Ha phunTbpa 3a nNpax

Mokpa/ cyxa knana

BG

Knto4

Moauuma 0/OFF

[euraten nsknoyeH

Moauumna ,1¢

YpeabT e B roTOBHOCT 3a paboTa.
[BuratensaTt moxe ga 6bae ctapTupaH
(BbXE Ha cTapTepa)

MeTayHuAT Banew 1 Bb3gyxoBayxsaTe-
NAT ca aKTUBHW NPW akTUBEH ABuraTen



lNMpeau nyckaHe B

ekKkcnnoartauua

Yka3aHus 3a pa3toBapBaHe

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe, 0nacHocm om
rnospedal

lMpu mosapeHe umaiime nped sud measo-
mo Ha ypeda!

CobGcTBEHO Terno (TpaHCnopTHO
Terno)

84 kg

PastoBapBaHe

= OTcTpaHeTe KalloHa.

= OTcTpaHeTe AbpBEHUTE TpynyeTa 3a
ocurypsiBaHe Ha kornenara v noBaurHe-
Te ypeda Ha pbka oT naneTa.

= OcBobogete pbyHaTa cnMpadka Ha
porikata Ha KopMuriHa npeaaska.

MoHTupaHe Ha pbKoXBaTKaTa 3a
OyTaHe

Mpun gocTtaBsiHETO TernuTenHata ckoba e
crbHaTa BbpXy Kanaka Ha ypepa. 3akpene-
Te nNpeau NycKaHeTo B ekcnnoaTaums.

= Pa3sBuiiTe BUHTOBETE.

= U3npaeeTe nnb3rawara ckoba.

=>» 3aTerHeTe BUHTOBETE.

MoHTMpaHe Ha CTPaHUYHUTE METNHN

CTtpaHu4yHaTa MeTna e 4acT OT foCTaBsiHe-

TO, HO HE € MOHTMpaHa Ha ypeaa.

= [pean nyckaHe B ekcrnnoaTtaumsi MOH-
TUpanTe cTpaHM4yHaTa MeTna, 3a LenTa
BWXTe rmaea ,CMmsiHa Ha CTpaHW4HaTa
meTna‘“.

I'IyCKaHe B eKcrnJjioaTauus

O6wm ykasaHusA

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! Usknrouyeme

ypeda npedu Oa 6vde cearieH pe3epeo-

apbm 3a U3sMemeHomo.

BHUMAHUE

lyckaHe & ekcrimoamauyusi caMo CbC 3a-

meopeH kanak Ha ypeda. Ypedbm e 060-

pydsaH 3a 3awuma Ha obcrnyxeawomo

Jluye ¢ KOHMaKmeH rpeKkbCceay Ha Karaka.

Momopwsm pabomu camo, koeamo e 3a-

meopeH Kanakbm Ha ypeda.

= MeTayHaTa MaluMHa ce NocTaBs BbpXy
paBHa NrocKoCT.

= W3knioyeTe Apuratens.

= brnokupante 3acTtonopsiBaliata cnu-
padka.

3apexpaaHe

A OnacHocm

OnacHocm om ekcrino3usi!

— [loseoneHo e u3non3eaHemo camo Ha
rnocoyeHomo 8 pbKOBOACMBOMO 3a
eKcrioamauyusi 20puso.

— [a He ce 3apexda 8 3ameopeHu rnome-
WeHusl.

— BabpaHsisam ce nyweHe u omkpum
O2bH.

— BHumasatime eopusomo da He nonada
Ha eopeuwju No8bpPXHOCMU.

= UsknoyeTe gsuratens, 3a uenta no-
cTaBeTe NPeBKIYBaTENS C KoY B MO-
noxexve 0/OFF.

OTBOpeTe KanaykaTa 3a 3apexaaHe.

3apepnete ,HopManeH 6e3onoBeH GeH-

3UH".

= PesepBoapa fa ce MbIHU MaKCUMyM
0o 1 cm nog ponHust pbb Ha reproBu-
HaTa 3a MblHEHE.

= /30bpLueTe N3TEKNOTO HaBbH rOPUBO U
3aTBOpeTE KanaykaTa 3a 3apexaaHe.

YKA3AHUE

CrObpxxaHUemo Ha pesepeoapa cmuaa
3a paboma Ha ypeda om okorso 2,0 yaca.

KoHTponHu aeMHOCTU U AeHOCTU
no noAApbLXKKa

M3nbnHaBanTe exxeagHEBHUTE AENHOCTU NO
nogapwbxkata (BuxTe ,[pyxu 1 nogapbx-
Ka"“)

CraptupaHe Ha aBurartensi

A OIACHOCT

lNpu ekcrninoamauyus Ha ypeda 8 3ameope-
HU npocmpaHcmea mpsibea Oa ce ocuaypu
docmambyHO npogempsigaHe U MpagusiHo
omeexdaHe Ha ompabomeHume ea3oee
(OnacHocm om ompassiHe).

YKA3AHUE

Ypedbm npumexasa asmomamuyeH Opo-
cerl.

Ljom dsueamensm 3apabomu, MemayHu-
Am earney u cmpaHu4yHUme Memisu 3arnoy-
eam 0Oa ce ebpmsm.

|

1 KpaH 3a ropuBo, OTBOPEH.

= OTBOpeTe Kanaka Ha ypeaa.

= [la ce oTBOpM NO4ABAHETO HA rOPMBO.
MocTaBeTe KONYETO HAATBLXKHO Ha Map-
Ky4a Ha KpaHa 3a ropuso.

=> 3aTBopeTe Kanaka Ha ypefa.

=> 3aBbpTeTe KM4oBKS NPEKbCBaY B Mo-
noxexve 1.

= M3gbpnanTe 6aBHO BLXKETO Ha cTapTe-
pa, JokaTo NnoyyBCTBaTe CbNPOTUBIE-
Hue.

= /3gbpnanTe CUITHO BBXETO Ha cTapTte-
pa.

= Lllom MOTOpPBLT NOTErNM, NYCHETE BbXe-
TO Ha cTapTepa.

Ekcnnoarauus

MpuaBuxBaHe Ha ypeaa

YKA3AHUE

Ckopocmma Ha dsuxxeHue Moxe Oa ce pe-

eynupa 6escmeneHHo crioped rnosioxeHuUe-

mo Ha flocma 3a nbmysaHe Haripeo.

= OcBobogeTe 3acTtonopsiBawiara Cnu-
pauka.

= W3gbpnanite nocta 3a npuaBuMKBaHe
Hanpeg.

= [lycHeTe nocta 3a NpuWABWXBaHE Ha-
npea. YpeanbT cnupa.
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= Axo ypeansT TpsAbBa ga 6bae npemec-
TEeH Hasag, usgbpnavte ro Hasag 3a
TernuTenHaTa ckoba.

NMpeMuHaBaHe Ha NpensiTCTBUS

MwnHaBaHe BbpXy CTOSLUM HA MeCTO npe-

narcTems go 30 mm:

=> [oBaurHeTe knanaHa 3a rpyou otnagb-
umn.

=>» [la ce HacTbnBaT 6aBHO M BHUMATESHO
B MNOCOKa Hanpeg.

MwnHaBaHe BbpXy CTOSLUM HA MeCTo npe-

naTcTeus Hag 30 mm:

= Moxe fa ce npeMyHaBa Bbpxy nNpensiT-
CTBUSITA CaMO C NOMOLLTA Ha NOAXOASNA-
wa pamna.

MeTteHe

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Tpu omeopeH
KnanaH 3a epybu omnadbyu Memswusim
sarsisik Moxke 0a U3xebpriu Harnped KaMbHU
unu Yakwn. BHumasalime da He ce 3a-
cmpawasam xopa, XXU8OMHU Uriu rnpedme-
mu.

A\ [pedynpexdeHue

Jla He ce memam rleHmMu 3a ornakosaHe,
men unu nodobHu, mosa Moxe Oa dosede
0o yspexdaHe Ha MexaHukama Ha Meme-
He.

YKA3AHUE

3a da nonyyume onmumarneH pesynmam
om noyucmeaHemo, adanmupalme nbm-
Hama cKkopocm KbM ycriogusima.
OnmumarieH pesynimam om ro4ucmeaHe-
mo moxe 0a ce rnocmuegHe camo Mpu Ha-
MMBJIHO CrlycHam KrarnaH 3a epybu omnads-
uu.

o epeme Ha pexxuma Ha MemeHe u3rnpas-
salime pe3epsoapa 3a omnadbyu Ha pe-
008HU UHMep8saru.

o epeme Ha ekcrninoamauyusima rnoyucm-
salime gunmubpa 3a rnpax Ha pedo8HU UH-
mepsanu.

MeTeHe c noBAWrHaT KnanaH 3a rpyom
oTnagbum.
YKA3AHUE
3a usamumaHe Ha no-zonemu Yyacmu 00 8u-
coquHa om 50 mm, Hanp. yueapeHu Ky-
muu, 3a kpamko mpsibea 0a ce nosdueHe
KnanaHa 3a epybu omnadbyu.
=> [MoBavraHe Ha knanaHa 3a rpybu otna-
abum:
M3gbpnanTte nocta 3a noBguraHe Ha
KnanaHa 3a rpyou otnagbLm.
= CaansiHe Ha knanaHa 3a rpyou otnagb-
umn:
CnycHeTe nocrta 3a noBguraHe Ha Kna-
naHa 3a rpyou otnagbuu.

MeTeHe cbCc CTPaHMYHU METNN
[ Av—
—
i
=> locTaBeTe Hanpep fnocta 3a cBansHe

Ha CTpaHu4HaTa mMeTna. CTpaHVI‘—lHaTa
MeTna ce cnycka.
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U3muTtaHe Ha cyxu nogoBe

ol
11111

= 3artBapsiHe Ha MoKpa/ cyxa knana.
M3MuTaHe Ha BNaXxHM U MOKpU NoaoBe

=> OtBapsiHe Ha Mokpa/ cyxa knana.
YKA3AHUE

Mo mo3u Ha4yuH hunmbpb M ce npednas-
8a om erazama.

MouncTBaHe Ha punTbLpPa 3a Npax

. Y

Oee
cee
o0e

= HaAKonko NbTW ApbMHETE U HaTUCHETE
HaBbTPE pbKOXBaTKaTa 3a MOYUCTBa-
HeTo Ha hunTbpa.

U3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a
oTnagbuu

A OINACHOCT
OnacHocm om HapaHsigeaHe! Usknouyeme
ypeda npedu Oa 6vde cearieH pe3epso-
apbm 3a UsMemeHomo.
BHUMAHUE

lpu usnpassaHe Ha pesepgoapa 3a u3me-
meHomo eHumMasgalime 3a moea, 0a He ce
rnospedu ynabm+HumesiHama naticHa.
MakcumanHo donycmumusim MbreH mo-
gap Ha pe3epeoapa 3a U3MemeHOmO 8b3-
nu3a Ha 40 Ke.
W3kntoveTe gsurartens.
MounctBanTe hunTbpa 3a npax.
M3gbpnante Harope 3akonyaBawiara
ckoba Ha pesepBoapa 3a U3METEHOTO.
M3BageTe pesepBoapa 3a oTnagbLm.
ManpasHeTe pesepBoapa 3a oTnagbLy.
MbxHeTe pe3epBoapa 3a M3METEHOTO
HaBbTpE.
M3gbpnante Hapony 3akonyaBawiara
ckoba Ha pesepBoapa 3a U3METEHOTO.

vy VeV

UsknouBaHe Ha ypeaa

= W3knioyeTe aBuratens, 3a uenrta no-
cTaBeTe NpeBKIYBATENS C KoY B MO-
noxexue 0/OFF.

V111N

= [loBgurHeTe cTpaHu4yHaTa MeTna.
= broknpanTe 3acTtonopsiBaliata Ccnu-
pauka.

3aTBapsiHe Ha KpaHa 3a ropMBO
= OrtBopeTe kanaka Ha ypega.

1 TOpUBEH KpaH 3aTBOPEH
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= 3arTBopeTe NogaBaHETO Ha ropuBeo.
MocTaBeTe KONYETO HaNpPeyHo Ha Map-
Ky4a Ha KpaHa 3a ropueo.

=>» 3aTBOpeTe kanaka Ha ypeaa.

TpaHcnopTupaHe

AN\ lpedynpexdeHue

lpu mpaxcriopma ypeda mpsibea 0a 6x0e
ocuz2ypeH npomues rnpemMecmeaHe.
YKA3AHUE

He oebsalime bpoHupaHume xuna u 6b-
JXeHume npedasaHusl.

Cnbrnrodasalime MapKuposkume 3a Mec-
mama 3a 3aKkperieaHe KbM OCHO8Hama
pamka (cumeornu c eepuza).

M3knoueTe geuratens.

Bnokupaiite 3acTonopsiBawiata cnu-
pauka.

M3npa3HeTe pesepBoapa 3a ropuBo.
dukcupariTe Konenarta Ha ypeaa ¢ Knu-
HOBeE.
Obe3onaceTe ypena ¢ pembLM 3a 3ak-
penBaHe Unu BbXxeTa.

v vy VY

1 3oHaTa 3a 3akpenBaHe Haf pbKoxBaT-
KaTa 3a byTaHe
2 O6nacT Ha 3aKkpenBaHe Mo Kanaka Ha

ypena

N3BexpaHe OoT ekcnroartauus

CnasBaiTe ykasaHusaTa, Aaf€HU B PbKO-
BOACTBOTO 3a eKcnyoaTtauus Ha npous-
BoAuTens Ha gBurarens!

AKkO MallMHaTa 3a MeTeHe Hama Ja ce us-
nonsea no-4bnro BpemMe, Mons aa ce cna-
39T CrnegHNTE TOYKU:

= MeTa4yHaTa MaluMHa ce NocTaBsl BbpXy
paBHa NmocKoCT.

W3kntoveTe gsurartens.

Bnokvpavte 3acTtonopsiBawata cnu-
pauka.

MeTayHaTa mawmHa ga ce ocurypu ot
CaMOMNpPOU3BOSTHO NpPeABMKBaHE.
M3npa3HeTe pesepBoapa 3a ropuBo.
CmMeHeTe MOTOPHOTO Macro.
MoBaurHeTe meTayHus Baney. 3a uen-
Ta (pukcupanTe ABaTta fnocTta 3a Ha-
CTpoViKa B rOpHUSA OTBOP.

MoBaurHeTe cTpaHUyHaTa MeTna.
MeTayHaTa MalLWHa Aa ce NoYUCTU OT-
BbTPE N OTBBH.

MocTaBeTe ypena Ha 3aWwmUTEHO, paBHO
N CyXO MSCTO.

3a obe3onacsBaHe NpPOTMB HenpeaHa-
MEpPEHO MycKaHe B ekcnnoartauusi 3a-
BbpTETE KIOYOBUSI NPEKbCBaY B NOJO-
»eHue ,0“ n nsBageTe knroya.
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I'p nxa v nogapbXKKa

O6wWwwm ykazaHus

— [llpusexpgaHe B n3npaeHoOCT Tpsbea Aa
ce M3BbpLUBa CaMo OT OJ0BPEHN Cryx-
61 3a ob6cnyXBaHe Ha KNWEHTU Unun oT
cneumanusvpaH nepcoHan B Tasu 06-
nacT, KOUTO ca 3ano3HaTh C BCUYKK
CBbP3aHN C TOBA MpaBuna 3a TeXHWKa-
Ta Ha 6esonacHoCT.

— CMeHsilmre mMectoTo CM NPOMULLINEHN
ypeav nognexar Ha npoBepka OTHOCHO
curypHocTTa cbrnacHo VDE 0701.

MouncrTBaHe

AN TPEQYNPEXQEHUE

OnacHocm om nospeda! He mpsibea da

rnoyucmeame ypeda ¢ MapKy4 unu ¢ 800Ha

cmpysi Nod Harns2zaHe (0rnacHocm om KbCco

cbeduHeHue unu om Opyau rnospedu).

BbTpelwwHo nouncTBaHe Ha ypeaa

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Ja ce Hocam

npaxosawum+a Macka u 3auumHu oyuna.

= OTBOpeTe Kanaka Ha ypeaa.

= Ypena ga ce novncTu ¢ napuann.

= [pogyxante ypega CbC CrbCTEH Bb3-
ayx.

=>» 3arBopeTe kanaka Ha ypega.

BLHWHO noyncTBaHe Ha ypeaa

=> [MouyuncTeTe ypeaa C BNaxeH, HanoeH B
MeKa noyucTealla nyra napuan.

BHUMAHUE

He usnonseatime aspecusHu u abpasusHu

royucmeawu rpenapamu.

MHTepBanM 3a nogapbXKa

MopAapbXKKa OT CTpaHa Ha KNMeHTa

YKA3AHUE

Bcuyku cepsusHu pabomu u pabomu o

noddpwxkama, 8 criyqal Ha MoOOpBbXKKa

om cmpaHa Ha KnueHma, mpsibea 0a ce

u3ebpwieam om KeanuguuyupaH creyua-

nusupaH nepcoxarn. Npu Heobxodumocm

o ecsiko epeme Moxe O0a 6bde nosukaH

crieyuanusupaH oucmpubymop Ha

Kércher.

YKA3AHUE

OnucaHue Ha deliHocmume o ModoPBbX-

kama, euxme enaea ,[JeliHocmu rno noo-

OpbxKama“,

BHUMAHUE

lpu Hoe momop cned nbpesume 5 pabom-

HU Yaca e HeobxoOuMma CMsiHa Ha Macrio-

mo.

ExxeaHeBHa noappbKKa:

= [MpoBepeTe HNBOTO HA MOTOPHOTO Mac-
no.

=> [poBepeTe ganu Liekep 3ananutenHu
cBewym 1 npunerHan go6pe.

= MeTawms Bansk u CTpaHUYHUTE METNU

a ce npoBepsiBaT 3a U3HOCBaHE, YyX-

OV Tena n 3aBUTU NEHTMW.

MounctBante puntbpa 3a npax.

lMpoBepeTe, CbOTB. MOYUCTETE, BIOXK-

KWTE Ha Bb3QyLWHNS punTbp.

= Vanpa3sHeTe pe3epBoapa 3a OTnagbLUy.

vV



ExxeceamMunyHa nopgapbKKa:

=> [lpoBepsiBaiTe onbHa, U3HOCBAHETO U
(PyHKUUSITA Ha 3a[BWKBALLUTE PEMbL-
um.

= [lpoBepka Ha OpPOHMpaHWUTE Xuna u
NOABWXXHUTE 4acTu 3a NecHa NnoaBuX-
HOCT.

=> [lpoBepsiBaiiTe perynmpaHeTo u U3HoC-
BaHETO Ha YNITbTHUTENHUTE NACTHN B
AvanasoHa Ha MeTeHe.

=> [MpoBepeTe pedriekTopa 3a MeTeHe Ha
METALLMSA BansiK.

=> [lemoHTMpariTe n nouncrete untbpa
3a npax.

Mopaptbxka Ha Bcekn 50 paboTHM yaca:

= CmeHeTe PUNTbPHUTE BIIOXKN.

= M3BbpLueTe CMsHa Ma MOTOPHOTO Mac-
no.

=> [lpoBepeTe 3ananuTenHaTa ceeLy,.

=> [lpoBepeTe PYHKUMOHUPAHETO Ha KOH-
TaKTHWUSI NpeKbCBay Ha Kanaka.

MopapbXkKa OT cTpaHa Ha cepBu3a

Mopppbikka cnep 5 paboTHM yaca:

= [la ce npoBefe NbpBa UHCNEKUUS.

Moanptbxkka Ha Bcekn 100 pa6oTHM Yaca

Moanptbxkka Ha Bceku 300 pa6oTHM Yaca

Pa6oTu no noanpbXKKa

YKA3AHUE

3a da ce 3anazsm eapaHmulHume npe-

meHyuu, rno epeme Ha nepuoda Ha eapaH-

yus 8cuyKku cepausHu u noddnpxauju ded-

Hocmu mpsibea Oa ce usebpweam om

omopu3supaHusi ducmpubymop Ha

KARCHER.

MNoproToBka:

= MeTayHaTa MalumHa ce NocTaBs BbpXy
paBHa NiocKocT.

= brnokupante 3acTtonopsiBaliata cnu-
pauka.

O6wM yka3aHusA 3a 6esonacHocCT

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe!

Momopsm ce Hyxdae om npubn. 3 - 4 ce-

KyHOU 3a criupaHe Ha xoda cried u3dzacsiHe.

B mosu nepuod om epeme HernpemeHHO

cmolme Halane4y om obnacmma Ha 3a0-

8UXX8aHe.

&N BHUMAHUE

HaknaHsHemo Ha ypeda Ha3ad ce 1o360-

J1s5.8a caMo ¢ u3rpasHeH pe3epsoap 3a o-

puso.

lpedu obpbuwaHe Ha ypeda 3ameopeme

Kapa 3a eopueo, ceaneme pesepgoapa 3a

u3MemeHoOmo U HaK/loHeme rnib32aujama

ckoba Hanped. He nocmassime ypeda

8bPXY nib3zaujama ckoba.

= [llpean BCsiKakBU OENHOCTM MO noa-
ApbXKaTa M peMoHTa ocTaBsiiTe ypeaa
[a ce oxnagu 4oCTaTbyHo.

= [la He ce JoKocCBaT ropelimTe 4acTu,
KaTo 3aABWKBall, MOTOp M ypeaba oT-
paboTeHu rasose.

= [llpean nounctBaHe WM nopapbXKka Ha
ypeoa U CMsiHa Ha 4acTute ypega
TpsibBa fa ce M3KMo4u.

lMpoBepka Ha HABOTO HA MOTOPHOTO
Macrno v gonumBaHe

A

OnacHocm

OnacHocm om u3eapsiHe!

OcraBeTe gsuratensi Aa ce oxnagu.
MpoBepeTe HNBOTO HA MOTOPHOTO Mac-
0 Hait-paHo 5 MUHYTU crnep U3kIYBa-
He Ha aBuraTensi.

OTBoOpeTe Kanaka Ha ypega.

>
>

2>

>
>

MacnousmepBatenHa npbyka/lbpno-
BWHA 3a MNbJSIHEHE Ha Macno

[a ce pasBue macnomsmeputenHata
npbykKa.

N3bbpliete  macrnousmepBaTtenHata
npbyka 1 8 NocTaBeTe BbPXY MbpIoBU-
HaTa 3a NbMHEHE Ha Macno (He S 3aBu-
Bawvite).

M3BapeTe MacronamepBaTenHaTa
npbyKa OT rbPMOBUHATA 3a MbITHEHE Ha
macno.

OTyeTeTe HMBOTO Ha MacroTo.
PaBHuLLeTO Ha MacnoTo TpsibBa fa e B
ropHWs Kpan Ha ckanaTa.

Mpn HEOOXOAMMOCT HanewmTe MOTOPHO
Macro B MbpfioBMHATa 3a MblIHEHE Ha
Macrno [0 roOpHUs Kpal Ha ckanaTa.

3a Bnaa Ha MacnoTo: BuXxTe TexHu-
YeCKU AaHHU

3aBuiiTe OTHOBO MacrioM3mMepuTerHa-
Ta npbYka.

N3vakante MUHUMYM 5 MUHYTW.
MpoBepeTe HMUBOTO HA MOTOPHOTO Mac-
no.

CmMsiHa Ha MOTOPHOTO Macro

A

OnacHocm

OnacHocm om u3z2apsiHe riopadu 2opeuwjo
maco!

v L2 A
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OcTtaBeTe gBurartensi aa ce oxnaau.
OTBOpeTe kanaka Ha ypeza.

[a ce pasBue macnomsmeputenHata
npbukKa.

M3cmydeTe MOTOPHOTO Macso ¢ noMmna
3a cMsHa Ha macno 6.491-538 npes
rbprioBUHaTa 3a MbIHEHE Ha Macro.
Hanevite MOTOPHOTO Macro B MbprioBu-
HaTa 3a MbJIHEHE C Macro.

3a BMAaa Ha macnoTto: BuXKTe TexHu-
YeCKU JaHHU

3aBuiTe OTHOBO MacrnousmepuTenHa-
Ta npbyKa.

M3yakante MUHUMYM S5 MUHYTMW.
lMpoBepeTe HMBOTO HA MOTOPHOTO Mac-
no.

BG -6

MouyncrTBaHe/CMsiHa Ha Bb3AYLHUA
dunTbp

Kanak Ha Bb3ayLHUS dUnTbp

MpenBaputenHn ountpu

duntpupall enemeHT

Kopnyc Ha Bb3gyLHMa punTbp

ByToH 3a gebnokvpaHe

3aBbpTeTe ocBobOXaaBaLLaTa ce rop-

Ha YacT 1 cBaneTe Kanaka Ha Bb3aylu-

HUSA pUNTBP.

M3BageTte aBete QUNTBPHU BIIOXKMU.

[MouncrteTe, CbOTB. CMeHeTe, PUNTHLP-

HUTE BINOXKMU.

MocTaBeTe npeadunTbpa B kKanaka Ha

Bb3AYLUHWS UNTBP.

[MocTaBeTe QUNTHLPHUA ENEMEHT.

JlamenuTe Ha duntbpa Tpsibea ga co-

yaT B NMOCOKa Ha kanaka Ha Bb3AyLUHUSA

punTbP.

= [octaBeTe n GnokvpainTe kanaka Ha
Bb3AYLUHWS PUNTBP.

MouyncTBaHe UNKU cCMsiHa Ha

3ananuTenHarta cBeLy

A OnacHocm

OnacHocm om u3eapsiHe!

*(ﬂ-hwl\)—\

v v VY

1 LUlekep Ha 3ananuTenHaTta ceeLy,

= OTBOpeTe Kanaka Ha ypeaa.

= [la ce u3Bagu LeKkep 3ananutenHa

cBeLl.

= 3ananuTenHaTa cBeLl Aa ce passue u
a ce NoYmcCTu.

= [lpoBepeTe pasCToOSHUETO  Mexay
enektpogute (0,8 mm), npu Heobxoau-
MOCT o Kopurnpanre.

= 3aBuiTe noyncTeHarta unu HoBaTa 3a-
nanutenHa ceey (27 Nm).

= [la ce nocTaBu LWeKep 3ananutenHa
cBeLy,.

U3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a ropMBoO

= OcTtaBeTe AgBuratensi aa ce oxnaau.

= OrTBoOpeTe Kanaka Ha ypeaa.

= 3aTBOpEeTe NoJaBaHETO Ha ropuBO.
lMocTaBeTe KONYETO HanNpPe4yHo Ha Map-
Ky4ya Ha KpaHa 3a ropuso.

209



7

MpUTUCHETE TOPUBHUS MapKy4 OT pe-
3epBoapa KbM KpaHa 3a ropuso, Taka
Yye [ja He U3Tn4a ropu1eo.

OcBo6ogeTe 3akonyankara Ha Mapky-
ya Ha KpaHa 3a ropuso.

WN3BapgeTte Mapky4a 3a ropueo.
OTBOpeTe KanaykaTa 3a 3apexgaHe.
JpbXxTe Mapky4a 3a ropuBo Hag Noaxo-
[ NPMEMEH Cbfl U OCTaBeTe roOpUBO-
TO [a u3Teve.

LLlom MapKy4bT ce UanpasHu, noctase-
Te MapKy4a 3a rop1MBO OTHOBO B MbpIio-
BMHaTa Ha KpaHa 3a ropuBo 1 nocrase-
Te 3aKonyankarta Ha Mapkyda.

PerynupaHe Ha 6pOHMPaHOTO XWUIO Ha
3aABNXBaHeETO

BpoHvpaHOTO XMNo 3a perynupaHe Ha
3a[BKBAHETO Ha X040BaTa YacT ce HaMu-
pa OTNsIBO MO HanpaBMeHWeTO Ha OBWXe-
HMeTo.

Heo6xoamMmo e JonbnHUTENHO perynupa-
He, KoraTo Npwv ABWXKEHWE MO HAHAropHuLLEe
3a[BvKBaLLaTa Cuna Ha ypeaa e HegocTa-
Tb4Ha.

L2 2
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1 KoHTpararika

2 BpOoHMPaHOTO Xuno

= OTBoOpeTe kanaka Ha ypeaa.

=> PasBuinTe KOHTpararkara.

= Perynupante MOHTaXXHUS BUHT.

=> B3aBuWHTETE KOHTparankarta.

MpoBepka Ha MeTAWMA Bansk

= Wsknoyete gpurartens.

=> bnokupante 3acTonopsiBawiata cnu-
pauka.

= OrTcTpaHeTe pe3epBoapa 3a U3MeTeHo-
TO.

= OTcTpaHeTe NEHTU U LWIHYpOBE OT Me-
TALMSA BansK.

PerynupaHe Ha mogena Ha MeTeHe Ha

MeTauHus Baney

Heo6xoOmMmo e AoMbIHUTENHO perynupa-

He, KOraTo Mopaauv M3HOCBaHe Ha yeTkaTta

pe3ynTaTbT OT METEHETO Ce BIOLUM.

MNpoBepeTe Mogena Ha MeTeHe:

= MeTayHata MaluvHa [a ce MoBAMrHe
oTnpea M Oa Cce 3akapa Ha paBHO W
rMagKko MSICTO, KOETO € MOKPUTO C Mpax
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unu Tebelwunp Taka, 4ye ga ce Bmxaa

=> bnokupante 3acTtonopsBaliata cnu-
pauka.

= MeTawma Bansk ga ce octaBu Aa ce
BbpTU Npubn. 15-30 cekyHau.

= MeTayHaTa MalluMHa ga ce NoBAurHe
OTnpea v a ce 3akapa HacTpaHu.

-
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=> [paBuUnHWAT mMoaen Ha meTeHe obpa-
3yBa NPaBObIbIHUK, KONTO € C LUMpUHA
30 — 40 mm.

HacTpoiika Ha pechnekTopa 3a MeTeHe:

MopgenbT Ha MeTeHe ce perynupa ¢ nomo-

LTa Ha fieBns N AeCHUS NOCT 3a perynupa-

He.

=> PerynupaiTe nesust n AecHus Noct 3a
HacTpovika n nkcupanTe B CbLUUS OT-
BOp.

_AQ

]

AN

2 OtBopwu (06nacT Ha perynupaHe)

1 JlocT 3a perynupaHe

O6xBaT Ha HacTpolika (-)1...10 (+)

MwuHumaneH pecnekrtop 3a |1
MeTeHe

MakcumaneH pednektop |10
3a MeTeHe

1.3

HoB meTsL, Bansk

— JlocTa 3a HacTpovika pukcupanTe B no-
abnbokus oteop (+): PecbnekTopbT 3a
MeTeHe cTaBa No-ronam

— Jlocta 3a HacTpoWika nkcupanTe B Ha-
MUpaLmsa ce no-eucoko oteop (-): Pe-
NeKkTopbT 3a METEHE CTaBa No-Manbk

=> [lpoBepeTe pednekTopa 3a MeTeHe.

CMeHeTe mMeTALWMA Bansak

CwmsiHaTa e Heobxoauma, ako, BbMpeku o-

MbIHATENHOTO perynupaHe Ha Mogerna Ha

MeTeHe, pe3ynTaTbT OT METEHETO € BUaU-

MO BITOLLEH.

=> bnokupante 3acTonopsBawiata cnu-
pauka.

=> 3aTBopeTe KpaHa 3a ropuBo.

= /I3BapgeTe pe3epBoapa 3a oTnagbLm.

= HaknoHeTe ypena Hasag.
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=> [loBaurHeTe knanaHa 3a rpyou otnagb-

un, NpUTUCHETE BrioXKaTa Ha narepa u

HaKIoHeTe Hanpen MeTALLMS BansK.

CBanete MeTAWMS Bansk.

lMocTaBeTe HOB METSALY Bansik Ha 3aa-

BWXXBaLLMA Nanel, (BrsBo).

= OT npoTMBONONOXHaTa cTpaHa uKcu-
paiiTe narepHaTta rpuBHa B O0TBOpa Ha
pamMoTO Ha MeTayHus Barney,.
YBepeTe ce, Ye B OTBOpa Ha paMoTo Ha
MeTavHus Barney He nonagaT KoCMU OT
yeTkarta.

= Cnep MOHTUPAHETO Ha HOBUS MeTayeH
BaneL, MoaensT Ha MeTeHe TpsibBa Aa
ce perynupa oTHOBO.

PerynupaHe Ha cBansiHeTO Ha

CTpaHM4YHaTa MeTna

Heobxoammo e AonbnHUTENHO perynupa-

He, KoraTo nopagu U3HOCBaHe Ha veTkata

pes3ynTaTbT OT METEHETO CE BIIOLUW.

= OcBobopgeTe kpunyaTara ravika.

1 Kpunyata ranka

2 Perynupauy BUHT

= Perynvpante MOHTaXXHUS BUHT.
=>» 3arterHeTe KpunyaraTa ramka.

CmMsHa Ha CTPaHUYHU MEeTNU

CmsiHaTa e Heobxogouma, ako, BbMNpPEKU

CMYCKAHETO Ha CTpaHu4yHaTa MeTna, pe-

3yNTaTtbT OT METEHETO € BUOAMMO BJIOLLEH.

= PasBuiiTe 3 BUHTa Ha JonHaTa cTpaHa
Ha cTpaHu4yHaTa MeTna.

=>» CpaneTte cTpaHu4HaTa MeTna.

=>» [NocTaBeTe HOBa CTpaHW4YHA MeTna Ha
MSICTOTO 3a 3axBalllaHe U 51 3aBUHTETE.

PerynupaHe Ha knanara 3a rpy6a
MpBLCOTUS

BpoHupaHoTo xuno 3a knanata 3a rpy6a
MPBCOTUS Ce HaMupa OTASCHO B Hanpae-
NEHWETO Ha ABUXKEHNETO.

— Heobxogumo e gonbnHUTENHO perynu-

paHe, KoraTo knanaHbT 3a rpyou oTna-
ObUM HE MOXe [a ce NoBAaurHe gocra-
TBbYHO.
Korato pesyntatbT OT METEHETO ce
BMOLWMW, Hamp. NMopagy M3HOCBaHe Ha
npegHust pbb, OPOHMPAHOTO XWMO
TpsibBa Marnko fa ce OTnycHe.



1 KoHTtparaika

2 BpoHupaHoTO XWMno

= OrTBopeTe Kanaka Ha ypeaa.

=> Pa3sBuiiTe KOHTparankaTa.

= Perynuvpante MOHTaXXHUS BUHT.
=> 3aBUWHTETE KOHTparankarta.

HacTtpoiika n cMsiHa Ha ynnbTHABalWmuTe

nNacTuHU

B [lpeaHa ynnbTHUTENHa NancTHa

=> PasBuinTe 3akpenBaHETO Ha YMMbTHU-
TenHaTa navcHa.

=> PerynupainTe HacTponkaTa Ha ynmibT-
HsBaLLaTa nancHa unu g cMeHeTe.

>

IS
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N ‘0-10 mm O—10mm' ’
= Pa3CcTosHMETO OT noda Ha YMibTHU-

TenHaTa narncHa perynvupanTe Taka, ye
T8 Aa ce obpbLua Hasag ¢ ABMXKEHME No
nHepums ot 0-10 mm.

HacoueTte ynnbTHABaLLATa NnacTuHa.
HaTerHeTe 3akpenBaHeTO Ha YNITbTHU-
TernHaTa navcHa.

3apHa ynnbTHUTENHa nancTHa
OTcTpaHeTe pesepBoapa 3a U3MEeTEHO-
TO.

Pa3BuinTe 3akpenBaHeTO Ha YNbTHU-
TernHaTa navcHa.

PerynupanTte HacTpomnkata Ha ynnbT-
HsIBaLlaTa nancHa unu s CMeHeTe.
Pa3scTosHMeTOo OT noga Ha ynnbTHU-
TenHaTa nancHa perynupanTe Taka, ye
T8 fa ce obpblua Hasaj ¢ ABWXKEHME MO
nHepuumsa ot 0-10 mm.

HaTerHeTe 3akpenBaHeTO Ha YNITbTHU-
TernHaTa navicHa.

CTpaHUYHU YNITLTHUTENHU NTauCTHN
Pa3BuinTe 3akpenBaHETO Ha YNibTHU-
TernHaTa navcHa.

Perynupante HacTpoikata Ha ynmbT-
HsiBallaTa narncHa unu st CMeHeTe.
MocTtaBeTe otgony nognoxka c gebe-
NHa Makcumym 2 mm, 3a Aa HacTpou-
Te pa3cTosHMeTO A0 noja.

HacoueTte ynnbTHABaLLAaTa NnacTuHa.
HaTerHeTe 3akpenBaHeTO Ha YNIbTHU-
TenHaTa navcHa.

v v ey L T 2L
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CmMsHa Ha ounTbpa 3a npax

A OnacHocm

lpedu Havarnomo Ha cMsHa Ha uiambpa

3a npax usnpasHeme pe3epsgoapa 3a U3-

memeHomo. lNpu paboma no cucmemama

Ha ¢unmbpa Hoceme rnpaxo-3aljumHa

macka. Cnaseatime mepkume 3a besonac-

Hocm nipu paboma ¢ ¢buH rpax.

&N BHUMAHUE

OnacHocm om nospedal!

= He muliime ¢punmubpa 3a npax.

BHUMAHUE

lNpu MoHMaxa Ha Hosus ¢hunmbp 8HUMa-

salime 3a moea, namenume 0a He ce ro-

spedsim.

AKko suHmosama mana He ce 3asue 00-

Kpau, moxe Oa ce cmueHe Ao nospedu.

=> bnokupante 3acTonopsBawiata cnu-
pauka.

= [louyunctBanTte hmunTbpa 3a npax.

3arteapsw, 6ont

Kanak Ha ounTbpa 3a npax

dunTbHP 3a Npax

3aBuiiTe 3aTBapAwma 6onT Ha Kanaka
Ha unTbpa 3a nNpax no nocoka obpa-
THa Ha YaCcoOBHMKOBAaTa CTpernka.
[MoBaurHeTe kanaka Ha GunTbpa 3a
npax.

CmeHeTe ¢untbpa 3a npax. BHuma-
BaviTe 3a KOPEKTHOTO MOHTaXXHO MOJIo-
XeHne Ha unTbpa 3a npax (BuxTe
durypara).

= 3aBbpTeTe 3aTBapsAwmsa 6onT o OT-
Kas.

*CAJI\J—\

7

v
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Momow npu noBpeaun

MoBpepa OTcTpaHsiBaHe

YpenbT He MOXe fa ce cTapTupa |3aTBopeTe Kanaka Ha ypeda

MpoBepka Ha hYHKLMOHMPAHETO HA KOHTAKTHUSI MPEeKbCBaY Ha Kanaka

3a cTapTupaHe Ha ypefa C XUoTo Ha cTapTepa 3aBbpTeTe KMHYOBUS NPEKLCBaY B MOSOXKEHNe
W15

3apexgaHe Ha rop1eo

OTBOpeTE KpaHa 3a ropuBo.

MpoBepka 1 noYncTBaHe Ha 3ananuTenHa ceeLl, NpyM Heo6XoAMMOCT CMsIHa

MoTopbT paboTtu, Ho ypeabT He | PerynupaHe Ha 6pOHMPAHOTO XUIo Ha 3aBUXBaHETO

Tpbrea MpoBepka Ha KNNMHOBU peMbLn
YpenbT cnupa npu npemuHaBaHe |[peMuHaBaiiTe y4acTbUmM C MO-ManbK HaKIMOH
MO HaKMNoH PerynupaHe Ha 6pOHMPaHOTO XW1MNO Ha 3aABUXBAHETO
MpoBepka Ha KNMHOBM pembLn
YpenbT He MeTe NpaBuIHO JonbnHuTenHo perynupaHe Ha Mogena Ha MeTeHe Ha MeTayHus Banew,

Perynvlpa|7|Te HacTpoKnkaTa Ha CBasfsiHETO Ha CTpaHU4HaTa MeTna

MeTsawms Bansik n CTpaHNU4YHUTE MeTNn Oa Cce NpoBepAT 3a M3HOCBaHe, Npu HeobxoauMMocT aa ce
CMEHAT

MpoBepeTe hyHKUMATa Ha knanaH rpybu oTnagbum

OTnycHeTe GPOHMPAHOTO XUIO Ha KnanaHa 3a rpybu otnagbum (6onT 3a HacTpolika)
MpoBepeTe peMbka 3a onbBaHe 1 4OOPO byHKUMOHMPaAHE, Npy HEOBX. rO CMeHeTe
YpenbT m3nycka npax MpoBepeTe hyHKUMATa Ha knanaH rpybu otnagbum

OTnycHeTe BPOHNPAHOTO XXMIO Ha KranaHa 3a rpyou otnagbum (6onT 3a HacTporika)

MpoBepka, NoYNCTBaHe UM cMsHa Ha unNTbpa 3a npax
He munte pmntbpa 3a npax.

M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLm
CwmeHeTe ynnbTHUTENHUS Npodun Ha pe3epBoapa 3a N3MeTEHOTO
MpoBepeTe ynnbTHEHNETO Ha unNTbpa 3a npax

YnnbTHABALLMUTE NNIACTUHM Aa ce npoBepAT 3a U3HOCBaHe, Npu HeobxoaMMocCT aa ce HaCTpOoAT nnun
Oa ce CMeHAT

Jlowo namutaHe B obnactta Ha | CnyckaHe Ha CTpaHu4YHaTa meTna
pbGoseTe MpoBepeTe 3aABMKBALLUS PEMBK HA CTPaHUYHATa MeTna

MoBauraHeTo Ha cTpaHWYHaTa MpoBepeTe GPOHUPAHOTO XWUIO Ha MOBAMIAHETO Ha CTPaHWYHaTa MeTna
MeTna He pyHKLMOHMpa

HoBuaT MeTsALW, Bansik Jokocsa pe- | Kopurnpanmte HacTponkaTta Ha pechnekTopa 3a MeTeHe, 3a LienTa oukcupanTe fiocta 3a HacTponka
3epBoapa 3a U3MeTeHOTO B CbOTBETHMS Hamupall ce no-Harope oteop (1...3)

*I7pu HeusripasHocmu, Koumo He ca rnoco4eHu, MoJis, Ce8bpXKeme ce ¢ omopusupaHus omden 3a chny)KeaHe Ha KriueHmume.

TexHU4Yecku gaHHU

| ‘KM 75/40 W G
[aHHu 3a ypepna
[bmkuHa X WnpovmHa X BUCOYMHA (pa3rbHaTa nnbaralia ckoba) mm 1430 x 750 x 1190
[bmkuHa X WnpoYvmHa X BUCOYMHa (npnbpaHa nnb3rawa ckoba) mm 1160 x 750 x 930
CobcTBeHO Terno kg 84
CKOpOCT Ha MbTyBaHe U HA MeTeHe km/h 4.5
CnocobHocCT 3a nska4saHe (Makc.) % 15
OunameTbp MeTAL Bansk mm 265
[drnameTbp CTpaHUYHN MeTnn mm 410
[MoBBPXHOCTHa MOLLHOCT MaKC. m¥h 3400
PaboTHa WwupuHa 6e3 CTpaHU4HK MeTnn mm 550
PaboTHa WmnpunHa cbC CTPaHUYHU METNU mm 750
Ob6eM Ha pesepBoapa 3a MU3METEHOTO I 40
Bug 3awuTa 3awmTeH NpoTuB Kanella soa - IPX 3
OBuraTten
Tun - Kohler HD 675
O6eMm Ha gBuratens ccm 149
Emuncum Ha g/kWh 725
CO2 cwrnacHo npouenypvTte 3a nsmepBaHe, yctaHoBeHu B PernameHT Ha EC 2016/
1628 (etan V)
Pa6boTHu o6opoTu 00./MUWH. 2600
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KM 75/40 W G
MoLHocT Makc. kW/PS 3,1/4.1
CbabpxaHue pesepBoap ropuso, HopmarneH 6eH3nH (6e3onoBeH) I 1.1
MoTopHo macro (SF, SG) I 0,6 (10W30)
3ananutenHa ceeLy - Kohler 14 132 14-S
®dunTbpHa M CMyKaTenHa cuctema
Mnow Ha comnTbpa PunTbp rH Npax m2 1,8
KaTteropusi nsnonasaHe puntbp 3a Npaxose, KOMTO He 3acTpallaBaTt 34paBeTo -- M
HomuHaneH Bakyym cmykaTtenHa cucrema mbar 5
HomuHaneH obemeH Tok cMykaTenHa cucrema I/s 45
YcnoBus Ha 3aobukanswara cpena
TemnepaTypa °C -5 no +40
BnaxHocT Ha Bb3ayxa, HeopocsBsalla % 0-90
LLlymoBu emucum
HuBO Ha 3ByKOBO HansraHe L, dB(A) 76
HeycrtonunsocT K, dB(A) 3
apaHTnpaHo HMBO Ha wym (2000/14/EC) dB(A) 83
Bubpauuu Ha ypepa
TOpHW KpaiHULm |m/s2 ‘< 2,5

Odeknapauus 3a
cboTtBeTcTBME Ha EC

C HacToAWOoTO Aeknapupame, Ye nocoye-
HaTa no-4ony MalluuHa Nno CBOsiTa KOHLer-
LSt M KOHCTPYKLWS, KAKTO 1 B MyCHaTOTO OT
Hac Ha nasapa M3nbllHeHWe, CboTBeTCTBa
Ha NPUNOXMMUTE OCHOBHU U3NCKBAHMSA 3a
6e30nacHOCT 1 onaseaHe Ha 3apaBeTo, on-
peneneHu B avpekTtmeute Ha EC. Mpu He-
cbInacyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha MalluvHaTa
Tasu aeknapauus ryéu cBosiTa BanuagHocT.

Mpoaykr: MeTayHa nacmykBala
MalumHa
Tun: 1.049-xxx

Mpunoxumn gupektnesu Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/E0O)
2014/30/EC

2000/14/EO

2011/65/EC

Mpunoxummn xapmMoHu3mpaHu ctaHgap-
™

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Mpunoxummn HauMoHanHu cTaHpapTm
Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsABaHe
Ha CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO: MpunoxeHne V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
M3mepeHo: 82

["apaHTMpaHo: 83

MognuceawmTe nuua gencTeaT OT UMETo U
KaTto MbAHOMOLLHULM Ha YnpaBuUTENHUS

opraH.
W @gfa(

2/ %@E
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbAHOMOLLHMK MO JOKYMeHTaumsTa:
C. Paizep

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (FepmaHuns)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHeHpeH, 01.02.2021 r.

n pyUHaAnexHoCTu

CTpaHW4HN MeTNnH, 6.905-625.0
TBbpPAU
3a oTcTpaHsiBaHe Ha ynoputu 3aMmbpcsi-
BaHWs HAaBbH, YCTONYMB Ha MOKPEHE.

MeTsL, Bansik, MeK ‘6.906-886.0

C ecTecTBeHa YeTuHa crneumarnHo 3a no-
yucTBaHe Ha dWH Npax OT rNagKu Noaose
BbB BbTpeLUHn obnactu. He e yctonuns

Ha MOKpeHe, He e 3a abpasuBHN NOBBLPX-
HOCTH.

MeTAw Bansk, TBbpA |6.906-885.0

3a oTCTpaHsiBaHe Ha ynopuTy 3aMbpCcsi-
BaHUA HABbLH, YCTONYMB HA MOKpPEHe.

MeTAw, Bansak, aHtuc- 6.906-950.0
TaTUuieH
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Lugege enne oma seadme es-
A makordset kasutamist seda ori-
ginaalkasutusjuhendit, toimige selle jargi ja
hoidke see hilisemaks kasutamiseks voi
jargmise omaniku jaoks alles.

Enne esmakordset kasutuselevottu lugege
kindlasti labi ohutusjuhised!

Uldised juhised . ........... ET 1
Keskkonnakaitse . . . ... ET 1
Garantii ............. ET 1
Tarvikud ja varuosad ... ET 1
Simbolid kasutusjuhendis ET 1
Simbolid seadmel . . . .. ET 1

Sihtotstarbeline kasutamine .. ET 1
Ette nahtav vaarkasutus ET 1
Sobivad katted . . ... ... ET 2

Ohutusjuhised .. ........... ET 2
Kasutamine .......... ET 2
Kasitsemine . ... ... ... ET 2
Ohutusjuhised soidurezii-
mks................ ET 2
Sisepblemismootoriga seo-
tud ohutusnduded . . ... ET 2
Transport............ ET 2
Hooldus ............. ET 2
Ohutusseadised. . .. ... ET 2

Funktsioon................ ET 2

Kasitsemis- ja funktsiooniele-

mendid................... ET 3
Ulevaade seadmest.... ET 3
Juhtpaneel . .......... ET 3
Votmeldliti ........... ET 3

Enne kasutuselevottu . ... .. ET 4
Mahalaadimisjuhised ... ET 4
Tdukesanga monteerimine ET 4
Kllgharjade monteerimine ET 4

Kasutuselevétmine ......... ET 4
Uldised juhised. . . ... .. ET 4
Tankimine ........... ET 4
Kontrollimis- ja hooldust6dd ET 4
Mootori kaivitamine . . .. ET 4

Kaitus. . .................. ET 4
Seadme sdidutamine... ET 4
Pldhkimine ........... ET 4
Tolmufiltri puhastamine . ET 4
Pihkmemahuti tihjendami-
NE......viiinnnn.. ET 4
Seadme véljalllitamine . ET 5

Transport................. ET 5

Seismapanek. ............. ET 5

Korrashoid ja hooldus . . .. . .. ET 5
Uldjuhised ........... ET 5
Puhastamine ......... ET 5
Hooldusintervallid. . . . .. ET 5
Hooldustédd. . ........ ET 5

Abirikete korral . ........... ET 8

Tehnilised andmed ......... ET 9

ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 9

Tarvikud. ................. ET 9
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Uldised juhised

Kui markate toodet lahti pakkides transpor-
dil tekkinud kahjustusi, teatage sellest kau-
ba mulnud ettevdttele.

— Seadmele paigaldatud hoiatus- ja teavi-
tussildid edastavad tahtsat infot sead-
mega ohutuks téotamiseks.

— Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhis-
tele peate arvesse vdtma ka seadus-
andja Uldisi ohutusalaseid ja 6énnetuse
ennetamise eeskirju.

Keskkonnakaitse

Pakkematerjalid on taaskasutata-
vad. Palun arge visake paken-
deid olmeprugi hulka, vaid juhtige
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad vaar-
tuslikke taaskasutatavaid mater-
jale, mis tuleks ringlusse voétta.
Palun kérvaldage vanad sead-
med sobivate kogumissiisteemi-
de kaudu.

Juhised koostisosade kohta (REACH)
Ajakohase teabe koostisosade kohta leiate
veebilehelt:

www.kaercher.de/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud muiad-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad mistahes rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vOi tootmisviga. Garantiijuhtumil poor-
duge ostu tdendava dokumendiga oma
edasimidja voi l1dhima volitatud klienditee-
ninduse poole.

Tarvikud ja varuosad

A OHT

Ohtude véltimiseks tohib remonditéid ja va-

ruosade paigaldamist teostada ainult voli-

tatud klienditeenindus.

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varuo-
si, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja originaalvaruosad annavad
garantii selleks, et seadet saab kaitada
ohutult ja riketeta.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I6igust
Service.

Siimbolid kasutusjuhendis

A OHT

Hoiatab vahetult &hvardava ohu eest, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Hoiatab voimaliku ohtliku olukorra eest, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUST

Viide vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada kergemaid vigastusi voi te-
kitada materiaalset kahju.

TAHELEPANU

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada varakahjusid.

I=¢ &b

Siimbolid seadmel

Péletusoht kuumade pealis-
pindade tottu!

Arge piihkige pélevaid ega
hé6guvaid esemeid, nt siga-
retid, tuletikud vmes.

Rihmadest, kiilgmistest luu-
dadest, mahutist, seadme
kattest lahtuv muljumis- ja
sisselbikeoht.

g | Kinnisidumispunkt

Maérg-/kuiv klapp

oie
[1111

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage antud seadet eranditult kaesole-

va kasutusjuhendi andmete kohaselt.

See puhkimismasin on ette nahtud

maardunud pindade plhkimiseks sise-

ja valispiirkonnas.

— See seade sobib t66stuslikuks kasutu-
seks.

— Seade ei sobi tervist ohustavate tolmu-
de imemiseks.

— Seadmel ei tohi teha muudatusi.

— Seade sobib ainult kasutusjuhendis
margitud katetele.

— Soita tohib ainult ettevotte voi selle voli-
niku poolt masina kasutamiseks luba-
tud pindadel.

— Uldiselt kehtib jargmine: Véltige masina
sattumist kergestisittivate materjalide
lahedusse (plahvatus-/tuleoht).

Ette nahtav vaarkasutus

— Arge kunagi piihkige/imege sisse plah-
vatusohtlikke vedelikke, pdlemisvdime-
lisi gaase, lahjendamata happeid ega
lahusteid! Nende hulka kuuluvad ben-
siin, varvivedeldi voi kittedli, mis voivad
imidhuga uleskeerutamise kaudu moo-
dustada plahvatusohtlikke aure véi se-
gusid, lisaks atsetoon, lahjendamata
happed ja lahustid, kuna nad kahjusta-
vad seadmel kasutatavaid materjale.

— Arge kunagi piihkige/imege sisse reak-
tiilvset metallitolmu (nt alumiinium, mag-
neesium, tsink), need moodustavad
Uhenduses tugevasti leeliseliste voi
happeliste puhastusvahenditega plah-
vatusohtlikke gaase.

— Arge piihkige/imege masinasse pbéle-
vaid ega hédguvaid esemeid.

— Viibimine ohupiirkonnas on keelatud.
Kaitamine plahvatusohtlikes ruumides
on keelatud.



Sobivad katted

Asfalt
Td6stuspbrand
Tasanduskiht
Betoon
Sillutuskivid

Ohutusjuhised

Kasutamine

Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle t66ks vajalike seadiste
nbuetekohast seisundit ja t66kindlust.
Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei tohi
seda kasutada.

Seadme kasutamisel ohtlikes piirkon-
dades (nt tanklates) tuleb jérgida asja-
kohaseid ohutuseeskirju. Kéitamine
plahvatusohtlikes ruumides on keela-
tud.

Kasitsemine

Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega t6étada.

Seadet voivad kasutada isikud, kellel
on védhenenud fiiiisilised, sensoorsed
v6i vaimsed vbimed voi kellel puuduvad
vastavad kogemused ja teadmised, kui
nende isikute (le on jérelevalve véi kui
neid on épetatud seadet ohutult kasuta-
ma ning nad mdistavad seadme kasu-
tamisega kaasnevaid ohtusid.

Kaéitaja peab seadet kasutama sihipara-
selt. Arvestama peab kohapeal valitse-
vate oludega ning té6tamisel seadme-
ga tuleb silmas pidada kolmandaid isi-
kuid, eriti lapsi.

Operaator peab enne t66 algust veen-
duma, et kbik kaitseseadised on néue-
tekohaselt paigaldatud ja talitlevad.
Seadme operaator vastutab teiste isi-
kute vbi nende omandiga aset leidnud
Onnetusjuhtumite eest.

Operaatorid peavad kandma liibuvaid
réivaid. Kandke tugevaid jalatseid ja
véltige avaralbikelisi réivaid.

Enne séidu alustamist kontrollige 14hi-
Umbrust (nt lapsed). Veenduge, et néh-
tavus oleks piisav!

Arge kunagi jétke masinat jérelevalve-
ta, kui mootor téétab. Operaator tohib
masinast lahkuda alles siis, kui mootor
seisab, masin on kindlustatud iseenes-
liku liikumahakkamise vastu ning slilite-
vOti ra voetud.

Masinat tohivad kasutada ainult isikud,
keda on seadme késitsemise osas inst-
rueeritud voi kes on tbestanud oma voi-
meid masina késitsemiseks ning kellele
on kasutamine otseselt lilesandeks teh-
tud.

Laste jéarele tuleb valvata, kindlusta-
maks, et nad seadmega ei méngi.

Ohutusjuhised soidureziimiks

A Oht
Vigastusoht!
Liiga suure kallaku korral imberminekuoht.

Soidusuunas tohib liikuda ainult téusu-
del kuni 15%.

Umberminekuoht ebastabiilsel aluspinnal.

Liigutage masinat ainult kindlal aluspin-
nal.

Umberminekuoht liiga suure kiiljesuunalise
kalde puhul.

Séitke sbidusuunaga risti ainult kuni
maksimaalselt 15% téusudel.

Sisepolemismootoriga seotud
ohutusnéuded

A Oht
Vigastusoht!

Heitgaasiava ei tohi sulgeda.

Arge kummarduge heitgaaside ava ko-
hale ega sirutage sinna kétt (poletus-
oht).

Arge puudutage ajamimootorit (pdle-
tusoht).

Seadet ruumides kéitades tuleb hoolit-
seda kiillaldase 6hutamise ja heitgaasi-
de véljajuhtimise eest (mlirgitusoht).
Heitgaasid on miirgised ja tervisele
kahjulikud, neid ei tohi sisse hingata.
Mootor t66tab pérast véljaliilitamist
inertsist veel ca. 3 - 4 sekundit. Hoidke
sel ajavahemikul tingimata ajamipiir-
konnast eemale.

Seadet tohib tahapoole kallutada ainult
siis, kui kiitusepaak on tiihi.

Transport

Seadme transportimiseks tuleb mootor
seisata ja seade turvaliselt kinnitada.

Hooldus

Enne masina puhastamist ja hoolda-
mist, osade vahetamist voi limbersea-
distamist teisele funktsioonile tuleb ma-
sin vélja liilitada ja vétta ara voti.
Masinat ei tohi puhastada voolikust tu-
leva vbi koérgsurvejoaga (liihiste voi
muude kahjustuste oht).
Jooksevremonti tohivad teha ainult voli-
tatud klienditeenindused véi vastava
ala spetsialistid, kes tunnevad kéiki as-
Jjaomaseid ohutuseeskirju.

Arge unustage turvakontrolli vastavalt
arilistel eesmérkidel kasutatavate mo-
biilsete seadmete jaoks kohapeal kehti-
vatele eeskirjadele.

Viige t66d seadme juures alati I&bi sobi-
vate kinnastega.

ET

Ohutusseadised

Seadme katte avamine/sulgemine

A OHT

Kui mootor tbotab ja seadme kate avatak-

se, peab mootor viélja liilituma. Kui mootor

ei ldlitu vélja, on tegemist katte kontaktlliliti

defektiga. Teavitage klienditeenindust.

Votmeliiliti

= Kaitseks soovimatu kasutuselevdtu
eest keerake votmeliiliti asendisse ,0“
ja tdmmake voti ara.

= Ohuolukorras voi seadme kiireks valja-
lilitamiseks keerake votmellliti asen-
disse ,0“.

1 2 3

Plhkimismasin té6tab Uleviskeprintsiibil.

— Kilgmine hari (1) puhastab puhitava
pinna nurgad ja servad ning transpordib
mustuse pUhkimisrulli rajale.

— Poorlev  pUhkimisrull (2) transpordib
mustuse otse plihkmemahutisse (3).

— Mahutis Uleskeerutatud tolm eraldatak-
se tolmufiltri (4) kaudu ja imipuhur (5)
imeb filtreeritud puhta 6hu valja.
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Kasitsemis- ja funktsioonielemendid

Ulevaade seadmest

Seadmekate

Paagikork

Bensiinimootor

Starteri tross

Hoob jameda mustuse klapi tdstmiseks

ja langetamiseks

Tdukesang

Edasis6idu hoob

8 Kasitsemisplokk
(kirjeldatakse jargmises peatiikis)

9 Tdukesanga kinnituskruvi

10 Tolmufilter

11 Pihkmemahuti, valjavoetav

12 Hoideplekk

13 Tagumine tihendliist (plihkmemahuti
juures)

14 Puhkimisrull

15 Eesmine tihendusliist

16 Kulgmine tihendusliist

17 Jameda mustuse klapp

18 Seisupiduriga juhtrull

19 Kulgmise harja kinnitus

20 Kulghari

ab wWN =

~N o
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Votmeluliti

(kirjeldatakse jargmises peatiikis)
Hoob kiilgmise harja téstmiseks ja lan-
getamiseks

Tolmufiltri kaane sulgekruvi
Prahimahuti lukustussang

Tolmufiltri puhastusseadis

Marg-/kuiv klapp

ET

N~

Vot

Asend O/OFF

Mootor valja

Asend ,1¢

Seade on kaitusvalmis.

Mootorit saab kaivitada (starteri tross)
Pahkimisrull ja puhur on té6tava mooto-
ri korral aktiivsed



Enne kasutuselevottu

Mahalaadimisjuhised

A OHT

Vigastusoht, kahjustusoht!

Pidage pealelaadimisel silmas seadme
kaalu!

Tahikaal (transpordikaal)

84kg |

Mahalaadimine

= Eemaldage pappkast.

= Eemaldage rataste alt puuklotsid ja
tostke seade kdega aluselt maha.

=> Vabastage juhtrullil olev seisupidur.

Toukesanga monteerimine

Tdukesang on pooératud tarnimisel sead-
mekattele. Kinnitage enne kasutuselevot-
mist.

= Vabastage poldid.

= Rihtige tdukesang valja.

= Keerake poldid kinni.

Kiilgharjade monteerimine

Kulghari on tarnimisel kaasas ja seda ei ole

seadmele monteeritud.

= Monteerige kilghari enne kasutusele-
votmist, vaata selleks peatikki ,Kilg-
harja vahetamine®.

Kasutuselevotmine

Uldised juhised

A OHT

Vigastusoht! Liilitage seade Vélja, enne kui

eemaldate prahimahuti.

TAHELEPANU

Kasutuselevétt ainult siis, kui masina kate

on kinni. Seadmel on kasutaja kaitseks kat-

te kontaktliiliti. Mootor téétab ainult siis, kui

seadme kate on suletud.

= Pange puhkimismasin tasasele pinna-
le.

= Seisake mootor.

= Lukustage seisupidur.

Tankimine

A Oht

Plahvatusoht!

— Kasutada tohib ainult kasutusjuhendis
esitatud mootorikditust.

— Arge tankige suletud ruumides.

— Suitsetamine ja lahtine tuli on keelatud.

Jélgige, et kitust ei sattuks tulistele

pindadele.

Lilitage mootor vélja, seades votmelu-

liti asendisse 0/OFF.

Avage paagikork.

Tankige pliivaba normaalbensiini.

Taitke paak kuni maksimaalselt 1 cm al-

lapoole taitetutsi alaserva.

= Pulhkige Ulevoolanud mootorikitus ara
ja sulgege paagikork.

JUHIS

Paagi sisust piisab masina kaitamiseks ca.

2 tunni jooksul.

Kontrollimis- ja hooldust66d

Igapéevaste hooldustdééde Iabiviimine (vt
,Puhastamine ja hooldus*)

L 20 2

Mootori kadivitamine

A OHT

Seadet ruumides kéitades tuleb hoolitseda
kiillaldase 6hutamise ja heitgaaside vélja-
juhtimise eest (miirgitusoht).

JUHIS

Seadmel on automaatne segurikastaja.
Niipea kui mootor t66tab, péérievad plihki-
misrull ja kiilghari.

|

1 Kditusekraan, avatud

= Avage seadmekate.

= Avage kituse pealevool.

Seadke po6rdnupp kitusekraani vooli-
ku suhtes pikisuunaliselt.

Sulgege seadmekate.

Keerake votmellliti asendisse 1.
Tdédmmake starteri trossi aeglaselt, kuni
tunnete takistust.

Tdmmake starteri trossi tugevasti 16pu-
ni.

Kui mootor too6tab, siis laske starterkois
lahti.

Seadme soidutamine

JUHIS
Soidukiirust saab olenevalt edasiséidu

hoova asendist sujuvalt reguleerida.

= Vabastage seisupidur.

=>» Tommake edasisdidu hooba.

=>» Laske edasisdidu hoob lahti.
jaab seisma.

= Seadme tahapoole liigutamiseks tom-
make seade tdukesangast taha.

Takistustest iilesditmine

Fikseeritud takistustest kuni 30 mm ulesdit-

mine:

= Toéstke jameda mustuse klapp Ules.

= soitke aeglaselt ja ettevaatlikult Ule.

Fikseeritud takistustest Gle 30 mm ulesdit-

mine:

=> takistustest tohib lle soita ainult sobiva
kaldpinna abil.

v oV v

Masin

Piihkimine
A Oht
Vigastusoht! Kui jGmeda mustuse klapp on
lahti, vbib plhkimisrull kive véi kKivitiikke
ette paisata. Jélgige, et inimesed, loomad
vbi esemed ei oleks ohustatud.
A\ Hoiatus
Arge piihkige seadmesse pakilinte, traate
vms., see vOib plihkimissisteemi vigasta-
da.

JUHIS
Et saavutada optimaalne puhastustule-
mus, kohandage séidukiirust vastavalt tin-
gimustele.
Optimaalses puhastustulemuse vbib saa-
vutada ainult siis, kui jdgmeda mustuse
klapp on téielikult alla lastud.
Plihkimise ajal tuleb prahimahutit regulaar-
sete ajavahemike tagant tlihjendada.
Puhastage kéituse ajal tolmufiltrit regulaar-
sete ajavahemike jérel.
Piihkimine ulestostetud jameda
mustuse klapiga
JUHIS
Suuremate, kuni 50 mm kérguste objektide
plihkimiseks (nt suitsupakid) tuleb j@meda
mustuse klapp Ilihikeseks ajaks lles tosta.
= Jameda mustuse klappi Ulestdstmine:
Tdmmake jameda mustuse klapi Ules-
téstmise hooba.

= Jameda mustuse klapi langetamine:
Vabastage jameda mustuse klapi Ules-
tdstmise hoob.

Kiilgmise harjaga puhastamine

]

= Likake kiilgmise harja langetamise
hoob ette. Kiilgmine hari lastakse alla.

Kuiva pinna piihkimine

o
11111

= Marg-/kuiv klapp sulgeda.
Niiskete voi margade pindade
piihkimine

= Marg-/kuiv klapp avada.
JUHIS

Nii kaitstakse filtrit niiskuse eest.

Tolmufiltri puhastamine

00
00
000

= Témmake filtripuhastuse kaepide mitu
korda vélja ja suruge see sisse.

Piihkmemahuti tiihjendamine

A OHT
Vigastusoht! Liilitage seade vélja, enne kui
eemaldate prahimahuti.
TAHELEPANU

Prahimahutit tlihjendades jélgige, et ti-
hendliist viga ei saaks.

Prahimahuti maksimaalne lubatud koor-
mus on 40 kg.
Seisake mootor.
Puhastage tolmufilter.
Témmake prahimahuti sulgemissang
ules.
Tdmmake puhkmemahuti vélja.
Tuhjendage puhkmemahuti.
Likake prahimahuti sisse.
Suruge prahimahuti sulgemissang alla.

YV vy vy
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Seadme valjaliilitamine

=> Lulitage mootor vélja, seades vdtmelu-
liti asendisse 0/OFF.

[t

V111N

= Tostke kilgharjad Ules.
=> Lukustage seisupidur.

Kitusekraani sulgemine
= Avage seadmekate.

1 Kdutusekraan suletud

= Sulgege kiitusekraan.
Seadke p6ordnupp kitusekraani vooli-
ku suhtes risti.

= Sulgege seadmekate.

A\ Hoiatus

Transportimisel tuleb seade fikseerida pai-

gast nihkumise vastu.

JUHIS

Arge murdke Bowdeni trossi ega trosse.

Pidage silmas pbhiraamil olevate kinnitus-

alade maérgistusi (ketisiimbolid).

= Seisake mootor.

= Lukustage seisupidur.

=> Tuhjendage kutusepaak.

= Kindlustage seade ratastel kiiludega.

= Kinnitage seade pingutusrihmade voi
trossidega.

1 Kinnitusala tdukesanga kohal
2 Kinnitusala seadme katte all

Jargige mootori tootja kasutusjuhendis

esitatud teavet!

Kui pihkimismasinat pikemat aega ei kasu-

tata, palume jargida allpooltoodud punkte:

= Pange pihkimismasin tasasele pinna-
le.

= Seisake mootor.

= Lukustage seisupidur.

=>» Kindlustage puhkimismasin veerema-
hakkamise vastu.

= Tuhjendage kutusepaak.

= Vahetage mootoridli.
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Tdstke plhkimisrull les. Selleks laske
molemal seadehooval fikseeruda (ile-
misse auku.

Tdstke kulgharjad Ules.

Puhastage plhkimismasinat seest ja
valjast.

Pange seade seisma kaitstud ja kuivas
kohas.

Kaitseks soovimatu kasutuselevotu
eest keerake votmellliti asendisse ,0°
ja tbmmake voti ara.

Korrashoid ja hooldus

Uldjuhised

— Jooksevremonti tohivad teha ainult voli-
tatud klienditeenindused voi vastava
ala spetsialistid, kes tunnevad koiki as-
jaomaseid ohutuseeskirju.

— Mobiilsed toostuslikult kasutatavad ma-
sinad peavad labima ohutusalase kont-
rollimise vastavalt VDE 0701-le.

L

Puhastamine

AN HOIATUS

Kahjustusoht! Masinat ei tohi puhastada

voolikust tuleva véi kérgsurvejoaga (liihiste

vOi muude kahjustuste oht).

Seadme puhastamine seest

A Oht

Vigastusoht! Kandke tolmukaitsemaski ja

kaitseprille.

= Avage seadmekate.

= Puhastage seadet lapiga.

= Puhuge seade surudhuga labi.

= Sulgege seadmekate.

Seadme puhastamine viljast

= Puhastage seadet niiske, pehmes pu-
hastusvahendilahuses immutatud lapi-
ga.

TAHELEPANU

Arge kasutage agressiivseid ja abrasiivseid

puhastusvahendeid.

Hooldusintervallid

Hooldus kliendi poolt

JUHIS

Koik kliendipoolsel hooldusel teostatavad

teenindus- ja hooldustééd tuleb 1éabi viia

kvalifitseeritud erialaspetsialistil. Vajaduse

korral voib igal ajal kaasata Kércheri edasi-

milidja.

JUHIS

Hooldustééde kirjeldus, vt peatiikki ,Hool-

dusté6d”.

TAHELEPANU

Uue mootori puhul tuleb pérast esimest 5

t66tundi vahetada 6li.

Igapdevane hooldus:

= Kontrollige mootoridli taset.

= Kontrollige, kas suitekiinla konnektor
on korralikult kinni.

=> Kontrollige puhkimisvaltsi ja kilgmisi
harju kulumise, véérkehade ning sisse-
kerinud lintide osas.

= Puhastage tolmufilter.

= Kontrollige ja puhastage dhufiltri stida-
mikke.

= Tihjendage puihkmemahuti.

Iganddalane hooldus:

= Kontrollige ajamirihmade pinget, kulu-

ET -5

mist ja talitlust.

Kontrollige tdmbetrosse ja liikkuvaid osi
kerge liikuvuse suhtes.

Kontrollige tihendusliistu pUhkimispiir-
konnas seadistuse ja kulumise suhtes.
Kontrollige puhkimisvaltsi puhkimista-
set.

Eemaldage ja puhastage tolmufilter.
Hooldus iga 50 té6tunni jarel:

= Vahetage ohufiltri siidamikud.

=>» Viige labi mootoridli vahetus.

= Kontrollige siutektinalt.

= Kontrollige katte kontaktliliti t66d.
Hooldus klienditeeninduse poolt
Hooldus iga 5 to6tunni jarel:

= Esmase kontrolli Iabiviimine.

Hooldus iga 100 t66tunni jarel

Hooldus iga 300 t66tunni jarel

Hooldustéod

v v vV

JUHIS

Et garantiibigus séiliks, tuleb garantiiajal

kbik teenindus- ja hooldustbéd lasta labi

viia KARCHERI miiiigiesinduses.

Ettevalmistus:

= Pange puhkimismasin tasasele pinna-
le.

= Lukustage seisupidur.

Uldised ohutusjuhised

A OHT

Vigastusoht!

Mootor t66tab pérast véljallilitamist inertsist

veel ca. 3 - 4 sekundit. Hoidke sel ajavahe-

mikul tingimata ajamipiirkonnast eemale.

AN ETTEVAATUST
Seadet tohib tahapoole kallutada ainult
siis, kui kiitusepaak on tiihi.
Enne masina kallutamist tuleb kiitusek-
raan sulgeda, prahimahuti vélja votta ja
tbukesang ette liikata. Arge asetage sea-
det tbukesangale.
=> Enne ko&iki hooldus- ja remonttdid laske
masinal killaldasel maaral jahtuda.

2 Arge puudutage tuliseid osi nagu ajami-
mootor ja heitgaasitakt.

= Enne masina puhastamist ja hoolda-
mist ja osade valjavahetamist tuleb ma-
sin valja lilitada.

Mootoridli taseme kontrollimine ja oli

juurdevalamine

A Oht

Péletusoht!

= Laske mootoril maha jahtuda.

= Teostage mootori dlitaseme kontroll
kdige varem 5 minutit parast mootori
valjalulitamist.

= Avage seadmekate.

1 Olimddtevarras / dlitaiteotsak



Keerake dlitaseme mddtvarras valja.

Pihkige 6limbotevarras ara ja asetage

see dlitditeotsakule (&rge keerake seda

sisse).

= Votke Olimddtevarras oOlitaiteotsakult
ara.

= Lugege dlinaitu.

— Olitase peab olema skaala lilemises ot-
sas.

=> Vajaduse korral valage mootoridli olitai-
teotsakusse kuni skaala Glemise otsani.
Olisort: vt tehnilisi andmeid

> Keerake 06li mddtvarras uuesti sisse.

= Oodake vahemalt 5 minutit.

=> Kontrollige mootoridli taset.

Mootoridli vahetamine

A Oht

Kuumast élist Idhtuv poletusoht!

Laske mootoril maha jahtuda.

Avage seadmekate.

Keerake dlitaseme mddtvarras valja.

Imege mootoridli 6livahetuspumbaga

6.491-538 (le oli taitetutsi valja.

Valage mootoridli olitditeotsakusse.

Olisort: vt tehnilisi andmeid

Keerake 6li mddtvarras uuesti sisse.

Oodake vahemalt 5 minutit.

Kontrollige mootoridli taset.

Ohufiltri puhastamine / vahetamine

L 7
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Onhufiltri kaas
Eelfilter
Filtrielement
Ohufiltri korpus
Vabastusnupp
Keerake vabastusnuppu ja votke 6hu-
filtri kaas ara.

Eemaldage mdlemad filtrisidamikud.
Puhastage vdi vahetage filtrisiidamik-
ke.

Asetage eelfilter ohufiltri kaane sisse.
Sisestage filtrielement.

Filtrilamellid peavad naitama o&hufiltri
kaane suunas.

= Pange 6hufiltri kaas peale ja lukustage.

Yo v b en=

Sitekiiiinla puhastamine voi
vahetamine

A Oht

Pdletusoht!

Suutekuunla pistik

Avage seadmekate.

Témmake sultekulnla konnektor ma-

ha.

Kruvige sultekuunal vélja ja puhasta-

ge.

Kontrollige elektroodide vahekaugust

(0,8 mm), vajaduse korral korrigeerige.

= Keerake puhastatud vai uus suutekii-
nal (27 Nm) sisse.

= Torgake slutekutnla konnektor kohale.

Kiitusepaagi tithjendamine

= Laske mootoril maha jahtuda.

= Avage seadmekate.

=>» Sulgege kiitusekraan.

Seadke poordnupp kiitusekraani vooli-

ku suhtes risti.

L 2 N

=> Pressige paagi kutusevoolik kutusek-
raani juures nii kokku, et kiitus ei lekiks.

= Vabastage kutusekraanil olev vooli-
kuklamber.

= Témmake kiitusevoolik ara.

= Avage paagikork.

= Hoidke kitusevoolikut sobiva kogumis-
ndu kohal ja laske kitusel vélja voolata.

=> Kui paak on tuhi, torgake kitusevoolik
uuesti kltusekraanil olevale tutsile ja
pange voolikuklamber kohale.

ET -6

Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine
Sdiduajami  seadistamiseks ettenahtud

Bowdeni tross asub sdidusuunas vasakul.
Reguleerimine on vajalik, kui makke soites
on masina veojoud liiga vaike.

1 Kontramutter

2 Bowdeni tdmbetross

= Avage seadmekate.

= Vabastage kontramutter.

= Reguleerige seadekruvi.

= Keerake kontramutter kinni.

Piihkimisvaltsi kontrollimine

=> Seisake mootor.

= Lukustage seisupidur.

=> Tuhjendage prahimahuti.

= Eemaldage puhkimisrullilt
ndorid.

Pilihkimisrulli piihkimismustri

seadistamine

Reguleerimine on ndutav, kui harjaste kulu-

mise t6ttu halveneb plihkimistulemus.

Kontrollige piihkimismustrit:

= Toéstke plhkimismasin eest lles ja viige
tasasele ja siledale pinnale, mis on
margatavalt tolmune voi kriidine.

= Lukustage seisupidur.

= Laske puhkimisvaltsil 15-30 sekundit
pborelda.

= Toéstke puhkimismasin eest Ules ja liigu-
tage seda kiljele.

lindid voi

i

2 Oige plihkimismuster moodustab (ihtla-
se ristkuliku, mille laius jaéb vahemikku
30-40 mm.

Piihkimistaseme reguleerimine:

Plhkimismustrit seadistatakse vasakust ja

paremast seadistushoovast.

= Reguleerige vasakut ja paremat seade-
hooba ja laske samasse auku fikseeru-
da.
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1 Seadistushoob
2 Avad (seadistusvahemik)

Seadistusvahemik (-)1..10 (+)

N

Minimaalne plhkimistase

Maksimaalne puhkimistase |10

Uus puhkimisvalts 1...3

— Laske seadehooval fikseeruda madala-
masse auku (+): plhkimistase muutub
suuremaks

— Laske seadehooval fikseeruda kérge-
masse auku (-): puhkimistase muutub
vaiksemaks

= Kontrollige puhkimistaset.

Puhkimisvaltsi valjavahetamine

Vahetus on néutav, kui pUhkimistulemus

vaatamata puhkimismustri jarelseadmisele

nahtavalt halveneb.

= Lukustage seisupidur.

= Sulgege kitusekraan.

= Eemaldage piihkmemahuti.

= Kallutage seade taha.

= Tbéstke jameda mustuse klapp lles, su-

ruge laager sisse ja keerake puhkimis-

valts ette.

Vétke plhkimisvalts valja.

Torgake veotapile (vasakul) uus puihki-

misvalts.

=> Fikseerige laagri kest vastaskduljel pih-
kimisrulli nookuri avasse.
Veenduge, et harjased ei kiilu puhki-
misrulli nookuri avasse kinni

= Parast uue plhkimisrulli paigaldamist
tuleb puhkimismuster uuesti seadista-
da.

Kiilgmise harja langetamise

reguleerimine

Reguleerimine on ndutav, kui harjaste kulu-

mise tottu halveneb plhkimistulemus.

= Vabastage tiibmutter.

L 7
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1 Tiibmutter

2 Seadepolt

= Reguleerige seadekruvi.

= Keerake tiibmutter kinni.

Kiilgmise harja véljavahetamine

Vahetus on ndutav, kui pihkimistulemus

vaatamata kiilgharja langetamisele nahta-

valt halveneb.

= Keerake valja 3 kruvi kilgmise harja
alakuljelt.

= Votke kilghari ara.

= Pange uus kilgmine hari haarajale ja
keerake kinni.

Jamemustuse klapi seadistamine

Jamemustuseklapi Bowdeni tross asub soi-

dusuunas paremal.

— Reguleerimine on vajalik, kui jameda
mustuse klappi ei ole véimalik kdllalt
palju Ules tdsta.

Kui puhkimistulemus halveneb, nt ees-
mise huule kulumise téttu, tuleb bowde-
nit trossi pisut jarele anda.

e

Kontramutter

Bowdeni tdmbetross
Avage seadmekate.
Vabastage kontramutter.
Reguleerige seadekruvi.
Keerake kontramutter kinni.

LA A X i

Tihendliistude reguleerimine ja

vahetamine

H Eesmine tihendusliist

= Vabastage tihendliistu kinnitus.

= Reguleerige tihendliistu voi vahetage
vélja.

0-2 mm
O

7
/~

’ 0-10 mm 0-10 mm,|

—

ET -7
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Seadistage tihendusliistu kaugus maa-
pinnast nii, et see oleks 0-10 mm ulatu-
ses tahapoole kaldu.

Rihtige tihendliist valja.

Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Tagumine tihendusliist

Tuhjendage prahimahuti.

Vabastage tihendliistu kinnitus.
Reguleerige tihendliistu voi vahetage
vélja.

Seadistage tihendusliistu kaugus maa-
pinnast nii, et see oleks 0-10 mm ulatu-
ses tahapoole kaldu.

Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Kiilgmised tihendusliistud
Vabastage tihendliistu kinnitus.
Reguleerige tihendliistu voi vahetage
valja.

Lukake alla maksimaalselt 2 mm pak-
sune alus, et reguleerida kaugust maa-
pinnast.

= Rihtige tihendliist valja.

= Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Tolmufiltri vahetamine

A Oht

Enne tolmufiltri vahetamisele asumist tiih-
Jjendage prahimahuti. Filtrimooduliga t66ta-
des kandke tolmukaitsemaski. Jargige pee-
ne tolmu késitsemises ohutuseeskirju.
AN ETTEVAATUST
Kahjustusoht!

= Tolmufiltrit mitte pesta.

TAHELEPANU

Ut filtrit paigaldades jélgige, et lamellid
viga ei saaks.
Kui sulgekruvi ei keerata I6puni kinni, voib
see pbhjustada kahjustusi.

= Lukustage seisupidur.

= Puhastage tolmufilter.

v VYRV

vovv ey

Sulgurpolt

Tolmufiltri kaas

Tolmufilter

Keerake tolmufiltri kaane sulgekruvi
vastupédeva peale.

Tostke tolmufiltri kaas Ules.

Vahetage tolmufilter. Jalgige, et tolmu-
filter paigaldataks diges asendis (vt joo-
nist).

Keerake sulgekruvi 16puni kinni.

v yen-

7



Abi rikete korral

Rike
Seadet ei saa kaivitada

Koérvaldamine
Seadmekatte sulgemine

Katte kontaktluliti talitiuse kontrollimine

Seadme kaivitamiseks starteri trossi abil keerake votmeliiliti asendisse ,,1".

Mootorikiituse tankimine

Avage kitusekraan.

Kontrollige ja puhastage sultekldnalt, vajadusel vahetage valja

Mootor t66tab, aga masin ei sbéida

Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine

Kiilrihma kontrollimine

Kallakul séites jaab seade seisma

Soitke mddda vaikese kallakuga teed

Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine

Kiilrihma kontrollimine

Seade ei plihi korralikult

Pahkimisrulli pihkimismustri jarelseadmine

Kilgmise harja langetamise reguleerimine

Kontrollige pihkimisvaltsi ja kilgmist harja kulumise osas, vajadusel vahetage valja

Kontrollige jameda mustuse klapi funktsiooni

Laske jameda mustuse klapi Bowdeni trossi jarele (reguleerimiskruvi)

Kontrollige rihmu pinge ja funktsiooni osas, vajadusel vahetada

Seade tolmune

Kontrollige jameda mustuse klapi funktsiooni

Laske jameda mustuse klapi Bowdeni trossi jarele (reguleerimiskruvi)

Tolmufiltri kontrollimine, puhastamine vai véljavahetamine
Arge peske tolmufiltrit valja.

Puhkmemahuti tihjendamine

Prahimahuti tihendprofiili vahetamine

Kontrollige tolmufiltri tihendit

Tihendliistude kontrollimine kulumise osas, vajadusel reguleerimine vdi valjavahetamine

Kehv plhkimine servapiirkonnas

Kulgharjade langetamine

Kontrollige kiilgmise harja veorihma

Kilgmise harja llestdstmisseadis
ei toota

Kontrollida kiilgmise harja ulestéstmisseadise bowdeni trossi

Uus puhkimisvalts riivab prahima-
hutit

Korrigeerige puhkimistaset, selleks laske mdlemad seadehoovad fikseeruda vastavalt kdrgemala-
setsevasse auku (1...3)

* Nimetamata rikete korral péérduge palun volitatud klienditeeninduse poole.
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Tehnilised andmed

| ‘KM 75/40 W G
Seadme andmed
pikkus x laius x kérgus (tdukesang vélja keeratud) mm 1430 x 750 x 1190
pikkus x laius x kérgus (tdukesang sisse keeratud) mm 1160 x 750 x 930
Tuhikaal kg 84
Liikumis- ja pUhkimiskiirus km/h 4,5
Tousuvdime (max) % 15
Plhkimisvaltsi 1abimd6t mm 265
Kulgmiste harjade 1abimo6t mm 410
Pinnavdimsus, max. m¥h 3400
Td6laius ilma kiilgharjadeta mm 550
Tdolaius kilgharjadega mm 750
Prahimahuti maht | 40
Kaitsme liik kaitstud veepiiskade eest - IPX 3
Mootor
Taudp - Kohler HD 675
Tdsteruum ccm 149
CO2heide vastavalt ELi maaruse 2016/1628 (V etapp) modtmismeetodile g/kWh 725
T66 poorete arv 1/min 2600
Voimsus maks. kW/PS 3,1/4.1
Kutusepaagi maht, normaalbensiin (pliivaba) | 1,1
Mootordli (SF, SG) | 0,6 (10W30)

Suutekuunal

- Kohler 14 132

14-S

Filtri- ja imisliisteem

Peentolmu filtri pind m?2 1,8
Tervisele mitteohtliku tolmu filtri kasutuskategooria -- M
Imiststeemi nimialardhk mbar 5
Imististeemi nimimahtvool I/'s 45
Umbrustingimused

Temperatuur °C -5 kuni +40
Ohuniiskus, mitte kastene % 0-90
Miiraemissioon

Helirdhu tase L, dB(A) 76
Mé&aramatus K, dB(A) 3
Garanteeritud helijdupeel (2000/14/EU) dB(A) 83
Seadme vibratsioonid

lIma IGlideta |m/s2 ‘< 2,5

EN 62233: 2008

Tel: +49 7195 14-0

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt
nimetatud masin vastab oma kontseptsioo-
ni ja koosteliigi pdhjal ning meie poolt turule
viidud teostuses EL direktiivide asjaomas-
tele péhilistele ohutus- ja tervisenduetele.
Masinal meiega kooskélastamata muuda-
tuste teostamisel kaotab kdesolev deklarat-
sioon kehtivuse.

Toode: Kombineeritud puhki-
mismasin
Tiiup: 1.049-xxx

Asjaomased EL direktiivid
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2000/14/EU

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005
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EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud riiklikud normid
Kohaldatud vastavushindamismenet-
lus

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)

Mdddetud: 82

Garanteeritud: 83

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-

del ja volitusega.
1 @grzr

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)

ET -9

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

Kiilgharjad, kévad ‘6.905-625.0

Tugevasti kinnioleva mustuse eemaldami-
seks valistingimustes, niiskuskindel.

Piihkimisrull, pehme ‘6.906-886.0

Looduslike harjastega spetsiaalselt peene
tolmu puhkimiseks sildedatel pindadel si-
seruumides. Ei ole niiskuskindel, ei sobi
abrasiivsetele pindadele.

Piihkimisrull, kdva 6.906-885.0

Tugevasti kinnioleva mustuse eemaldami-
seks valistingimustes, niiskuskindel.

Pihkimisrull, antis- 6.906-950.0

taatiline




A Pirms i.erTcgs Qirméﬁ _Iie_toéa_mas
reizes izlasiet So originalo lieto-

Sanas instrukciju, rikojieties saskana ar to

un saglabajiet to vélakai izmantoSanai vai

nakamajam Tpasniekam.

Pirms pirmas ekspluatacijas uzsak$anas

noteikti izlasiet droStbas noradijumus!

Satura raditajs

Visparigas norades .. ....... LV 1
Vides aizsardziba. . . . .. LV 1
Garantija ............ LV 1
Piederumi un rezerves dalasLV 1
LietoSanas instrukcija iz-
mantotie simboli. . .. ... LV 1
Simboli uz ierices. . . . .. Lv 1

Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

NA. ..t LV 1
Paredzama noteikumiem
neatbilstoSa izmantoSana LV 1
Piemérotie gridas segumi LV 2

DroSibas norades .......... LV 2
Pielietojums . . ... ... .. LV 2
Vadiba.............. LV 2
Brauk$anas rezimadroSibas
noradijumi ........... LV 2
DroSibas noradijumi par
iekSdedzes motoru. . . .. LV 2
TransportéSana . . ..... LV 2
Apkope. ............. LV 2
DroSibas ierices. . . .. .. LV 2

Darbibas princips. . . ........ LV 2

Vadibas un funkciju elementi. . LV 3
lerices parskats . . .. ... LV 3
Vadibas panelis. . .. ... LV 3
Atslegas slédzis. ... ... LV 3

Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

NAS. . ..o LV 4
Izkrau8anas norades ... LV 4
Stums$anas roktura montazalV 4
Sanu slotas montéza... LV 4

Ekspluatacijas uzsak$ana . ... LV 4
Visparigas norédes .... LV 4
Degvielas uzpilde. . . . .. LV 4
Parbaudes un apkopes darbiLV 4
Motora iedarbinaSana .. LV 4

Ekspluatacija.............. LV 4
Brauk$ana ar ierici. . . . . LV 4
SlauciSana........... LV 4
Puteklu filtra tri8ana ... LV 4
Netirumu tvertnes iztuk8o3a-
Na.......oovviuine... LV 4
lerices izslégSana . . . .. LV 5

TransportéSana............ LV 5

Ekspluatacijas partraukSana .. LV 5

KopS$ana un apkope. ........ LV 5
Visparigas norades .... LV 5
TiMSana . ............ LV 5
Apkopes intervali . . . . .. LV 5
Apkopes darbi ........ LV 5

Palidziba trauc&jumu gadijuma LV 8

Tehniskiedati ............. LV 9

ES atbilstibas deklaracija . ... LV 9

Piederums................ LV 9

Visparigas norades

Ja jus iericei konstatéjat transportédanas
laika radusos bojajumus, nekavéjosi sazi-
nieties ar Jisu iegadatas preces izplatitaju.
— lericei piestiprinatas bridinajuma un no-

radijumu zimes sniedz svarigus noradi-

jumus par tas drosu ekspluataciju.

— Papildus noradijumiem lietoSanas ins-
trukcija janem vera likumdeveéja vispari-
gie dro8ibas tehnikas un nelaimes ga-
dijumu novér$anas noteikumi.

Vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir iespé-
jams parstradat atkartoti. Ladzu,
neizmetiet iepakojumu sadzives
atkritumos, bet gan nododiet tos
parstradei.

Nolietotas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus, kuri
batu janodod parstradei. Tadel,
lGdzu, utiliz&jiet vecas ierices, iz-
mantojot atbilstoSas savakS$anas
sistémas.

8o
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Informacija par izejvielam (REACH)
Aktualo informaciju par izejvielam atradi-
siet vietné:
www.kaercher.de/REACH

Garantija
Katra valsti ir spéka masu atbildiga tirdz-
niecibas uznémuma izdotie garantijas no-
sacijumi Garantijas termina Jasu ierices ie-
spé€jamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bis ma-
teridla vai razoSanas klida. Garantijas
gadijuma ar pirkumu apliecinoSu dokumen-
tu versieties pie tirgotaja vai tuvakaja piln-
varotaja klientu apkalpoSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

A APDRAUDEJUMS

Lai izvairitos no apdraudéjumiem, remont-

darbus un rezerves dalu iebavi drikst veikt

tikai autorizéts klientu apkalpoSanas die-
nests.

— Drikst izmantot tikai raZotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumi un originalas rezer-
ves dalas garanté droSu un nevainoja-
mu ierices darbibu.

— Papildu informaciju par rezerves dalam
atradrsiet vietné www.kaercher.com sa-
dala Serviss.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A APDRAUDEJUMS

Bridina par tie§i draudosam briesmam, ku-
ras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

Bridina par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

A UZMANIBU

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var izraisit vieglus ievainojumus vai
materialos zaudéjumus.

BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami bistamu situéaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Lv -1

Simboli uz ierices

Apdedzina$anas risks, ko
rada karstas virsmas!

Neslaucit kopa degosus vai
gruzdo8us priekSmetus, pie-
méram, cigaretes, sérkocinus
vai tml.

SaspieSanas un sagrieSanas
risks pie siksnas, sanu slotas,
tvertnes, ierices parsega.

g | Fiksacijas punkts

Mitras/sausas tirisanas varsts

Noteikumiem atbilstosSa
lietoSana

Izmantojiet So ierici tikai ka noradits $aja
lietoSanas instrukcija.

ST slaucianas mas$ina ir paredzéta ne-
tiru virsmu slauciSanai iekstelpas un
ara zona.

ST ierice ir piemérota izmanto$anai ko-
mercialajiem mérkiem.

lerice nav paredzéta veselibai bistamu
puteklu iestksanai.

lericei nedrikst veikt nekadas modifika-
cijas.

lerice ir piemérota tikai lietoSanas ins-
trukcija noradrtajiem segumiem.

Drikst braukt tikai pa darbuznéméja vai
ta pilnvarotas personas apstiprinatajam
teritorijam masinas izmanto$anai.
Visparigi ir speka: Viegli uzliesmojoSas
vielas turét talak no ierices (spradziena/
ugunsgréka bistamiba).

Paredzama noteikumiem
neatbilstoSa izmantosana

Nekad neieslaukiet/neiestciet spra-
dzienbistamus Skidrumus, degoSas ga-
zes, ka arT neatSkaiditas skabes un 3Ki-
dinatajus! Pie tiem pieder benzins, kra-
su Skidinataji vai kurinama gazella, kas,
sajaucoties ar iestkto gaisu, var veidot
spradzienbistamus tvaikus vai maisiju-
mus, tapat arT acetons, neatSkaiditas
skabes vai 8kidinataji, jo tie boja iericeé
izmantotos materialus.

Nekad neieslaukiet/neiesiciet reaktivu
metalu (pieméram, aluminijs, magnijs,
cinks) puteklus, jo savienojuma ar stipri
sarmainiem vai skabiem tiriSanas -
dzekliem tie veido spradzienbistamas
gazes.

Neuzsiiciet/nesaslauciet degoSus vai
kvélojoSus priekSmetus.

UzturéSanas bistamaja zona ir aizlieg-
ta. Ekspluatacija spradzienbistamas
telpas ir aizliegta.
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Piemerotie gridas segumi

— Asfalts

— Rdpnieciskas razoSanas telpu grida
— Kilons

— Betons

— Betona seguma bloki

Drosibas norades

Pielietojums

— Pirms lietoSanas ir japarbauda ierices
un tas darba aprikojuma stavoklis un
ekspluatacijas droSiba. Ja stavoklis nav
nevainojams, to nedrikst lietot.

— Stradajot ar ierici paaugstinata riska zo-
nas (pieméram, degvielas uzpildes sta-
cijas), jaievéro atbilstosie drosibas no-
teikumi. Ekspluatacija spradzienbista-
mas telpas ir aizliegta.

Vadiba

— lerici nedrikst lietot bérni vai neinstrué-
tas personas.

— lerice nav paredzéta, lai to lietotu per-
sonas ar ierobezotam fiziskam, senso-
riskam un garigam spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/vai zina-
Sanu, ja vien vipas uzrauga par droSibu
atbildiga persona vai ta dod instrukcijas
par to, k& jalieto izstradajums un kadas
ir iespéjamas briesmas.

— Lietotgjam ierice jaizmanto atbilstoSi
noteikumiem. Vinam ir janem véra vie-
tgjie apstakli un, stradgjot ar ierici, ja-
pievérs uzmaniba apkartéjiem, Ipasi
bérniem.

— Pirms darbu uzsak3$anas lietotajam ir
japarbauda, vai visas aizsargierices ir
pareizi uzstaditas un darbojas.

— lerices lietotgjs ir atbildigs negadiju-
miem, Kuros iesaistitas citas personas
vai bojats to ipaSums.

— Jaraugas, lai lietotaja apgérbs batu cie-
Si pieguloSs. Javalka stabili apavi un ja-
izvairas valkat brivu apgérbu.

— Pirms kustibas uzsakSanas japarbauda
tuvaka apkartne (pieméram, vai tuvuma
nav bérnu). Jagada par pietiekamu re-
dzamibu!

— Kamér darbojas motors, ierici nedrikst
atstat bez uzraudzibas. Lietotajs ierici
drikst atstat tikai tad, kad motors ir iz-
slégts, ierice ir nodrosinata pret nepla-
notam kustibdm un ir iznemta aizde-
dzes atsléga.

— lerici drikst izmantot tikai personas, kas
ir apmacitas tas lietoSana vai ir aplieci-
najusas savas prasmes to vadit un ku-
ram ir skaidri uzticéta tas izmantoSana.

— Bérnus nepiecieS§ams uzraudzit, lai par-
liecinatos, ka tie nespéléjas ar ierici.
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Brauksanas rezima drosibas
noradijumi

A Apdraudéjums

Savainojumu draudi!

Apgéasanas risks parak lielos slipumos.

— Brauciet tikai kapumos, kuru slipums
neparsniedz 15%.

Nestabilas pamatnes gadijuma pastav ap-

gasanas risks.

— Parvietojiet ierici tikai pa stabilu pama-
tu.

Apgasanas risks parak liela sanu slipuma

gadijuma.

— Skérsam brauksanas virzienam drikst
braukt tikai kdpumos [[dz maksimali
15%.

Drosibas noradijumi par iekSdedzes
motoru

A Apdraudéjums

Savainojumu draudi!

— Damgazu atvere nedrikst biit aizvérta.

— Neliecieties pari dimgazu atverei vai
nepieskarieties tai ar rokam (pastav ap-
degumu gdsanas risks).

— Nepieskarieties piedzinas motoram
(pastav apdegumu gasanas risks).

— Izmantojot ierici telpas, ir janodroSina
pietiekoSa ventilacija un didmgazu izva-
de (saindéSanas briesmas).

— Ddmgazes ir indigas un bistamas vese-
libai, tas nedrikst ieelpot.

— Péc ierices apturéSanas motoram ir ne-
piecieSamas apm. 3 - 4 sekundes iner-
ces darbibas laika. Saja laika intervala
noteikti neuzturieties piedzinas tuvuma.

— lerici drikst sagazt atpakal tikai tad, kad
ir iztukSota degvielas tvertne.

Transportésana

— Parvadajot ierici, ir jaizslédz motors, un

ierice ir drosi janostiprina.
Apkope

— Pirms ierices tiriS8anas un apkopes, de-
talu nomainas vai parveido$anas uz
citu funkciju, ta ir jaizslédz un jaiznem
atsléga.

— lerici nedrikst tirit, izmantojot ddeni vai
augstspiediena dadens straklu (isslégu-
ma vai citu bojajumu briesmas).

— lerices laboSanu drikst veikt tikai autori-
z€Eti klientu apkalposanas dienesti vai
8is nozares specialisti, kas ir iepazinu-
Sies ar visiem svarigajiem droSibas no-
teikumiem.

— Jaievéro drosibas parbaude saskana ar
vietéjiem spéka esoSajiem noteiku-
miem attiecibd uz parvietojamam ko-
mercialai lietoSanai paredzétam ieri-
cém.

— Darbus pie ierices vienmér veiciet, tikai
valkgjot piemérotus cimdus.

Lv -2

Drosibas ierices

lerices parsega atvérsSanalaizvérSana

A APDRAUDEJUMS

Ja ierices parsegu atver motora darbibas

laika, motoram ir jaizslédzas. Ja motors ne-

izslédzas, tad ir bojats parsega kontaktslé-

dzis. Pazinojiet klientu servisam.

Atslegas sledzis

= Lai nodroSinatos pret nejausu iedarbi-
nasanu, pagrieziet atslégas slédzi pozi-
cija ,0“ un iznemiet atslégu.

= Bistamas situacijas vai ierices atrai iz-
slégSanai pagrieziet atslégas slédzi po-
zicija ,0%.

Darbibas princips

SlauciSanas ma$ina darbojas péc "parme-

Sanas" principa.

— Sanu slota (1) tira slaukamas virsmas
stdrus un malas un saslauka netirumus
slaucitajveltna darbibas josla.

— Rotéjosais slaucitajveltnis (2) saslauka
netirumus tiesi netirumu tvertné (3).

— Tvertné saceltos puteklus atdala ar pu-
teklu filtru (4) un filtréto tiro gaisu uzsic
sticéjventilators (5).



Vadibas un funkciju elementi

lerices parskats

ab wWN =

~N o
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lerices parsegs

Tvertnes noslégs

Benzina motors

Startera aukla

Svira rupjo netirumu aizvara pacelSanai
un nolaiSanai

Stum8anas rokturis

Svira braukSanai uz priekSu

Vadibas panelis

(aprakstits nakamaja nodala)
StumsSanas roktura stiprindjuma skrave

10 Putek|u filtrs

11 Netirumu tvertne, iznemama

12 Stiprinajuma plaksne

13 Aizmuguréja blivplaksne (uz netirumu

tvertnes)

14 Slaucitajveltnis

15 Priek$gja blivplaksne

16 Sanu blivplaksne

17 Rupjo netirumu aizvars

18 Vadibas ritenis ar stavbremzi
19 Sanu slotas stiprinajums

20 Sanu slota

N

oo W

Atslégas slédzis

(aprakstits nakamaja nodala)

Svira sanu slotas nolaiSanai un pacel-
Sanai

Puteklu filtra vaka noslégskrave
Netirumu tvertnes noslégs

Filtra tiriSanas sistéma putek|u filtram
Mitras/sausas tiriSanas varsts

Lv -3

Atsléga

2 Pozicija 0/OFF

Motors izslégts

Pozicija ,1“

lerice ir darbgataviba.

Motoru var iedarbinat (startera aukla)
Motora darbibas laika slaucitajveltnis
un ventilators ir aktivi
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Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

Izkrausanas norades

/A APDRAUDEJUMS

Savainojuma draudi, bojajumu risks!
lekraujot vai izkraujot ierici, nemiet véra tas
svaru!

Padmasa (transportéSanas svars)‘84 kg ‘

IzkrauSana

=> Nonemiet kartonu.

=> Nonemiet ritenu fikséjoSos koka klucus
un ar rokam noceliet ierici no paletes.

=> Atlaidiet vadibas ritena stavbremzi.

Stumsanas roktura montaza

Piegades laikd stum$anas rokturis ir no-
liekts uz ierices parsega. Pirms ekspluata-
cijas uzsakSanas nostipriniet.

=> Atbrivojiet skraves.

= Noregulgjiet stumSanas rokturi.

= Pievelciet skrives.

Sanu slotas montaza

Sanu slota ir ieklauta piegades komplekta-

cija, un ta nav piemontéta iericei.

= Pirms ekspluatacijas uzsadkSanas uz-
stadiet sanu slotu, skatiet nodalu ,Sanu
slotas nomaina“.

Ekspluatacijas uzsaksana

Visparigas norades

A APDRAUDEJUMS
Savainojumu gdsanas risks! Pirms netiru-
mu tvertnes iznems$anas izslédziet ierici.
BRIDINAJUMS
Saciet ekspluataciju tikai tad, kad ir aizvérts
ierices parsegs. Lietotaja aizsardzibai ieri-
ce ir aprikota ar parsega kontaktslédzi. Mo-
tors darbojas tikai tad, kad ierices parsegs
ir aizvérts.
= Novietojiet slauci8anas masinu uz Ii-

dzenas virsmas.
=> Izslédziet motoru.
= Nofikséjiet stavbremzi.

Degvielas uzpilde

A Apdraudéjums

Spradzienbistamiba!

— Drikst izmantot tikai lietoSanas instruk-
cifa noradito degvielu.

— Neuzpildiet degvielu slégtas telpas.

— Smékésana un atklata liesma ir aizlieg-

tas.

Raugieties, lai degviela nenoklatu uz

Sakarsétam virsmam.

Izsledziet motoru, pagriezot atslégas

slédzi pozicija 0/OFF.

Atveriet tvertnes noslégu.

Uzpildiet "normalu svinu nesaturo$u

benzinu".

Piepildiet tvertni maksimali ITdz 1 cm

zem iepildes Tscaurules apakSmalas.

Noslaukiet parlijuso degvielu un aizve-

riet tvertnes noslégu.

NORADE

Ar tvertnes tiloumu pietiek, lai ierici darbi-

natu apm. 2 stundas.

L 2 T L
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Parbaudes un apkopes darbi

Ikdienas apkopes darbu veikSana (skatit
nodalu ,KopSana un apkope®)

Motora iedarbinasana

/A APDRAUDEJUMS

Izmantojot ierici telpas, ir janodroSina pie-
tiekoSa ventilacija un dimgazu izvade (sa-
indésanas briesmas).

NORADE

lericei ir automatiska drosele.

Tiklidz motors darbojas, grieZas slaucitaj-
veltnis un sanu slota.

Degvielas krans, atvérts

Atveriet ierices parsegu.

Atveriet degvielas padevi.

Noreguléjiet grozampogu gareniski pret
degvielas krana $|ateni.

Aizveriet ierices parsegu.

Pagrieziet atslégas slédzi pozicija 1
Lenam pavelciet startera auklu, I1dz ja-
tama pretestiba.

Spécigi pavelciet startera auklu.

Ja motors darbojas, atlaidiet startera
auklu.

Ekspluatacija

Brauksana ar ierici

L i
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NORADE

Brauksanas atrumam var veikt bezpakapju

reguléSanu atkaribd no sviras stavokla

brauk$anai uz prieksu.

Atlaidiet stavbremzi.

Pavelciet sviru braukSanai uz priekSu.

Atlaidiet sviru brauk$anai uz prieksu. le-

rice apstajas.

Ja ierici nepiecieSams parvietot atpa-

kal, velciet ierici aiz stum8anas roktura

atpakal.

Skérslu parbrauksana

L1dz 30 mm augstu, nekustigu Skérslu par-

brauk$ana:

=> Paceliet rupjo netirumu aizvaru.

= Lénam un uzmanigi parbrauciet tiem
pari virziena uz priekSu.

Par 30 mm augstaku, nekustigu Skerslu

parbraukSana:

= Skeérslus drikst parbraukt tikai ar piemé-
rotas rampas palidzibu.

vV vy
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SlauciSana

A Apdraudéjums

Savainojumu draudi! Ja ir atvérts rupjo ne-

trumu aizvars, slaucitajveltnis uz priekSu

var izsviest akmenus vai $kembas. Seko-

jJiet, lai netiktu apdraudéti cilvéki, dzivnieki

vai priekSmeti.

A\ Bridinajums

Neieslaukiet iepakojuma lentes, stieples

vai lidzigus priekSmetus, jo tas var radit bo-

Jjajumus slauciSanas mehanisma.

NORADE

Lai sasniegtu optimalo tiriSanas rezultatu,

brauksanas atrums japielago apstakliem.

Tikai tad, ja ir pilnib& nolaists rupjo netiru-

mu aizvars, var sasniegt optimalu tirisanas

rezultatu.

Slauci$anas laika regularos intervalos izbe-

riet netirumu tvertni.

Ekspluatécijas laika regulari notiriet puteklu

filtru.

SlauciSana ar paceltu rupjo netirumu

aizvaru

NORADE

Lai saslaucttu lielakus priekSmetus, kas ir

lidz 50 mm augstuma, piem., cigareSu pa-

cinas, uz 1su bridi japacel rupjo netirumu

aizvars.

=> Rupjo netirumu aizvara pacel$ana:
Pavelciet rupjo netirumu aizvara pacel-
Sanas sviru.

= Rupjo netlrumu aizvara nolaiSana:
Atlaidiet rupjo netirumu aizvara pacel-
Sanas sviru.

SlauciSana ar sanu slotu

]

=>» Parslédziet sviru sanu slotas nolaiSanai
uz priekSu. Sanu slota tiek nolaista uz
leju.

Sausas virsmas slauciSana

<
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=> Aizveriet mitras/sausas tirisanas var-
stu.

Mitras vai slapjas gridas slauciSana

=> Atveriet mitras/sausas tiriSanas varstu.

NORADE

Tadéjadi filtrs tiek pasargats no mitruma.

-

Puteklu filtra tiriSana

]
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=> Vairakas reizes izvelciet un iebidiet
filtra tirTtaju.
Netirumu tvertnes iztukSoSana

A APDRAUDEJUMS
Savainojumu gdsSanas risks! Pirms netiru-
mu tvertnes iznems$anas izslédziet ierici.
BRIDINAJUMS

Iztuk$ojot netirumu tvertni, uzmaniet, lai
netiktu sabojata blivplaksne.



Maksimali pielaujamais netirumu tvertnes
piepildijums ir 40 kg.

Izslédziet motoru.

Notiriet puteklu filtru.

Pavelciet netirumu tvertnes noslégu uz
augsu.

Izvelciet netirumu tvertni.

IztukSojiet netirumu tvertni.

levietojiet atpakal netirumu tvertni.
Nospiediet netirumu tvertnes noslégu
uz leju.

lerices izslegsana

=> |zslédziet motoru, pagriezot atslégas
slédzi pozicija 0/OFF.

[f
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= Paceliet sanu slotu.
= Nofikséjiet stavbremzi.
Degvielas krana aizverSana
= Atveriet ierices parsegu.

1 Aizverts degvielas krans

= Noslédziet degvielas padevi.
Noregulejiet grozampogu Skérseniski
pret degvielas krana $|dteni.

=> Aizveriet ierices parsegu.

Transportésana

A\ Bridinajums

Masinu transportéjot, ta janodroSina pret

parbidisanos.

NORADE

Nelokiet Boudena vai stieplu troses.

levérojiet stipringjuma vietu markéjumus uz

pamatnes ramja (kédes simboli).

=> Izslédziet motoru.

= Nofikséjiet stavbremzi.

= |ztukSojiet degvielas tvertni.

=> NodroSiniet ierices ritenus ar Kiliem.

=> Nostipriniet ierici ar nospriegotajlentém
vai trosém.

1 Stiprinajuma vieta virs stum$anas rok-
tura.
2 Stiprindjuma vieta zem ierices parsega

Ekspluatacijas partraukSana

levérojiet norades motora razotaja lieto-
Sanas instrukcija!

Ja slauciSanas masina netiek izmantota il-
gaku laika posmu, lGdzu ievérojiet sekojo-
Sus punktus:

= Novietojiet slauciSanas masinu uz I-
dzenas virsmas.

Izslédziet motoru.

Nofiks€gjiet stavbremzi.

NodroSiniet slauciS8anas masinu pret
nejausu ripoSanu.

IztukSojiet degvielas tvertni.

Nomainiet motorellu.

Paceliet slaucttajveltni. Sim nolikam
nofiks€jiet abas reguléSanas sviras
augséja urbuma.

Paceliet sanu slotu.

Notiriet slauciS$anas masinas arpusi un
iekSpusi.

Novietojiet ierici dro$a un sausa vieta.
Lai nodrosinatos pret nejausu iedarbi-
nasanu, pagrieziet atslégas slédzi pozi-
cija ,0“ un iznemiet atslégu.

Kopsana un apkope

Visparigas norades

— lerices laboSanu drikst veikt tikai autori-
z&éti klientu apkalpo$anas dienesti vai
§Ts nozares specialisti, kas ir iepazinu-
Sies ar visiem svarigajiem droSibas no-
teikumiem.

— Parvietojamam profesionali lietojamam
iericém ir javeic droSibas parbaude sa-
skana ar Vacijas Elektrotehniku Apvie-
nibas priekSrakstiem (VDE 0701).

TiriSana

A BRIDINAJUMS

Bojajumu risks! lerici nedrikst tirit, izmanto-
jot ddeni vai augstspiediena ddens straklu
(issleguma vai citu bojajumu briesmas).
lerices iekSpuses tiriSana

A Apdraudéjums

Savainojumu gdSanas risks! Lietojiet pu-
teklu aizsargmasku un aizsargbrilles.

=> Atveriet ierices parsegu.

=> Notiriet ierTci ar lupatu.

= |zpdtiet ierici ar saspiestu gaisu.

= Aizveriet ierices parsegu.

lerices aréeja tirisana

=> Notiriet ierTci ar mitru dranu, kas sameér-
céta maiga mazgasanas Skiduma.

BRIDINAJUMS

Neizmantojiet agresivus un abrazivus tiri-

Sanas lidzeklus.

L0
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Apkopes intervali

Klienta veikta apkope

NORADE

Visus servisa un apkopes darbus, ja apkopi
veic klients, ir javeic kvalificétam specialis-
tam. NepiecieSamibas gadijuma jebkura
laika ir iespéjams piesaistit Kércher izplati-
taju.

NORADE

Apkopes darbu aprakstu skatiet nodala
"Apkopes darbi".

Lv -5

BRIDINAJUMS

Jaunam motoram péc pirmajam 5 darba

stundam nepiecieSama ejlas nomaina.

Ikdienas apkope:

=> Parbaudiet motorellas uzpildes lTmeni.

=> Parbaudiet aizdedzes sveces spraudna
stabilu fiksaciju.

= Parbaudiet sanu slotas un slaucttajvelt-
na nodilumu un vai uz tiem nav sve-
Skermeni un aptinusas lentes.

=> Notiriet puteklu filtru.

=>» Parbaudiet un nepiec. gad. notiriet gai-
sa filtra ieliktnus.

= |ztukSojiet netirumu tvertni.

Iknedélas apkope:

=> Parbaudiet piedzinas siksnu spriegoju-
mu, nodilumu un darbibu.

= Parbaudiet Boudena troSu un kustigo
dalu brivkustibu.

=> Parbaudiet blivplak$nu iestatjumu un
nodilumu slaucidanas zona.

=> Parbaudiet slaucitajveltna slauciSanas
diapazonu.

=> Iznemiet un notiriet puteklu filtru.

Apkope ik péc 50 darba stundam:

=> Nomainiet gaisa filtra ieliktnus.

=> Veiciet motorellas nomainu.

=> Parbaudiet aizdedzes sveci.

= Parbaudiet, vai darbojas parsega kon-
taktslédzis.

Klientu dienesta veikta apkope

Apkope péc 5 darba stundam:

= Veiciet pirmo parbaudi.

Apkope ik péc 100 darba stundam

Apkope ik péc 300 darba stundam

Apkopes darbi

NORADE

Lai saglabatu garantijas prasibas, visi ser-

visa un apkopes darbi garantijas termina

laika ir javeic autorizétam KARCHER spe-

cializétajam tirgotajam.

Sagatavo$ana:

= Novietojiet slauci8anas masinu uz Ii-
dzenas virsmas.

= Nofikséjiet stavbremzi.

Visparigi drosibas noradijumi

A APDRAUDEJUMS

Savainojumu gisanas risks!

Péc ierices apturéSanas motoram ir nepie-

cieSamas apm. 3 - 4 sekundes inerces dar-

bibas laika. Saja laika intervala noteikti ne-

uzturieties piedzinas tuvuma.

A UZMANIBU

lerici drikst sagazt atpakal tikai tad, kad ir

iztuk$ota degvielas tvertne.

Pirms ierices sagaSanas aizveriet degvie-

las kranu, iznemiet netirumu tvertni un pa-

virziet stumsanas rokturi uz priekSu. lerici

neatbalstiet pret stumsanas rokturi.

= Pirms visiem apkopes un laboSanas
darbiem laujiet iericei pietiekami at-
dzist.

> Nepieskarieties  karstam  detalam,
piem., piedzinas motoram un dimgazu
iekartai.

= Pirms ierices tiriSanas un apkopes, ka
art detalu nomainas ierice ir jaizslédz.
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Motorellas lTmena parbaude un ellas

papildinasana

A Apdraudéjums

Apdedzinasanas risks!

=> Laujiet motoram atdzist.

=> Parbaudiet motorellas Iimeni ne atrak
ka 5 minates péc motora izslégSanas.

=> Atveriet ierices parsegu.

1 Ellas mérstienis / ellas iepildes Tscauru-

le

Pagriezot iznemiet ellas mérstieni.

Noslaukiet ellas mérstieni un novietojiet

to uz ellas iepildes Tscaurules (neies-

kravéjiet to).

=> Nonemiet ellas mérstieni no ellas iepil-
des 1scaurules.

=> Parbaudiet ellas Tmeni.

— Ellas limenim jabadt skalas aug$éja da-
1a.

=> Ja nepiecieSams, iepildiet motorellu
l1dz skalas aug3éjai robezai ellas iepil-
des Tscaurulé.
Ellas veids: skatit Tehniskie dati

=> Ellas mérstieni ieskraveéjiet atpakal.

= Uzgaidiet vismaz 5 mindtes.

=> Parbaudiet motorellas uzpildes [Tmeni.

Motorellas nomaina

A Apdraudéjums

Apdegumu gdsanas risks, stradgjot ar kar-

stu ejlu!

=> Laujiet motoram atdzist.

=> Atveriet ierices parsegu.

=>» Pagriezot iznemiet ellas mérstieni.

=> lIzsdciet motorellu ar ellas nomainas

stkni 6.491-538 caur ellas iepildes Ts-

cauruli.

lepildiet motorellu ellas iepildes iscau-

rulé.

Ellas veids: skatit Tehniskie dati

=> leskraveéjiet atkal ellas mérstieni.

= Uzgaidiet vismaz 5 mindtes.

=> Parbaudiet motorellas uzpildes [Tmeni.

Gaisa filtra tiriSana / nomaina

A7
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1 Gaisa filtra vaks
2 Prieksfiltrs
3 Filtra elements
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Gaisa filtra korpuss

Atblokésanas poga

Pagrieziet atblokéSanas pogu un none-
miet gaisa filtra vaku.

Iznemiet abus filtru ieliktnus.

Notiriet vai nomainiet filtra ieliktnus.
lelieciet prieksfiltru gaisa filtra vaka.
levietojiet filtra elementu.

Filtra lamelém jabat vérstam pret gaisa
filtra vaku.

= Uzlieciet un nofikséjiet gaisa filtra vaku.

Aizdedzes sveces tiriSana vai nomaina

A Apdraudéjums
Apdedzinasanas risks!

LA 2 N A

Aizdedzes sveces spraudnis

Atveriet ierices parsegu.

Iznemiet aizdedzes sveces spraudni.
Izskriivéjiet un iztiriet aizdedzes sveci.
Parbaudiet elektrodu atstatumu (0,8
mm), nepiec. gad. korigéjiet.
leskraveéjiet iztirtto vai jauno aizdedzes
sveci (27 Nm).

Uzspraudiet aizdedzes sveces spraud-
ni.

Degvielas tvertnes iztukSoSana

=> Laujiet motoram atdzist.

= Atveriet ierices parsegu.

= Noslédziet degvielas padevi.
Noregulgjiet grozampogu 3Skérseniski
pret degvielas krana $|uteni.

L 2 L T

=>» Saspiediet degvielas Slateni no tvertnes
uz degvielas kranu ta, lai degviela neiz-
plastu.

=> Atbrivojiet Slatenes apskavu pie deg-
vielas krana.

=> Nonemiet degvielas S|ateni.

=> Atveriet tvertnes noslégu.

=> Turiet degvielas Slateni virs piemérota
savacéjtrauka un laujiet degvielai izte-
cét.

= Kad tvertne ir tukSa, uzspraudiet deg-
vielas §|ateni atpakal uz degvielas kra-
na Tscaurules un uzlieciet Slatenes ap-
skavu.

Lv -6

BraukSanas piedzinas Boudena troses
regulésana

Boudena trose braukSanas piedzinas regu-
IéSanai atrodas kreisaja pusé braukSanas
virziena.

ReguléSana ir nepiecieSama, ja, braucot
augsup, ierices piedzinas jauda ir nepietie-
kama.

1 Pretuzgrieznis

2 Boudena trose

= Atveriet ierices parsegu.

= Atbrivojiet pretuzgriezni.

= Pieregulgjiet reguléSanas skravi.

= CieSi pieskravéjiet pretuzgriezni.

Slaucitajveltna parbaude

= |zslédziet motoru.

= Nofikséjiet stavbremzi.

=> Iznemiet netirumu tvertni.

=> Iznemiet lentes vai auklas no slaucrtaj-
veltna.

Slaucitajveltna slauciS8anas diapazona

regulésana

ReguléSana nepiecieSama, ja slauciSanas

rezultats pasliktinas saru nodiluma dé|.

Parbaudiet slauci$anas diapazonu:

= Paceliet slauciSanas masinas prieks-
pusi un brauciet to uz lidzenas gludas
virsmas, kas acimredzami ir noklata ar
putekliem vai krtu.

= Nofikséjiet stavbremzi.

=> Laujiet slaucitajveltnim griezties apm.
15-30 sekundes.

= Paceliet slauciS8anas masinas prieks-
pusi un nobrauciet mala.

L

0-40 o

-,

3

= Pareizs slauci$anas diapazons veido
vienmérigu taisnstdri, kura platums ir
starp 30-40 mm.

Slaucisanas diapazona regulésana:

Slauci$anas diapazonu regul€ ar kreiso un

labo reguléSanas sviru.

= Parbidiet kreiso un labo regulé$anas
sviru un nofiksgjiet vienados urbumos.




1 lestatiSanas svira
2 Urbumi (iestatiSanas diapazons)

lestatiSanas diapazons (-)1..10 (+)
Minimals slauci$anas dia- |1

pazons

Maksimals slauci$anas dia-| 10

pazons

Jauns slaucittajveltnis 1..3

— Nofikséjiet reguléSanas sviras zemaka-
ja urbuma (+): slauciSanas diapazons
klast lielaks

— Nofikséjiet reguléSanas sviras augsta-
kajad urbuma (+): slauci$anas diapa-
zons klist mazaks

= Parbaudiet slauciSanas diapazonu.

Slaucitajveltna nomaina

Nomaina ir nepiecieSama, ja slauciSanas

rezultats redzami samazinas, neskatoties

uz slauciSanas diapazona pielagoSanu.

= Nofikséjiet stavbremzi.

=> Aizveriet degvielas kranu.

=> Iznemiet netirumu tvertni.

=> Sagaziet ierici atpakal.

=>» Paceliet rupjo netirumu aizvaru, iespie-

diet gultna ieliktni un pavirziet slaucitaj-

veltni uz priekSu.

Iznemiet slaucitajveltni.

Uzlieciet uz piedzinas varpstas (pa krei-

si) jauno slaucitajveltni.

> Pretéja pusé nofiksé&jiet gultna ieliktni
slaucitajveltna svarstiklas urbuma.
Parliecinieties, ka slaucitajveltna svar-
stiklas urbuma nav iestrégusi sari

=> Péc jauna slaucitajveltna uzstadiSanas
ir japarregulé slauciSanas diapazons.

Sanu slotas nolaiSanas pozicijas

iestatiSana

lestatiSanu nepiecieSams veikt, ja slaucl-

Sanas rezultats pasliktinas saru nodiluma

del.

=> Atskrdvéjiet sparnuzgriezni.

vV
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Sparnuzgrieznis
ReguléSanas skriive

= Pieregulgjiet reguléSanas skravi.

=> Pievelciet sparnuzgriezni.

Sanu slotas nomaina

Nomaina ir nepiecieS8ama, ja slauciSanas
rezultats redzami pasliktinds, neskatoties
uz sanu slotas nolaiSanu.

=> lzskravéjiet 3 skrives sanu slotas

apaksSpuseé.

=> Nonemiet sanu slotu.
= Uzlieciet jaunu sanu slotu uz turétaja un

pieskravéjiet.

Rupjo netirumu aizvara reguléSana

Rupjo netirumu aizvara Boudena trose at-
rodas pa labi braukSanas virziena.

PiereguléSanu nepiecieSams veikt tad,
ja rupjo netirumu aizvaru nevar pacelt
pietiekami augstu.

Ja slauciSanas rezultats pasliktinas,
piem., priek$éjas atloces nodiluma re-
zultata, tad Boudena trose nedaudz ja-

atlaiz.

1
2

Pretuzgrieznis
Boudena trose

=> Atveriet ierices parsegu.

=> Atbrivojiet pretuzgriezni.

= Pieregulgjiet reguléSanas skravi.

=> Ciesi pieskravéjiet pretuzgriezni.
Blivplaksnes pieregulé$ana un nomaina
B Priekséja blivplaksne

=> Atskravéjiet blivplaksnes stipringjumu.
= Noregulgjiet vai nomainiet blivplaksni.

4. 0-2 mm

’ 0-10 mm 0-10 mm,

—

= Noregulgjiet blivplaksnes attalumu lidz
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zemei t3, lai ta péc 0-10 mm atlocitos
atpakal.

IzItdziniet bltvplaksni.

Pievelciet blivplaksnes stiprinajuma
skraves.
Aizmuguréja blivplaksne

Iznemiet netirumu tvertni.
Atskraveéjiet blivplaksnes stiprinajumu.
Noregul€jiet vai nomainiet blivplaksni.
Noregulgjiet blivplaksnes attalumu I1dz
zemei t3, lai ta péc 0-10 mm atlocitos
atpakal.

Pievelciet blivplaksnes stiprindjuma
skraves.

Sanu blivplaksnes
Atskraveéjiet blivplaksnes stiprinajumu.
Noregulégjiet vai nomainiet blivplaksni.
Pabidiet apak$a paliktni maksimali 2
mm biezuma, lai noregulétu attalumu
[T[dz zemei.

IzItdziniet bltvplaksni.

Pievelciet blivplaksnes stiprinajuma
skraves.

Puteklu filtra nomaina

A Apdraudéjums

Pirms séakt puteklu filtra nomainu, iztukSo-
jiet netirumu tvertni. Stradgjot pie filtru ie-
kartas, valkajiet puteklu aizsargmasku. le-
vérojiet droSibas noteikumus par ricibu ar
smalkajiem putekliem.

A UZMANIBU

Bojajumu risks!

=> Puteklu filtru nedrikst mazgat.
BRIDINAJUMS

lebdvéjot jauno filtru, sekojiet, lai nesabo-
jatu lameles.

Ja noslégskravi nepieskravé lidz galam,
var rasties bojajumi.

= Nofikséjiet stavbremzi.

=> Notiriet puteklu filtru.

7 L0 2L B
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Noslégskrive

Puteklu filtra vaks

Puteklu filtrs

Atgrieziet puteklu filtra vaka no-
slegskravi pretéji pulkstenraditaja vir-
zienam.

*QJI\)—\

Nonemiet puteklu filtra vaku.

Nomainiet puteklu filtru. Pievérsiet uz-
manibu, lai puteklu filtrs tiktu pareizi uz-
stadrts (skat. attélu).

=> Pieskruvéjiet noslégskravi Itdz galam.

A7
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Palidziba traucéjumu gadijuma

Traucéjums Noveéersana

lerici nav iespéjams iedarbinat lerices parsega aizvérSana

Parbaudiet parsega kontaktslédza funkciju

Lai iedarbinatu ierici ar startera auklu, pagrieziet atslégas slédzi pozicija ,1".
Degvielas uzpilde

Atveriet degvielas kranu.

Parbaudiet un iztiriet aizdedzes sveci, vajadzibas gadijuma nomainiet.
Motors strada, bet ierice nebrauc |Noreguléjiet brauk3anas piedzinas Boudena trosi.

Kilsiksnas parbaude

lerice paliek stavot, braucot kapu- |Brauciet pa celiem, kuros ir mazaks kapums

ma Noregul€jiet braukSanas piedzinas Boudena trosi
Kilsiksnas parbaude
lerice neslauka pareizi Noregulgjiet slaucitajveltna slauciSanas diapazonu

Piereguléjiet sanu slotas nolaiSanas poziciju

Parbaudiet slaucrtajveltna un sanu slotas nodilumu, ja nepiecieSams, nomainiet
Parbaudiet rupjo netirumu aizvara funkciju

Atlaidiet rupjo netirumu aizvara Boudena trosi (reguléSanas skrive)

Parbaudiet siksnu spriegojumu un funkciju, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet
lerice rada putek|us Parbaudiet rupjo netirumu aizvara funkciju

Atlaidiet rupjo netirumu aizvara Boudena trosi (reguléSanas skrive)

Parbaudiet puteklu filtru, to iztiriet vai nomainiet
Puteklu filtru nemazgajiet.

Netirumu tvertnes iztukSoSana

Nomainiet netirumu tvertnes blivéjuma profilu

Parbaudiet puteklu filtra blivéjumu

Parbaudiet blivplakSnu nodilumu, vajadzibas gadijuma pieregul€jiet vai nomainiet
Slikta slauci$anas kvalitate pie ap-|Sanu slotas nolaiSana

malém Parbaudiet sanu slotas piedzinas siksnu
Sanu slotas pacelSanas ietaise ne- | Parbaudiet sanu slotas pacelSanas ietaises Boudena trosi
darbojas

Jaunais slaucttajveltnis rivéjas gar |Korigéjiet slaucisanas diapazona reguléjumu, $im nolGikam abas regulé$anas sviras nofiksgjiet aug-
netirumu tvertni stakaja urbuma (1...3)

* Ja traucéjumi netiek uzradfti, lddzu, sazinieties ar pilnvaroto klientu apkalpoSanas centru.
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Tehniskie dati

| ‘KM 75/40 W G
lerices dati
Garums x platums x augstums (atliekts stum8anas rokturis) mm 1430 x 750 x 1190
Garums x platums x augstums (pieliekts stum$anas rokturis) mm 1160 x 750 x 930
Pasmasa kg 84
BraukSanas un slauciSanas atrums km/h 4.5
Spéja parvarét kapumu (maks.) % 15
Slaucitajveltna diametrs mm 265
Sanu slotas diametrs mm 410
Maks. platibas veiktspéja m¥h 3400
Darba platums bez sanu slotas mm 550
Darba platums ar sanu slotu mm 750
Netirumu tvertnes tilpums I 40
Aizsardziba pret piléSanu - IPX 3
Motors
Tips - Kohler HD 675
Motora tilpums ccm 149
CO? emisija saskana ar ES Regulas 2016/1628 mérijumu metodi (V pakape) g/kWh 725
Darba apgriezienu skaits 1/min 2600
Maks. jauda kW/PS 3,1/41
Degvielas tvertnes tilpums, standarta benzins (bez svina) I 1.1
Motorella (SF, SG) | 0,6 (10W30)
Aizdedzes svece -- Kohler 14 132 14-S
Filtru un sikSanas sistéma
Smalko puteklu filtra virsmas laukums m?2 1,8
Filtra lietoSanas kategorija — putekliem, kas nav kaitigi veselibai - M
SidkSanas sistémas nominalais zemspiediens mbar 5
SidkSanas sistémas nominala tilpuma plisma I/'s 45
Vides nosacijumi
Temperatlra °C -5 Iidz +40
Gaisa mitrums, bez kondensacijas % 0-90
Troksna emisija
Skanas spiediena [Tmenis L dB(A) 76
Nenoteiktibas faktors K, dB(A) 3
Garantétais trokSnu jaudas limenis (2000/14/EK) dB(A) 83
lerices vibracijas
Roku vibracija |m/s2 ‘< 2,5

EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
Piemeérotie valsts standarti

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta
minétas masinas projekts un konstrukcija,

Tel.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01

ka art mdsu izgatavotais modelis atbilst ES
direktivu dro$ibas un veselibas pamatpra-
sibam. Veicot ar mums nesaskanotas iz-
mainas masinas uzbiave, 81 deklaracija
zaudé savu spéku.

Produkts: SlauciSanas-stksanas
masina
Tips: 1.049-xxx

Attiecigas ES direktivas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2000/14/EK

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

Piemérotas atbilstibas novértésanas
proceduras

2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
Izmérits: 82

NodroSinats: 83

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas

pilnvarojumu.
W esac

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)

Lv -9

Piederums

Sanu slota, cieta ‘6.905-625.0

Spécigi ar netirumiem noklatu ara virsmu
tir$anai, mitrumizturiga.

Slaucitajveltnis, 6.906-886.0

miksts
Ar dabigiem sariem speciali stku puteklu
saslauci$anai uz gludam gridam iekstel-
pas. Nav mitrumizturigs, nav paredzéts
abrazivam virsmam.

Slaucitajveltnis, ciets |6.906-885.0

Noturigu netirumu nonemsanai ara zona,
mitrumizturigs.

Slaucitajveltnis, antis-|6.906-950.0
tatisks
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Prie§ naudodami savo prietaisg
A pirmg karta, perskaitykite Sig
naudojimo instrukcijg, laikykités jos ir is-
saugokite jg vélesniam naudojimui arba ki-
tam savininkui.

Prie$ pirmajj naudojima, bdtinai perskaity-
kite saugos reikalavimus!

Bendrieji nurodymai. .. ...... LT 1
Aplinkos apsauga. . . . .. LT 1
Garantija ............ LT 1
Priedai ir atsarginés dalys LT 1
Naudojimo instrukcijoje pa-
teikiami simboliai . . . . . . LT 1
Simboliai ant prietaiso .. LT 1

Numatomasis naudojimas . . .. LT 1
Numatytinas netinkamas
naudojimas. . ......... LT 1
Tinkamos dangos. . . . .. LT 2

Saugos nurodymai. . ........ LT 2
Naudojimas .......... LT 2
Valdymas............ LT 2
Saugos nurodymai vaziuo-
jant. .. ... LT 2
Saugos pastabos dél vidaus
degimo variklio. . . . . ... LT 2
Gabenimas. .......... LT 2
Techniné priezidra.. . ... LT 2
Saugos jtaisai. . ....... LT 2

Veikimas ................. LT 2

Aptarnavimo ir funkciniai ele-

mentai ................... LT 3
Jrenginio apzvalga . . . .. LT 3
Valdymo pultas .. ..... LT 3
Raktinis jungiklis ... ... LT 3

Prie$ imdamiesi naudoti . . ... LT 4
ISkrovimo nurodymai ... LT 4
Stamimo rankenos pritvirtini-
mas ................ LT 4
Soninés §luotos montavimasLT 4

Atidavimas eksploatuoti. . . . . . LT 4
Bendrieji nurodymai.... LT 4
Degaly pripylimas . . ... LT 4
Patikros ir priezidros darbai LT 4
Variklio paleidimas. . . . . LT 4

Eksploatavimas . ........... LT 4
Vaziavimas prietaisu ... LT 4
Slavimas ............ LT 4
Dulkiy filtro valymas. ... LT 4
Siuksliy talpyklos istustini-
mas ................ LT 4
Jrenginio iSjungimas. ... LT 5

Gabenimas ............... LT 5

Naudojimo nutraukimas. . . . .. LT 5

Kasdiené priezilra ir techniné

priezira. . ................ LT 5
Bendrieji nurodymai.... LT 5
Valymas............. LT 5
Techninés priezidros inter-
valai................ LT 5
Techninés priezilros darbai LT 5

Trik€iy Salinimas ........... LT 8

Techniniai duomenys. ... .... LT 9

ES atitikties deklaracija . . . . .. LT 9

Priedai................... LT 9

232

Bendrieji nurodymai

ISpakuodami jrenginj pastebéje transporta-
vimo metu padaryty pazeidimy, praneskite
pardavejui.

— Ant jrenginio pritvirtintuose jspéjamuo-
siuose Zenkluose ir nurodymy lentelése
pateikiama svarbi informacija, reikalin-
ga, norint saugiai naudoti prietaisa.

— Be naudojimo instrukcijoje pateikty nu-
rodymuy, privaloma laikytis bendryjy tei-
sés aktuose nustatyty saugos ir nelai-
mingy atsitikimy prevencijos taisykliy.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. PraSome neiSmesti
pakuotés kaip buitiniy atlieky —
priduokite jg, kad baty galima
naudoti pakartotinai.

Senuose prietaisuose yra vertin-
gy ir perdirbti tinkamy medziaguy,
kurios turi bati perdirbtos. Todél
pasalinkite senus prietaisus tin-
kamose surinkimo sistemose.

52
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Nuorodos apie sudétines medziagas
(REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias
medZziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Garantija
Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos klaidos. Dél
garantiniy gedimy 8alinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

A PAVOJUS

Siekiant iSvengti gedimy, prietaisg remon-

tuoti ir jo atsargines detales keisti gali tik

Jjgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Nau-
dojant tik originalius priedus ir origina-
las atsargines dalis uZtikrinamas sau-
gus ir sklandus jrenginio veikimas.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service".

Naudojimo instrukcijoje pateikiami
simboliai

A PAVOJUS

/spéja apie gresiantj tiesioginj pavojy, ga-

lintj sukelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A JSPEJIMAS

/spéja apie galimg pavojy, galintj sukelti

sunkius suzalojimus arba mirtj.

&N ATSARGIAI

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io su-

kelti nesunkius kano suZalojimus ar materi-

alinius nuostolius.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io nu-

lemti materialinius nuostolius.

LT -1

Simboliai ant prietaiso

Pavirsiai karsti, galima nu-
degti!

Nesiurbkite deganciy ar
smilkstanciy daikty, pavyz-
dZiui, cigarecCiy, degtuky ir
pan.

Dirzai, Soniné Sluota, kamera
ir prietaiso korpusas kelia pa-
vojy, nes gali traiskyti ir pjauti.

g | Fiksuotas tvirtinimo taskas

Drégno ir sauso valymo
dangtelis

oie
[1111

Numatomasis naudojimas
Sig masing naudokite tik pagal $ioje naudo-
jimo instrukcijoje pateiktus duomenis.

— Si 8lavimo masina skirta ne$variems
pavirSiams S$luoti vidaus patalpose ir
lauke.

— Sis prietaisas skirtas pramoniniam nau-
dojimui.

— Masina nepritaikyta siurbti sveikatai
kenksmingas dulkes.

— Jrenginj kaip nors keisti draudziama.

— Jrenginys tinka tik tokioms dangoms,
kurios nurodytos naudojimo instrukcijo-
se.

— Vaziuoti ir Sluoti galima tik ant jmonés
arba jos atstovy, jgalioty naudoti masi-
na, leidziamy ploty.

— Bendrasis reikalavimas: Saugokite
prietaisg nuo lengvai uzsideganciy me-
dziagy (sprogiy arba degiy).

Numatytinas netinkamas
naudojimas

— Niekada nevalykite (nesiurbkite) spro-
giy skysciy, degiy dujy, neskiesty rags-
¢iy ir tirpikliy! Minéti skysciai — tai benzi-
nas, dazy skiedikliai arba skystasis ku-
ras, kurie sumisSe su siurbiamu oru gali
sudaryti sprogiuosius ir nuodingus ga-
rus arba misinius, taip pat acetonas, ne-
skiestos ragstys ir tirpikliai, kurie rea-
guoja su jrenginyje naudojamomis me-
dziagomis.

— Jokiu badu nesluokite / nesiurbkite re-
aktyviyjy metaly dulkiy (pvz., aliuminio,
magnio, cinko), nes reaguodamos su
stipriais Sarminiais arba ragstiniais vali-
kliais, jos virsta sprogiomis dujomis.

— Nevalykite (nesiurbkite) deganciy arba
smilkstanciy daikty.

— Draudziama bati pavojingoje zonoje.
Draudziama eksploatuoti patalpose,
kuriose gresia sprogimo pavojus.



Tinkamos dangos

— Asfaltas

— Pramoniniy statiniy grindiniai
— I8lyginamasis sluoksnis

— Betonas

— Grindinio plytelés

Saugos nurodymai

Naudojimas

— Prie§ pradedami darbg jsitikinkite, kad
prietaisas ir jo darbineés dalys yra geros
biklés ir saugds naudoti. Jei jy bakle
néra puiki, prietaiso naudoti negalima.

— Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos. Drau-
dZiama eksploatuoti patalpose, kuriose
gresia sprogimo pavojus.

Valdymas

— Draudziama prietaisg naudoti vaikams
ir neiSmokytiems asmenims.

— Fizine, sensoring ar dvasineg negalig bei
nepakankamai patirties ar Ziniy turintys
mi kity asmeny arba iSmokyti, kaip sau-
giai naudoti jrenginj ir suprate is to ky-
lancius pavojus.

— Operatorius prietaisg privalo naudoti
pagal paskirtj. Jis turi paisyti aplinkos
salygy, o dirbdamas su prietaisu — neto-
liese esanciy Zmoniy, ypac vaiky.

— Aptarnaujantis asmuo prie§ pradéda-
mas darbg turi jsitikinti, ar visi saugos
Jjtaisai tinkamai pritvirtinti ir ar veikia.

— Uz nelaimingus atsitikimus, jvykusius
kitiems Zmonéms arba jy nuosavybei
atsako aptarnaujantis asmuo.

— Operatorius turi dévéti priglundancius
drabuzius. Avékite tvirtg avalyne ir ne-
dévékite laisvy raby.

— Prie§ judédami patikrinkite artimg zong
(pvz., ar joje néra vaiky). UZtikrinkite
pakankamg matomuma!

— Niekada nepalikite jrenginio be priezid-
ros, jeigu jjungtas variklis. Naudotojas
gali palikti masing tik tada, kai variklis
yra isjungtas ir uztikrinama, kad maSina
negales naudotis paSaliniai asmenys ir
iStrauktas uzdegimo raktas.

— Prietaisg gali naudoti tik jgalioti asme-
nys, iSmokyti naudotis ir pademonstra-
ve savo sugebejimus dirbti su prietaisu.

Su neZaisty.

Saugos nurodymai vaziuojant

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

Masina gali apvirsti jg naudojant ant didelio

posvyrio pavirsiy.

— Masing galima naudoti ant tik pavirsiy,
kuriy posvyris yra ne didesnis nei 15%.

Masina gali apvirsti, kai vaziuojama ant ne-

stabilaus pagrindo.

— Todél naudokite maSina tik ant tvirto pa-
grindo.

Masina gali apvirsti jai per daug pasvirus |

Song.

— Skersai vaziavimo krypcCiai vaZiuokite
tik iki 15 % pakilimuose ir nuolydZiuose.

Saugos pastabos dél vidaus degimo
variklio

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

— Negalima uZdaryti iSmetamyjy dujy an-
gos.

— Nelieskite ir nebdkite prie iSmetamuyjy
dujy angos (kyla pavojus nusideginti).

— Nesilieskite prie variklio (kyla pavojus
nusideginti).

— Naudodami prietaisais patalpose, uZti-
krinkite pakankamag védinima ir tinkamg
iSmetamyjy dujy paSalinimo sistemg
(gali kilti pavojus apsinuodyti).

— ISmetamosios dujos yra nuodingos ir
kenkia sveikatai, todél jy negalima
Jkvépti.

— ISjungus variklis visiSkai sustoja praéjus
mazdaug 3-4 sekundéms. Tuo metu
buakite toliau nuo pavaros mechanizmo.

—  prietaisg paversti atgal galima tik istus-
tinus degaly baka.

Gabenimas

— Transportuojant prietaisg, jo varikij rei-
kia isjungti, o patj prietaisg gerai pritvir-
tinti.

Techniné prieziura

— Prie§ atlikdami maS$inos valymo ir tech-
ninés priezitiros darbus, keisdami dalis
arba atlikdami kity mas$inos funkcijy nu-
statymus, iSjunkite masing ir istraukite
uzdegimo raktg.

— Prietaisui plauti nenaudokite vandens
Zarnos arba auksto spaudimo vandens
srovés (gali jvykti trumpas sujungimas
arba kitoks prietaiso paZeidimas).

— Remonto darbus gali atlikti tik jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba arba Sios
srities kvalifikuotas, su atitinkamais
saugos nurodymais susipaZzines perso-
nalas.

— Lalkykités galiojanciy vietos pramonéje
kintamose vietose naudojamy prietaisy
saugos patikros reikalavimy.

— Prietaisg naudokite tik mavédami ap-
sauginémis pirstinemis.

LT -2

Saugos jtaisai

Irenginio gaubto atidarymas ir

uzdarymas

A PAVOJUS

Jei prietaiso gaubtas atidaromas veikiant

varikliui, variklis turi issijungti. Jei variklis

neiSsijungia, reiskia sugedes kontaktinis

gaubto jungiklis. Informuokite klienty aptar-

navimo centra.

Raktinis jungiklis

= Norédami apsaugoti jrenginj nuo atsitik-
tinio jjungimo, pasukite raktinj jungiklj
padétj 0" ir iStraukite rakta.

=>» Kilus pavojui ar norédami greitai iSjungti
jrenginj, pasukite raktinj jungiklj j padétj
,0%.

Slavimo masina veikia permetimo principu.

— Soniné $luota (1) i$valo $luojamo pavir-
Siaus kampus ir pakrascius ir nustumia
neSvarumus | Sepecio judéjimo kelig.

— Besisukantis Sepetys (2) nukreipia ne-
Svarumus tiesiai j neSvarumy kamerg
(3).

— Talpykloje sukilusios dulkés atskiria-
mos per dulkiy filirg (4), o Svarus isfil-
truotas oras siurbiamas per siurbimo
orpate (5).
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Aptarnavimo ir funkciniai elementai

Irenginio apzvalga

Prietaiso gaubtas

Talpyklos dangtelis

Benzininis variklis

Starterio trosas

Stambiy atlieky sklendés pakeélimo ir

nuleidimo rankena

Stumiamoji rankena

Rankena vaziuoti pirmyn

8 Valdymo laukas
(apraSyta kitame skyriuje)

9 Stdmimo rankenos tvirtinimo varztas

10 Dulkiy filtras

11 Nuimamoji neSvarumy talpykla

12 Tvirtinimo ploksté

13 Galiné tarpiné juosta (prie$ neSvarumy
kameros)

14 Slavimo velenas

15 Priekiné sandarinamoji juosta

16 Soniné sandarinamoji juosta

17 NeSvarumy stambiyjy daleliy sklendé

18 Kreipiamasi ratukas su stovéjimo stab-
dziu

19 Soninés $luotos tvirtinimas

20 Soniné Sluota

ab wWN =

~N o
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Raktinis jungiklis

(apraSyta kitame skyriuje) 1
Soninés $luotos pakélimo ir nuleidimo 2
rankena

Dulkiy filtro dangcio
dangtelis

NeSvarumy kameros pavalkélis
Dulkiy filtro valymo sistema
Drégno ir sauso valymo dangtelis

uzsukamasis 3

LT

Raktas

Padétis 0/OFF

Variklis iSjungtas

Padetis ,1“

Jrenginys paruostas naudoti.

Variklj galima uzvesti (starterio trosas)
Cilindrinis Sepetys ir orpaté yra jjungta,
jeigu variklis veikia



PrieS imdamiesi naudoti

ISkrovimo nurodymai
A PAVOJUS
Suzalojimo pavojus, pazeidimo pavojus!
Perkraudami jrenginj, atsizvelkite j jo svor;!
Tuscio jrenginio masé (transpor- |84 kg
tavimo masé)

ISkrovimas

=> ISimkite iS dézes.

=> PaSalinkite medines raty apsaugas ir
ranka pakelkite prietaisg nuo plokstés.

=> Atleiskite kreipiamojo ratuko stoveéjimo
stabd;.

Stimimo rankenos pritvirtinimas

Pristatant stumiamoji rankena bdna su-
lankstyta prie prietaiso gaubto. Prie$ pra-
dédami eksploatuoti pritvirtinkite.

=> Atlaisvinkite varztus.

= Nustatykite stimimo rankena.

=> Prisukite varZtus.

Soninés $luotos montavimas

Pristatant Soninis Sepetys néra pritvirtintas

prie prietaiso.

=>» Prie$ pradédami eksploatuoti pritvirtin-
kite Soninj Sepetj, Zr. skyriy ,Soninio $e-
pecio keitimas®“.

Atidavimas eksploatuoti

Bendrieji nurodymai

A PAVOJUS
SuzZalojimy pavojus! Prie$ iSimdami neSva-
rumy kamerg, iSjunkite prietaisg.
DEMESIO
prietaisg paleiskite tik uzdare gaubtg. Nau-
dotojui apsaugoti prietaise jrengtas kontak-
tinis gaubto jungiklis. Variklis veikia tik uz-
darius prietaiso gaubtg.
=>» Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.
=> ISjunkite variklj.
=> UZzfiksuokite stovéjimo stabd;.
Degaly pripylimas
A\ Pavojus
Sprogimo pavojus!
— Naudokite tik naudojimo instrukcijoje
nurodytus degalus.
— Nepilkite degaly uzdaroje patalpoje.
— Rakyti ir naudoti atvirgjg liepsng drau-
dZiama.
Atkreipkite demesj, kad degaly negali
patekti ant jkaitusiy pavirsiy.
ISjunkite variklj nustatydami raktinj jun-
giklj j padétj ,0 / ISJUNG.*
Atidarykite degaly bako dangtel;.
|pilkite beSvinio benzino.
|pilkite j bakag degaly tiek, kad jy baty ne
daugiau nei 1 cm Zemiau jpylimo an-
tvamzdzio apatinio krasto.
=> |Stekéjusius degalus suSluostykite ir uz-
darykite degaly bako dangtel].
NURODYMAS
Pripilde pilng degaly baka, prietaisg galite
naudoti apie 2,0 valandas.
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Patikros ir priezitros darbai
Kasdieniy techninés priezitros darby atliki-
mas (zr. ,Techniné priezilra ir priezidra“)

Variklio paleidimas

A PAVOJUS

Naudodami prietaisais patalpose, uZtikrin-
kite pakankamg védinimg ir tinkamg iSme-
tamyjy dujy pasalinimo sistemg (gali kilti
pavojus apsinuodyti).

NURODYMAS

Prietaise naudojamas automatinis droselis.
Kai tik variklis ima veikti, pradeda suktis
Slavimo velenas ir Soninis Sepetys.

Degaly Ciaupas yra atidarytas
Atidarykite prietaiso gaubta.

Jjunkite degaly tiekima.

Reguliatoriy nustatykite iSilgai degaly
Giaupo zarnos.

Uzdarykite maSinos gaubts.
Nustatykite raktinj jungiklj j padétj , 1.
Létai tempkite starterio trosg, kol pradé-
site justi pasiprieSinima.

Stipriai truktelékite starterio trosg.
Jeigu variklis veikia, paleiskite paleidi-
klio lyna.

Eksploatavimas

Vaziavimas prietaisu
NURODYMAS
vaziavimo greitj galite tolygiai reguliuoti

traukdami vaZiavimo pirmyn rankeng.

= |Sjunkite stovéjimo stabd,.

=> Patraukite vaziavimo pirmyn rankeng.

= Atleiskite vaziavimo pirmyn rankeng.
Prietaisas iSsijungia.

= Jeigu prietaisg norite pavaryti atgal, pa-
traukite jj atgal suéme uz stumiamosios
rankenos.

Kliaciy pervaziavimas

Stovinciy klia¢iy apvaziavimas iki 30 mm

atstumu:

= Kilstelékite stambiy atlieky sklende.

=> Vaziuokite j priekj létai ir atsargiai.

Stovinéiy kliG¢iy apvaziavimas didesniu

negu 30 mm atstumu:

=>» Kiigtis galima apvaziuoti tik naudojant
tinkamg platformg.

Slavimas

L 2 i

L 20 2

A Pavojus
Suzalojimy pavojus! Jei dideliy atlieky
Sklendé atvira, cilindrinis Sepetys gali stum-
ti j priekj akmenis ar skaldg. UZtikrinkite,
kad nebdty suzaloti Zmonés, gyvianai ir pa-
Zeisti daiktai.

A [spéjimas

Nesusluokite pakavimo juosty, viely ir pa-

na8iy daikty, nes jie gali paZeisti mechani-

nes $lavimo dalis.

NURODYMAS

Norédami pasiekti optimaly valymo rezulta-

tg, vaziavimo greitj pritaikykite prie esamy

salygy.

optimaliai valoma tik nuleidus iki galo

stambiy atlieky sklende.

Dirbdami reguliariai istustinkite suSluoty

nesvarumy talpykla.

Eksploatuodami reguliariai valykite dulkiy

filtrg.

Slavimas pakélus stambiy atlieky

sklende

NURODYMAS

norédami susluoti iki 50 mm auk$cio daik-

tus, pavyzdZiui., cigareCiy pakelius, trum-

pam pakelkite stambiy atlieky sklende.

=>» Stambiy atlieky sklendés pakélimas:
Patraukite stambiy atlieky sklendés pa-
kélimo rankena.

=> Stambiy atlieky sklendés nuleidimas:
Atleiskite stambiy atlieky sklendés pa-
kélimo rankena.

Slavimas $onine $luota

]

2 Soninés $luotos nuleidimo rankeng nu-
statykite | priekj. Soniné $luota nulei-
dziama.

Sausy grindy Slavimas

s
11111

= UZdarykite drégno ir sauso valymo
dangtel].

Drégny arba Slapiy grindy Slavimas

= Atidarykite drégno ir sauso valymo
dangtel].

NURODYMAS

Sitaip filtras apsaugomas nuo drégmes.

Dulkiy filtro valymas

H}]

[
[
]
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= Kelis kartus iStraukite filtro valymo ran-
keng ir vél jg jstumkite.
Siuksliy talpyklos iStustinimas
A PAVOJUS
SuZalojimy pavojus! Prie$ iSimdami neSva-
rumy kamers, iSjunkite prietaisg.
DEMESIO
tustindami nesvarumy kamerg, uZtikrinki-
te, kad nebiity pazeista tarpiné juosta.
didZiausia leistina neS§varumy kameros ap-
krova yra 40 kg.
= |§junkite variklj.
=> |Svalykite dulkiy filtrg.
=>» Patraukite | virSy neSvarumy kameros
pavalkél;.
= |Straukite neSvarumy talpykla.
= |Stustinkite Siuksliy talpyklag.
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=> |stumkite neSvarumy kamera.
= NeSvarumy kameros pavalkelj
spauskite Zemyn.

Irenginio iSjungimas
=> |§junkite variklj nustatydami raktinj jun-
giklj j padétj ,0 / ISJUNG."

[f

pa-

i

= Pakelkite Sonine Sluota.
= Uzfiksuokite stovéjimo stabd;.

Degaly ¢iaupo uzdarymas
=> Atidarykite prietaiso gaubtg.

1 Uzvertas degaly Ciaupas

=> Nutraukite degaly tiekima.
Reguliatoriy nustatykite skersai degaly
Ciaupo zarnos.

= UzZdarykite masinos gaubtg.

Gabenimas

A |spéjimas

Transportuodami uZtikrinkite, kad prietai-

sas nepasislinkty j kitg vieta.

NURODYMAS

nesulenkite lyny ir traukliy.

Atkreipkite démes;j j pagrindo rémo tvirtini-

mo viety Zymes (grandinés simboliai).

=> |Sjunkite varikl].

= UZfiksuokite stovéjimo stabd;.

=> IStustinkite degaly baka.

=> Prietaisg pleistais pritvirtinkite prie raty.

=> Prietaisg apsaugokite jtempiamaisiais
dirzais arba lynais.

1 Pritvirtinimo zona vir§ stumiamosios
rankenos
2 Tvirtinimo vieta po prietaiso gaubtu

Naudojimo nutraukimas

Atsizvelkite j variklio gamintojo pareng-

toje eksploatavimo instrukcijoje pateik-

tas pastabas!

llgg laikg nenaudodami valomojo jrenginio,

laikykités Siy reikalavimy:

=> Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

=> |§junkite varikl].
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Uzfiksuokite stovéjimo stabdj.
Apsaugokite jj, kad nenuriedéty.
IStustinkite degaly baka.

Pakeiskite variklio alyva.

Pakelkite cilindro formos $lavimo Sepe-
tj. Tam uzfiksuokite abi reguliuojama-
sias rankenas virSutinéje angoje.
Pakelkite Sonine Sluota.

ISvalykite valomojo jrenginio iSore ir vi-
duy.

Prietaisg pastatykite apsaugotoje ir
sausoje vietoje.

Norédami apsaugoti jrenginj nuo atsitik-
tinio jjungimo, pasukite raktinj jungiklj j
padétj ,,0“ ir iStraukite rakts.

Kasdiené prieziura ir techniné

(A A A7

L

priezitra

Bendrieji nurodymai

— Remonto darbus gali atlikti tik jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba arba Sios
srities  kvalifikuotas, su atitinkamais
saugos nurodymais susipazines perso-
nalas.

— Mobiliy pramoniniam naudojimui skirty
prietaisy sauga turi bati tikrinama pagal
VDE (Vokietijos elektrotechnikos asoci-
acija) 0701.

Valymas

A |SPEJIMAS

PazZeidimo pavojus! Prietaisui plauti nenau-

dokite vandens Zarnos arba auksto spaudi-

mo vandens sroveés (gali jvykti trumpas su-

jungimas arba kitoks prietaiso pazeidimas).

Prietaiso vidaus valymas

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Naudokite respiratoriy

ir apsauginius akinius.

= Atidarykite prietaiso gaubtg.

=>» Prietaisg nuvalykite Sluoste.

= Nupuskite prietaisg suslégtu oru.

=> Uzdarykite maSinos gaubtsa.

Prietaiso iSorés valymas

=>» |renginj i$ vidaus ir i$ iSorés iSvalykite
drégna, neésdinanciu valymo tirpalu
sudrékinta Sluoste.

DEMESIO

Nenaudokite agresyviy ir Siurk$¢iy valymo

priemoniy.

Techninés prieziiiros intervalai

Kliento atliekama techniné prieziiira

NURODYMAS

Visi priezidros ir techninés priezidros dar-

bai, kuriuos atlieka klientas, turi biiti atlieka-

mi kvalifikuoty specialisty. Jeigu bdatina, vi-

sada galima pasitelkti ISAL specialista.

NURODYMAS

Techninés priezZiaros darbai aprasyti sky-

riuje ,,Techninés prieZidros darbai“.

DEMESIO

naujam virikliui pakeiskite alyvg po pirmyjy

5 eksploatavimo valandy.

Kasdiené prieziira:

=> Patikrinkite variklio alyvos lygj.

=> |sitikinkite, kad tinkamai jsuktos degimo
Zvakes.
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=> Patikrinkite ar nenusidévéje besisukan-
tis Sepetys bei Soniné Sluota ir ant jy
néra pasaliniy daikty bei apsivijusiy
juosty

=> |Svalykite dulkiy filtrg.

=>» Patikrinkite ir iSvalykite oro filtro jdéklus.

=> IStustinkite SiukSliy talpykla.

Priezitira kas savaite:

= Patikrinkite varanc€iyjy dirzy jtempima,
susidévéjima ir veikima.

=>» Patikrinti, ar pakankamai lengvai juda
trosai ir judancios dalys.

=> Patikrinkite sandarinamyjy ploksteliy
nustatymg ir nusidevejimg Slavimo zo-
noje.

= Patikrinkite besisukancio Sepecio Slavi-
mo plota.

=>» Nuimkite ir iSvalykite dulkiy filtrg.

Techninés prieziiuros darbai kas 50 eks-

ploataciniy valandy:

= Keiskite oro filtro jdéklus.

= Pakeiskite variklio alyva.

=>» Patikrinkite Zvake.

= Patikrinkite, kaip veikia kontaktinis
gaubto jungiklis.

Klienty aptarnavimo tarnybos atliekami

techninés prieziuros darbai

Techninés prieziuros darbai po 5 eks-

ploataciniy valandy:

= Atlikite pirmajg patikra.

Techniné prieziara kas 100 darbo valan-

dy

Techniné prieziura kas 300 darbo valan-

dy

Techninés priezitros darbai

NURODYMAS

Garantija suteikiama tik tais atvejais, kai

garantijos teikimo laikotarpiu visus techni-

nés prieZidros darbus pagal techninés prie-

Zidros Zurnalg atlieka jgaliotas ,Kércher”

pardaveéjas.

PasiruoSimas:

= Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

= Uzfiksuokite stovéjimo stabd;.

Bendrosios saugos nurodymai

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus!

I§jungus variklis visiSkai sustoja praéjus

maZzdaug 3-4 sekundems. Tuo metu bakite

toliau nuo pavaros mechanizmo.

AN ATSARGIAI

prietaisg paversti atgal galima tik iStustinus

degaly baka.

prie$ paversdami prietaisg, uZverkite de-

galy Ciaupg, iSimkite nesvarumy kamerg ir

palenkite pirmyn stdmimo rankeng. Prietai-

S0 nestatykite ant stdmimo rankenos.

= Prie$ atlikdami techninés priezidros ir
remonto darbus palaukite, kol masina
pakankamai atvés.

= Neleiskite jkaitusiy daliy, pvz., variklio ir
iSmetamuyjy dujy sistemos.

=> PrieS valydami prietaisg, atlikdami jo
techninés priezitros darbus ir keisdami
dalis, batinai prietaisg iSjunkite.



Variklio alyvos lygio tikrinimas ir alyvos

pripylimas

A Pavojus

Pavojus nusideginti!

=> Palaukite, kol variklis ataus.

=>» Patikrinkite variklio alyvos lygj ne anks-
¢iau kaip po 5 minuciy po variklio iSjun-
gimo.

=> Atidarykite prietaiso gaubtg.

1 Alyvos lygio matuoklé / alyvos pripylimo
atvamzdis

=> |Ssukite alyvos matuokle.

= Nuvalykite alyvos matuoklj ir uzdékite jj
ant alyvos jpylimo antvamzdzio(nejsu-
kite).

= Alyvos lygio matuoklj iSimkite i$ alyvos
pripylimo atvamzdzio.

=>» Patikrinkite alyvos lygj.

— Alyvos lygis turi bati virSutinéje skalés
dalyje.

=> Jei reikia, jpilkite variklinés alyvos j aly-
vos jpylimo antvamzdj iki virSutinio ska-
lés krasto.
Informacija apie alyvos rasj rasite
skyriuje ,,Techniniai duomenys*“

=> Vél jsukite alyvos matuokle.

=> Palaukite bent 5 minutes.

=>» Patikrinkite variklio alyvos lygj.

Pakeiskite variklio alyva

A Pavojus

Pavojus nusideginti jkaitusia alyva!

Palaukite, kol variklis ataus.

Atidarykite prietaiso gaubta.

ISsukite alyvos matuokle.

Alyvos keitimo pompa 6.491-538 per

alyvos jpylimo anga iSpumpuokite vari-

klio alyva.

Jpilkite variklio alyvos j alyvos jpylimo

antvamzd;.

Informacija apie alyvos rasj rasite

skyriuje ,,Techniniai duomenys*“

Vél jsukite alyvos matuokle.

Palaukite bent 5 minutes.

Patikrinkite variklio alyvos lyg;.
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Oro filtro valymas ir keitimas

Oro filtro dangtelis

Pirminis filtras

Filtro jdéklas

Oro filtro korpusas

Atblokavimo mygtukas

Pasukite blokavimo panaikinimo ranke-
néle ir nuimkite oro filtro dangtj.
ISimkite abu filtro jdéklus.

Filtro jdéklus iSvalykite arba pakeiskite.
| oro filtro dangtj jdékite priesfiltrj.
|dékite filtro jdékla.

Filtravimo plokstelés turi bati nukreiptos
oro filtro danggio link.

=> UZdékite oro filtro dangtj ir jj jtvirtinkite.
Kaitinamosios zvakés valymas ir
keitimas

A Pavojus

Pavojus nusideginti!

Yy paron-=

1 UzZdegimo Zvakés antgalis

=> Atidarykite prietaiso gaubtg.

=> |Straukite kaitinamajg zvake.

=> ISsukite ir nuvalykite kaitinamajg zZvake.

=> Patikrinkite elektrodo tarpg (0,8 mm),
jeigu reikia, tarpg koreguokite.

= |sukite iSvalyta arba naujg Zvake
(27 Nm).

=> |kiSkite kaitinamosios Zvakeés kiStuka.

Degaly bako istustinimas

=>» Palaukite, kol variklis ataus.

=> Atidarykite prietaiso gaubtg.

= Nutraukite degaly tiekimg.
Reguliatoriy nustatykite skersai degaly
Giaupo zarnos.

pa, kad neistekéty degalai.
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Atleiskite zarnos pavalkélius prie dega-
ly Ciaupo.

Nutraukite degaly Zarna.

Atidarykite degaly bako dangtel;.
Degaly zarng laikykite vir§ tinkamos
gaudyklés ir iSleiskite degalus.
IStustine degaly bakg, degaly zarng vél
uzmaukite ant degaly &iaupo antvamz-
dZio ir sumontuokite Zarnos pavalke-
lius.

Nustatykite vaziavimo pavaros lyng
Pavaros nustatymo Boudeno lynas vaziavi-
mo Kkryptimi yra i$ kaireés.

Nustatyti lyng i§ naujo reikia, jei prietaiso
pavaros galios nepakanka vaziuojant j jkal-

v vy W

1 Kontrverzlé

2 Boudeno lynas

=> Atidarykite prietaiso gaubta.

=> Atsukite kontrverzle.

= Nustatykite reguliuojamajj varzta.

=> Tvirtai uzverzkite antverzle.

Besisukancio Sepecio tikrinimas

=> ISjunkite variklj.

=> UZzfiksuokite stovéjimo stabd;.

=> Pasalinkite neSvarumy kamera.

= Nuimkite dirzus ar virveles nuo cilindri-
nio Sepecio.

Slavimo veleno lygio sureguliavimas

Reguliuoti batina, jeigu Seriai yra nusidéeve-

je Slavimo veiksmingumas sumazéjes.

Patikrinkite Slavimo lygj:

= Pakelkite Sluojamosios masinos priekj,
uzvezkite jg ant lygaus grindinio, stipriai
padengto dulkémis arba kreida.

=> UZfiksuokite stovéjimo stabd;.

=> Jjunkite besisukantj Sepetj mazdaug 15-
30 sekundZiy.

= Pakelkite Sluojamosios masinos priekj
ir pavezkite jg j Sona.

= Tinkamas S§lavimo lygis suformuoja
lygy staciakampj, kurio plotis yra 30—
40 mm.

Slavimo ploto nustatymas:

Slavimo lygis reguliuojamas kairigja ir desi-

nigja reguliavimo svirtimi.
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= Nustatykite kairigjg ir deSiniajg regu-
liuojamasias rankenas ir uZfiksuokite
toje pat angoje.

VA

1 Reguliavimo svirtis
2 Angos (nustatymo diapazonas)

Nustatymo diapazonas (-)1...10 (+)
Maziausias Slavimo plotas |1
Didziausias Slavimo plotas |10

Naujas besisukantis Sepe- |1...3
tys

— Reguliuojamajg rankeng uZfiksuokite
Zemiau esancioje angoje (+): Slavimo
plotas didinamas

— Reguliucjamagjg rankeng uzfiksuokite
auksciau esancioje angoje (-): Slavimo
plotas sumazinamas

=> Patikrinkite Slavimo plota.

Pakeiskite besisukantj Sepetj

Pakeisti batina, jeigu nepaisant Slavimo ly-

gio koregavimo S$lavimo veiksmingumas

yra akivaizdziai sumazéjes.

= Uzfiksuokite stovéjimo stabd;.

= UzZdarykite degaly Ciaupa.

=> ISimkite Siuksliy rezervuara.

= Paverskite prietaisg atgal.

= Pakelkite stambiy atlieky sklende,
jspauskite guoliy jdéklg ir palenkite be-
sisukantj Sepetj pirmyn.
ISimkite besisukantj Sepet;.
Ant pavaros aSies (kairéje) uzmaukite
naujg besisukantj Sepet;.
=> PrieSingoje puséje uzfiksuokite guolio
jdéklo karkasg cilindro formos Slavimo
Sepedio strypo angoje.
Patikrinkite, ar Slavimo veleny balansy-
ro angose néra suspausty Seriy
= Sumontavus naujg Slavimo veleng, rei-
kia i$ naujo sureguliuoti Slavimo lyg;.
Soninés $luotos nuleidimo nustatymas
Reguliuoti bitina, jeigu Seriai yra nusidéve-
je Slavimo veiksmingumas sumazéjes.
=> Atlaisvinkite sparnuotgsias verzles.

L7
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1 Sparnuotoji verzlé

2 Reguliavimo varztas

=> Nustatykite reguliuojamajj varzts.

=> Tvirtai prisukite sparnuotgsias verZles.

Soninés $luotos keitimas

Pakeisti privaloma, jeigu Slavimo veiksmin-

gumas akivaizdziai sumazéja, nors Soninis

Sepetys buvo nuleistas.

= |Ssukite 3 varztus apatinéje Soninés
Sluotos dalyje.

=> Nuimkite Sonine Sluotg.

= Naujg Sonine Sluotg jkiSkite j jungtj ir
tvirtai uzverzkite.

Nesvarumy stambiyjy daleliy sklendés

reguliavimas

Nesvarumy stambiyjy daleliy sklendés Bo-

udeno lynas vaziavimo kryptimi yra i$ desi-

nés.

— Perstatyti reikia, jei stambiy atlieky
sklendés negalima pakankamai pakelti.
Jei valymo rezultatai prastéja, pavyz-
dziui, priekinés dalies nusidévejimo,
Siek tiek atleiskite lyna.

N \BEay

1 KontrverzZlé

2 Boudeno lynas

=> Atidarykite prietaiso gaubtg.

= Atsukite kontrverzle.

=> Nustatykite reguliuojamajj varzts.

=> Tvirtai uzverzkite antverzle.

Tarpiniy juosty nustatymas ir keitimas

B Priekiné sandarinamoji juosta

= Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriy.

=> IS naujo nustatykite arba pakeiskite tar-
pine juosta..

0-2 mm
O

7
/~

. ‘0-10 mm 0-10 mm,| |,
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Tarpinés juostos apatine padétj nusta-
tykite taip, kad ji baty mazdaug 0-10
mm iSsikiSusi atgal.
Nustatykite tarpine juostg.
Priverzkite tarpinés juostos tvirtinamuo-
sius varztus.
Galiné sandarinamoji juosta
Pasalinkite neSvarumy kamera.
Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriy.
IS naujo nustatykite arba pakeiskite tar-
pine juosta..
Tarpinés juostos apatine padétj nusta-
tykite taip, kad ji bdty mazdaug 0-10
mm iSsikiSusi atgal.
PriverzZkite tarpinés juostos tvirtinamuo-
sius varztus.
Soninés sandarinamosios juostos
Atleiskite tarpinés juostos fiksatoriy.
IS naujo nustatykite arba pakeiskite tar-
pine juosty..
Norédami nustatyti apatine dal;j, pakis-
kite daugiausiai 2 mm storio pagrinda.
Nustatykite tarpine juosts.
Priverzkite tarpinés juostos tvirtinamuo-
sius varztus.
Dulkiy filtro keitimas
A Pavojus
Prie§ keisdami dulkiy filtrg, iStustinkite ne-
Svarumy kamerg. Dirbdami su filtravimo
jranga, naudokite respiratoriy. Laikykités
saugos reikalavimy dél smulkiyjy daleliy.
&N ATSARGIAI
Pazeidimo pavojus!
= Neplaukite dulkiy filtro.
DEMESIO

montuodami naujg filtrg, uZztikrinkite, kad
nebity paZeistos jo klostés.
Jei uZsukamasis dangtelis uZzverziamas ne
iki galo, prietaisas gali bati paZeistas.
= UzZfiksuokite stovéjimo stabd,.
=> ISvalykite dulkiy filtrg.

vV
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Srieginis aklidangtis

Dulkiy filtro dangtis

Dulkiy filtras

Prie$ laikrodZio rodykle uZsukite dulkiy
filtro dang€io uzsukamajj dantelj.
Nuimkite dulkiy filtro dangt;.

Pakeiskite dulkiy filtrg. Patikrinkite, ar
tinkamai jdétas dulkiy filtras (Zr. pav.).
Iki galo uzverzZkite uzsukamajj dangtel;.

v o yen-



Trik€iy Salinimas

Triktis
Jrenginio nepavyksta paleisti

Salinimas
Jrenginio gaubto uzdarymas

Gaubto kontaktinio jungiklio veikimo tikrinimas

Norédami paleisti jrenginj starterio trosu, pasukite raktinj jungiklj j padétj , 1.

Degaly jpylimas

Atidarykite degaly Ciaupa.

Patikrinkite ir nuvalykite kaitinamajg Zvake, jei reikia, pakeiskite

Variklis veikia, tac¢iau masina neva-
Ziuoja

Nustatykite vaziavimo pavaros lyng

Trapecinio dirzo patikrinimas

Vaziuodamas | jkalne, prietaisas
sustoja

Pasirinkite kelig su zemesne jkalne

Nustatykite vaziavimo pavaros lyng

Trapecinio dirzo patikrinimas

Prietaisas valo netinkamai

Slavimo veleno $lavimo lygio reguliavimas

Papildomai nustatykite Soninés Sluotos nuleidimg

Patikrinkite, ar nesusidéveje valomasis velenas ir Soniné Sluota ir, jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite, kaip veikia stambiy atlieky sklendé

IS naujo nustatykite stambiy atlieky sklendés lyng (reguliuojamuoju varztu)

Patikrinkite, ar pakankamai jtemptas ir tinkamai veikia dirzas, jei reikia, pakeiskite jj.

Prietaisas dulka

Patikrinkite, kaip veikia stambiy atlieky sklendé

IS naujo nustatykite stambiy atlieky sklendés lyng (reguliuojamuoju varztu)

Patikrinkite, iSvalykite arba pakeiskite dulkiy filtrg
Dulkiy filtro neplaukite.

Siuksliy talpyklos iStustinimas

Pakeiskite neSvarumy kameros tarpiklj

Patikrinkite dulkiy filtro tarpiklj

Patikrinkite, ar nenusidéveje tarpinés juostos, jei reikia, nustatykite arba pakeiskite.

Blogai $luojama krastuose

Soniniy $epediy nuleidimas

Patikrinkite Soninés Sluotos pavaros dirzg

Neveikia Soninés Sluotos pakélimo
sistema

Patikrinkite Soninés Sluotos pakélimo sistemos lyng

Naujas besisukantis Sepetys liecia
neSvarumy kamerg

Patikslinkite Slavimo ploto nuostatas abi reguliuojamasias rankenas uzfiksuodami aukstesnéje an-

goje (1...3)

* Jeigu triktys néra iSvardytos, susisiekite su jgaliotu klienty aptarnavimo centru.
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Techniniai duomenys

| ‘KM 75/40 W G
Masinos duomenys
ligis x plotis x aukstis (stdimimo rankena iSlankstyta) mm 1430 x 750 x 1190
ligis x plotis x aukstis (stimimo rankena sulankstyta) mm 1160 x 750 x 930
Tuscia maseé kg 84
Judéjimo ir Slavimo greitis km/h 4,5
Gebéjimas jveikti jkalne (didz.) % 15
Valomojo veleno skersmuo mm 265
Soninés Sluotos skersmuo mm 410
Didziausias plotas m¥h 3400
Darbiné pusé be Soninés Sluotos mm 550
Darbinis plotis su Sonine Sluota mm 750
NeSvarumy kameros talpa I 40
Apsauga nuo purSkiamo vandens - IPX 3
Variklis
Tipas - Kohler HD 675
Darbinis tdris ccm 149
CO2iSmetamo kiekio matavimas pagal ES reglamente 2016/1628 nustatytg matavimo |g/kWh 725
tvarkg (V lygis)
Darbinis apsuky kiekis 1/min. 2600
Didziausia galia kW/PS 3,1/4,1
Degaly bako talpa, benzinas (be Svino) I 1,1
Variklio alyva (SF, SG) I 0,6 (10W30)
Uzdegimo Zvaké - Kohler 14 132 14-S
Filtravimo ir siurbimo sistema
Smulkiy neSvarumy filtro plotas m2 1,8
Naudojimo kategorija Sveikatai nepavojingy dulkiy filtras -- M
Siurbimo sistemos vardinis neigiamas slégis mbar 5
Siurbimo sistemos vardinis debitas I/s 45
Aplinkos salygos
Temperatlra °C nuo -5 iki +40
Oro drégmé be kondensacijos % 0-90
Skleidziamas triukSmas
Garso slégio lygis L, dB (A) 76
Neapibréztis K, dB (A) 3
Garantuotas triukSmo lygis (2000/14/EB) dB (A) 83
Masinos vibracija
Virdutinés galinés |m/s2 ‘< 2,5

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato
bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg is-
leistas modelis atitinka pagrindinius ES di-
rektyvy saugumo ir sveikatos apsaugos rei-
kalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su
mumis nesuderintas keitimas, Si deklaraci-
ja netenka savo galios.

Produktas: Slavimo ir siurbimo ma-
Sina
Tipas: 1 049-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2000/14/EB

2011/65/ES

Taikyti darnieji standartai
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 61000-6-2: 2005
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EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikomi nacionaliniai standartai
Taikoma atitikties jvertinimo procedira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 82

Garantuojamas: 83

PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

(2/ W se
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumenty tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Stralke 28-40
71364 Winnenden (Vokietija)

LT -9

Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212
Vinendenas, 2021 m. vasario 1 d.

Standzioji Soniné 6.905-625.0
Sluota
Skirta jsisenéjusiems neSvarumams ant
iSorés pavirSiy, atspari drégmei.

Minkstasis slavimo 6.906-886.0

velenas
Su nattralaus pluosto Seriais, skirtas valy-
ti smulkias dulkes nuo lygiy grindy vidaus
patalpose. Neatsparus drégmei, netinka-

mas abrazyviniams pavirSiams.

Standusis Slavimo ve- |6.906-885.0
lenas

Skirta jsisenéjusiems neSvarumams ant
iSorés pavirsiy, atspari dréegmei.

Slavimo velenas, an- [6.906-950.0

tistatinis




A Mepep nepimnm 3aCTOCYBAHHAM
NPUCTPOID O3HAOMTECS 3 LEt0
iHCTpYyKUiEO 3 ekcnnyarauii, Aainte Bia-
noBiaHO 00 Hei Ta 36epirante ii gna no-
OanbLIOro KOpUCTYBaHHA abo Anst HacTyn-
HOro BflaCHMKa.
Mepen nepwwum BBEAEHHSM B ekcrinyaTa-
Lilo cnig o3HanoMmUTUCS 3 IHCTPYKLUIE no
TexHiui 6esneku!

3aranbHi BKasiBkM . ... ... ... UK 1
OxopoHa goskinns. . . . . UK 1
MapaHTia. . ........... UK 1
Mpuvnagps Ta 3anacHi va-

CTUHU . . o oot UK 1
CvMBOnM B iHCTPYKLi 3 eKkc-

nayatauii .. .......... UK 1
CwumBonu Ha npuctpoi .. UK 1

BukopucTaHHs 3a npusHayeH-

HAM ..o UK 1
Mepen6avyBaHe Henpa-

BUMbHe 3acTtocyBaHHs .. UK 2
MpuaatHi nokputTa . ... UK 2

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku. .. UK 2
3acTocyBaHHA . . . ... .. UK 2
KepyBaHHS. .. ........ UK 2
BkasiBku 3 TexHikun 6e3neku
B PEXUMI PYXY ... ..... UK 2
BkasiBku 3 6e3neku ansa asu-
ryHa BHYTPILLUHbOrO 3ropaH-

HA . oo UK 2
TpaHcnopTyBaHHS . . . . . UK 2
TexHivyHe obcnyrosyBaHHss UK 2
3axucHi NnpucTpoi. . . . .. UK 2

MpuHumn pobotn . . ... ... .. UK 3

EnemeHTn KepyBaHHs | yHK-

LiOHanbHi BY3NW. . .. ........ UK 3
Ornag npuctpoto . . . . . . UK 3
MaHenb kepyBaHHs . ... UK 3
3amMKoBUIA BUMMKaY . . . . UK 3

Mepepn BBEAEHHSIM B eKkcnnya-

TaLibO . . ot UK 4
YkasiBku W040 BMBAHTa-

XKEHHS. . o oot UK 4
YCTaHOBMEHHS PYyYKU-

wroBXaya. . . ......... UK 4
YcTtaHoBneHHs 6ivHoi WwiTkn UK 4

BBeneHHs B ekcninyatauiio . .. UK 4
3aranbHi BKasiBku . . . . . UK 4
3anpaBneHHs. . ....... UK 4
Po60TK 3 nepeBipku i TEXHIY-

Horo obcnyroByBaHHe .. UK 4
3anyck gBuryHa . . ... .. UK 4

Ekcnnyartauia. . ............ UK 4
MepecyBaHHsa Ha MawmHi UK 4
MigmiTaHHs. . ......... UK 4
Ouunctutn pinbTp anga nuny UK 5
CnopoXHEHHSs1 KOHTeNnHepa
ANACMITTA ... ........ UK 5
BumukaHHs npuctpoto .. UK 5

TpaHcnopTyBaHHSA . . . . . ... .. UK 5

Mpu3aynuHeHHs ekcnnyatauii. . UK 5

Dornsp i TexHiyHe o6cnyroBy-

BaHHS. . . ..o i i e UK 5
3aranbHi BKkasiBku . . . . . UK 5
OUNLLEHHS . . . . ....... UK 5
Mepiogn4YHICTb TEXHIYHOIrO
06CnyroByBaHHs . . . ... UK 5

Po6oTu 3 TexHiuHoro obeny-

FOBYBaHHS. . .. ....... UK 6
[onomora B pasi HecnpaBHO-
[ UK 9
TexHiuHi xapakTepucTukm. . . . . UK 9
[Oeknapauis npo BiANOBIAHICTb
ctaHgaptTaM €C . ........... UK 10
Mpunapgosa. ................ UK 10

3aranbHi BKa3iBKu

Akwo npu posnakyBaHHI Oynu BUSBMEHI
MOLUKOAXEHHS Bif TPaHCNOPTYBaHHS, He-
raviHo CMoBICTiTb NPO Lie MarasviH, 4e BU Ky-
nunu npunag.

— HaHeceHi Ha npucTpin nonepenxy-
BanbHi 3HaKM Ta Tabnuyky JatTb BaX-
NMBi BKasiBkM Ans 6e3neyHoi ekcnnya-
Tauii npucTpoto.

— Pasowm i3 BkasiBkamu B Ui iHCTPYKLUIi 3
ekcnnyaTtauii cnig BpaxoByBaTW 3a-
ranbHi 3aKOHOAaBYi NOMOXEHHS LoA0
TEXHiKv 6e3nekn Ta nonepeaxeHHs He-
LLIACHMX BUNaZKIB.

OxopoHa goBKinns

MakyBanbHi MaTepianu npugaTtHi
00 BTOPUHHOI nepepobkun. He Bu-
KngaTu nakyBarbHi MaTepianu
pa3oM i3 NoGYyTOBMM CMITTAM, ne-
penatu ix Anst BTOPUHHOI nepe-
pooKu.

BignpauboBaHi npucTpoi MicTATb
LiHHI MaTepianu, siki MOXYTb ne-
pepobnsTucst Ta nignaratlTb ne-
pefadi 40 NyHKTIB NpUMAOMY BTO-
PUHHOT CMPOBUHW. TOMy CcTapi
npuCTpOI cnig yTunisyBaTtu 3a Ao-
NOMOTOH0 crneuianbHUX CUCTeM
360py CMiTTS.

e
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BkasziBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AkTyarnbHi BiJOMOCTi NpO KOMMOHEHTU Ha-
BeJeHi Ha canTi:
www.kaercher.de/REACH

FapaHTif
Y KOXHili kpaiHi QitoTh BiANOBIAHI rapaHTin-
Hi YMOBM, BCTAHOBIEHi YMNOBHOBAXEHO
opraHisadieto 30yTy Hawwoi npoaykuii B Lin
KpaiHi. MoXnuBi HecnpaBHOCTI MPUCTPOLO
NPOTArOM rapaHTINHOro CTPOKY MU YCyBae-
MO 6€3KOLUTOBHO, SIKLLO NpUYMHa Hecnpae-
HOCTi nonsrae B gedekrax matepianis abo
BUpOGHMYOMY Gpaky. Y pasi BUHUKHEHHS
NpeTeHsin NPOTAroM rapaHTiINHOro CTPOKY
NnpoxaHHs 3BepTaTuCs, Mat4u npu cobi
YeK Mpo MOKYMKY, A0 TOProBeNbHOT OpraHi-
3avuii, Wwo npogana npogykt, abo 0o Hawn-
6nnxkyoi ynoBHOBaXKeHOi cnyxbu cepsic-
HOro o6cnyroByBaHHS.

Mpunapasn Ta 3anacHi YacTUHU

/A HEBE3IEKA

UlJjo6 yHukHymu Hebesrneku, pemMoHm i

ycmaHo8Ky 3arnacHux Oemarnel Mo8UHHI

BUKOHY8amu  MiflbKU  asmopu308aHi

cepsicHi ueHmpu.

— MoxHa BUKOpMCTOBYBaTU nuLle Te 06-
najHaHHA Ta 3anacHi YacTuHK, Wo Ao-
3BOJIEHI ANs BUKOPUCTaHHS BUPOOHU-
koM. OpuriHanbHe o6ragHaHHsA Ta opu-
riHanbHi 3anacHi YacTWHU € rapaHTieto
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TOro, Lo NpUCTpii npautoBaTume 6es-
NeYyHO Ta CrpaBHO.

— [JopaTkoBa iHdopmaulis woao 3anac-
HUX YaCTUH MICTUTbCA Ha CcauTi
www.kaercher.com y po3aini «Cepsic».

CumBoOnu B iHCTPYKLiIi 3
ekcnnyarauii

A HEBE3IEKA

3anobieae npo Hebesneky, sika 6e3noce-
pedHbo 3acpoxye ma npu3eodumb Ao
MSDKKUX mpasmM 4u cmepmi.

AN TMOIMEPEOXXEHHA

Banobieae npo nomeHUitiHO MOXugy He-
be3neyHy cumyauiro, Wo Moxe npusgecmu
00 MsXKKUX mpasM Yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOX/ueoi He-
6e3neyHoi cumyauii, Wo Moxe npusgecmu
00 rnleekux mpasMm 4Yu CrpuYyuHUMU Ma-
mepianbHi 36uUmKu.

YBATA

Bkasieka w000 MOXIu8oi nomeHuyitiHo He-
6e3rneyHoi cumyaujii, Wo Moxe crpuyuHu-
mu MamepiarnbHi 36UmKu.

CumMmBONM Ha NpuUcTpoi

Hebeaneka oniky 06 2apsyy
rnosepxHro!

3abopoHsiembcsa 36upamu
nanatoyi abo mnitoyi npedme-
mu, Hanpuknad, yuaapku,
CipHUKU ma iH.

Hebesneka nepeauHaHHA ma
po3pusy pemeHsi, 6oKosux
Wwimok, pesepsyapy, KpUlKu
pucmporo.

To4ka KpirnneHHs

KnanaH dnsi yuuwjeHHs 8 cyxo-
My/8071020MYy PEXUMI

BukopucTtaHHs 3a

NnPpU3HavYeHHAM

BukopucTtoByBaTy Liei NPUCTPIN BUKIMIOYHO
BiQMOBiOHO OO0 BKa3iBOK, LO MICTATbCA B
i iHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii.

— Usa nigmiTanbHa mawwuHa npusHayeHa
ansa nigmiTaHHs 6pyaHUMX NOBEPXOHb
BCEpeaMHi Ta 30BHI NPUMILLEHb.

— LUewn npuctpin npusHayveHun gns npo-
MUCIIOBOrO BUKOPUCTAHHS.

— 3abopoHsieTbCa  ekcnnyaTauis  npu-
CTpol Ans 306MpaHHs LWKIANMBOro Ang
300pOB'A Nuny.

— 3abopoHsAeTbCs Oyab-AKUM YMHOM 3Mi-
HIOBaTW MPUCTPIN.

— [MpucTpin nigxoguTb TiNbkKW Ang no-
KPWUTTIB, 3a3Ha4YeHNX B IHCTPYKLi 3 eKc-
nnyarauii.

— MawwuHy [03BONSAETHCS BUKOPUCTOBY-
BaTW TiNbKM Ha MOBEPXHSIX, A03BOSE-
HUX ONS1 OYULLEHHS MiANPUEMCTBOM YK
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MNOro npeacTaBHUKOM.

— 3aranbHa iHopMaLis: He gonyckatu
3iTKHEHHS Npunagy 3 Nerko3amMucTu-
MU pevoBuHamu (Hebesneka BMOYXy/
noxexi).

MNepen6ayvyBaHe HenpaBUIbHe
3acTocyBaHHsA

— 3abopoHseTbca  nigdupaHHA/BCMOKTY-
BaHHA BMOyxoHebe3neyHux piguH, ro-
ploYMx rasiB, a TakoX Hepo3BedeHWX
KMCAOT Ta po34MHHuKiB! [0 unx peyo-
BWH HanexaTb 6eH3nH, po3pimkysadi
¢apbu Ta masyT, ki B pasi amiLlyBaHHSA
3i BCMOKTYBaHUM MOBITPAM MOXYTb YT-
BOptoBaTM  BUOyxoHebesneyHi napu
abo cymiwi. Takox Le aueToH, Hepos-
BefeHi KACMOTN Ta PO3YMHHUKW, agxe
BOHM MOLUKOAXYIOTb Martepianu npu-
CTpOI0.

— 3abopoHseTbca  nigdupaHHS/BCMOKTY-
BaHHSA peakTMBHOrO MeTaneBoro nuny
(Hanpwvknag, antoMmiHito, MarHito, LIMHKY)
B 3'€4HaHHi 3 CUMbHUMKN MYXXHUMKU abo
KUCNOTHUMWU MUAHUMM 3acobamm.

— He gonyckaTtu nigMiTaHHS/BCMOKTYBaH-
HS nanatoumnx abo Thilynx npegmeTiB.

— 3abopoHsieTbes NnepebyBaHHs y Hebes-
neyHin 3oHi. 3abopoHseTbCa ekcnya-
TyBaTV MalnHy y BUByxoHebe3neyHnx
NPUMILLIEHHSIX.

MpuaaTHi NnoKpUTTA

— Actanbt

— Mpomucnosi nignoru
— Craxka

— beToH

— bpywartka

Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

3acTtocyBaHHs

— [leped noyamkom pobomu cnid ne-
pesipumu HanexxHuli cmaH rnpucmpor
ma poboyoeo obradHaHHS, @ MaKkox
iXHto 8idrnosiOHicmb sumoeam be3rneku.
SKkwo cmaH € HecripagHuM, obriadHaH-
HS1 8UKOpUCMOBY8amu He MOXHa.

— Y pasi sukopucmaHHs rpucmporo y He-
besneyHil dinsHyi (Hanpuknad, 6eH3o-
KOJI0HKa) HeobxiOHO dompumysamucsi
8i0r08IOHUX IHCMPYKUiG 3 MeXHIKU
besrneku. 3abopoHsaembCs eKcrnyamy-
eamu MawuHy y eubyxoHebe3neyHux
MPUMILLEHHSIX.

KepyBaHHs

— 3abopoHsiembcsi  ekcrinyamauis npu-
cmpoto dimbmu abo HernpoiHCMPYKMo-
g8aHUMuU ocobamu.

— [llpucmpiti dozgonsembcs 8UKOPUCMO-
gygamu ocobamu 3 obmexeHuUMu pi-
3UYHUMU, CEHCOPHUMU abo po3ymMosu-
MU MOXIU8OCMSAMU, @ MmaKox ocobam,
wo He marome nompibHoao 0oceidy qu
3HaHb, SIKUWO BOHU 3Haxodsimbcsi mid
Haanssdom abo npodwiniu nid2omosky 8
obracmi 6e3rneyHo20 euKOpUCMaHHS
obnadHaHHA ma  yceidomiiromb
8uMmiKar4u 3 U4b020 PU3UKU.

— Kopucmysay nosuHeH eukopucmosy-
eamu npucmpit y eidnogidHocmi A0 iH-
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cmpykuii. BoHa nosuHHa epaxosysamu
ymosu micyesocmi, nid 4yac pobomu 3
npucmpoem HeobxidHoO 3eéepmamu ysa-
2y Ha mpemix ocib, ocobnueo Ha 0i-
med.

— [leped noyamkom pobomu ornepamop
MOBUHEH repeKoHamucs 8 Mmomy, Wo
8ci 3arnobixHi npucmpoi 3Haxodssmbcs
Ha Mmicyi i npayrrome HanexHuMm 4u-
HOM.

— Ornepamop npucmpoo Hece  8i0-
rosidanbHicmb 3a BUHUKHEHHSI Heujac-
Hux sunadkie 3a yyacmio iHwux nodel
abo malHa.

— Cnidkysamu 3a mum, wob onepamop
Hocue 00512, Wo WinbHo npurnsizae. Ho-
cumu MiuyHe 83ymmsi U yHUKamu HOCIH-
HS1 8iflbHO20 00s12Y.

— [leped nowyamkom pyxy nepesipumu
mepmey 30Hy (Hanpuknad, Ha Ha-
seHicmb Oimedl). 3abesnedumu do-
cmammHit oansd!

— 8abopoHsiembcsi 3anuwamu 6e3 0o-
2nsdy npucmpil i3 npayroryum dsuzy-
Hom. ObcnyzosyroHoMy repcoHary 0o-
3g8onsiembcsi  3anuwamu - pucmpid
minbKU nicris moeo, ik MoOmop 3yru-
HeH, npunad 3axuweHul eid sunadko-
8020 rMepemilyeHHs, a KIIoY 3anarto-
8aHHS sUUHAMULU.

— [llpucmpiti mae euxkopucmosysamucs
ocobamu, wo npolwnu iHempykmax
wodo lioeo sukopucmaHHs abo nio-
meepdurnu ceoi 30ibHocmi dna obcry-
208y8aHHsI  MPUCMpPOr, a makox
yrosHosaxkeHi gukopucmosysamu Uo-
eo.

—  Cmexumu 3a mum, w06 dimu He epa-
71U 3 MPUCMPOEM.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku B
pexumi pyxy

A He6esneka

Heb6esneka mpaemysaHrHsi!

Heb6esneka nepekudaHHsi npunady Ha 3a-

Haldmo Kpymux cxunax.

— Y HanpsivKy pyxy 00380/155embCsi nepe-
cysaHHs no cxunax 0o 15%.

Heb6esneka nepekudaHHs Ha Hecmabirb-

Hill MOBEPXHI.

— [Moseonsembcss nepemiwamu  npu-
cmpill minbKu Ha 3akpinneHil OCHOSI.

Heb6esneka nepekudaHHs 3a 8eriukoao b6iy-

HO20 KpEHy.

— Pyx nonepek noxunux rnogsepxoHb 00-
ryckaembCsl fuwe y pasi Haxumny He
binswe 15 %.

BkasiBku 3 6e3neku gns agBUryHa
BHYTPIiLUHbLOrO 3ropaHHsA

A He6esneka

Hebesneka mpasmysaHHsi!

— He moxHa 3akpueamu euxronHut om-
8ip.

— He naxunsmucsi 0o 8uxi0onHo20 omeo-
py i He mopkamucs 00 Hboe2o (Hebe3sre-
Ka oriKy).

— He domopkatimecs U He 6epimbcsi 3a
npusodHuli dsuzyH (Hebesrneka oriky).

— [lpu ekcnnyamauii npucmporo y rnpumi-
weHHi HeobxidHo 3abesnedyumu 00-
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cmamHe rposimpro8aHHs ma Hasnex-
Huli ei08i0 6uUHUKaro4yux easie (He-
besneka ompyeHHsl).

— Buxnondi 2a3u ompymHi 0 wkionusi
0 300poe’si, ix 3abopoHeHO sduxamul.

— [icns eumukaHHs Momop obepmaema-
cs we 3 - 4 cekyHOu 3a iHepujero. B yel
yac cnid 3anuwamucsi o3a 30HOH
npusoda.

—  [punad 0o3eonsiembcsi nepexkudamu
Ha3ad fiuuwie 3 rNopPOoXHIM nasnueHuUM ba-
KOM.

TpaHcnopTyBaHHA

— [1id yac mpaHcrniopmysaHHsi nipunady
HeobxiOHO euesecmu 3 ekcrnyamauii
dsueyH ma HadiliHo 3akpinumu npunad.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHs

— [leped o4uweHHsM | npoeedeHHsIM
mexHiyHo2o  obcryeosyeaHHs  Mpu-
cmporo, 3amiHoo demanel abo Ha-
CMPOKBaHHS Ha I[HWI @yHKUiT, npu-
cmpil cnid suknmoYumu ma eulHsmu
KITH0u.

— He dozeonssembcs yucmumu npucmpiti
3 80051H020 wWnaHea abo cmpymeHem
800U r1i0 8UCOKUM MUCKOM (Hebesrneka
KOPOMKO20 3aMuKaHHSi ma [HWux
MOWKOOXKEHb).

—  PemoHmHIi pobomu Moxymb npo8oou-
mucs nuwe asmopu3oeaHuMuU cepsic-
HUMU cnyx6amu abo crieyiasicmamu y
uiti cebepi, siki o3HaliomrnieHi 3 ycima

gaxsusumu  npasunamu  MexHiKu
besneku.
— Pobumu nepesipky Ha npedmem

6esrneku y sidnogidoHocmi 0o ditoHux
Micuesux Oupekmue Ons Hecmauio-
HapHUX Mpucmpois, Wo 8UKOPUCMO8Y-
ombCS Yy MPOMUCIO80CMII.

— Pobomu 3 npucmpoem HeobxiOHO
3aex0u nposodumu 'y creujanbHUX
rnep4yamkax.

3axucHi npucTpoi

Big4MHUTHU/3a4MHUTY KPULLIKY NPUCTPOLO

A HEBE3IIEKA

Skwio KpuwKy npunady eiOkpumu npu rpa-

uroro4oMy 08U2yHi, 8iH MOBUHEH BUKITHOYU-

mucs. 5Ikwo 08u2yH He 8UMUKaembCs, Ue

8Kasye He HecripasHiCmb KOHMaKmHO20

suUMUKa4Ya Kpuwku. 3eepHymucs 00

cepe.icHOI criyxbu.

3amMkoBUM BUMMUKa4

= Wo6 3anobirtm HenepeabayeHomy
BBEOEHHI B eKChnyarauilo, 3aMKOBUI
BMMUKaY NMOBEPHYTU B NOMOXEHHS «0O»
Ta BUMHATU KIHOY.

= B Hebe3sneyHux cutyauisx abo ans
LWBMAKOTO BMMKHEHHSI MPUCTPOKD 3a-
MOK-BVMWKAY NMOBEPHYTU B MOMOXEHHS
«0».



MpuHUKMN pob6oTn

MigmiTanbHa mMalnHa nNpauoe 3a NpUHLK-

NoM HakuaaHHs.

— bBivnHa witka (1) nigmiTae kyTn 1 kpai no-
BEPXHi, WO NigMiTaeTbCs, i 4OCTaBnsie
CMIiTTA B 30HY poboTu Bana, wWo nig-
MiTae.

— OG6epToBui Ban, Wo nigmitTae (2) Ha-
npaBensie CMITTS NpsIMO B pe3epByap
ans 36opy cmitTa (3).

— [Twn, nigHati y pesepsyapi, Bia-
aingetbca nunosum dinbtTpom (4), a
BiAdiNbTpOBaHE YNCTE MOBITPSI BUCMO-

KTYETbCA YCMOKTYBallbHUM BEHTUNATO-
pom (5).

EnemeHTn KepyBaHHS i (hyHKLiOHaNbHi By3nu

Ornsg NnpucTporo

1 Kpwuwika npuctpoto

2 Kpuwka 6aka

3 beH3nHoBWIN MOTOP

4 Tpocuk cTapTepa

5 Baxinb onsa onyckaHHa v nignomy kna-
naHa Ans BenuKnx 4yactok bpyay

6 Pyyka-uToBXa4

7 Baxinb pyxy Bnepeg

8 [MaHenb kepyBaHHs
(onuc HaBegeHo y rmasi HUXYe)

9 KpinunbHui rBUHT QyronoaibHoi pyyku

10 ®inbTp AN nuny

11 KoHTelrHep Ang CMiTTS, 3HIMHUIA

12 KpinunbHa nnactuHa

13 3agHs ywinbHoBanb0Ha nnaHka (Ha em-
HOCTi Ans 30opy cmiTTA)

14 UuningpuyHa witka

15 MNepepHs ywinbHIOBanbLHa nnaHka

16 BiyHa yulinbHioBansHa nnaHka

17 3acniHka Onsa BEenuUKoro cMmitTs

18 Korneco 3i CTOSIHKOBUM ranbMoM

19 KpinneHHs GiYHOT WiTkK

20 biyHa witka

MaHenb KepyBaHHA

1 3amkoBui BUMMKaY

(onuc HaBegeHo y rna.i HUXYe)
2 Baxinb ansa nigiomMy 1 onyckaHHs kna-
naHa Gi4HMX LWiTOK.
3arnyLuka KpuyLKu dinbTpa nuny
Ckoba pesepByapy A4S CMITTS
Cuctema oumweHHs QinbTpiB - Ans
nuny

b w
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6 KnanaH ans 4vLieHHs B CyxXOMy/BOIO-
roMy pexumi

3amMKOBUI BUMUKAY

Kntoy

MonoxeHnsa 0/OFF

[BUryH BUMKHEHO

3 T[onoxeHHs «1»

MpwcTpili rotoBuii 4o poboTy.
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[BuryH moxHa 3anyctutu (Tpoc crtap-
Tepa)

LinniHapyyHa wWiTka i BEHTUNATOP akTu-
BOBaHi nig yac poboTtu aBuryHa

NMepen BBeAeHHAM B

ekcnnyarauiro

YKasiBKu OO0 BUBaHTaXeHHA

A HEBE3INEKA
Hebesrneka mpasmysaHHs,
MOWKOOXeHHSs!

Hebesneka

[1id yac 3asaHmaxkeHHs1 epaxosysamu
gaay npucmporo!
BnacHa maca (TpaHcrnopTHa Bara)‘84 KK ‘

BuBaHTaXeHHS

= 3HATUN KOPOOKU

= BupganuTu gepes'aHi KONoaku, Wo cny-
XaTtb Anst 36epexeHHst Koric, i pykoto
NigHATM NPUCTPIN 3 NigaoHa.

=> BignycTutn CTOsIHKOBE ranbMo Ha Ha-
NPSIMHOMY POSKKY.

YcTaHOBMEHHS PYy4YKU-LUTOBXa4da

OyronopibHa pyyka BigKMaaeTbCsl HA KpULL-
Ky NMPUCTPOIO Nig Yac nocTasku. 3akpinutu
nepes BBeOEHHAM B eKkcnnyaTauito.

= [MocnabuTtu rBUHTN.

=> [ligHATY TArOBY PY4KY.

= 3aTArHyT! rBUHTH.

YcTaHOBNEHHA GiYHOI WiTKU

BiyHa wWiTka BXOOUTb B KOMMEKT NOCTaBKU

i He BCTAHOBNIOETLCS HA NPUCTPIMN.

= [llepen BBeOeHHAM B eKcnsyarawito
BCTAHOBUTU BidHy LiTKY, OMB. po3ain
«3aMiHa GiYHOT LLITKNY.

BBeaeHHA B eKkcnsyartauito

3aranbHi BKa3iBKu

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysarHs! Neped sums-

e2om pesepsyapa 0ns 36opy cmimmsi npu-

cmpili cnid 8idKkmoYumu.

YBAlA

Bknroyamu npucmpiti minbKu i3 3aKpumoro

Kpuwkoro. [ns 3axucmy onepamopa npu-

cmpili obrnadHaHuUl KOHMaKmMHUM 8UMUKa-

yeM Kpuwku. [jgueyH npaytoe minbKu npu

3aKkpumili Kpuwiyi npucmporo.

= BcTaHOBMTU MalUMHy, WO MigmiTae, Ha
PiBHi NOBEPXHiI.

= BUVMKHYTV ABUIYH.

= 3acbikcyBaTu CTOSHKOBE ranbmo.

3anpaBneHHA

A He6e3neka

Heb6esneka subyxy!

— [Hossonsemscs guKkopucmosysamu
JNiuwe nanueo, 3asHa4yeHe 8 iHempyKuy,i
3 ekcrinyamauji.

— 3abopoHsiembcsi 3anpaska MawuHU 8
3aKpumux rnpUMiujeHHsIX.

— BabopoHsiembcsi naniHHS U po3eedeH-
Hs1 8i0OKpUMO&20 802HIO.

— Cmexme 3a mum, ujob nanueo He ro-
nadarno Ha 2apsiyi MOBEPXHI.

= BuMKHYTWM OBUryH, BCTAHOBMBLUN 3aM-
KOBUI BUMMKaY y nonoxeHHst 0/BUKIJT.

=> BigkpuTn kpuwky 6aka.
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= 3anutu HeeTunoBaHun O€eH3uH
"Normal" (Bignosigae npu6n. A92).

= 3anoBHUTK Gak A0 piBHSA 1 CM B HUX-
HbOTO Kpato 3anvMBHOro naTpyoka.

= BuTepTu nanueo, WO Nponunocs, i 3a-
KPUTK KpULLKY Oaka.

BKA3IBKA

Ymicmy 6aka documb Onsi pobomu ripuna-

Oy npomsizom, npubnusHo, 2,0 200UH.

Po60Tun 3 nepeBipku i TexHiYHOro
obcnyroByBaHHs

BUkOHaHHSA WOAEHHUX POBIT 3 TEXHIYHOrO
o6GcnyroByBaHHs (ave. «[ornag Ta TexHiy-
He obcrnyroByBaHHs»)

3anyck gBUryHa
A HEBE3INEKA
lpu ekcrinyamauii npucmporo y npumi-
WeHHi HeobxiOHo 3abes3neyumu docmam-
HE Mpo8impro8aHHs ma HanexHul eideid
BUHUKaro4ux 2asie (Hebearnieka ompyeHHs).
BKA3IBKA
lpucmpil mae asmomamuyHy nogimpsiHy
3acriHKy.
[1i0 vac 3anycky 0euzyHa, UuniHOpUYHa
wjimka i 6iyHa wimka no4yuHaroms obepma-
mucs.

ManuBHWI KpaH, BIOKpUTUIA

BigkpuTy KpULLKY NPUCTPOLO.

BigkpuTun oTBip Ans nogadi nanuea.
MocTaBnTM MOBOPOTHY PY4YKy Y3O0BX
LUrIaHra nanmBHOro KpaHa.

3aKpUTK KPULLIKY NPUCTPOIO.
MoBepHYTU 3aMOK- BMMUKa4Y Yy MoOso-
XeHHs 1

MoBinNbHO MOTAArHYTM TPOCKK CTapTepa,
OOKM He Bigy4dyeTbcs onip.

CuvrnbHilwe NOTArHyTM TPOCKK cTapTepa.
FAKLo ABUIYH Npautoe, BiAnyCcTUTN TPOC
cTapTepa.

lMepecyBaHHA Ha MaLUUHI

BKA3IBKA

lpu pyci erneped, 3anexHo 8i0 MOMOKeHHS
gaxkersisi, WUOKICMb pyxXy MOxe peayrito-
g8amucsi nnasHo.

BianyctuTn cTosiHKOBE ranbmo.
BuTArHitTe Baxinb pyxy Brnepeg.
Bignyctutn Baxinb pyxy snepeg. MNpu-
CTpii 3YyNUHSIETLCS.

AKWwo npucTpin HeobxigHO nepemicTu-
TV Hasag, cnig noTarHyTW NpUCTpin 3a
AyronodibHy pyyky Hasag.

MoponaHHA nepeLikoa

MogonaHHA HepyxoMuX MepeLukos BMCO-
Toto o 30 mm:

L 2 i
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=> [ligom 3acniHkM ons BENMKUX 4acToK
Bpyay.

= [epewkoan cnig npoxoauTn obepex-
HO, pyxawuucb Breped Ha MNOBIMbHIN
LUBUAKOCTI.

MogonaHHs HepyxoMux nepeLuKkos BUCO-

Tot GinbLue 30 mm:

= [opibHi nepelwkoan cnig nNpoxoauTy
TiNbKN 3 BUKOPUCTAHHAM MiaxoAasLol
pamnu.

MigmiTaHHA

A He6esneka

Hebesneka mpasmysaHHs! Npu gidkpumiti
3acniHyi 0ns eeslukux 4Yacmok bpydy
uyuniHGpuy4Ha niOMimarnbHa wimka Moxe 3
curnor eidkudamu erieped KamiHHA abo
webiHb. Cnidkysamu 3a mum, wob He
6yno 3aeposu ndsM, meapuHam abo
npedmemanm.

A lMonepedxeHHst

He donyckamu erny4eHHs1 8 MawuHy naky-
8allbHUX cmpi4yoK, Opomy U make iHwe.,
momy wo ye Moxe npusecmu 00 yWKoO-
JKEHHS1 MexaHi3my, Wo niomimae.
BKA3IBKA

Bubupamu weudkicmb nepecysaHHs1 3a-
JIeXXHO 8i0 HasKOMUWHIX ymoe Orns 3abes-
reyeHHs onmMuMasibHo20 pe3ynbmamy
npubupaHHsi.

OnmumarbHa sikicmb 36upaHHs1 3abe3srne-
YyembCsi minibKU rpu MOBHICMI0 OMyLWeHil
3acniHyi s eenuKkux 4acmok bpydy.
1i@ yac nidmimaHHs1 HeObXiIOHO pezyrspHO
CrIopoXHHB8amMu KOHmeulHep O cMimmsi.
[1i0 yac pob6omu cnid peaynspHo oyuwamu
inbmp 0ns nuny.

MigmiTaHHA 3 NiAHATOO 3acniHKo Ans
BeJNIMKMX 4acTok 6pyay
BKA3IBKA
[ns 3amimaHHs1 8enukux npedmemie eu-
comoro 0o 50 mMm, Hanpuknad, nadku eio
cueapem, HeobxiOHO HeHadoszo MidOHsIMU
3acniHKy 0r1s eenukux Yyacmok 6pyoy.
=> [ligom 3acniHkn Anst BENUKUX YacToK
Bpyay:
[MoTarHyTv Baxinb Ansa nignomy knana-
Ha AN BENVKNX YacTok 6pyay

= OnyckaHHs KnanaHa gns Benukux 4a-
cTOK Bpyay:
OnyctuTtu Baxinb Ansa nignomy knana-
Ha A4S BENWKNX YacTok 6pyay.

MigmiTaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM GiYHUX
WiTOK

[llll\
= [na onyckaHHa OGiYHOI LWiTKM Baxinb

ycTaHoBuUTK Brieped. BivHi witkn ony-
CTATbCS.

MigmiTaHHA cyxoi nignoru

S
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=> 3aKkpuTu knanaH Ansi YULLEHHS! B CyXO-
My/BOOTOMY pexumi.



MigmiTaHHA Bonoroi abo Mokpoi
nignorn
=> BigkpuTu knanaH Ans YULLEHHS B CyXO-
MYy/BONOTOMY PEXMUMI.
BKA3IBKA
Y makut crnioci6 ¢inbmp byde 3axuwieHo
8i0 sornoau.

Ouuctutun hinbTp ANA nuny

=> Kinbka pasiB BUCYHYTU i BCYHYTU PYy4Ky
OYULLIEHHS dinbTpa.

CnopoXXHeHHA KOHTeMHepa AnA
CMITTA

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysarHs! Neped sums-

2om pesepsyapa 0ns 36opy cmimmsi npu-

cmpili cnid gidknmoYumu.

YBAlA

lNpu cropoxHtosaHHI pesepasyapy 0nist 360-

py cmimms cmexumu 3a mum, uwob He

nowkoOUMU yWinbHIOKYY MaHKy.
MakcumarnbHo npunycmume 3asaHma-

JKeHHS pe3epsyapy Ons 36opy cmimms

cmaHosumsb 40 Ke.

BuMKHYTV OBUIYH.

OuyucTiTb hinbTp AN Nuny.

MoTsirHyTM Haropy ckoby emHocCTi Ans

360py CMITTSI.

BuTArt1 koHTENHEP ANa CMITTSA.

CrOpPOXHUTK KOHTENHEP AN CMITTS.

BCyHYTM EMHICTb 4Ns CMITTS.

HaTtucHytn goHm3y ckoby eMHocCTi Ans

360py CMITTSI.

Yoy vy

BumukaHHA npucTtpotro

BvMKHYTVM OBWryH, BCTAHOBMBLUM 3aM-
KOBWIA BUMUKaY y nonoxeHHst 0/BUKIJI.
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=> [igHATN BiYHI WiTKK.
= 3adikcyBaTn CTOSIHKOBE ranbMo.

3aKkpuBaHHsI NanNUMBHOIO KpaHa
=> BigKpuTu KPULLKY NPUCTPOLO.

1 3akpuTu nanvBHWIA KpaH

=> 3akpuTuy OTBip ANs nogadvi nanuea.
[MocTaBUTM MOBOPOTHY PYy4Ky Monepek
LUnaHra nanuBHOro KpaHa.

=> 3aKpuTK KPULLKY NPUCTPOLO.

TpaHcnopTyBaHHA

A lMonepedxeHHs1

lpu mpaHcnopmyesaHHi npucmpiti apmo
3agpikcysamu 8id 3cysy.

BKA3IBKA

He nepeauHamu cucmemy mpocis abo cu-
cmemy mpocie boydeHa.
Hompumysamucsi mapkysaHHsI Ons 30H
KpinneHHs1 Ha pami nidMimansHOI MawuHU
(cumeonu naHyrozis).

BVUMKHYTM OBUrYH.

3adpikcyBaTun CTOSIHKOBE ranbMo.
CnopoXHUTK NanuBHUiA Bak.
3abnokysaTu koneca nNpUcTPoIo KnHa-
MU.

3akpinuTn npuctpin pemeHsimm abo
Tpocamu.

L A

1 Micue KpinneHHs Hag, py4vKoto
2 O6nacTb KpinneHHsa nig KanoTtom npu-
CTpoto

Mpu3ynmMHeHHA ekcnnyaTauii

DoTpumyBaTUCb BKa3iBOK B iHCTPYKUii
BMpPOGHMKA 3 eKkcnnyaTtauii ABuryHa!
AKLWo MalnHa, Wo nigMiTae He BUKOPUCTO-
BYETbCSA MPOTArOM TpMBAnoro 4acy, cnig
OOTPMMYBATUCS HACTYMHUX BKA3iBOK:

= BCTaHOBMTU MalUMHy, WO MigmiTae, Ha
PiBHi MOBEPXHi.

BUMKHY TV OBUIYH.

3adpikcyBaTun CTOSIHKOBE ranbMo.
BxuTn 3axogiB NpoTM MMMOBISIBHOMO
CKOYYBaHHSA MaLUMHK, WO nigMmiTae.
CnopoXHUTK NanuBHWiA Bak.

3aMiHUTM MOTOPHY ONnuBY.

MigHaTV uuniHApUYHY WiTky. ns uboro
obuaea perynoBanbHUX BaXerns BCTa-
BUTW B CaAMUI BEPXHIl OTBIp.

MigHATY BiYHi WiTKK.

MouncTnTn mMawwmHy, Wo niamitae 3ce-
peauHu 11 30BHI.

[MocTaBUTM NPUCTPIA Yy 3aXULLEHOMY i
CyXOMY MicCLi.

Wo6 3anobirrtm  HenepepbaveHomy
BBEOEHHIO B eKCcrsyaTtaLilo, 3aMKOBUIA
BUMMWKAY NMOBEPHYTU B MOMOXEHHA «0»
Ta BUNHATY KoY.

Jdornsag i TexHivyHe

L7202 R
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ob6cnyroByBaHHs

3aranbHi BKa3iBKu

— PeMoHTHI poboT MOXYyTb NPOBOANTU-
Csl NULle aBTOPU30BaAHMMMN CEPBICHNUMY
cnyxbamu abo cneuianictramu y Ui
cdpepi, siki 03HaNOMIEHi 3 yciMa BaXxnu-
BMMM NpaBunamMy TEXHiku 6e3neku.

— MMpwucTpoi, Wo BUKOPUCTOBYHOTHCA KO-
MepUiNHO y BigNOBIAHOCTI 4O MicLEeBUX
BMMOT, MiAnNAraloTb NPOBEOEHHIO ne-
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peBipku 3 TexHiku 6e3neku 3rigHo VDE
0701.

OuyunweHHs

AN TOMNEPEOXXEHHA

Hebesneka nowkodxeHHsi! He doseo-

nsembcsa Yucmumu rnpucmpiti 3 8005HHO20

wiaHea abo cmpymeHem 800U id 8uco-

KuM muckom (Hebesrneka KOPOMmMKo20 3a-

MUKaHHSI ma iHWUX MOWKOOXeHb).

YuweHHsa anaparta 3cepeavHu

A Hebe3neka

Hebesneka mpasmysaHHsi! Bukopucmo-

gylime nuno3axucHy MackKy ma 3axucHi

OKynsipu.

= BigKpuTu KpULLIKY NpUCTPOIO.

=> [NpoTepTn anapart raHyipkoto.

=> [poaytn MaLUuHy CTUCHEHUM
NoBITPSAM.

=> 3aKpuTK KPULLIKY NPUCTPOIO.

YuweHHa anaparta 30BHi

= O4nMcTUTM MalMHy BOJIOrOK raHyip-
KO0, 3MOYEHO M'SKUM MUNHUM yX-
HUM PO34YMHOM.

YBAlrA

83abopoHsIEMbCA BUKOPUCMAaHHSI agpecus-

HUX ma nonipysanbHUx 3acobie Ons 4u-

WEHHS.

MepioanYHICTb TeXHIYHOrO
ob6cnyroByBaHHS

TexHiuHe 06CcnyroByBaHHSA, WO

3AINCHIOETLCA KNIEHTOM

BKA3IBKA

Yci pobomu 3 mexHi4Ho20 06cny208y8aH-

Hs 3 60Ky KrieHma rosuHHI nposodumucs

KearighikosaHum ¢hbaxisuem. Y pasi nompe-

6u 8 b6yOb-sIKUlI MOMEHM MOXHa 38EPHY-

mucs o doromoey 0o dunepa Kéarcher.

BKA3IBKA

Onuc pobim 3 mexHiyHo20 06cy208y8aH-

Hs, Ous. po30in «Pobomu 3 mexHi4HO20

o6cry208y8aHHS».

YBArA

lMpu ekcnnyamauii Hogoeo dsu2yHa nicrns

nepwux 5 200uH pobomu rnompibHa 3miHa

macrna.

LLloneHHe TexHiYHe 06CcnyroByBaHHA:

= [lepeBipnTh piBEHb MOTOPHOI ONMNBK.

=> [lepeBipuTn HaginHicTb hikcadii Hako-
HEeYHWKa CBiYi 3anantoBaHHsI.

= [lepeBiputn Ban, wWwo nigMmitae, i GivHi
LWITKN Ha HasIBHICTb 3HOLLYBAHHSI, CTO-
POHHIX NpeaMeTiB i CTPIYOK, O Hamo-
Tanucs.

= OuucTiTb QINbLTP ANs Nuny.

=> [lepeBiputn i ounCTUTU QINbTPYOYI
enemMeHTU NoBITpsHOro dinbTpa.

= CnOpOXHUTW KOHTENHEpP AN1S CMITTS.

LLloTuxkHeBe TexHi4He 06CcnyroByBaHHA:

=> [lepeBipnTK HATAr, 3HOLLEHHS i cnpas-
HICTb NPUBOAHMX Naci..

=> [lepeBipuTn nerkictb xony Tpocie boy-
JeHa Ta pyxXJIMBMX YaCTUH.

= [lepeBipuT HanawTyBaHHsS i CTyniHb
3HOLUEHHST YLLiNbHIOBANbHUX MMaHOK Y
30Hi NigMiTaHHS.

=> [lepeBipuT NNOLWMHY MigMITAHHA Ba-
na, wo nigmitae.

= 3HATU | ounCTUTY PINbTP AN nuny.
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TexHiyHe 06cnyroByBaHHA KOXHi 50 po-

604YNX FOOUH:

= 3amiHnTK  iNbTPYyoui
noBiTPSAHOro ginbTpa.

=> [lpoBecTu 3aMiHy Macna y OBUIYH.

=> [lepeBipuTn CBiYKY 3anantoBaHHsI.

=> [MepeBipnTn PYHKUIOHYBaHHS KOHTaKT-
HOro BUMMKAYa KPULLIKU.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA, WO

3AiNCHI0ETBLCS CEepBiICHOIO cnyX60t0

TexHiyHe 06GcnyroByBaHHSA KOXHi 5 po-

604YUX rOOUH:

= 3pobuTn NEpPBUHHY iHCMEKLIO.

TexHiyHe o6GcnyroByBaHHA KoxHi 100

po6oumnx roguH

TexHiyHe oGcnyroByBaHHA KoxHi 300

po6oumnx roguH

efleMeHTU

Pob6oTu 3 TexHi4HOro
ob6cnyroByBaHHA

BKA3IBKA

[ns 36epexeHHs npasa Ha eapaHmilHe

obcnyaosysaHHs1 8Ci pobomu 3 MeXxHIYHO-

20 U npogbinakmu4yHoao 06cry208y8aHHS

rnpomsieom eapaHmiltiHo20 nepiody rMo8UHHI

nposoduUMUCS 8MOBHOBAXXEHOK crieujari-

308aHOI Mop20oseribHOI opeaHizauito hipmu

KARCHER.

MigroToBka:

= BcCTaHOBMTU MalUMHy, WO MigmiTae, Ha
PiBHiln NOBEPXHiI.

= 3adikcyBaTy CTOSIHKOBE ranibMo.

3aranbHi BKa3iBKK 3 TeXHiku 6e3nekun

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmyeaHHsi!

licns eumukaHHs mMomop obepmaembcs

we 3 - 4 cexkyHOu 3a iHepujeto. B yel vac

cnid 3anuwamucs ro3a 30Hot0 rpueooa.

&N OBEPEXHO

lpunad do3eonsemscsi nepekudamu Ha-

3a0 nuwe 3 NOPOXHIM nanueHUM 6akom.

lNeped nepekudaHHsm npunady 3akpumu

nanueHull KpaH, 3HAmu pe3epsyap Ons

360py cMimms ( nosepHymu erneped ms-

208y pyyky. He cmaesumu npucmpili Ha

msizogy pyuyKy.

=> [Mepen nposeaeHHAM Oyab-akux pobiT
3 TeXHIYHOro Ta npocpinakTmyHoro 06-
CNyroByBaHHS MallMHA Ma€ OXOSIOHY-
™.

= He TOpKaTUCA rapsiuMx By3niB, Hanpu-
Knag, npuBOgHOMY  ABUryHy abo
BUXJIOMHO| CUCTEMU.

= [lepen OYMLLEHHAM Ta TEXHIYHUM 006-
CrnyroByBaHHAM anapaTy, a Takox ne-
pen 3amiHowo geTanen anaparty, ana-
pat Tpeba Big'eqHyBaTy.

MepeBipka piBHSA MOTOPHOI ONMMBU Ta

[ONMBaHHA MOTOPHOI ONIUBU

A He6e3neka

Hebesneka oriky!

=> [latn ABUIyHY OXOMOHYTW.

=> [lepeBipKy piBHS MOTOPHOI ONMBU 34iN-
CHIOBATK LLOHaVMeHLe 4vepe3 5 xBu-
TNVH NicNst BAMKHEHHS ABUryHa.

= BigKpuTu KpULLKY NPUCTPOLO.
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1 Lyn BumiptoBaHHS piBHA MacTuna/na-

TpybOK HanuBaHHA MacTuna

BUrBUHTUTU NOKaX4mMK piBHA MacTuna.

MpoTepTu LWyn i BCTAHOBUTM NOrO Ha

naTpybok HanuBaHHS onveu (He BKPY-

yyBaTw).

= 3HATU Wyn 3 natpybka HanMBaHHs onu-
BU.

=> 3HATU NOKa3aHHs piBHA MacTuna.

— PiBeHb onueu nosuHeH ByTu y Bepx-
HbOMY KiHLi LLKanu.

= AKwo noTpibHO, HANUTU MOTOPHY ONU-
BY B MaTpybOK 10 BEPXHbOTO KiHLSI LLKa-
nm.
Mapka onuBu: guB. « TexHi4Hi xapak-
TEPUCTUKMN Y.

=> 3HOBY BCTaBUTW MaCNSHUA LY.

=> 3ayekaTu NpUHaNMHI 5 XBUIUH.

=> [lepeBipnTK piBEHb MOTOPHOT ONNBK.

3amiHa MOTOpPHOI ONMBYU

A He6esneka

Heb6esneka onikie 2apsidum maciom!

[aTtn ABUryHY OXOMOHYTH.

BigKpuTK KPULLIKY NPUCTPOIO.

BUrBUHTUTU NOKaX4mK piBHA MacTuna.

BigkayaTn macno i3 ABuryHa yepes na-

TpyOOK 3anuBaHHS Macna, BUKOPUCTO-

BYIOUMM AN LbOrO Hacoc ANns 3aMiHu

macna 6491-538.

3anuTn MOTOpPHY ONMBY B ONMBO3anvB-

HY rOprioBUHY.

Mapka onuBu: guB. «TexHi4YHi xapak-

TEPUCTUKMN Y.

= 3HOBY BCTaBUTW MACNSHWUIA L.

=> 3ayekaTu NpUHaNMHI 5 XBUITUH.

=> [lepeBipuTn piBEHb MOTOPHOT ONTNBM.

OuunileHHs/3amMiHa NOBITPAHOTrO
¢dinbTpa

7
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1 Kpuwika nosiTpsiHoro oinbtpa

2 QinbTpy nonepeaHbOro OYULLLEHHS

3 O®inbTpyBanbHUn eNeMeHT

4 Kopnyc nosiTpsHoOro gineTtpa

5 KHonka po36nokyBaHHs

= [loBepHYTU KHOMKY pPO30NOKYBaHHS i
3HATU KPULLIKY NOBITPSIHOrO PinbTpa.

= Butartn obuagBa 3amiHHUX inbTPyto-
4YMX enemeHTa.
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= Ouumctntn abo 3amiHUTK 3aMiHHI dinb-
TPYHOYi ENeMeHTH.

= BcraButn ginbTp nonepegHbOro o4u-
LLIeHHS B KPULLIKY MOBITPSIHOIO inbTpa.

= BcTaButn QinbTpyunii eieMeHT.
[MnactuHn  QinbTpyoYoro enemeHTa
NOBUHHI ByTK CNpsiMOBaHi B HaNpsiMKy
KPVLLKKX NOBITPAHOro pinbTpa.

= BcTaHoBUTM | 3abnokyBaTv KpULLKY
NoBITPSAHOro QinbTpa.

OuncTuTH abo 3amMiHUTK CBiYKY

3anantoBaHHA

A Heb6e3neka

Hebeaneka oniky!

1 HakoHe4HuK CBiYKM 3anantoBaHHA

=> BigKpuTu KpULLIKY NPUCTPOIO.

= BuUTArHYTM HAKOHEYHWUK CBiYi 3ananto-

BaHHS1.

= BuUrBnHTUTU 1 NPOYUCTUTM CBIiYYy 3ana-
NIOBaHHS.

= [lepeBipnTK BiaCTaHb MiX enekTpoaa-
mu (0,8 MMm) i 3a HeOOXiaHOCTI Bigkopu-
ryeatu.

=> BKpyTUTK O4mLLEHY ab0 HOBY CBIYKy 3a-
nantoBaHHs (27 Hm).

= [lpregHaTn HaKOHEYHUK CBIiYi 3ananto-
BaHHS.

CnopoXHeHHA nanMBHoro 6aka

= [latu OBUryHy OXOMOHYTW.

= BigKpuTu KpULLIKY NPUCTPOIO.

=> 3akpuTu OTBip ANgA nogayi nanuea.
MocTaBnTM MOBOPOTHY Py4YKy Monepek
LUNaHra nanvBHOrO KpaHa.

= CTUCHYTM NanuBHWIA LUNAaHT, NOYNHa0-
un Big Gaky 4O NanvMBHOMO kpaHa Ans
3anobiraHHsA BUTikaHHS Nanvea.

= [Mocnabutn XxomyT [AOns  KpinseHHs
LWMaHra Ha nasniMBHOMY KpaHi.

=> 3HSTU NanvMBHWIA LWNAHT.

=> BiakpuTn kpuwwiky 6aka.

= [loTpMmaTtu NanuMBHWIA LWINaHr Hag nig-
XOASILLOK NPUAOMHOI0 EMHICTIO M AaTu
nanuBy CTEKTW.

=>» [licnsi cnopoXHoBaHHSA 6aka 3HOBY Ha-
OArTM NanvMBHWUIA WNaHT Ha natpybok
NanvBHOrO KpaHa W HATArHyTU XOMYT
ONs KpiNneHHs Wnaxra.



BigperyntoBaTu rHy4ky Tsry npusoay
XOA0BOI YaCTUHMN.

Tpoc BoyneHa anst HanawTyBaHHSA Xodo-
BOro nNpuBOAY 3HaAxXoOuTbCs 3riBa Yy Ha-
NPsSIMKY pyxy.

PeryntoBaHHs HeoOXiaHe B TOMy BMNaaky,
SIKLLO MpwK 1340 NO FipCbKin A0pO3i CuUnm Tarm
npunagy HeJoCTaTHLO.

1 KoHTprawka

2 Tarosuwn Tpoc boyaeHa

=> BigKpuTh KpULLIKY NPUCTPOLO.

=> [NocnabuTn KOHTprawky.

=> BigperynioBaT HACTAHOBHUI IBUHT.

=> 3aTArTv KOHTprawky.

MepeBipuTHK Ban, Wo niaMiTae

= BWMKHYTM OBUIYH.

= 3acbikcyBaTu CTOSHKOBE ranbmo.

=> BigkpyTntn emHicTb onga 36opy cMiTTSA.

= Bwupganutn HamoTaHi CcTpidykn abo LWHy-
pY 3 UMMIHAPUYHOT LWITKK.

HanawTtyBaHHA npodinto nigmiTaHHA

LUUNIHAPUYHOI WIiTKK

PeryntoBaHHsi HeOOXigHe, AKLWO pesynbTaT

NigMITaHHS NOripLIYETLCA Yepe3 3HOoLy-

BaHHS LLETUHN.

MepeBipka npodinto nigmiTaHHA:

=> [MigHATK 30MpanbHy MalLuHy cnepeny
1 nepemiwaTy ii no piBHil i rmagkoi no-
BEPXHi LLIO CBI4OMO nokputa nunom abo
Kpenaowo

=> 3acpikcyBaTi CTOSAHKOBE ranbmo.

= [lati noBOopOoTHMM Banukam obeptaTtu-
cs1 B NnvHi npnbnnsHo 15-30 cek

=> [MigHATM 30upanbHy MawwuHy i ixatu
ybik

-
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=> [MpaBunbHW Npodine NigMiTaHHSA Mae
BUrNS4 MPaBUMbHOrO MPSIMOKYTHUKA,
LUMpMHa sikoro ctaHoBUTb 30-40 MM.

MoHTyBaHHs1 npodinto niaMiTaHHA:

Mpodinb nigmiTaHHA peryneTbcs 3a Oo-

NMOMOrOL0 NIBOrO Ta MPaBOro BaXeniB pe-

rynioBaHHS.

=> [epecTtaBuTu NiBMIA | NpaBuii perynio-
BalnbHWUA BaXifnb i BCTAaBUTK iX B ogHa-
KOBi OTBOPM.

1 Baxinb perynioBaHHs
2 OtBOpU (Oiana3oH perynioBaHHA)

[Hiana3oH HanawTyBaHHA  |(-) 1...10 (+)

MiHiManbHuiA po3mip nno- |1
LUWHW NigMiTaHHS

MakcrmanbHuiA po3mip 10
NMOLWWHN NigMiTaHHS

HoBwui Ban, wo nigmitae

1.3

— BcTaBuTu peryntoBanbHUi Baxinb B OT-
Bip, po3TawoBaHui Hwxye (+): lMpo-
dinb NigMiTaHHA 36inbLIyETHCA

— BcTaBuTu peryntoBanbHWU Baxinb B OT-
Bip, po3TaluoBaHuii BuLle (+): MNpodine
nigMiTaHHSA 3MEHLLYETbCA

=> [lepeBipnTN MAOLLMHY MiAMITaHHS.

3amiHa Bana, Wwo nigmitae

3amiHa HeobxigHa, SKWO pe3ynbTaT nig-

MiTaHHS MOMITHO MOripPLIYETLCS, HE3BaXa-

04N Ha peryrnioBaHHA Npodino nigmiTaH-

HA.

=> 3adpikcyBaTi CTOSAHKOBE ranbmo.
=> 3aKpuTy NanMBHWUIA KpaH.

= BUWIHATK KOHTENHEP ANs CMITTS.
=> [lepeknHyTU NpUCTPIN Ha3aa.

= [ligHATX KnanaH Ans BenuKuX 4acTok

Opyay, yoaBuMTu BKIaguW NigwnnHuKa

N HaXMNUTK Ban, Wo nigmitae, ynepea.

ButarHyTtu Ban, wo nigmitae.

Hagartm HoBMM Ban, WO nigmiTae, Ha

Landy npusogy (niBopyu).

= Ha npotunexHomy 6oui BCTaBUTK
BKNaauL NigWMNHMKA B OTBIp 6anaHcu-
pa uMniHOPUYHOI LiTKN.
CTexuTtn 3a TuM, Wo6 WeTuHa He 3a-
cTpsirna B oTBOpi GanaHcupa UuniH-
OPWYHOI LLiTKN

=>» [licnsi BCTaHOBMNEHHSA HOBOI LMNIiHAPWY-
HOi LWiTkM HeoOXxigHO BigperynoBaTh
npodink NigmiTaHHs.

vV
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YcTaHoBUTU neganb GiYHUX LWIiTOK
PerynioBaHHsi HeobXxiaHe, AKLWO pe3ynbTaT
NigMiTaHHS MOripLIYETbCA Yepe3 3HOLy-
BaHHS LLETUHMW.

=> [MocnabuTtn CMyLLKOBY ramnky

1 CwmywkoBa raika

2 PerynioBanbHWU rBUHT

= BigperynioBaT HaCTaHOBHWI IBUHT.

= 3aTarty CMyLLKOBY ramky

3amiHa 6iYHMX LWiTOK

3amiHa HeoOxigHa, AKWO pe3ynbTaT nig-

MiTaHHS MOMITHO MOTiPLUIYETLCS, HE3BaXa-

HOUM Ha OnycKaHHs1 BiYHOT LiTKK.

= BUrBMHTUTK 3 NBUHTU 3 HMKHBOT YacTu-
HU BIYHUX LLITOK.

= 3HATU BivHy LWiTKY.

= Hapartm HoBy GiyHy LWiTKYy Ha 3arapb-
HWUIM NPUCTPIN | MiLIHO 3aTArTW.

PerynioBaHHsA 3acniHKu gns BenMKoro

cMiTTA

Tpoc boyaeHa ang 3acniHku Ansi BEMMKOro

CMITTS1 3HaxOAMTbCS Cnpasa Yy HanpsiMKy

PyXxy.

— [MoTpibHO perynioBaHHA, SKWO KnanaH

ONs cunbHUX 3abpyaHeHb NigHIMaETb-

CS HEAOCTaTHLO.

Akwo pesynbTaT NigMiTaHHS cTae He-

3a[0BiNbHUM, Hanpuknag, vyepes3 3Ho-

WYBaHHA  YLiNbHIOBANbHOT  MraHKu,

HeoOXxigHO 3nerka nocnabutu Tpoc bo-

yaeHa.

KoHTpranka

Tarosun Tpoc boyaeHa

BigkpuTu KpULLKY NPUCTPOIO.
MocnabuTtu KoHTpranky.
BigperyntoBaTy HACTAHOBHMWI IBUHT.
3aTarTm KOHTpraunky.

LA A X 2
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YcTtaHOBKa 1 3aMiHa yLinbHIOBaNbHUX

NMaHoOK

B [lepeaHs yuwinbHOBanNbHa nnaHka

=> [Mocnabutn KpinneHHsa YyLinbHoBanb-
HOI NNaHKu.

= YuwinebHo4y MnaHKy BigperynoBaty
abo 3amiHuTK.

N

. "} gl .
N
o)
¥

N N

N ‘0-10mm O—10mm7 ’

—

=> BigperynioBatu BMCOTY YLUiNbHIOBaMb-
HOI NnaHK1 Hag NoBepxHelo 3emni Ta-
KM 4nHOM, Wwo6 BOHa onyckanacs 3
pyxom no iHepuii 10-15 mm Hazag.
BigkopurysaTtu yulinbHioBanbHy nnaH-
KY.
3atartm  cnonyyHi
BarbHOI NNaHKw.
3agHsa ywinbHIOBanbHa nnaHka
BiakpyTutn eMHicTb anga 36opy cMiTTS.
MocnabuTtn KpinneHHs yLinbHoBanb-
HOI NNaHku.
YWinbHOYY nnaHky BigperyniosaTtu
abo 3amiHnTw.
BigperynioBaTtn BMCOTY YLUiNbHIOBab-
HOI MnaHK1 Hag NoBepxHelo 3emni Ta-
KMM 4MHOM, WOG BOHa onyckanacs 3
pyxom no iHepuii 10-15 mm Haszag.
3atartm  cnonyyHi 60nTW  yLWinbHIO-
BarbHOI NNaHKw.
BiyHi ywinbHoBanbHI NNaHku
MocnabuTtn KpinneHHs yuinbHoBanb-
HOI MMaHKK.
YWinbHOYY nnaHKy BigperyniosaTtu
abo 3amiHnTw.
[na HacTpoloBaHHSA BigcTaHi 4o nigno-
T BAKOPMCTOBYBATV MiAKNaAKN TOBLLM-
HOI 2 MM. MaKCUMYM.
=> BigkopuryBatu yLuinbHOBanbHy nnaH-
KY.
= 3atartm  crnonyu4Hi
BarbHOI NNaHKw.

v oV

60NtV  yLWinbHto-

v v vy e

7
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60NnTM  yLWinbHIo-
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3amiHa nunoBoro dinbTpa

A He6esneka
Lo noyamky 3amiHU nunoeoeo inbmpa
sudanumu emicm i3 pe3epsyapa 0ris1 360py
cmimms lpu pobomi 3 ¢hbinbmpysarnbHOK
yCmMaHoBKOK Hocumu Macky Ons 3axucmy
8i0 nuny. Jompumysamucs npunucaHb o
mexHiyi 6esneku 8iOHocHO obiey i3 Opib-
HUM 1uiom.

A OBEPE)XHO

Hebesneka nowkodxeHHs!

= [lunosull ¢inbmp rpomusamu He ro-

mpi6Ho.

YBAIA

lpu ycmaHoesui Ho8020 hirlbmpa cmexu-
mu 3a mum, wob niacmuHu He bynu yw-
KOOXeHI.

Skwo Hapi3Ha npobka He byde 3akpy4yeHa
0o yriopy, ue Moxe npusecmu 00 NOWKOO-
JKEHb.

=> 3adhikcyBaTy CTOSIHKOBE ranbMo.

= OumncTiTb hinbTp AN nuny.

HapisHa npobka

Kpuvka dinsTpa gnsa nuny

dinbTp ANsA nuny

3arnywKky Kpuwku oinsTpa nuny Bia-
KPYTUTU NPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKK.
MigHATY KpULWKY Nunosoro gineTpa.
3amiHa nunoBoro inbTpa. 3BepHyTU
yBary Ha npasuiibHe MONIOXEHHS ycTa-
HOBKW MWUMOBOro inbTpa (aune. Mmanto-
HOK).

3aKkpyTuTy 3arnyLuky 4o ynopy.

L2 2 ol
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[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHicTb
MpucTpint He 3anyckaeTbes

YcyHeHHA
3aKpuUTH KPULLIKY MPUCTPOIO

MepeBipka NpaBuUnNbHOCTI PYHKLOHYBAHHSA KOHTAKTHOrO BUMMKa4a KpULLIKU

[ns 3anycky 3a 4OMNOMOrO CTapTOBOrO TPOCY 3aMOK-BUMMUKAY MOBEPHYTM B MOMOKEHHS «1».

3anuBaHHsi NanbHOro

Bigkpntv nanvBHUM KpaH.

MepeBipnUTK 1 NPOYNCTUTU CBiYi 3anantoBaHHs1, NPy HEOOXIQHOCTI, 3aMiHUTK

BcmokTyBansHa TypbiHa npautoe,
arne npucTpin He BCMOKTY€E

BigperyntoBaTtu rHy4Kky TAry npuBoAy XO40BOI YaCTUHM.

MepeBipnUTU KNNMHOBUIA PEMIiHb

Mpunaa 3ynMHAETLCS Npu pyci No
YKOCI.

Mepemiwat No NOBEPXHi 3 HE3HAYHMM NiAAOMOM

BigperynoBaTty THy4Ky TAry NpyvBoAy XOA40BOT YacTUHMU.

MepeBipnUTH KNMHOBUIN PEMiHb

Anapart He nigMiTae HaneXxHUMm 4un-
HOM

PeryntoBaHHs npodinto NigMiTaHHA UMMIHAPUYHOT WiTKN

BigperyntoBaTtv neganb Gi4HMX LUITOK

MepeBipnTU 3HOLLEHICTbL Bana, WO NiaMiTae, i BiYHMX LWLITOK, NpU HEOOXIOHOCTI 3aMiHWUTK

MepeBipnTn YHKLiIOHYBaHHA 3aCniHKM ANs BENUKMX YacTok 6pyay.

MocnabuTtu Tpoc boyaeHa knanaHa rpybux 3adpyaHeHb (HAaCTaHOBHWUI FBUHT)

MepeBipnTK HATAr i NpaLe3aaTHICTb peMeHIB, Npy HEOOXIQHOCTI - 3aMiHUTK

3 NpuCTpoto BUNiTaE NN

MepeBipnTN OYHKLiIOHYBaHHSA 3acniHKK ANst BENUKMX YacTok bpyay.

MocnabuTtn Tpoc boyaeHa knanaHa rpybux 3abpyaHeHb (HACTaHOBHUIA TBUHT)

MepeBipnT INLTP ANs NNy, O4UCTUTU abo 3aMiHUTK
®inbTp 4N NNy NPpoMUMBaTK HE NOTPIGHO.

CROpPOXHUTU KOHTENHEP ANdA CMITTS

3aMiHUTV repMeTUYHMIA Npodink pesepsyapa Ang 36opy cMiTTS

MepeBipnTH yLUINBHEHHS HA NMNMNOBOMY QINbTPI.

MepeBipnTU 3HOLLEHICTb YLUINbHIOBANbHUX MITAHOK, NPU HEOOXIQHOCTI, BigperyntoBati abo 3amiHu-
™

[NoraHa sKicTb NigMiTaHHA Mo Kpa-
ax

OnyckaHHs BiYHOT LWLiTKN

MepeBipnTU NPUBOAHI peMEHI BiYHOT LWiTKN

Migom BGivYHUX LWiTOK He Npautoe

Mepesiputn Tpoc BoyaeHa nigomy GiYHUX LLiTOK

HoBwui Ban, wo nigMitae, TpeTbes
06 CcTiHkK pe3epByapa ans 36opy
CMITTS

BigkopurysaTtu perynioBaHHsA Npodinto NigMiTaHHSA, ANS YOro BCTaBMTW 0buaBa perynoBanbHUX
Ba)kens y BignoBiaAHMIN OTBIp, po3TalloBaHun BuLe (1-3)

* Y pasi He 3a3Ha4YeHUX y UbOMY CIUCKY HecripagHocmel 38epHymucsi 00 asmopu308aHoOi Cepa8iCHOI Criyxbu.

TexHiYHi XapaKkTepucTUKU

XapakTepucTuKn NpUCTpOIo

| ‘KM 75140 W G

[oBXKMHa X LWMpKUHA X BUCOTa (TAroBa pydka BigkMHyTa) MM 1430 x 750 x 1190
[oBxunHa X LIMpUHa X BUCOTa (TAroBa pyyka ckrnageHa) MM 1160 x 750 x 930
Bara B NOpoXXHbOMY CTaHi Kr 84

LLiBnakicTs pyxy 1 nigMiTaHHA Kkm/rog 4,5

3paTHicTb gonatu nigriom (Makc.) % 15

[JiameTp Bana, wo nigmitae MM 265

LiameTp GivHMX LLiTOK MM 410

Makc. o6pobntoBaHa NoBepXHs m2/roq 3400

Po6oua wupuHa 6e3 6ivuHMX LiTOK MM 550

Po6oya wupuHa 3 6iYHrMK LWiTkamm MM 750

O6csr pesepByapa ansa 36opy cmiTTa n 40

Twn 3axucTy, Kpannes3axmcHUmn - IPX 3

OBuryH

Tun -- Kohler HD 675
Nitpax Ky0.cM. 149

Buknam CO2BignoBigHo 4o MeToay BUMiptoBaHHs 3rigHo 3 PernameHTom €C 2016/1628 |r/kBT?roa 725

(piBeHb V)

Poboua kinbkicTe 06epTiB 06/xB 2600

Makc. noTyxHicTb kBT/k.C. 3,1/4,1
MicTkicTb nanveHoro 6aka, HopmanbHUin 6eH3nH (6e3 CBMHLIIO) n 1,1

MoTopHa onuea (SF, SG) n 0,6 (10W30)
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KM 75/40 W G
Caiyka 3anantoBaHHs -- Kohler 14 132 14-S
Cuctema ¢pinbTpyBaHHSA | BCMOKTYBaHHS
Curctema dinbTpyBaHHSA 1 BCMOKTYBaHHSA M2 1,8
3acrtocoByBaHa kateropis ginbTpa ana 6esnevyHoro Ansi 3qopoB'a nuny - M
HomiHanbHe po3pimpKeHHs, cMcTtema BCMOKTYBaHHS mb6ap 5
HomiHanbHuUin 06'eM NOTOKY, CUCTEMA BCMOKTYBaHHSI n/c 45
YMOBM HaBKONULWHbLOIO cepegoBuLLa
TemnepaTtypa °C Big -5 fo +40
Bonorictb noBiTps, 6e3 yTBOpeHHsi pocu % 0-90
PiBeHb wymy
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY L,a ob(A) 76
Moxubka K,s ob(A) 3
"apaHTOBaHMI piBEHb NOTOXHOCTI 3BYKY (2000/14/EC) OB(A) 83
Bibpauisa npuctpoto
BepxHi KiHLiBKY |M/c:2 ‘< 2,5

Deknapauia npo

BiANOBIAHICTb CTaHAapTam

Linm Mn noBigomnsiemo, Lo Hk4e 3asHa-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKUIT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BMKOHaHHS, @ TaKoX Yy
BUMYLLEHOI y npogax modeni, Bignosigae
cneujanbHUM OCHOBHUM BWMOram LLOAO0
6esnekn Ta 3ax1CTy 300POB'A NpeacTasne-
HUX HWXYe ampekTns €C. Y pasi BHECEHHS
Hey3rog)KeHux i3 HaMu 3MiH 4O MaLUMHM Us
3asiBa BTpa4yae CBOK YMHHICTb.

Bupi6: MigmiTansHO-Npnobn-
panbHa malumHa
Tun: 1.049-xxx

BianoBigHi aupektusn €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/€C

2000/14/€C

2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaH-
naptm

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAapTH
3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM Bia-
noBigHoOCTI

2000/14/€C: OopaTtok V

PiBeHb 3ByKkOBOi NOTyXHOCTi, AB(A)
BumipsaHwuii: 82

apaHTOBaHUn: 83
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Ocobu, Wo HWXYe nignucanucs, AitoTb Bif
iMeHi Ta 3a JOBIpEHICTIO KepiBHULUTBA.

I%%erf 14 I@gfa(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, BignosigansHa 3a BeAEeHHS OOKY-
MeHTaLji:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Himeuy4uunHa)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.02.2021

BiuHa wiTkKa, )XopcTKa ‘6.905-625.0

[nsa BuoaneHHs B igaBunxcs 3abpyaHeHb
Ha BiOKPUTOMY MOBITpPi, BONOrocTiliKa.

LUuvninapuyHa witka, |6.906-886.0
M'sika
3 HaTypanbHOIO LWETMHOI crnelianbHo
Ans 36vpaHHA TOHKOro MUy Ha rnagknx
nignorax ycepeauHi npumiweHs. He € Bo-
NOrocTilKoo, He Npu3HayeHa ans abpa-
3/BHMX MOBEPXOHb.

LUuninpgpnyHa witka, |6.906-885.0

XOpCTKa
[ns BuoaneHHs B'igaBLumxcs 3abpyaHeHb
Ha BiAKPUTOMY MOBITPi, BOMOroCTiNKa.

LUuningpnyHa witka, |6.906-950.0

adHTUCTaTU4YHa
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A KypbInfFbIHbI anfawu
navpganaHbac  OypblH,  oOChbl
TYMHYCKa HyCKaynbIKTbl OKbIM, On 60oMbIHLLA
OpeKeT eTiHi3 XoHe KeuiHipek nanganaHy
YWiH Hemece Keneci nenep yLwWiH cakran
KOMbIHBI3.
Anfaw peT navpanaHyra 6epyaeH OypbiH,
Kayinciagik  xeHiHgeri HyCKaynbIKneH
TaHbICbIN LWbIFbIHbI3!

XKannbl Hyckaynap. .. ....... KK 1
KopluaraH opTaHbl kopray KK 1
Keningik . ............ KK 1
Kypan-xabgblkTap MeH
Kocarnkbl 6enwekrep . . . KK 1
ManganaHy 6orbiHWA
HyckaynbikTarbl 6enrinep KK 1
KypbinFblgarel TaHbanap KK 1

MakcaTblHa ceiikec korngaHy . . KK 1
Bomkangpbl kate
navganaHywbinbik . . . . . KK 2
Konainnel 6ettep . . .. .. KK 2

Kayincisgik TexHukachl

OoMbIHLWA HyCKaymnbIK. . . ... .. KK 2
KompgaHy. ............ KK 2
KongaHy............. KK 2

Kenik xypri3y kesiHgeri

Kayinciagik >xeHiHaeri

HyCKaynbIK . .. ........ KK 2
YKaHy kosranTkbllTapbiHa

apHanfaH kayincisaik

Hyckaynapbl . . ........ KK 2

Tacbivangay ......... KK 2

TexHukanbik KblameT

KepceTy . ............ KK 2

KopraHbic kyparn-

XabablKTapbl ... ... ... KK 2
PYHKUMSA ..o KK 3

Backapy anemeHTTepi *aHe

dyHKUMoHanablK aneMeHTTep . KK 4
KypbInfFbIHbIH, ChIPTKbI
kenbeTi.............. KK 4
KbiameT kepceTy aykbiMbl KK 4
KinT KockbIlbl . . ... ... KK 4

ManganaHyra kocy angeiHaa. . KK 5
JKykTi Tycipy Hyckaynapbl KK 5
WTepy KkanceipmachiH
OpHaTbIHBI3 . ......... KK 5
Bynipnik weTkaHbl opHaTty KK 5

ManpanaHyfa 6epy ......... KK 5
>Kannbl Hyckaynap. . . . . KK 5
XKaHapmari kyto ... .. .. KK 5
CblHaK aHe TexHuKarnblk
KbI3BMET KepceTy
XKyMbICTapbl . .. .... ... KK 5
KosranTKbILWThbI icke
KOCbIHbI3. . . ..o o v et KK 5

ManganaHy ............... KK 5
KypbinfblHbl 6ackapbiHbida KK 5
CoinbIpy . . oo KK 5
LLlaH cysriciH Tazanan
anbiHbI3 . . ........... KK 6
ChINbIpbIfiFaH KOKbIC
KOHTeNHepiH 6ocaTty. ... KK 6
KypbInfbiHbI eLwipy . . . . . KK 6

Tacbivangay .............. KK 6

ManganaHygaH wWeiFapy . . . .. KK 6

KyTiM >xaHe TeXHUKanbIK KbiI3MeT

KOPCETY . o v vt e e e e e eieee et KK 6
XKannel Hyckaynap. . . . . KK 6
Tazanay............. KK 6

TexHuKanblK KblameT

KepceTy Mep3imainiri. . . KK 6

TexHuKanblK KblaMeT

KOPCETY XYMbICTapsbI. . . KK 7
Akaynap KesiHOeri Kemex . . . . . KK 10
TexHukanblk MaFnymaTTap. . . . KK 11

EO craHgapTTapbliHa cankecrTiri

Typanbl geknapaumst . ... .. .. KK 11
Kepek-xapaktap............ KK 11
XXannbl Hyckaynap
KanTamaHbl awy KesiHge Kenik
3akpiMaanyblH  GamkacaHpbl3, caTyllbiFa

xabapnaHpbI3.

— KypbinfolFa GekiTinreH eckepTy >eHe
aknapaTTblK Genrinep Kayincia
nanganady yiiH MaHbi3abl aknapaTThbl
KamTuabl.

— [lapganaHy >xeHiHOeri HyckaynbikTa

KaMTbINFaH aknapaTtka KocbIMLLA
Kayincisgik TEeXHUKachI XoHe
asaTalblM OKuFanapAblH angbiH any
JXeHiHaeri 3aHHaMaHbIH Xannbl

epexernepiH eckepy Kaxer.
KopluaraH opTaHbl KOpFray

&5
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Opaysbiw maTepuangapbiH
yTunusauusnayra 6onagel.
OpayblwTapapbl KoKbicka
TacTamaHpl3, onapabl kanta
eHaeyre XibepiHis.

KblameTTik Mep3imi GiTkeH
KypbInfFblga KanTa eHageyre
TancbIpy Kaxer,
mMaTepuangapabl eHaey YLUiH
nangansl 6aransel 3aTTap
6onagpbl. CoHAbIKTaH KbI3BMETTIK
Mep3iMi 6iTkeH KypbinfFbinapapl
TUICTI XXUHay Xyrenepi apKbinbl
>KOWbIHbI3.

KypaMblHAafbl 3aTTap Typanbl aknapar
(REACH)
By/bIMHBIH KypamblHOafbl 3aTTap Typansl
COHfbl MarniMeTTepdi MblHA MeKeHXan
GoiibiHWa Tabyra 6onaapi:
www.kaercher.de/REACH

Keningik
Op enpe Xeprinikti AncTpmbbloTopnap
GepreH Keningik WwapTTapbl KongaHbinagbl.
Bynbimaa maTtepuangblk HeMece eHAipICTiK
akaynap aHblKTanfaH xafganaa, biktumarn
akaynapgbl  Keningik  Mepsimi  iwiHAe
aKbICbI3 XeHAaenmis. Keningik mepsimiHe
HapasbinblKTapbiHbI3 6onca, OyibiMAabl
caTkaH cayda MekemeciHe  Hemece
XakblHAAaFbl  OKINeTTi  KbI3MeT  KepceTy
OpHbIHA TYBipTeKTi KepceTin
xabapnacbIHbI3.

Kypan-xababiKrap MeH Kocasnkbl
GenwekTep

A KAYIMN

KayinminikmepdiH anlObiH any YyWwiH

Kocarnkbl 6enwekmepdi xeHOeydi xoHe

opHamyObl! mek yakinemmi

mymbiHywbliapFa  Konday — Kepcemy

KbI3Memi y3e2e acbipybl KEPEK.

— bBy/ibiv  WwbiFapywbiCcbl  TapanblHaH
pyKcaT eTinreH faHa Kepek-xapakrapbl
MEH Kocankpl OernLekTepiHiH,
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KongaHbinybl TUiC. OHAIPYLI WbIFapFaH

TYNKi  Kepek-xapakrtap MeH TynKi
Kocankbl GenwekTepaiH,
KongaHbinFaHbiHAa OYNbIMHBIH,
Kedepricia ~ XymbIC icTeyi YLUiH
Keningeme Gepineg.

— Kocankpl  GenwekTepiHiH,  Typanbl
KoCbIMLLA ManimeTTepai 0i3niH
www.kaercher.com MHTEpHeT

6eTimiaain KbismeT Kepcety GenimiHae
OKW anachbi3.

ManpanaHy 60MbIHLIA
HycKaynbIKTarbl 6enrinep

A KAYIN

Ayblp XapakammaHyra Hemece erimee
anapsbln coFambiH mikenel Kayin myparibi
eckepmeoi.

AN ECKEPTY

Aybip OeHe XapakammapblHa Hemece
axandbl anammapfa anapa anambiH
bIKmMuMan Kayinmi xar0atidbl eckepmeoi.
A ABAW BOJIbIHbI3

XKeHin OeHe xapakammapbiHa HeMece
MyriKmiH 3akbimOarnybiHa anapa anambsiH

biIKmuman kayinmi xarfdald — myparbl
eckepmy.
HA3AP AY[APbIHbI3

MamepuanOblk 3usiHFa anapbif  COfybl
bIKMuMan Kayinmi ardali  6olbIHwa
HycKay.

Kypbinfbigarbl TaH6anap

blcmbik 6emmepdiH
acepiHeH Kydin Karny Kayni
6ap!

Tewmexi, cipiHke xaHe m. 6.
CUSIKMbI )KaHhbII XamKaH
Hemece bbIKCbIN XXxamKaH
3ammapObl CbirbiPMaHbI3.

BendikmepdiH, bydipik
wemkanapobiH,
KoHmelHepOiH, KYpbIFbl
COPFbIWbIHBIH KbIChIM Kany
JKOHe Kecin kemy Kayrii.

Bepik 6ekimy opHbI

blnrandbi/KypraK Kaknak

MakcaTbiHa conkec KonaaHy

Byn KypbInFbIHbI
HYCKaynbIfbIHOAFbI
nanganaHbiHpI3.

— byn cbinblpy MawwuHackl WK xeHe

TEeK ocCbl nNanganaHy
aKnapaTtka  ceikec

CbIpTKbl aMakTafbl nac GeTTepai
CbIMbIpyFa apHarFaH.

— byn Kypbinfbl KOMMeEpPLMATbIK
MakcaTTa nanganaHyfa apHarfaH.

—  Kypbinfbl OeHcayrnblkka Kayin
TeHAipeTiH WwaHabl copyfa
apHanmaraH.

— Kypbinfbira earepicTtep eHrisyre
oonmanapl.
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Byn KypbinFbl nanganaHy >keHiHgeri
HyCKaynbIKTa KepceTinreH eneH
XabblHOApPbIH XUHAYFa FfaHa apHarFaH.
Tek mepairep HemMece OHbIH, areHTTepi
MaKyngafaH — aymakrapga — Kypyre
pyKkcart eTinegi.

XKannbl anfanga: >kaHfbilWw 3aTTapAbl
KypbInfblAaH anbiC YCTaHbI3 (apbinbic/
epT Kayni).

Bomxangbl KaTe nanganaHyLwWbIbIK

XKapbiny kayni 6ap cyibIKTbIKTapAabl,
XKaHFfbILL rasgapasl, coHpan-aK
CYMbITbINIMaraH  KblWKbINAap  MeH
epiTkiluTepai  ewkawaH  CbinbIpbin
anmaHbI3/LLaHcopFbILLINeH

TasanamaHbid! Onapfa copbinaTbiH
ayameH Oipre KyWblHObI —apanacy
KesiHae >kapbUfbiw kayni Gap Oy
Hemece Kocnanapabl Kypaybl MYMKiH
OeH3unH, ©Gosly esriuTep Hemece
consipka, CcoHfamn-aK aueToH,
CyMbITbINIMaraH  KbllKbINAap  MeH
epiTkiwTep kaTtagbl, cebebi onap

KypbInfFelaa KongaHbnaTbiH
matepuangapfFa o03bblp ocep eTyi
MYMKIH.

EwkawaH peakTuBTi MeTangapabiH
WaHbIH (Mblcanbl, antoMUHWUIA, MarHum,
MbIpbILL) CbInbIpbIMn anMaHpla/
LLIAHCOPFbILLNEH Ta3anamaHbl3, OATKEHI
O XOfapbl CifTifli HeMece KbILKbIN
TasapTKbILUTapMeEH apanackaHga
XapbINfFbil rasgap Tyseqi.
XKaHbin  kaTkaH Hemece  Obikcbin
aTKaH 3aTTapfbl CbiMbIpbIN anvaHpi3/
LLIAHCOPFbILLNEH TaszanamaHpi3.
Kayinti anWmakta Typyfa TbllbiM
canbiHagbl. blkTuman >xapbinbic Kayni
Oap avimakTapaa navganaHyfa ThibIM
canblHagbl.

Konannbl 6eTTep
Acanbt
©HepkacinTik egeHaep
TyTacTbIpFbILL
BeToH
Tac Teceyiw

Kayincisgik TexHukachbl

GOWbIHLIA HYCKayIbIK

KonpaHy
KondaHap andbiHda KypblirifbIHbIH XoHe
OHbIH XKYMbIC Xab0bIfbIHbIH
JKapamObIfbifbl MeH KYMbIC
KayincisOieiH mekcepy Kaxem. Ezep
xal-kydi  MiHci3  6onmaca, OHbI
KondaHyra 6onmatiosbl.
KypbinebiHbl  Kayinmi  alimakmapOa
(Mbicarnbl, XaHapmau Kyto
cmaHuyusnapbiHOa) natidanaHy ke3iHoe
Kayincis0ik ~ mexHukacbl  6olbIHWa
muicmi epexenepdi cakmay Kaxem.
blkmuman  xapbiisic  Kayni  6ap
alimakmapOa natdanaHyra mbilbIM
carsbiHaobl.
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KonpaHy

—  KypsbinfbiHbl bananap meH HyckamadaH
emrieeeH adamOap naldanaHbaybl
Kepex.

— [eHe, cesim He akbin-ol Kabinemmepi
wekmeyrni Hemece maxipubeci MeH
6inimi xemkinikcia adamdap bakxbinay
acmbiHOa Hemece OylibiMObI Kayirci3
KonGaHy myparnbl Hyckay anraHOa
XoHe ofaH Kambicmbl mayekendepoi
myciHeeH  xaflalida rfaHa  6yn
bylibiMObI KordaHa anadsbl.

— Onepamop KypbifbIHbI MakcambiHa
cal natdanaHybl Kepek. Onepamop
XKepeinikmi  xardalnapdbl  eckepir,
KYPbIIFBIMEH XYMbIC icmey Ke3iHOe
YWiHwi mynFranapra, acipece
b6ananapra Ha3ap aydapybl Kepex.

— Onepamop Xymbicka Kipicriec OypbIH
bapribiK KopraHbIC Kypandapbl OypbiC
OpHambIfbIM, XyMbIC icmelmiHiHe Ke3
JKemkisyi Kepek.

— KypbinfeiHbiH ~ onepamopbi  6acka
adamOapmeH Hemece onapdbiH
MYIKiMeH bonraH anammapra
JKayanmel.

— OnepamopdblH MbIfbl3 KUIM KU2EHIHe
K63 XXemKi3iHi3. Kammbi asiK KUiM KUiHi3
JKeHe KeH KuimOepdeH aynak 60sbIHbI3.

— JKonra  wbiKknac — 6YypbIH  )KaKbiH
maHalobl meKcepiHi3 (Mbicarbl,
6ananapOibiH 6onysbl). O3iHisee
XXemkinikmi  KepiHyOi  kKammamachbi3
emiHi3!

— Kosranmkbliwbl XyMmbiC icmen mypfraH
KYPbINfbIHbI Kapaycbl3 KasiOblpMaHbi3.
Onepamop MawuHaHbl KO3fFanmkKbIW
MOosbifbIMEH  MOKmMaraHHaH  KeliH,
MYMKIH Ke30elcoK Ko3farbicmalbiH
andbiH  anfaHHaH  KeliH  )K8He
mymaHObIlpy —memiei  WhbiFapbiiraH
KyUiHOe Kandbipa anaokbl.

—  KypbinfbiHbl OHbI natidanaHy 6olbiHWa
HyckamalaH 6mKeH Hemece
natidanaHy OarlblnapbiH KepcemkeH
XoHe OHbl naldanaHyra mikeneu
pykcambl  bap adamOap  faHa
natidanaHa anaokbl.

i

— bBananapObiH KypbinfbiMeH oOUHayfa

bonmalimbiHObIFbIH Kadaranay Kepek.

Kenik xypri3y kesiHgeri kayincisgik
XOHiHAeri HycKaynbIK

A Kayin

XKapakam any kayni 6ap!

Tik kemepiny ke3iHOe aydapbinbin Kaiy

kayni!

— Kosranbic barsimbiHOa Kemepiny mek
15% Kypauoebil.

Typakcbi3 bemme aydapblinbin Kany Kayri.

—  KypbinFbiHbl mek acghanbm mecenzeH
6emmepde Xypai3iHi3.

bytlipnik kenbey mbiM yrkeH 6ornca,

ayOapblinbin Kamy Kayri.

— Kosranbic 6arbimbl 6olbiHWa eH Kobi
15%-ra OediHei 6emkelinepde
KYP2i3iHi3.
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XaHy KosfanTKbIlWTapbIHa
apHanfaH Kayincisaik Hyckaynapbl
A Kayin
XKapakam any kayni 6ap!
— Ulbirapy caHbinaybl xabbik 6onmaybi
Kepex.
— [MaddanaHbinFaH 2a3dapra apHasFaH

caHblnaynapObl malbicmbipMaHbI3
Hemece KorbiHbI30blI co36aHbI3 (KyUik
any Kayni).

— JKemek Ko3fanmekbiWbiHA MUMEHI3
Hemece ycmamaHbi3 (Kydik any Kayri).
—  KypbinfbiHbl  yU-xaltida nalidanaHy
Ke3iHOe xxemkinikmi xendemydi xoHe
natidanaHbinFaH 2a3dapdbl  6ypyobl
KamMmamachia emy Kaxem (ynaHy

Kayni).
— [MaddanaHbinFaH ea3dap ybl XoHe
OeHcayrbIKKa 3USIHObI; onapdsbl

OemmeH xymyra 601maliobl.

— Kosranmkbiwumbl ewipeeHHeH KeliH
XKYMbIC icmey ywiH wamameH 3—
4 cekyHO Kaxem. Ocbl yaKbim iwiHOe
Kenik  XXypemiH alUmMakmaH asbiC
ycmaHbi3.

— KypbinfeiHbl  xaHapmali  bazbl  60C
ke30e faHa apmka Kapal eHkelimyzae
6onadsbl.

Tacbimanpay

—  KypbinfeiHbl  macsbivanday — Ke3iHOe
KO3fFasimkbiw ewipinir, KYpblrfbl
MbiKkman 6ekimirnyi Kepek.

TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTty

—  KypbinfbiHbl ma3sanay Hemece
MmexHuKanblK  Kbi3Mem  Kepcemy,
benwekmepdi  aybicmbipy  Hemece
QyHKUUSIHbI e3zepmy andbiHOa
KYPbIfbIHbI ©WIPIM, KiimiH anbiHbI3.

—  KypbinfbiHbl winaHe Hemece Xofapbl
KbICbIMObI Cy afblHbIMEH ma3sanayfra
6o1maliobl (KbiCcKa mylibiIkmany
Hemece backa 3aKbiMOaHy Kayrii).

— JKeHdey xymbicmapbiH mek yakinemmi
Kbl3Mem  Kepcemy  opmarsbiKmaphbl
Hemece 6aprnblKk muicmi Kayincizoik
MEeXHUKaCbIHbIH epexXenepiMeH maHbIC
ocbl canadarbl MamaHOap XXy3eze
acblpa anaolel.

— Tacbimanobi KOMMepUUSINbIK
XKabObIKMbIH XXepainikmi epexenepiHe
colikec Kayincisoik epexernepiH
caKkmaHbi3.

— KypbinFeiveH — xymbic  icmeegeHOe
apKawaH muicmi Kosnrar KUiHi3.

KopfaHbic Kypan-xababiKrapbl
Kypbinfbl XKankbllWbIH awbIHbI3/

XaOblHbI3.

A KAYIN
Kosranmekbiw xyMbIC icmen mypraH ke3oe
KYPbIIFbIHbIH KaKnarbl aulblica, OHbl ewipy

Kepex. Kosranmkbiw ewrece,
XKarkbilWmabiH mydicneni
axblpamkbiwbIHOa akay 6ap.

TymbiHywbinapObl  Konday  KbiamemiHe
xabapnaHbi3.



KinT KoCKbILWbI

= Kesgencok icke KocblnygaH Kopray
VLLiH KiNT KOCKbIWbIH «O» KyRniHe Bypan,
KiNTTi anblHbI3.

= KayinTi Xafgannapga Hemece
KypbINFbinapabl Kelngam eLwipy  YLliH
KiNT KOCKbIWbIH «0» KyiiHe OypaHbI3.

1 2 3

Cbinbipy MaluMHACbl NaKTbIpy MAPUHLMNI

BoMbIHLLIA XXYMbIC iCTeng;.

— byvipnik wetka (1) cbinbipbINaTbiH
6eTTiH OypblWwTapbl MeH XMeKTepiH
TaszapTadbl K8He KOKbICTbl CbIMbIpy
OiniKLLIECiHiH, Ko3farnbiC »KOnblHa
XbIMKbITaAbI.

— ArHanmanel  cbinbipy  Ginikweci (2)
KOKbICTbI TiKenewn CbiNblpbIfiFaH KOKbIC
KOHTenHepiHe (3) TacbiMangangpl.

— KoHTenHepae KeTepinreH WwaHabl LWaH,
cyarici (4) Geneni  xaHe  copy
XengeTkiwi (5) cysinreH Tasa ayaHbl
copbIn anagsbl.

KK
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Backapy anemeHTTepi xaHe PyHKUNOHaNAbIK 3rieMeHTTep

KypbInfbiHbIH CbIPTKbI KenobeTi

Kypbinfbl Kaknafbl

BbakTiH kaknafbl

BeH3MH Ko3FanTKbILLbI

Bacray apkaHbl

Ipi KOKbIC KaknafblH KeTepyre »>XaHe

Tycipyre apHanfaH TyTka

WTepy kanceipmachl

AnFa Xypyre apHanfaH TyTka

Backapy naxeni

(keneci Tapayna cunatTanfsaH)

9 Wtepy KancblpmacbiHbiH,  Thifbi3gay
OypaHpaceol

10 WaH cysrici

abh wWN =

~N o

[ee]

11 Coinbipyfa  apHanfaH  KOHTenHep,
anmanbl-canmarbl

12 ¥crafblw TiniMwe

13 ApTKbl Thifbl3AarbILL »Konak

(CbINbIPbINFaH KOKbIC KOHTENHEPIHAE)

14 Ceoinbipy Ginikweci

15 AnfablHfbl ThifbI34ayblll TaKTanwa

16 Bymipnik Thifbi3aarbiLL xonak

17 lIpi KOKbIC Kaknafbl

18 TokraTtkbiw Texeriwi 6ap anHanmanbl
AeHrenek

19 Bymipnik weTkaHbl 6ekiTy

20 Bynipnik weTka
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KinT KockblLLbl

(keneci Tapayga cunaTTanfaH)
Byvipnik  wWeTkaHbl Tycipyre >oHe
KeTepyre apHarnfaH TyTka

LaH cy3srici KaknafblHbIH TOKTaTKbILL
OGypamachl

CbinblpbiifaH  KOKbIC ~ KOHTEWMHEPIHIH
GekiTki Kancbipmachbl

LWaH cysrinepiHe apHamnfaH Cya3riHi
Tasanay

blnfangbl/kyprak Kaknay
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KinT KOocKbiLWwbI

Kint

0/OFF «kywi
KosranTkpiw ewipyni
«1» kyni
Kypbinfbl
bonagbl.
KosfanTkpllTbl icke Kocyfa ©Oonagpl
(6acTay apkaHbl)

KosfanTkpill >XyMbIC icTen cbinbipy
Oinikwenepi MeH xxengeTkiw 6enceHai
bonagpl

XyMbIC  icTeyre  AdawbiH



ManpganaHyfa Kocy anabiHAa

XykTi TyCcipy HycKkaynapbl
A KAYIN
Xapakam any kayni, 3akbiMOaHy Kayri
bap!

JKykmey ke3iHOe KypblfifbIHbIH carMarbiHa
Hasap aydapblHbi3!

‘Eoc canmak (kenik canmarbl) ‘84 KT ‘
XykTeH 6ocaty

= KopanTbl anbiHpI3.

= [oHfanaktapabl OekiTeTiH afaw

OnokTapabl anblHbI3 X8He KYPbIFbIHbI

TYNKOMMaaaH KOfIMEeH KeTepiHi3.
= bBarbiTTarbIWw pOnuKTEri

TeXerilWiH 6ocaTbIHbI3.

Typak

UTepy KancbipMacbiH OPHaTbIHbI3

XKeTkizy kesiHOe wuTepy Kancblpmachl
KYPbINFbl KaknarbiHa OykTeneai.
ManpanaHyra 6epyneH angbiH GekiTiHi3.
= bypanganapabl 60caTbiHbI3.

= UTepy KkancblpMacbiH TypanaHbI3.

= bypaHnganapabl KaTanTbiHpI3.

Bywipnik weTKaHbl OpHaTy
Bynipnik weTka xeTkisiniMre kipeai >kaHe
KYPbInfblfa opHaTbIfIMaraH.
= [ManganaHyra 6epy angeiHaa Oynipnik

LeTKaHbl canblHbI3; «bynipnik
LeTKaHbl aybICTbIpY» TapayblH
KapaHpI3.

NManpanaHyra 6epy

Xannbl Hyckaynap

A KAYIN

XKapakam any kayni 6ap! CbinbipbiiFaH
KOKbIC ~ KOHmMeUHepiH anmac  6ypbiH
KYPbIFbIHbI OWIPIHI3.

HA3AP AYJAPbIHbI3

lMatidanaHyra 6epy KypbinFbiHbIH Kaknafbl
)abbinfaH kes3l0e faHa MyMKiH 60nadsbi.

KypbinFel  onepamopObl  Kopray — YWiH
XKankbiWmablH mydicneni
axblpamKbiWbIMeH )KabObIKmariFaH.

Kosranmkbiw Kypbinfbl Kaknarbl XabbliiFaH
Ke30e raHa XymMbIc icmeldi.
= Chbinbipy MalUMHAaCbIH
KOMbIHbI3.
= Ko3fanTKbILWTbl OLWLIPIHi3.
= Typak TexeriwiH KynbinTaHpl3.
Xanapmaw Kyro

A Kayin

XKapbinbic kayni!

— [atidanaHy xeHiHOeai HyckayrnbiKma
KepceminzeH  xaHapmaliObl  faHa
natidanaHyra pykcam eminedi.

— JXKabbik xepnepde xaHapmall Kytora
bonmaliosi.

— TeMeKi weayze XoHe awbIK Om Xaryra

mbilbIM carnbiHaobI.

blemblk  6emmepze  xaHapmaliObiH

mycnelimiHiHe K63 XemKi3iHi3.

KinT kockbiwbiH O0/OFF kyiiiHe Oypy

apKbINbl KO3FANTKBILTLI OLUIPIHI3.

blaobic KaknafbIH aLlbIHBI3.

«KanbinTbl KOpFacbIHCLI3 GEeH3NHMEH»

TONTbIPbIHbI3.

Teric OeTke
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=> bakTbl Kylo kente KyObIpbIHbIH TOMEHTi
XueriHeH Makcumym 1cM  TemeH
TONTbIPbIHbI3.

= Kea kenreH TerinreH >xaHapmangbl
CYPTIM, blAbIC KAKNAFbIH >KabblHbI3.

HYCKAY

BakmbiH iwiHOeeici KYPbUIFbIHbIH

wamameH 2,0 caram Xymbic icmeyi ywiH

JKemkirnikmi.

CblHaK X9He TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy XyMbICcTapbl
KyHOenikTi TexHuKkanblK Kbl3MeT KepceTy
KYMbICTapbIH OpblHAaHbI3 (« TEXHUKanbIK
KbIBMET KepCeTy >aHe KyTiM» GenimiH

KapaHpbI3)
Ko3ranTKbIWTbI icke KOCbIHbI3

A KAyINn

KypbinfbiHbl yl-xatida natidanaHy KesiHoe
JKemKirnikmi xxendemyoi JKOHe
natidanaHbinraH 2a30apdbl 6ypyobi

Kammamacbi3 emy Kaxem (ynaHy Kayrii).
HYCKAY

KypbinFeida asmomammsbl aya Kankacbl
6ap.

Kosranmkbiw icke KocbinFaHOa, Cbinbipy
bydipnik

binikweci
aliHanaosbl.

MeH wemkanap

>KaHapmai wymeri, awbingsl

Kypbinfbl KanKbILWbIH allblHbI3.
>KaHapmanmeH ToNTbIpy albik.
AnHanmanbl TYTKaHbI XaHapmaw
LUYMETiHiH WwnaHriciHe y3biHa 6orbIMeH
OpHanacTbIpbIHbI3.

Kypbinfbl KankbILWbIH Xa0bIHbI3.

KinT KOCKbILLbIH «1» KyiiHe GypaHpl3.
Kapchbinblk cesinreHwe bacray
apKaHbIH 6asty TapTbIHbI3.

Bacray apkaHbIH MbIKTan TapTbIHbI3.
KosranTkpbil >XyMbIC icTen TypraHaa,
6acTay apkaHblH 60caTbIHbI3.

KypbinfbiHbl 6acKapbiHbI3

HYCKAY

KO3FaribiC XblrdamMObIfbIH arnFa Kapau Xypy
mymkacbiHblH ~ OpHbIHa  6alinaHbicmbl
y30ikci3 pemmeyeae 6onadkbl.

Typak TexeriwiH 6ocaTbiHpbI3.

AnFa Kapam Xypy TYTKacblH TapTblHbI3.
Anfa Kapan Xypy TYTKaCbIH
6ocatbiHbI3. Kypbinfbl TOKTanabl.
KypbinfFbiHbl  @pTKa >KbIDKBITY  Kepek
6onca, utepy KancblpMachbiH
nanpanasbin KYPbINFbIHbI apTka
TapTbIHbI3.

L 2 i
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KepeprinepaeH ety

Buiktiri 30 MmM-re geniHri Ko3fanMamTbiH

Kegeprinepai eHcepy:

=> |pi KOKbIC KaKnaFblH KOTEPIHI3.

= basy xoHe abarnnan anfa kapaw
XKYPIHi3.

BuikTiri 30 MM-geH acaTblH Ko3fanMamTbiH

Kedeprinepai eHcepy:

= KepeprinepaeH Tek Konannbl
naHayCTbIH keMeriMeH eTyre bonagpl.

Chbinbipy
A Kayin
Xapakam any «kayni 6ap! Ipi Kokbic
Kaknarbl — awblKk  6onFaHOa,  CbinbIpy

binikweci macmapOobl Hemece KyMObl arnfa
Kapal nakmbipybl MyMKiH. Adamdapra Oa,
)XaHyapnapra Oa, 3ammapra Oa Kayin
meHbelimiHiHe K63 XXemKi3iHi3.

AN Eckepmy

Opaybiwu  macnaHbl, cbiMOapobl XaHe
yKkcac 3ammapObi  CbifbipMaHbI3, 6y
ChbiMbIPy MeXaHU3MIHIH 3aKbliMOaHybiHa
oKers1yi MyMKiH.

HY¥CKAY

OHmalinel masanay HamuxersnepiHe Ko
JKEemKi3y YWiH KO3fasnbiC Xbl10amObifbl
wapmmapfa calikec pemmeHis.

OHmMaUinbl masanay HomuxeciHe mek ipi
KOKbIC KaKrnaFbl moJsibifbIMEeH mycipinzeHoe
Kor xemki3yze 6onadkbl.

Chinbipy XyMbiCbl Ke3iHOe  CbinbipyFra
apHarnraH koHmeuHepdi 6eneini 6ip yakbim
aparnbirbiHOa 6ocamy Kepex.

Xymbic kesiHOe waH cy3aiciH Xydesni
mypde ma3sanan OmbipbIHbI3.

KeTepinreH ipi KOKbIC KaKnaFbIMeH
CbInbIpy

HYCKAY
50 mm  6uikmikke  OeliHei  yrKeHipek
3ammapObl, mbicarbl memexi

KopanmapbiH CbifbIpy YWIH, ipi KOKbIC
KaknarblH KbICKa yaKblmKa Kemepy Kepex.
=> Ipi KOKbIC KaknafblH KOTEpIH;3:
Ipi KOKbIC KaknarblH KeTepyre apHarfaH
TYTKaHbl TAPTbIHbI3.
=> |pi KOKbIC KaKnafbIH TYCipiHi3:
Ipi KOKbIC KaknaFbIH KeTepyre apHarnfaH
TYTKaHbl 60caTbIHbI3.

Bynipnik WeTKamMeH cbinbipy

]

= byuipnik wWeTkaHbl Tycipyre apHanfaH
TYTKaHbl anfa XblmKbITbIHbI3. Bynipnik
LeTKa Tycipingi.

Kypfak eneHgi cbinbipy

s
11111

= blnFangbl/kypFak kaknakTbl )abblHbI3.

blnfan Hemece obIMKbIN eaeHAaepai
CbInbIpy

= blnfanabl/Kypfrak KaknakTbl allblHbI3.
HY¥CKAY
ocbinatwa cy3ei binFandaH Kopranaobl.
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LLlaH cy3riciH Tazanan anbiHbI3

]

=> CyariHi Tasanayfa apHanfaH TyTKaHbl
GipHeLle peT TapTbin, UTEPIHI3.

ChbINbIPbINIFaH KOKbIC KOHTEMHEPIH

6ocarty
A KAyIN
Xapakam any kayni 6ap! CbinbipbiniraH
KOKbIC ~ KOHmMeUHepiH anmac  6ypbiH
KYPbINFbIHbI 6WIPIiHI3.
HA3AP AY[JAPbIHbI3
CbInbIpblFaH KOKbIC KOHmMeUHepiH

6ocamkaHOa, mbifbi30arbill XXOaKmblH

3aKbiMOaniMaraHbIHa K63 XXemKi3iHi3.

CbiMbIpbiriFaH KOKbIC KOHMeUHepiHiH

pykcam eminzeH eH Xofapbl XYKmemeci

40 ke.

= KosfanTKbILWTbl OLWLIPIHi3.

= LlaH cyariciH Tazanan anblHbI3.

= CobinblpblifaH  KOKbIC ~ KOHTENHEpIiHIH
OeKiTKiLL KanTCbIPMAachIH XXOFapbl Kapaw

TapTbIHbI3.

= CbinblpbifaH  KOKbIC ~ KOHTEMHepiH
LbIFapbIHbI3.

= CobinblpblifaH  KOKbICKA  apHanfaH
KOHTeNHepai 6ocaTbIHbI3.

= CbinblpbSIFaH  KOKbIC ~ KOHTENHEpiHe
UTEPIHi3.

= CbInbipblIfaH  KOKbIC ~ KOHTEMHEpIiHIH

GekiTKil KanTcblpMacbiH TOMEH Kapau
6acblHbl3.

KypbinfbiHbl ewipy
= Kint KockbiwbiH 0/OFF kyniHe Oypy
apKbINbl KO3FANTKbILTLI OLUIPIHI3.

V111N

=> Bywipnik WeTKaHbl KOTePiHj3.
=> Typak TexeriliH KynbinTaHbI3.
Xanapman wymeriH xabbIHbI3
=> KypbInfbl XankplLWblH aLlbIHbI3.

1 Kanapwman wymeri xabbingbl

= >KaHapmaii 6epyai )abbiHpi3.
TyTKaHbI XaHapman LUYMETiHiH,
LUNaHriciHe nepneHankynsp eTin
OpHanacTbIpbIHbI3.

=> KypbInfbl XanKbILWbIH XabblHbI3.

AN Eckepmy
Tacbivmanday KesiHOe
KO3fanmabin anmay Kepek.

KYPbIFbIHbI
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H¥CKAY

boydeH «kabenblOepi MmeH cbiMOapbiH
byeyae xon 6epinmelioi.

Heaizai JKakmayoarbl bekimy
aliMakmapbiHa apHanraH maHbanaynapra
Hasap aydapbIHbI3 (mizbekmep
maHbanapsl).

= KosFanTKbILWTbl OLUIPIHi3.

= Typak TexeriwiH KynbinTaHbl3.

=>» XaHapmali 6ariH 6ocaTbiHbI3.

= KypbInfbiHbl AeHrenekrepae
TipekTepMeH GekiTiHi3.

=> KypbinfbiHbl  Kepriw  6engikrepmeH
Hemece apkaHaapMeH BekiTiHi3.

1 Wrtepy kancelpmackl apkblibl bGekiTy
anmarbl

2 KypbinfFbl  XankblWbIHbIH,
GekiTy aimarbl

ManpganaHyaaH wbiFapy

KosfranTkbIWw eHAipyLwiciHiH naMaanaHy
HyCKaynbifbIHAAFbI HycKaynapAabl
OpbIHAAHbLI3!

Erep cbinblpy MalLnHachl y3ak yakplT O0nbl
navganaHbinMaca, Keneci TapmakrapfFa
Hasap aygapbiHbI3:

= Chbinblpy  MalUMHaChIH
KOMbIHbI3.
KosFanTKbILWTbl 6LUIpiHi3.
Typak TexeriLiH KynbinTaHbl3.
Chinblpy MaluMHaHbl aiHanbIn KeTneyi
YLUiH GekiTiHj3.

>KaHapmai 6ariH 6ocaTbiHpI3.
KosfanTkpiL MaiblH aybICTbIPbIHbI3.
Coinbipy  6GinikweciH keTepiHis. Bbyn
9peKkeTTi opblHOay YWiH, peTTey
TyTKanapblHbIH, ~ eKeyiH [Oe  YCTiHfi
caHblnayfa GekiTiHi3.

acTbliHAa

Teric OeTke

L0 2R

= bymipnik WweTkaHbl KeTepiHi3.

= CbiNblpy MalUMHACBIHbIH, ilWiH XaHe
CbIPTbIH Ta3anaHpl3.

=> KypbinfbiHbl KOpFamnfaH >oHe Kypfak
Xepre KOMbIHbI3.

= Kesgencok icke KocblnygaH Kopray

YLUIH KiNT KOCKbIWbIH «0» KyniHe Bypan,
KiNTTi anbiHbI3.

KyTiMm XXeHe TeXHUKanbIK
KbI3MeT KepceTy

Xannbl Hyckaynap

— JKeHOey >XyMmbICTapblH TeK YoKineTTi
KbI3MET KOpCEeTy opTarnbiKTapbl Hemece
Gapnblk TUICTI Kayincisgik
TEXHUKACBIHbIH epeXxenepiMeH TaHbIC
OoCbl canagafbl MamaHgap XKysere
acblpa anagpl.

— Kommepuusanbik makcaTtTa
I'IaI7IAaJ'IaHbIJ'IaTbIH TacbiMangaHaTblH
KypblnfFbInap VDE 0701 cankec

KayincisgikTi Tekcepyre xatagbl.

KK -6

Tasanay

&N ECKEPTY

BakbimMOaHy Kayni!  KypbinfbiHbl  WinaHe
Hemece XXofapbl KbiCbIMObl Cy afblHbIMEH
masanayra 6onmatiobl (KbicKka
mylibiIkmany Hemece b6acka 3aKbiMOaHy
Kayri).

KypbInfbIHbIH iliH Tazanay

A Kayin
Xapakam any «kayni 6ap! LaHHaH
KopfFallmbiH ~ Macka MeEH  KOPFaHbIC

Ke3indipieiH KuiHi3.

= Kypbinfbl XanKbILWbIH allblHbI3.

= KypbInfblHbl WyGepekneH TaszanaHbI3.

= KypbInfbliHbl CbIfbIfiFaH ayameH
YPIIEHI3.

=> Kypbinfbl ankblLbIH abbIHbI3.

KypbInfbIHbIH CbIPTbIH Tasanay

= KypbinfbiHbI Xymcak cabblH
epiTiHgiciHe MarnbIHFaH ObIMKbIN
wybepekneH TasanaHbl3.

HA3AP AY[APbIHbI3

Abpasusmi Hemece azpeccusmi XyFbil
KypandapbiH KondaHb6aHbI3.

TexHuUKanbIK KbI3BMeT KepceTy
Mep3imainiri

TyTbIHYWbIHbIH TEXHUKANbIK KbI3MeT
KepceTyi

HYCKAY

KIueHmmiH MexHUKarnbIK KbI3mem
Kepcemyi KesiHOe 6apriblK MexHUKarbIK
KbIsMem  Kepcemy  XoHe  XeHOey
JKyMbicmaphblH b6irikmi MamaH opbiHOaybl
Kepek. Kaxem bornca, Kércher

MamaHOaHObIpbIfiFaH OunepiHe Ke3 KeseeH
yakbimma KeHec anyra 6onadsbl.

H¥CKAY

TexHuKarnbIK Kbl3mem Kepcemy

JKYMbICMapbiHbIH cunammamarnapbIH

« TexHuKarnbIK Kbi3Mem Kepcemy

JKyMbICmapbl» mapaybiHaH KapaHbi3.

HA3AP AY[APbIHbI3

)aHa KosfFanmikbiuma anFrawkbl 5 caram

KYMbIC  icmegeHHeH  KeliH  maliobl

aybicmbipy Kepek 6onadbl.

KyHnaenikri TeXHUKanbIK KbI3MeT

KepcerTy:

= KosranTKblLTaFbl man OeHremniH
TEKCepIHi3.

= TyTaHablpy  KOCKbILWbIHBIH,  MbIKTan
OpHaTbIfiFaHbIH TEKCEPIHi3.

= Coinblpy  Ginikweci meH  Byuipnik
LweTkanapabiH TO3YbIH, berne

3aTTapdbl XoHe opanfaH Gengiktepai
TEKCepIiHi3.

=> LlaH cya3riciH Tazanan anbiHpI3.

= Kipic aya cysriciHi{H 3nemMeHTTepiH
TeKcepiHi3 HeMece TaszanaHpl3.

= CbinbIpbififaH  KOKbICKka  apHarnfaH
KOHTenHepai 6ocaTbiHbI3.

AnTta calblH TeXHUKanblK Kbi3MeT

KepceTy:

= Xetek 6engikTepiHiH KepinyiH, To3yblH
YKOHE XXYMbICbIH TeKCepiHi3.

= boyneH kabeni MeH KblmKbiManbl
OenikTepaiH GipKanbIiNTbl  KO3FanybIH
TEKCepIiHi3.



= Chbinbipy anmarbiHAaFbl ThIFbI3AFbILL
KonakTapablH peTTenyi MeH TOo3yblH
TEeKCepiHi3.

= Cbinbipy OiniKLLIECiHIH,
CcXeMacblH TeKCepiHi3.

= LllaH cy3riciH wewin anbiHbI3 >XKaHe
TasanaHpbi3.

Op 50 caraTt XKyMbIC icTereH cawMbIH

TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy:

= Kipic aya cya3riciHiH aneMeHTTepiH

aybICTbIPbIHbI3.

KosFanTKplLWbIH MaiblH aybICTbIPbIHbI3.

OTtangplpy 6inTeciH TeKcepiHi3.

JKankbIWThbIH Tywnicneni

aXbIpaTKbILbIHbIH icTeyiH

TeKCepiHi3.

TyTbIHYLWWbIFa KbI3MET KepceTy

opTanbIfblHbIH TEXHUKaNbIK KbI3MeT

KepceTtyi

5 cafrat  XyMbIC icTtereH

TeXHUKanbIK KbI3MeT KopceTy:

=> bacTankpl TekcepyAai OpbIHAAHbIS.

Op 100 xxyMbIC cafaTbiHa TeXHUKanbIK

KbI3MeT KepceTy

Op 300 xyMbIC cafaTbiHA TeXHUKanbIK

KbI3MeT KepceTy

TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy
XKyYMbICTapbl

CbinbIpy

vy

KYMbIC

calblH

H¥CKAY

Kenindix ~mananmapbiH cakmay YWiH
Kenindik mep3imi iwiH0e 6aprblK Kbiamem
Kepcemy XeHe mexHUKasblK Kbl3mem

Kepcemy  XyMbiCmapbiH KARCHER

mMamaHOaHObIpbIiFaH oOunepi opbiHOAyb!

Kepex.

[anbiHabIK:

= Cbinblpy MawmHacblH Teric  6eTke
KOMbIHbI3.

= Typak TexeriwiH KynbinTaHpl3.

TexHUKanbIK Kayincisgik 6oMbIHLWA
Xannbl Hyckaynapbl

A KAyIN
XKapakam any kayni 6ap!
Kosranmkbiwumbl  ewip2eHHeH  KeliH

JKYMbIC icmey ywiH wamameH 3—4 cekyHO

kaxkem. Ocbl yakbim iwiHOe KeriK KypemiH

aliMakmaH anbIC yCmaHbI3.

AN ABAW BOJIbIHbI3

KypbinfbiHbl xaHapmali 6bazbl 6oc ke3de

FaHa apmka Kapau eHkelimyae 6on1aobl.

KypbinebiHbl aydapmac 6ypbiH, xaHapmal

wymeeiH ayblir, CbIfblpyFa apHanfaH

KOHmMeUHepiH alblHbI3 X8He umepy

KarcolpmacblH anfa Kapal 6ypaHbi3.

KypbinfbiHbl  umepy  KaricblpMacbiHa

KoliMaHbI3.

= Ke3 kenreH TexHukanblK Kbl3MeT
KOpCeTy HEMECE XOHAEY XYMbICTapbIH
opblHAamac  OypblH  KypbUIFbIHbIH
XKETKIMIKTI TypAe CybITbINybIH KYTiHI3.

= XeTek KO3FanTKbILLbl XXoHe
nanganaHbiiFaH ras >Xymeci CUsKTbI
bICTbIK GenikTepre Kon TurisGeH;s.

=> KypbinfbiHbl Tasanay MeH Texkbl3ameT
KepceTy xaHe GenLiekTepai aybiCTbipy
angblHaa KypbFbIHbI eLwipy Kepek.

Ko3franTkbilw ManbIHbIH O€HreniH
TeKcepiHi3 XxoHe Mal TONTbIPbIHbI3

A Kayin

Kytik any kayni!

= Ko3FanTKbILWTbl CYbITbIHbI3.

= Ko3fanTKbIlWTbl ©LipreHHEH KeniH kem

JereHge 5 MUHYTTaH KemniH
KO3fFanTKbILUTaFbl man [eHremniH
TEeKCcepiHi3.

=> Kypbinfbl KankbILWbIH alblHbI3.

1 Mai cyHriwi/man Kyto caHbinaybl

= Man cyHriwiH Oypan wWhbifapbiHbI3.

= Mai CyHriWwiH CcypTin, OHbl Man Kyl
caHblnayblHa KOWbIHBI3  (OHbI
anvaHbI3).

= Main Kylo caHpblnayblHaH Mal CyHFiLLiH
anblHpI3.

=> XaHapmai geHremiH oKbIHpI3.

— Xanapman neHreni LKanaHblH
XOFapfbl XafblHaa 60nybl kepek.

= KaxeT 6onca, Ko3fanTKbILL MaibiH Mai
Kyl CaHplnayblHa Tapas3sblHbIH XOfapfbl
yLblHa AeMiH KyNbIHbI3.
MangbiH TYpi:
AepeKkTep» KapaHbI3

= Maii cyHriwiH Kavita bypaHbl3.

= Kem gereHae 5 MUHYT KYTiHi3.

Oypan

«TexHUKanbIK

= KosranTkbiWTarbl man OeHremniH
TeKcepiHi3.

KosranTkbill MalbiH aybICTbIPbIHbI3

A Kayin

blecmbik mali acepiHeH Kydin Kany Kayni

6ap!

= Ko3FanTKbILTbl CYbITbIHbI3.

=> Kypbinfbl KankbILWbIH alblHbI3.

= Maii cyHriwiH 6ypan LbiFapbiHbI3.

= 6.491-538 Mangpl aybICTbIpaTblH
COpPFbIMEH MaWi Kyto CaHblnaybl apKbinbl
KO3FanTKbIL MalblH COPbIN anbiHbI3.

= KosranTtkpi MaWblIH mam Kyt

caHblnayblHa KyMbIHpbI3.

ManabliH TYpIi:

AepeKkTep» KapaHbI3

Maii cyHriwiH kariTa 6ypaHbI3.

Kem gereHge 5 MUHYT KyTiHi3.

KosfanTkpilwTarbl maw

TEKCepiHi3.

«TexHUKanbIK

LA

OEeHreniH

KK -7

Aya cy3riciH TazanaHbi3/aybICTbIPbIHbI3

Aya cyarici kaknafbl

AngplH ana Tasanay cyarici

Cya3ri aneMeHTi

Aya cysrici kopnycbl

Bocarty Tynmeci

Bocaty TynmeciH Gypan, aya cyarici

KaknafblH anbiHpi3.

Koc cysriw anemeHTTi fJe

TacTaHpl3.

Cyasril anemMeHTTi Ta3anaHbl3 Hemece

aybICTbIPbIHbI3.

AnpgplH ana Tasanay Cy3riHi aya cyarici

KaknafblHa canbiHpI3.

Cyasri aneMeHTiH OpHaTbIHbI3.

Cysri nnactuMHanapbl aya Cya3riCiHiH

KaknarblHa GarbiTTanFaH 6omybl kKepex.

= Aya Cy3riCiHiH KaknafblH CbIPFbITbIHbI3
XoHe BekKiTiHj3.

OTangbipy 6inTeciH Ta3anaHbi3 Hemece

aybICTbIPbIHbI3

A Kayin

Kytik any kayni!

anblin

v v v v yahen-

TyTaHabIpy KOCKbILLbI

KypbInFbl KankbILbIH aLlblHbI3.
TyTaHabIpy KOCKBILLbIH aXblpaTbiHpI3.
Otanpblpy 6inTeciH Oypan, TazanaHbI3.
OnexTpoa apanbifblH Tekcepin
(0,8 mm), KaxxeT Bonca Ty3€eTiHi3.
TasanaHfaH Hemece XaHa oTanablpy
6inTeciH (27 Hw) 6ypan canbiHbI3.
TyTaHabIpy KOCKBILLbIH BEKITIH|3.
XaHapwmam 6ariH 6ocaTbIHbI3

= Ko3fanTKbILWTbl CybITbIHbI3.

= Kypbinfbl KanKbILLbIH aLlblHbI3.

= >KaHapmaii 6epygi abbiHpbI3.

L R N N

TyTKaHbI »XKaHapman LWYMETiHIH,
LnaHriciHe nepneHaunkynap eTin
OpHanacTbIpPbIHbI3.
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= JKaHapmaw  afbin  KeTnec  YLUiH
XaHapmaiw LUMaHFiCiH bakTeH
XaHapMai wymeriHe AeniH KbICbIHbI3.

= XaHapman LwyMeringeri LnaHr
KbICKbILLIbIH 60CaTbIHBI3.

=> XXaHapMmal WNaHriciH aXblpaTbIHbI3.

=> blabic KaknarbiH albiHbI3.

= XaHapman LUNaHriciH bIHFanMbI

KOHTEeNHepAiH YCTiHOe YCTaHbI3 XaHe
»XaHapManablH afbin KeTyiHe MyMKIHAIK
OepiHi3.

Erep 0ak

v

boc Oonca, xaHapman
WMaHriCiH ~ aHapman  WyMeriHaeri
canTamara KaWTta canbin, LWnaHr
KbICKbILLbIH GEeKiTiHi3.

Xypic xeteriHiH BoyaeH kabeniH

peTTeHi3

OucKiHi XXypic xeTeriH peTTeyre apHanfaH

BoyneH kabeni Kosfanbic GafbITbiHOA CON

)KaKTa opHanackaH.

Korapbl keTepiny kesiHOE KypbinFbiHbIH,

XKeTek KyaTbl XeTKinikcia 6onca, pettey

KaxerT.

1 bBekiTkiw coMbIH

2 boypeH kabeni

=> Kypbinfbl XanKblLbIH allblHbI3.

= Kapcbl coMmbIHAbI 6oCaTbIHbI3.

= PetTey 6ypaHaacbiH PETTEHI3.

= Kapcbl COMbIHAbI MbIKTan OypaHpI3.

CbinbIpy GinikweciH TeKkcepiHi3

= KosFanTKbILWTbl 6LWIPiHi3.

=> Typak TexeriliH KynbinTaHbI3.

=> CbInbIpblIFaH KOKbIC KOHTEWHEPIH anbin
TacTaHpl3.

= Tacnanapgbl Hemece  cbimMaapabl
ChbinbIpy GinikeciHeH anbiHpI3.

CbinbIpy GinikweciHiH cbinbIpy

cxemachblH peTTey

KbinwbikTapablH  To3yblHa  GainaHbICTbl

CbinbIpy HOTWXKECI KepiHeTiHaen

HallapnaraHga peTTey KaxerT.

CbInNbIpy CXeMacblH TEKCEPiHi3:

= Cbinbipy  MalUMHACBIHLIH  angblHfbl
XafblH  KkeTepin, LlWaHMeH Hemece
OopmeH xabbinFaH Ty3y »aHe Teric
OeTKe KapaWm XypiHi3.

= Typak TeXerilWiH KynbinTaHbI3.
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= Coinbipy GinikweciH wamameH 15—
30 cekyHaka aHanabIpblHbI3.

= CbiNblpy  MalUMHACBIHLIH  angblHFbl
GeniriH  kKeTepin, OHbl  OyMmipiHe
KbIDKbITBIHbI3.

-

M:,)O.AO oM
= Coinblpy cxemacbl eHi  30-40 mm
bonatbliH  Bipkenki  TikTepTOypbILTHI
Kypanabl.

ChbInbIpy cXeMacbIH peTTeHi3:

ChInbIpy cXemachbl COI XaHe OH Xak peTTey

TETIKTEPI apKbiNbl peTTeneai.

= Con XoHe OH XaK peTTey TyTkanapblH
petten, onapgbl 6ip caHbinayra
canbIHbI3.

~

1 PeTTey TyTKaCHI
2 CaHbinaynap (peTTey aykbiMbl)

[nanasoH ayKbIMbl (-)1...10 (+)
MuHumangbl ceinbipy 1

cxemachl

Makcumangpl cbinbipy 10
cxemachl

XKaHa cbinbipy binikweci 1.3

— PeTTey TyTKacblH TOMEHri caHpblnayra

(+) OGekiTiHi3:  cbiMblpy  cxemachl
ynkenegqi

— PeTttey TyTKacblH >kofapbl TypfaH
caHpinayfa (-) OGekiTiHi3:  cbinbIpy

cxemachl Kilipeneai
=> ChbInbIpy CXeMacblH TEKCEPIHI3.
Cbinbipy GinikweciH aybICTbIPbIHbI3
Chinblpy ~ cxemacblH  AypbicTaraHbIMeH
CbInbIpy HOTUXECI KepiHeTiHaewn
Hallapnaca, e3repTy Kaxer.
=> Typak TexeriliH KynbinTaHbI3.
=> XXaHapmali WyMeriH )abblHbI3.
= CbiNbIpbIfifaH  KOKbIC ~ KOHTEWHepiH
anbiHbI3.
=> KypbinfbiHbl apTKa Kapan eHKeWTiHi3.

KK -8
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= Ipi KOKbIC KaknafbIH KeTepin,

MOWbIHTIpEK KabblfbiH 6achkin, cbinbipy

GinikweciH anfa kapan 6ypaHbI3.

ChinbIpy GiniKLWECIH LWbIFapbIn anbIHbI3.

XaHa cbinbipy GinikweciH  xeTek

TympeyiliHe (con xakTa) canbiHpl3.

= Kapama-kapcbl akTa MOWbIHTIpEK
KabblIfbIH CbinbIpy BinikLweciHiH,
KyMeHTeciHaeri Tecikke BekiTiHi3.
Cobinblpy BinikWeciHiH KyWeHTeciHxXeri
Tecikke KbINLWbIKTapAblH ininin
KarmaraHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

=> >KaHa cbinbipy GiniKLweciH opHaTkaHHaH
KeWiH CbinbIpy CXeMacblH KanTa peTTey
Kepek.

Bynipnik WwWeTKaHbl Tycipyai peTrey

KbinwblKTapablH - TO3yblHa  GavinaHbICTbl

CbinbIpy HOTMXECI KepiHeTiHaen

HallapnafaHga peTTey KaxerT.

= KynakTbl COMbIHObI 60CaTbIHbI3.

1 KynakTbl COMbIH

2 PetTey bypaHaacel

= PetTey OypaHaacbiH peTTeH)3.
= KynakTbl COMbIHObI KaTaWTbIHbI3.

Bynipnik weTkanapabl aybICTbIPbIHbI3

Bynipnik LeTkanapabl TycipreHiHe

KapamacTaH ChINbIpY HaTWXeCI

KepiHeTiHOeW Hawapnaca, e3repTy Kaxer.

=> bywipnik LLeTKaHbIH, TOMEHTi
XafblHgarbl 3 BypaHaaHbl Oypan
anblHpI3.

=> byipnik weTkaHbl anbiHbI3.

= XaHa Oynipnik LWeTKaHbl
TacbiMangarbilka  KOMbIN,  MbIKTan
OypaHpI3.



Ipi KOKbIC KaKnaFbIH PeTTeHi3

Ipi KoOKbIC KaknafblHa apHanfaH BoyaeH

kabeni KosfanbiC OafbiTblHOA OH XakTa

opHanackaH.

— Ipi KOKbIC KaknafblH XETKiNiKTi Typae
KeTepy MyMKiH 6onmaca, peTTey KaxeT.
Erep cobinbipy HaTwxkeci Hawapnaca,
MbICarnbl, angblHFbl >XUEKTIH TOo3yblHa
OannaHbicTbl, BboygeH kabeniH cen
focaty Kepek.

1 bBekiTKill coMbIH

2 boyaeH kabeni

=> Kypbinfbl XanKblLbIH allblHbI3.

= Kapcbl combiHAbI 60caTbIHbI3.

= PetTey OypaHAacbiH PETTEHI3.

= Kapcbl COMbIHAbLI MbIKTan OypaHpI3.

TbiFbI3AarFbIW XXonakrapAbl aybICTbIPY

XOHe peTTey

B AnpgblHFbl Thifbi3faybill TakTanwa

= Toifbl3garblll  KOMakTblH  OeKiTKiwiH
6ocaTbIHbI3.

= Toifbl3gafbill  KOMakTapabl PeTTeH|3
Hemece aybICTbIPbIHbI3.

N
N\ A
0-2 mm

O N
¥
N N
N ‘0-10 mm 0-10 mm,| |,
= Thbifbl3aafbiLl YKONaKTbIH eneH

caHbinaybiH 0—10 mm kenbeymeH apTka
eHKeleTiHOen eTin peTTeH|s.
ThIFbI3aarbILL )XONaKTbl TypanaHbl3.
TbIFbl3aarbill  XKOMakTblH  GeKiTKiLliH
TapTbIHbI3.

ApTKbI Thifbi3gaybill TaKkTanwa
ChbInblpbifiFaH KOKbIC KOHTEAHEPIH anbin
TacTaHpI3.

Toifbl3aarbill  KONaKTbiH,  GeKiTKiLiH
6ocaTbIHbI3.

TbiFbI3aarbill  XOnakTapabl PeTTEHi3
Hemece aybICTbIPbIHbI3.

ThbiFbI3AarbILL YKONaKTbIH, efeH
caHpinaybiH 0—10 mm kenbeymeH apTka
EeHKereTiHOen eTin peTTeH)3.
Thifbl3Aafblll  XKONaKTblH,  GeKiTKiLLiH
TapTbIHbI3.

L 20 T T N

7

B Bywnipnik TThifbi3Aaybi
TakKranwanap

=> Thoifbl3aafbill  KOMakTblH  GekKiTKilWiH
bocaTblHbI3.

=> Tbifbl3Aarbill  XONakTapabl PETTEHI3
Hemece aybICTbIPbIHbI3.

=> EgeH apanbifbliH peTTey YLWiH eH Ken

KanbiHObIFbl 2 MM GonaTblH Tecemai
KOMbIHbI3.
= TbIFbI34afbILL KOMNaKTbl TypanaHpi3.
=> Tbifbl3Oafblll  XOMNakKTblH  OEKiTKiLliH
TapTbIHbI3.
LLlaH cy3riciH aybICTbIpY
A Kayin
LlaH cyseiciH aybicmbipap andbiHOa
ChbInbIpbiiFaH KOKbIC KOHmMeUHepiH
b6ocambiHbi3.  Cysai  xyleciMeH XyMbiC
icmeaeHOe waH MmackacblH KUiHi3. ¥cak
WwaHMeH XyMbIC icmeaeHOe Kayinci3oik
epexenepiH cakmaHbi3.
AN ABAU BOJIbIHbI3
BakbivdaHy kayni!
=> lllaH cy32iCiH XymaHbi3!
HA3AP AYOAPbIHbI3
JKaHa cy3aiHi OpHamkaH Ke3oe,
xenbezekmepdiH 3aKkbiMOaHbaraHbIHa K63
JKeMKI3iHi3.
Tokmamkbiw bypama mornbiFbIMEH
mapmabinmvaca, 6yn 3akbimMOapra okenyi
MYMKIH.
= Typak TexeriwiH KynbinTaHbl3.
= LWaH cyariciH Tazanan anbiHbI3.

BekiTy GypaHaachl

LLaH, cyariciHiH kaknafbl

LLaH, cyarici

LaH cya3riciHiH KaknafblH TOKTaTKbILL
OypamaHbl cafaTt TiniHe kapcbl Gypan
anblHbI3.

LLlaH, cyariciHiH KaknafblH KeTepiHia.
LWaH cysriciH aybICTbIpbIHbI3.  LlaH
CY3riCiHiH OypbIC OpHaTblIFaHbIHA Ke3
XKETKI3iHi3 (CypeTTi kapaHbi3).

= TokTaTKbll GypamaHbl 0N TOKTaFaHLia
KaTanTbIHbI3.

*(.\JN—\
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Akaynap ke3iHAaeri kKemek

AkaynbIk
KypbInfbiHbI icke KOCY MyMKIH emec

Koo
KypbInfbl ankbILWbiH KabblHbI3

>KankbIWTbIH Tyricneni axblpaTKblWbIHbIH XXYMbIC iCTEYiH TEKCEepiHi3

KypbinfbiHbl 6acTay apkaHbIMEH icke KOCY YLUiH KiNT KOCKbILWbIH «1» KyiiHe BypaHpi3.

>KaHapmaw KynbiHbI3

>KaHapmai WyMmeriH awblHbI3.

Otangplpy 6inTeciH Tekcepin, TasanaHpl3, kaxeT 6onca aybICTbIPbIHbI3

KosranTkpiLL XyMmbIC icTenai, 6ipak
KYPbINfFbl KO3Fanmangpl

Kypic xeTeriHiH BoyaeH kabeniH peTTeHi3

ChblHa 6engiriH TekcepiHi3

Kypbinfel kenbey bafbiTTa
Ko3farnfaH kesfe ToKTanabl

Kenbey a3 xonga >ypiHi3

JKypic xeTeriHiH BoyaeH kabeniH peTTeHi3

CblHa 6engiriH TekcepiHia

Kypbinfbl Aypbic kepi Bypbinmangbl

Chinblpy GiniKLLIECiHIH CbINbIpY CXeMacklH peTTey

Bynipnik weTkaHbl Tycipyai peTTey

Chinblpy Ginikieci MeH Byripnik WweTkanapablH TO3YblH TEKCEPIHI3, kaxeT 6onca, aybICTbIpbIHbI3

Ipi KOKBIC KaKMaFbIHbIH XXYMbICbIH TEKCEPIHi3

Ipi KOKbIC KaknaFbiHbIH BoyaeH kabeniH 6ocaTbiHbI3 (peTTey bypaHaachl)

BengikTiH TapTbinybl MEH XXYMbICbIH TEKCEPIHI3, KaXXeT 6oca aybICTbIPbIHbI3

Kypbinfbl lWaHabl

Ipi KOKbIC KaknafbIHbIH, XXYMbICbIH TEKCEPIHi3

Ipi KOKbIC KaknarbiHbIH BoyaeH kabeniH 6ocaTbiHbI3 (peTTey GypaHaackl)

LLaH cyasriciH Tekcepy, Tasanay Hemece aybICTbIpy
LLlaH cy3riciH XymaHbI3.

ChinblpyFa apHarnfaH KoHTelHepai 6ocaTbiHbI3

ChInbIpbifiFaH KOKbIC KOHTEWHepIHAET ThiFbidhay NpoduniH aybICTbIPbIHbI3

LLaH cyariciHaeri Tbifbi3aarbiUThl TEKCEPIHi3

ThIfbl3arblLL XKoMakKTapablH TO3YbIH TEKCEPIHi3, KaXkeT Borca, peTTeHis HemMece aybICTbIPbIHbI3

LeTki anmakra Hawap cbinbIpy

Bynipnik WweTkaHbl TyCipy

Bywipnik weTkaHbIH xeTek 6engiriH TekcepiHia

Bywipnik WeTkaHbl KeTepy XyMbIC
icTemengi

Bywipnik weTka keTepriwiHiH BoyaeH kabeniH TekcepiHia

XaHa cbinbipy binikweci
CbINbIPbISIFaH KOKbIC KOHTENHepiHe
Tnenj

Cankec xofapbl caHbinaynapra (1...3) eki peTTey TeTiriH KOCy apKbifibl CbiMbIPY CXeMacChIHbIH,
napameTpiH Ty3eTiHi3.

* TisimOe kepceminmezeH baprbiK akaynap yWwiH yakinemmi mymbiHyWhbinapsa KbisMem Kepcemy ekirniHe xabaprnacbiHbl3.
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TexHUKanbIK MarnymartTap

| ‘KM 75/40 W G

Kypbinfbl gepekrepi

¥3bIHAbIFbI X €Hi X OMIKTIr (MTepy KancblpmMachl XXalblfiFaH) MM 1430 x 750 x 1190
¥3bIHAbIFbI X €Hi X OMIKTIir (MTepy Kkancelpmackl OyKTenreH) MM 1160 x 750 x 930
Boc canmarbl Kr 84

Kypridy xaHe CbInbIpy Xbliaamabifbl Km/car 4.5

Opwmeney kabineTi (Makc.) % 15

LUnnuHapni ceinbipy OinikweciHiH guameTpi MM 265

Bynipnik WweTKkaHbIH AnameTpi MM 410

AynaH OonbIHLIA eHIMAINIK, Makc. m2/caF 3400

Bynipnik WweTkanapchbl3 XXYMbIC eHi MM 550

Bynipnik weTkanapMeH XyMbIC eHi MM 750
ChbinbIpbiifaH KOKbIC KOHTEWHEPIHIH KeneMi n 40

KopfaHbIC gapexeci: TamLwblFa Te3iMai - IPX 3

MoTop

Typi - Kohler HD 675
XKymMbIC kenemi ccMm 149
2016/1628 EO epexenepiHiH enwiey aficiHe coikec r/kBT 725

CO2 weiFapbiHgbinapsbl (V ke3eHi)

YKyMbiC Xblngamabifbl 1/MUH 2600

Makc. KyaTbl kBT/a.k. 3,1/4,1
YKanapmaii 6arbiHbIH Wi, KanbinTbl 6€H3MH (KOPFaCbIHCbI3) n 1,1
KoaranTkpiw mavibl (SF, SG) n 0,6 (10W30)

Otanpbipy b6inTeci - Kohler 14 132 14-S
Cya3ri xxaHe copy Xyneci
¥caK LaH, Cy3riciHiH cy3ri beTi M2 1,8

KayinTi emec waHaap yLwiH Ccy3riHi nanganaHy caHaTbl -

Copy XXyMeCiHiH HOMMHanapbl TePIC KbiCbIMbI mb6ap 5
Copy XXyMeCiHiH HOMMHanNObl kenemaik WhlfbiHbI nlc 45
JKonoruanbIK Xargan

TemnepaTypa °C -5 nen +40 apanbifbiHAa
blnFangbinbiK, KOHAEHCAUMACHI3 % 0-90
Ly

[bIBbIC KbICbIMbIHBIH AeHremi L, Ob(A) 76
Benriciagik K, Ob(A) 3
KeningeHgipinreH abiobic KyaTtbl aeHreni (2000/14/EC) ob(A) 83
Kypbinfbl aipingepi

YKorapfbl asik-kongap | m/c? ‘ <25

EO ctaHpapTTapbiHa

CoMKecTiri Typansl

AeKnapauusa
OcbIMEH TeMeHAe KepcCeTinreH MaluuHa
Kayincisgik  XeHe AeHcaynblK  Kopfay
BonbiHWa EO AnpekTnBanapbiHbIH
TanantapbiHa colikec KeneTiHi
Manimaenmis. BizbeH Kenicyci3
MalUUHaHbIH, ~ KOHCTPYKLUMSACHI  e3repreH
Xafgarga ocbl  Aeknapaums 3 KyLiH
Xosabl.
OHiM: CbInbIpfblLL-

LLIAHCOPFbILL

Typi: 1.049-xxx

Coankec EO gupektuBanapbl
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EO

2000/14/EC

2011/65/EO

KonpaHbinaTtbiH GipizaeHaipinreH
cTaHpapTTap

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 55012:2007 + A1:2009

EN 61000-6-2:2005

EN 62233:2008

EN IEC 63000:2018

KonaaHbinatbiH YNTTbIK CTaHAApPTTap
CankecTikTi 6aranayablH KongaHo6anbl
agici

2000/14/EC: V kocbimMLIachI

ObIObIC KyaTTbINbIFbIHbIH AeHreni
AB(A)

©nweHai: 82

Keningik 6epeni: 83

Kon KovFaHaap 6ackapMaHbiH,
TancelpMacbl MeH yakingiri  GonblHWAa
apekeT eTeai.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

KykaTTamaHbl XypriseTiH yakineTTi Tynfa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (CepmaHus)

KK -11

Ten.: +49 7195 14-0
dakc: +49 7195 14-2212
BuHHeHpgeH, 01.02.2021

Kepek-xapakrap

Bynipnik weTka, 6.905-625.0
KaTThl
CbIpTKbl @aMakTa KaTbIn KarnfFaH Kipgi
KeTipyre apHanfaH, binFanfa Tesimai.

Couinblpy Ginikweci, [6.906-886.0
XyMcak
Tabwurn kpinwbikTapbl 6ap, acipece yn
iwiHgeri Teric eaeHaepaeri ycak WwaHabl
cypTyre apHanfaH. Cyra Tesimai emec,
abpa3uBTi 6eTTep YLUiH.

Cobinbipy 6inikweci, [6.906-885.0

KaTThbl
CbIpTKbl aiMakTa KaTbIn KasFaH Kipai
KeTipyre apHarnfaH, biriFanfa Tesimai.

Cobinblipy 6inikweci, [6.906-950.0

aAHTUCTaAaTUKanblK
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| KM 75/40 W G
HERNSH
K X % X & (ESFERCETD mm 1430 x 750 x 1190
K X % X |\ GENFWOHE) mm 1160 x 750 x 930
THEE kg 84
AT ANE km/h 4.5
e e Sy G % 15
BHRER mm 265
T+ AR mm 410
BRI m/h 3400
TEATH T 7 i AR 5 mm 550
ALFE M7 1 AR B85 mm 750
ERRIRAS R 1 40
By K B 4 2 — IPX 3
R
HA — Kohler HD 675
TAER cem 149
R BR BV H 2016/1628 (CBEALMT B MR IEB R CO2 HikE g/kWh 725
AT R rpm 2600
K% kW/PS 3.1/4.1
mFERE, IEWEm CEED 1 1.1
RENPIHLM (SF 4. SC %) 1 0.6 (10W30)
KA FE — Kohler 14 132 14-S
T ER RGN RS
A AR dR 3 8 2% T A m 1.8
A B T Sk A i JE 2R F I 2 - M
I R G HE 1k mbar 5
I 2R G R AR 1/s 45
78 ¢ I8
R °C -57%+40
WEE, NAE % 0 - 90
MR HE
BIER L, dB (A) 76
AT K, dB(A) 3
FRAE 75 2% dB(A) 83
HEIRS)
I n/s? < 2.5

R B — B 5 B J37 P ) — Bt AP A Ty

2000/14/EC: Pfisk V

PAVELL B, T H B A5 7 DL RAN ETHRS dB(A) g, wER %0%%%0
A 2k 1) AN Ve i HE Fa A\ » = yRE S S .

B e e RILEE 1 v, 8 T ARG S, B

PIRIRIS O R LA, AR R PRI : 83 EEE, KER 6. 906-886. 0

72 H AL . - X . KA RRRE, & HT % N6 i 4

ES 1. 049-xxx gﬁﬂxig%ﬂﬁﬁﬁﬁﬂé’fwﬁ*ﬁf RS, ABIK, W00 TR R

R, BER 6. 906-885. 0

MR RS Z , e T .

2014/30/EU Chéirman of the Board of Management Dir.ector Regulatory Affairs & Certification ‘ lyj% EE?%E% ‘6 906—950. 0

2000/14/EC SRR

2011/65/EU 5. Reiser

LA i B AR

EN 60335 -1 Alfred Karcher SE & Co. KG

EN 60335 -2 - 72
EN 55012: 2007 + Al: 2009
EN 61000 -6 - 2: 2005

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
BRI E ZbnE
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) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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